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AVANT-PROPOS 


0 


Ce manuel de réparation a été rédigé dans le but de fournir tou¬ 
tes les informations nécessaires relatives aux travaux de répa¬ 
ration et d'entretien général du châssis et de la carrosserie de 
la TOYOTA COROLLA. 

Modèles applicables: Séries EE90. 97 
Séries AE92 
Séries CE90 

En ce qui concerne les autres données d'entretien et de répara¬ 
tion de la TOYOTA COROLLA qui n'apparaissent pas dans le 
présent manuel, veuillez vous reporter aux manuels de répara¬ 
tion suivants. 


Nom du manuel 

No. Pub. 

• Manuels de réparation de moteur 1E, 

2E & 2E-C 

362 59K 

• Manuels de réparation de moteur 4A-F 
& 4A-GE 

RM063K 

• IC. 2C & 2C-T Engine Repair Manual 
(Manuels de réparation de moteur IC, 

2C & 2C-T1 

RM025E 

• Manuels de réparation de boîtes de 
vitesses automatiques A130L. Al31. 
A131L, Al32, A132L. A140L & 

A140E 

RM058K 

• Corolla Electrical Wiring Diagram 

ISchéma de câblage électrique de 

EWD042E 

Corolla | 


• Connaissances fondamentales et 
réparation de climatiseur 

36950K 

• Corolla New Car Features (for General) 
(Caractéristiques de nouveau modèle 
Corolla (toutes zones)) 

NCF022E 

• Caractéristiques de nouveau modèle 
Corolle (pour l’Europe) 

NCF023K 


Toutes les informations contenues dans ce manuel sont insu 
rées des informations les plus récentes obtenues au momen 
de la publication. Cependant, les caractéristiques techniques e 
les méthodes de travail peuvent être modifiées sans préavis. 
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INTRODUCTION — Mode d'emploi de ce manuel 


MODE D'EMPLOI DE CE MANUEL 


Le titre du chapitre ainsi que le nom du paragraphe principal sont 
rappelés en haut de chaque page pour faciliter vos recherches 
dans le manuel. 

Un INDEX est imprimé sur la première page de chaque chapitre 
pour vous servir de guide dans la recherche de l'organe devant 
subir les travaux. 

Des MESURES DE PRÉCAUTIONS sont communiquées au début 
de chaque chapitre et sont applicables à tous les travaux de répa¬ 
ration qui sont mentionnés dans le chapitre concerné. Avant de 
commencer un travail que! qu 'il soit, veuillez lire attentivement 
ces mesures de précautions. 

Des tableaux de DÉPANNAGE sont affectés à chaque système 
afin de faciliter les diagnostics des défaillances et retrouver leur 
origine. La réparation à effectuer pour chaque cause possible 
est indiquée dans la colonne des remèdes de façon à trouver 
une solution immédiate. 


MÉTHODE DE TRAVAIL 

La majeure partie des descriptions commencent par une illus- 
tration d’ensemble. Celle-ci nomme les pièces constitutives, leur 
implantation et leur assemblage réciproque 
Exemple: 


Axe d’articulation d’étrier 


Réservoir 


Agrafe de fixation 


Etrier 


Tige de poussée 
Anneau élastique 


Rondelle 


Piston 


Maître-cylindre 


cm.kg (N«m) | : Couple de serrage 


+ Pièce non-réutilisable 


a 0366 






Les méthodes de travail sont communiquées progressivement, 
à savoir: 

• L'illustration indique ce qu'il faut faire et où il faut le faire. 

• Le sous-titre indique le travail à effectuer. 

• Le texte détaillé décrit la façon d'exécuter le travail tout en 
fournissant d'autres informations telles que les caractéristi¬ 
ques et les avertissements. 

Exemple: 


^Sous-titre: travail è effectuer 

21. VÉRIFICATIOhfDE LA COURSE DU PISTON DE FREIN DE 
SURMULTIPUCATEUR 

(al Installer l'outil spécial SST et le comparateur à cadran 
sur le piston du frein de surmultiplicaleur en procé¬ 
dant de la façon représentée sur la figure. 

SST 09350-30020 (09350-06120) 


No ', de pièce de jeu 


No. de pièce de composant 


/Description détaillée: méthode de travail 

Ib) Mesurer la course du piston en appliquant et en libé¬ 
rant successivement l'air comprimé (4-8 kg/cm', 
392 — 785 kPa), comme indiqué sur la figure. 
Course du piston: 1,40^-1,70 mm 

''Caractéristiques 

Cette présentation permettra aux mécaniciens confirmés de SUI¬ 
VRE RAPIDEMENT le déroulement des opérations. En effet, ils 
peuvent se contenter de consulter les sous- titres et de ne lire 
le texte qu'en cas de besoin. Les caractéristiques techniques 
importantes et les avertissements sont toujours indiqués en 
caractères gras. 

REPORTS 

Le nombre des reports est aussi réduit que possible. Cependant 
lorsqu'un report s’impose, la page à laquelle il convient de se 
reporter est mentionnée. 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

Les caractéristiques techniques sont indiquées tout au long des 
explications, au moment opportun et en caractères gras. Cette 
disposition vous évite de quitter les explications pour consulter 
le tableau récapitulatif des caractéristiques techniques. Ces der¬ 
nières apparaissent à l'Annexe A servant ainsi de moyen de con¬ 
sultation rapide. 

AVERTISSEMENTS, MESURES DE PRÉCAUTION 
NOTES (N.B.:): 

• Les AVERTISSEMENTS apparaissent en caractères gras et 
signalent un risque d'accident corporel à l'endroit du méca¬ 
nicien comme à celui des personnes proches. 

• Les MESURES DE PRÉCAUTION apparaissent également en 
caractères gras et signalent un risque d'endommagement des 
Organes sous réparation. 

• Les NOTES (N.B.:| sont dégagées du texte, mais n'apparais- 
sent pas en caractères gras. Elles procurent des informations 
complémentaires assurant une meilleure efficacité dans la réa¬ 
lisation des travaux. 
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INTRODUCTION — Identification du véhicule. Instructions générales de travail 



IDENTIFICATION DU VÉHICULE 

NUMÉRO D'IDENTIFICATION DU VÉHICULE 

Le numéro d'identification du véhicule est estampé sur la tôle 
d'auvent du capot. 

Ce numéro est également estampé sur la plaque du constructeur. 


NUMÉRO DE SÉRIE DU MOTEUR 

Le numéro de série du moteur est estampé sur le bloc*cylindres 
comme représenté sur les figures ci-contre. 


Moteur 2E 

Moteur IC 


— -n ^-, 

Jrj 

> ■ . 

> 




1110013 IN 0019 


INSTRUCTIONS GÉNÉRALES DE 
TRAVAIL 

1. Protéger les ailes, les sièges et les t8pis de plancher avec 
les accessoires appropriés afin de préserver la propreté 
d'origine du véhicule et pour ne pas l'endommager. 

2. Au cours d'opérations de démontage, disposer les pièces 
dans l'ordre normal afin que le remontage soit facilité. 

3. Se conformer aux instructions suivantes: 

(a) Débrancher systématiquement le câble négatif de la 
batterie avant d'effectuer des travaux sur les circuits 
électriques. 

(bl Quand un débranchement de câble de batterie est 
nécessaire pour des raisons de vérification ou de répa- 
ration, débrancher systématiquement le câble de bat¬ 
terie relié à la borne négative ( — ) car celle-ci est 
elle-même reliée à la masse de carrosserie. 


(Cl Pour ne pas endommager la borne à vis de la batte¬ 
rie. desserrer tout d'abord l'écrou de borne puis déga¬ 
ger le câble exactement à la verticale sans lui imprimer 
de torsion ni de dégagement en force. 

(d) Nettoyer proprement les bornes à vis et les cosses de 
batterie à l'aide d'un chiffon d’atelier. Ne jamais les 
limer ni les gratter à l’aide d'une lime ou d'un grattoir 
quelconque. 

(e) Le branchement d’un câble de batterie s'effectue en 
installant le câble sur sa borne et en conservant l'écrou 
desserré puis en bloquant l'écrou après. 

Ne jamais engager la cosse du câble sur la borne de 
batterie à coups de marteau. 

(f) S’assurer que le capuchon protecteur de la bome posi¬ 
tive {+ ) de la batterie est bien en place. 









INTRODUCTION — Instructions générales de travail 
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4. Vérifier que les raccords de canalisations et les blocs rac 
cord de câblage sont correctement fixés et branchés 

5. Pièces non-réutilisables 

la) Remplacer systématiquement les goupilles fendues, 
les joints, les joints toriques, les joints d'étanchéité 
d'huile et toutes les autres pièces usables. 

Ibl Les pièces qui ne doivent pas être réutilisées sont iden¬ 
tifiées dans les illustrations par le symbole ♦ 



6. Pièces pré-endultes 

Les pièces pré-enduites sont principalement les boulons et 
les écrous qui ont été pré-enduits è l’usine d'un produit 
adhésif d'étanchéité. 

(a) Quand une pièce pré-enduite doit être resserrée, des¬ 
serrée ou déplacée d'une façon ou d'une autre, elle 
doit être ré-enduite à l'aide du produit adhésif d'étan¬ 
chéité recommandé. 

Ib) Méthode d'application de produit adhésif d'étanchéité 
sur une pièce pré-enduite 

( 1 ( Eliminer les anciennes traces de produit adhésif 
d'étanchéité du filetage des boulons, écrous ou 
section filetées d'assemblage de la pièce con¬ 
cernée. 

(2) Assécher à l’air comprimé. 

(31 Enduire le filetage des boulons ou des écrous de 
produit adhésif d'étanchéité. 

(cl Les pièces pré-enduites sont identifiées dans les illus¬ 
trations par le symbole 

7. Au besoin, appliquer un produit d'étanchéité sur les joints 
pour interdire les fuites. 

8. Appliquer scrupuleusement toutes les caractéristiques rela¬ 
tives aux couples de serrage. Effectuer systématiquement 
le serrage è l'aide d'une clé dynamométrique. 

9. Suivant la nature du travail à effectuer, l'emploi d'un outil 
spécial (SSTI ou d'un produit spécial (SSM) peut s'avérer 
Indispensable. Se servir de l'outil spécial SST ou du pro¬ 
duit spécial SSM en fonction des travaux à faire è chaque 
fois que cela est indiqué et respecter scrupuleusement la 
méthode de travail décrite. La liste des outils spéciaux SST 
et des produits spéciaux SSM peut être consultée à la Tin 
de l'ouvrage. 

10. Lors du remplacement d'un fusible, s’assurer que le fusi¬ 
ble neuf qui est employé possède un ampérage identique 
au fusible détruit. NE JAMAIS installer un fusible possé¬ 
dant un ampérage différent du fusible remplacé, qu’il soit 
supérieur ou inférieur. 

11 Toutes les précautions de sécurité nécessaires doivent être 
prises lors du levage et du soutènement du véhicule. Ces 
opérations doivent toujours s'effectuer aux emplacements 
prévus à cet effet. (Se reporter à la page IN-6). 

(a) Quand le véhicule doit éue relevé uniquement à l'avant 
ou à l'arrière, par mesure de sécurité, prendre soin de 
caler préalablement les roues qui se trouvent à 
l'opposé des roues levées. 

(bl Après avoir levé le véhicule, le faire reposer sur des 
chandelles d'atelier suffisamment robustes pour sup¬ 
porter le poids du véhicule. En effet, il est extrême¬ 
ment dangereux d'effectuer des travaux sut un 
véhicule reposant uniquement sur le cric, même quand 
Il s'agit d'un travail de courte durée. 






_ INTRODUCTION - Points de levage et de soutènemem du véhicule 

POINTS DE LEVAGE ET DE SOUTÈNEMENT DU VÉHICULE 


Séries EE90. AE92, CE90 


Avant du 
véhicule 


Séries EE97 


Avant du 
véhicule 


POINTS DE LEVAGE AU CRIC__| 

A l'avant.Partie centrale de la traverse de suspen¬ 

sion avant du moteur 

A l'arrière.Sous-châssis arrière (Séries EE90 AE92 

CE90) 

Corps d'essieu arrière ISéries EE97I 

POINTS DE LEVAGE AU CRIC À VIS---. f 

POINTS DE SOUTÈNEMENT V 


Chandelles d'atelier . 
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ABRÉVIATIONS EMPLOYÉES DANS CE MANUEL 


A/C 

Climatiseur (Air Conditioner) 

ALR 

Enrouleur automatique verrouillable 
(Automatic Locking Retractor) 

A/T, ATM 

Boîte-pont automatique (Automatic Transaxle) 

ATF 

Liquide de boîte de vitesses automatique 
(Automatic Transmission Fluid) 

Bi 

Frein à roue libre de seconde (Second Coast Brake) 

B.~ 

Frein de seconde (Second Brake) 

Bj 

Frein de première et marche arrière 
(First and Reverse Brake) 

c. 

Embrayage de marche avant (Forward Clutch) 

Cl 

Embrayage direct (Direct Clutch) 

CB 

Coupe-circuit (Circuit Breaker) 

ECU 

Unité de commande électronique 
(Electronic Controlled Unit) 

E/G 

Moteur (Engine) 

ELR 

Enrouleur à verrouillage instantané 
(Emergency Locking Retractor) 

Ex. 

A l'exception de (Except) 

F, 

Roue libre No. 1 (No. 1 One-way Clutch) 

Fi 

Roue libre No 2 (No.2 One-way Clutch) 

FIPG 

Joint formé sur place (Formed in Place Gasket) 

FL 

Elément-fusible (Fusible Link) 

FR 

Avant (Front) 

G.C.C. 

Pays du conseil corporatif du Golf 
(Gulf Corporation Council Countries) 

IG 

Allumage (Ignition) 

MA 

Dispositif d'allumage intégré 
(Integrated Ignition Assembly) 

J/B 

Boîte de dérivation (Junction Stock) 

LED 

Diode électroluminescente (Light Emitting Diode) 

LH 

Gauche, à gauche (Left-hand) 

LHD 

Conduite à gauche (Left-hand drive) 

LSD 

Différentiel à glissement limité 
(Limited Slip Differential) 

LSPV 

Compensateur asservi à la charge 
(Load Sensing Proportioning Valve) 

MP 

Multifonctions (Multipurpose) 

M/T. MTM 

Boîte-pont mécanique (Manual Transaxle) 

PS 

Direction assistée (Power Steering) 

P Valve 

Compensateur (Proportioning Valve) 

R/B 

Bloc relais (Relay Block) 

RH 

Droit, à droite (Right-hand) 

RHD 

Conduite à droite (Right-hand drive) 

SSM 

Matériaux d’entretien spéciaux 
(Spécial Service Materials) 

S ST 

Outils d'entretien spéciaux (Spécial Service Tools) 

STD 

Standard, nominal (Standard) 

SA N 

Commutateur, interrupteur (Switch) 

TCCS 

Système contrôlé par ordinateur TOYOTA 
(TOYOTA Computer Controlled System) 

Temp. 

Température (Température) 

T/M 

Transmission, boîte de vitesses (Transmission) 

U.K. 

Royaume-Uni, Angleterre (United Kingdom) 

VSV 

Soupape de commutation de dépression 
(Vacuum Switching Valve) 

w / 

Avec (With) 

w/o 

Sans (Without) 
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EMBRAYAGE — Dépannage 


DÉPANNAGE 


Anomalie 

Causes possibles 

Remèdes 

Page 

Difficulté ou 

Excès de garde à la pédale d’embrayage 

Régler la garde à la pédale 

EM 3 

impossibilité de 

Présence d'air dans les canalisations 

Purger le circuit 


changer de vitesses 

d’embrayage 

d'embrayage 


— 

Cylindre récepteur de débrayage défectueux 

Réparer le cylindre récepteur 
de débrayage 

EM-6 


Maître cylindre d'embrayage défectueux 

Réparer le maître-cylindro 

EM-4 


Voilage de disque d'embrayage et ovalisation 
excessive ou garnitures de frein brisées 

Inspecter le disque 
d’embrayage 

EM-7 


Encrassement ou émoussage des cannelures 
de l’arbre primaire ou du disque d’embrayage 

Effectuer les réparations 
nécessaires 

EM-7 


Plateau de pression d'embrayage défectueux 

Remplacer le plateau de fer¬ 
meture d’embrayage 

EM-7 

L'embrayage patine 

Insuffisance de garde à la pédale 
d'embrayage 

Régler la garde â la pédale 

EM-3 


Garniture de disque d'embrayage huileuse ou 
usée 

Inspecter le disque 
d'embrayage 

EM-7 


Plateau de pression défectueux 

Fourchette de débrayage cintrée 

Remplacer le plateau de fer¬ 
meture d'embrayage 

Inspecter la fourchette de 
débrayage 

EM-7 

Broutement ou blocage 

Garniture de disque d'embrayage huileuse ou 

Inspecter le disque 

EM 7 

de l’embrayage 

usée 

d’embrayage 



Plateau de pression défectueux 

Remplacer le plateau de fer¬ 
meture d'embrayage 

EM-7 


Cintrage du ressort de diaphragme 
d’embrayage 

Desserrage des suspensions du moteur 

Aligner le ressort du diaphra¬ 
gme d’embrayage 

Effectuer les réparations 
nécessaires 

EM-7 

Mollesse de la pédale 

Présence d'air dans les canalisations 

Purger les canalisations du 


d’embrayage 

d’embrayage 

circuit d'embrayage 



Cylindre récepteur de débrayage défectueux 

Réparer le cylindre récepteur 
de débrayage 

EM-6 


Maître-cylindre d'embrayage défectueux 

Réparer le maître-cylindre 

EM-4 

Embrayage bruyant 

Pièce desserrée dans le carter d'embrayage 

Effectuer les réparations 
nécessaires 



Usure ou encrassement de la butée de 
débrayage 

Remplacer la butée de 
débrayage 

EM-7 





EMBRAYAGE - Vérification et réglage de la pédale d'embrayage 


EM-3 



VÉRIFICATION ET RÉGLAGE DE LA 
PÉDALE D'EMBRAYAGE 


1. S'ASSURER QUE LA HAUTEUR DE LA PÉDALE EST 
NORMALE 

Hauteur de pédale de la surface goudronnée du plancher: 
Conduite à droite: 139 — 149 mm 
Conduite à gauche: 145 — 155 mm 


2. AU BESOIN. RÉGLER LA HAUTEUR DE LA PÉDALE 

Desserrer le contre-écrou et faire tourner le boulon de butée 
jusqu'à ce que la bonne hauteur soit obtenue. Resserrer 
le contre-écrou. 



3. VÉRIFIER QUE LA GARDE À LA PÉDALE ET QUE LE JEU 
DE LA TIGE DE POUSSÉE SONT NORMAUX 

(Garde à la pédalel 

Enfoncer le pédale d'embrayage jusqu'à ce qu’une résis¬ 
tance de l'embrayage soit ressentie. 

Garde à la pédale: 5.0 — 15,0 mm 
(Jeu de la tige de pousséel 

Appuyer légèrement sur la pédale du bout du doigt jusqu'à 
ce qu'une résistance soit ressentie. 

Jeu de la tige de poussée en surface de pédale: 

1,0 — 5.0 mm 


4. AU BESOIN. RÉGLER LA GARDE À LA PÉDALE ET LE 

DÉBATTEMENT DE LA TIGE DE POUSSÉE 

(a) Desserrer le contre-écrou et faire tourner la tige de 
poussée jusqu'à ce que la garde à la pédale et le jeu 
de la tige de poussée appropriés soient obtenus. 

(b) Resserrer le contre-écrou. 

(cl Après avoir réglé la garde à la pédale, vérifier la hau¬ 
teur de la pédale. 

(d) Ré-accoupler la durits d'amenée d’air et reposer le pan¬ 
neau de garniture inférieur de planche de bord. 
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EMBRAYAGE — Maître-cylindre d'embrayage 


MAÎTRE-CYLINDRE D'EMBRAYAGE 


PIÈCES CONSTITUTIVES 



Axe d'articulation d’étrier 


Réservoir 


Agrafe de fixation 


Etrier 


Tige de poussée 
Anneau élastique 


Rondelle 


Piston 


Maître-cylindre 


| cm.kg (N»m) I : Couple de serrage 
+ Pièce non-réutilisable 


DEPOSE ET REPOSE DU MAITRE-CYLINDRE 
D'EMBRAYAGE 

(DESCRIPTIONS PRINCIPALES DES OPÉRATIONS 
DE DÉPOSE ET REPOSE) 

1. (Avec le moteur 4A-GE) 

DÉPOSE DU SERVOFREIN 


DÉPOSE DU MAÎTRE-CYLINDRE D'EMBRAYAGE 

(al Débrancher la canalisation d’embrayage de la conduite 
flexible d'embrayage en se servant de l'outil spécial 
SST 

SST 09751-36011 

(bl Déposer l'agrale de fixation, Taxe d'articulation 
d’étrier et le ressort de rappel 

(cl Déposer les deux écrous. 

(d) Dégager le maitre-cvllndre. 

N.B.: Veiller à ne pas endommager la conduite flexible 

d'embrayage. 

(e) Débrancher la conduite flexible d'embrayage en se ser¬ 
vant de l'outil spécial SST. 

SST 09751-36011 





EMBRAYAGE - Maître-cylindre d'embrayage 


EM-5 



Co&se au glycol à base de savon 


3. VÉRIFIER S’IL EXISTE DES ENTAILLES OU UNE FORMA¬ 
TION DE CORROSION DANS L’ALÉSAGE DU MAÎTRE- 
CYLINDRE 

Nettoyer ou remplacer le cylindre quand un défaut est 
retevé. 

4. VÉRIFIER SI LE PISTON ET LES COUPELLES SONT USÉS, 
ENTAILLÉS OU GONFLÉS 

Se servir des pièces constitutives du kit de cylindre pour 
effectuer le remplacement de l’une ou l'autre pièce. 

5. VÉRIFIER LE DEGRÉ D’USURE OU D’ENDOMMAGEMENT 
DE LA TIGE DE POUSSÉE 

Au besoin, remplacer la tige de poussée. 

6. APPLIQUER DE LA GRAISSE AU GLYCOL À BASE DE 
SAVON DE LITHIUM AUX EMPLACEMENTS INDIQUÉS 
SUR L'ILLUSTRATION 

7. REPOSER LE MAÎTRE-CYLINDRE EN PROCÉDANT DANS 
L’ORDRE INVERSE DE LA DÉPOSE 

8. (Avec le moteur 4A-GE) 

REPOSER LE SERVOFREIN 

9. PURGER LE CIRCUIT DE FREINAGE 





CYLINDRE RÉCEPTEUR DE 
DÉBRAYAGE 



PIÈCES CONSTITUTIVES 


Cylindre récepteur 


Piston 


Soufflet 


Ressort 


cm.kg (N*m) | ; Couple de serrage 


CL0369 


DÉPOSE ET REPOSE DU CYLINDRE RÉCEPTEUR 
DE DÉBRAYAGE 

(DESCRIPTIONS PRINCIPALES DES OPÉRATIONS 
DE DÉPOSE ET REPOSE) 

1 DÉBRANCHER ET REBRANCHER LA CANALISATION 
D'EMBRAYAGE 

Débrancher la canalisation d'embrayage à l'aido de l'outil spécial SST. 
SST 09751 36011 

2. VÉRIFIER S'IL EXISTE DES ENTAILLES OU UNE FORMATION DE 
CORROSION DANS L'ALÉSAGE DU CYLINDRE RÉCEPTEUR DE 
DÉBRAYAGE 

Nettoyer ou remplacer le cylindre quand un défaut est rolové. 

3. VÉRIFIER SI LE PISTON ET LES COUPELLES SONT USÉS. ENTAIL¬ 
LÉS OU GONFLÉS 

Se servir des pièces constitutives du kit de cylindre pour effectuer 
le remplacement de l'une ou l'autre pièce. 

4. VÉRIFIER LE DEGRÉ D'USURE ET D'ENDOMMAGEMENT DE LA TIGE 
DE POUSSÉE 

Au besoin, remplacer la tige de poussée. 

5. ENDUIRE LE PISTON DE GRAISSE AU GLYCOL À BASE DE SAVON 
DE LITHIUM AUX EMPLACEMENTS INDIQUÉS SUR L'ILLUS¬ 
TRATION 

6 PURGER LE CIRCUIT D'EMBRAYAGE 


Graisse au glycol à base de savon 
de lithium 






EMBRAYAGE — Embrayage complet 


EMBRAYAGE COMPLET 

DÉPOSE DE L'EMBRAYAGE COMPLET 
Déposer les pièces dans l'ordre indiqué 


Butéo ei moyeu de débrayage 


Volant moteur 


Olsque d’embrayage 


Fourchette 
de débrayage 


Plateau de fermeture d’embrayage 


Manchon en caoutchouc 


Couple de serrage 


cnmi 


VÉRIFICATION DES PIÈCES CONSTITUTIVES 
DE L'EMBRAYAGE 

1. MESURER LE DEGRÉ D'USURE ET D'ENDOMMAGEMENT 
DU DISQUE D'EMBRAYAGE 

Mesurer la profondeur des têtes de rivet â l'aide d'un pied 
à coulisse. 

Profondeur maximum de tête de rivet: 0.3 mm 

Remplacer le disque d'enibrayage quand un défaut est 
relevé. 


MESURER LE VOILE DU DISQUE D’EMBRAYAGE 

Mesurer le voile du disque d'embrayage à l'aide d'un com¬ 
parateur à cadran. 

Limite de voile: 0,8 mm 

Remplacer le disque d'embrayage si la limite de voile est 
dépassée. 


O.03TI 






MESURER LE VOILE DU VOLANT-MOTEUR 

Mesurer le voile du volant-moteur à l'aide d'un compara¬ 
teur à cadran. 

Limite de voile: 0,1 mm 

Remplacer le volant-moteur si la limite de voile est 
dépassée. 


CtOlTJ 


MESURER LE DEGRÉ D'USURE DU RESSORT 
DE DIAPHRAGME 

Mesurer l'usure en profondeur et en largeur du ressort de 
diaphragme à l aide d'un pied à coulisse. 

Limites: Profondeur 0,6 mm 
Largeur 5.0 mm 

Remplacer le carter d'embrayage si nécessaire. 


VÉRIFIER LA BUTÉE DE DÉBRAYAGE 

Faire tourner la butée de débrayage à la main en lui impri¬ 
mant une pression dans le sens sxial. 

N.B.: La butée de débrayage étant lubrifiée de façon per¬ 
manente, elle n'exige aucun entretien ni lubrification. 
Remplacer la butée de débrayage en même temps que le 
moyeu si elle est endommagée. 


REPOSE DE L’EMBRAYAGE COMPLET 
(DESCRIPTIONS PRINCIPALES DES OPÉRA¬ 
TIONS DE DÉPOSE ET REPOSE) 

1. REPOSER LE DISQUE ET LE PLATEAU DE FERMETURE 

D'EMBRAYAGE SUR LE VOLANT-MOTEUR 

(a) Introduire l'outil spécial SST dans le disque 
d'embrayage, les assembler er remonter le plateau de 
fermeture d'embrayage. 

SST 09301-32010 

Ibl Serrer uniformément les boulons en procédant pro¬ 
gressivement et tout en exerçant une pression sur 
l'outil spécial SST. Effectuer le serrage en plusieurs 
passes sur le plateau de fermeture d'embrayage 
jusqu'à ce que ce dernier soit parfaitement bloqué 
dans la position appropriée. Serrer les boulons au cou¬ 
ple spécifié. 

SST 09301-32010 

Couple de serrage: 195 cm.kg 119 N-m) 

N.B.: Serrer en premier las boulons situés au plus près 

des goupilles d'assemblage. 


Côté volant - 
moteur 


Repères d'alignement 






EMBRAYAGE — Embrayage complet 


EM-9 



2. VÉRIFIER L’ALIGNEMENT DES EXTRÉMITÉS DU 
DIAPHRAGME 

Mesurer l'écartement entre les extrémités de r essort à Tarde 
de l’outil spécial SST. 

SST 09302-32010 

Limite d’écart d’alignement: 0,5 mm 

Régler de la façon suivante si l’écart n’est pas conforme 

aux spécifications en se servant de l’outil spécial SST et 

ajuster l’alignement. 

SST 09333-00013 



3. ENDUIRE LES PIÈCES REPRÉSENTÉS SUR L’ILLUSTRA¬ 
TION DE GRAISSE DE BISULFURE DE MOLYBDÈNE A 
BASE DE LITHIUM (NLGI NO. 2) 
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ENSEMBLE BOITE DE VITESSES MANUELLE ET PONT AVANT - Description 


DESCRIPTION 


• Les boîtes-pont C40, C50. C52. Cl40. Cl50 et S50 sont du type à synchroniseurs à prise constante 
pour les vitesses de marche avant et à prise en mouvement pour la vitesse de marche arrière. 

• L'arbre d'entrée est constitué des pignons de 1ère et 2ème et du pignon menant de marche arrière tandis 
que l'arbre de sortie est constitué du pignon menant (agissant avec la couronne). 

• L'huile employée dans chaque boîte-pont est la suivante: 

C40. C50. C52. C140 et Cl50 . A.P.I. GL-4 OU GL-5 S.A.E 75W-90 

S50 .. ATFDEXRON' II 

• Les illustrations ci-dessous représentent l'engagement des pignons de vitesse de boîte-pont. 





Pignon menant 
de 1ère 


Pignon menant 
de 2ôme 


Pignon menant 
de différentiel 


Pignon menant 
de différentiel 


Pignon mené 
de 1ère 


Pignon mené 
de 2ôme 


Différentiel 


Différentiel 


2ème 

Pignon menant 
de 4ème 


Pignon menant 
de 3éme 


Pignon menant 
de différentiel 


Pignon menant 
de différentiel 


Pignon mené 
de 4ème 


Pignon mené 
de 3ème 


Différentiel 


Différentiel 


3ème 


4ème 


Pignon menant de marche arrière 


Pignon menant 
de différentiel 


Pignon men é de marche 
arrière 


Pignon mené 
de 5ème 


Pignon 
Intermé¬ 
diaire de 


Différentiel 


ninrcho 


5ème IC50. C52. Cl 50. S50) 

Marche arrière 

N.B.: Les illustrations ci-dessus représentent l’engagement d'une boîte-pont à 5 rapports. Dans le cas de 
la boîte-pont a 4 rapports, rengagement des 1ère, 2ôme 3ème 4ème et marche arrière sont Identi- 
_ques ù celui de la bolte-pont à 5 rapports représentée ci-dessus 






ENSEMBLE BOITE DE VITESSES MANUELLE ET PONT AVANT - 5f? sures dB Précaution 
___ Dépannage _ BM-3 

MESURES DE PRÉCAUTION 

Se conformer aux recommandations suivantes lors de l'utilisation du produit FIPG. 

• Retirer soigneusement toute trace de produit d'étanchéité usé IFIPGI des surfaces d'application de la gar¬ 
niture d'étanchéité en se servant d’une lame de rasoir ou d'un grattoir conçu pour ce travail. 

• Nettoyer soigneusement toutes les pièces démontées pour retirer la moindre trace de produit. 

• Nettoyer les deux surfaces d’étanchéité à l’aide d'un solvant sans résidus. 

• Appliquer un cordon de produit d'étanchéité d'environ 1 mm d'épaisseur sur la surface à rendre étanche. 

• L'assemblage des pièces doit se faire en moins de 10 minutes après l'application sinon le produit d’étan¬ 
chéité (FIPG) doit être complètement retiré et une nouvelle application doit être faite. 

DÉPANNAGE 


Anomalie 

Causes possibles 

Remèdes 

Page 

Bruit 

Avarie de la boite de vitesses ou 
du différentiel 

Mauvaise qualité d'huile 

Insuffisance d'huile 

Démonter et examiner la boite de 
vitesses ou le différentiel 

Changer d'huile 

Refaire l’appoint d’huile 

BM-8, 

31, 57 

Fuites d'huile 

Excès d’huile 

Usure ou endommagement de joint 
d’ôtanchéitô d’huile, joint torique 
ou garniture d'étanchéité 

Eliminer l’excédent d’huile 

Remplacer le joint d'étanchéité 
d'huile, le joint torique ou la garni¬ 
ture d'étanchéité concernés 

BM-8, 

31, 57, 
SE-17 

Difficulté ou Impossibi¬ 
lité de changer de 
vitesse 

Avarie du câble de commande 

Avarie de la boite de vitesses 

Remplacer le câble de commande 
Démonter et examiner la boite de 
vitesses 

BM-8. 

31. 57 

Les vitesses sautent 

Avarie de la boîte de vitesses 

Démonter et examiner la boîte de 
vitesses 

BM-8. 

31, 57 


¥ 
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rm 4 ENSEMBLE BOITE DE VITESSES MANUELLE ET PONT AVANT - et re .P° se 

pm ^ ____de boîte-pont 



DÉPOSE ET REPOSE DE BOÎTE-POIMT 

Déposer et reposer les pièces constitutives de la 
façon représentée ci-dessous. 

N . B : La capacité d'huile de la boîte-pont est mentionnée 
dans les données d'entretien, page A-21. 


Filtre è air 

Ide moteur 4A-GE) 


Prise d'arrivée d'eau 
{de moteur 4A-GE) 


Boulon do 10 mm 470 (461 
Boulon do 12 mm 650 (641 


Arbre de roue V. 

(do moteur 4A-GE et — 
moteur IC) 


Câble d'indicateur de vitesse 


Câble de commande 


venn de- 

débrayage ^ 

Démarreur — 


Tôle de protection 


♦ Joint- 

Tuyau d'échappement 




ElIU 


lÆlv Tît! HTM 




















Aimant 


Couronne 


ENSEMBLE BOITE DE VITESSES MANUELLE ET PONT AVANT - C^O^CSo'et'cli? BM 5 


BOITES DE VITESSES C40, C50 ET C52 


PIÈCES CONSTITUTIVES 


Caner de boîte-pont 


Cage de retenue de 
roulement avant 


^ Joint d'étanchéité I 

d'huile I 


► Joint d'étanchéité d'huile 


Manchon d'axe d'indicateur de 


+ Joint torique 


—Pignon mené d’indicateur de vitesse 


Récupérateur d'huile 


+ Joint d'étanchéité 
d'huile avant 


Levier de commande 
de marche arrière 


Roulement latéral 


Pignon menant 
d'indicateur de vitesse 


Plaque de verrouillage 
de boulon 


Pignon satellite - 


C S> 

Axe de pignons satellites 


Carter de différentiel 


Pignon planétaire et bague de butée 


cm.kg (N -mi ] ; Couple de serrage Indiqué 
♦ Pièce non-réutilisable 










BM . 6 ENSEMBLE BOITE DE VITESSES MANUELLE ET PONT AVANT - 


PIÈCES CONSTITUTIVES (Suite) 



Couvercle de carter de boite do 
vitesses (C40J 


Bouchon 
fileté droit IC40) 


Protecteur 


Doigt limïteur de_ 
marche arrière 


Couvercle de carter de boîte de 
vitesses (C50 et C52) 


Carter de boite d vitesses 


Joint o /f- , 7S 
d'étanchéité I <S) v 
d'huile 


Bouchon fileté 


Couvercle d'axe de commande 


♦ Joint 

Anneau élastique 
Plaque de verrouillage I 


Gaine 


Boulon d'arrêt fj e commande 
I 300 129) i | , 

T Ressort 


Ressort 


^ . 

+J oint 

d'étanchéité 
d’hullB 

Cuvette de ressort de sélection 

Fourchette No. 1 
Levier interne d8 sélection | 

Goupille élastique rainurôe I V 


Axe de levier sélecteur et de 
commanda 


Bague ouverte 

Cuvotte de ressort 
de télact.on No. 2 
ir Ensemble de bille d'arrêt 
(C50 et C52) Lo ; 

I 400 (391 1 


Levier do 
commande 
interne No. 1 


O Goupille élastique ramurés (C40r 

-Fourchette de marche arrière 

* Bouchon fileté ! 250 1251 


Axe de fourchette No. 2 


fourchette 


Tôte de sélection 


Cuvette 


Ressort Anneau 
aille élastique 


Fourchette No. 2 


Fourchette No. 3 


Axe de fourchette No. 3 


| cm.kg (N-m) [ : Couple de serrage indiqué 
+ Pièce non-réutilisable 
★ Pièce prè-enduite 







Entretoise 


cylindriques 


ENSEMBLE BOITE DE VITESSES MANUELLE ET PONT AVANT - C40*C50«02 


PIÈCES CONSTITUTIVES (Suite) 


Arbre de sortie 


Couvercle d'arbre rie sortie - 
Goupille élastique rainurée - 


Rondelle de butée 


Pignon de première (£i 

Manchon baladeur 
No. 1 


ement à galets 

cylindriques 1 

Roulement avant d'arbre 

d’entrée ^ 


116 (1t) 
Entretoise 


Arbre d’entrée 


Roulement à gôlets cylindriques 


Bague de synchronisation Anneau 
élastique 

Pignon de 3ème 


Roulement à galets 
cylindriques 

Pignon de seconde 

Pignon mené de troisième 

Pignon mené rie quatrième 
Roulement arrière 
!&//' i Pignon mené 

B I de cinquième 


Manchon baladeur No. 2 


Bogue de 
synchronisation 


A. Entretoise de pignon 

de sortie 

Anneau élastique 
^ c ontre-écrou |~~ 1.200 ni 8) 
J — Anneau élastique 


Anneau élastique 


Roulement à galets 


Entretoise IC40) 


Roulement à galets - - 

cylindriques { 

Pignon de 4ôme-\ 

Pignon de renvoi de Roulement arrière- 
marche arriére 


Cage de retenue de 
roulement arrière 


Axe de pignon de renvoi 


Bague de synchronisation 

Manchon baladeur 
No. 3 

Anneau élastique 


Entretoise Pignon de 5ème 


I cm.kg (N«m) I : Couple de serrage indiqué 
♦ Pièce non-réutilisable 
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ENSEMBLE BOITE DE VITESSES MANUELLE ET PONT AVANT - CAO^CSo'e^CSiï 




DEMONTAGE DE LA BOITE DE VITESSES 

(Se reporter aux pages BM-5 à 71 

1. DÉPOSER LA FOURCHETTE DE BUTÉE DE DÉBRAYAGE, 
LA BUTÉE DE DÉBRAYAGE ET LE PIGNON MENÉ DE 
L'INDICATEUR DE VITESSE 


2. DÉPOSER LE CONTACTEUR DE FEUX DE RECUL 

Déposer le contacteur de feux de recul en se servant de 
l'outîl spécial SST. 

SST 09817-16011 


3. DÉPOSER LA CAGE DE ROULEMENT AVANT 


4. DÉPOSER LE COUVERCLE DE CARTER DE BOÎTE DE 
VITESSES 


5. MESURER LE JEU LATÉRAL DU PIGNON DE CINQUIÈME 
IC50 et C52) 

Mesurer le jeu latéral è l'aide d'un comparateur è cadran. 
Jeu nominal: 0.10 — 0.57 mm 

Jeu maximum: 0.65 mm 

6. DÉPOSER LE LEVIER COUDÉ DE SÉLECTION 


7. DÉPOSER LE 80UL0N DE FIXATION 


8. DÉPOSER L'ENSEMBLE DE LEVIER SÉLECTEUR ET DE 
CHANGEMENT DE VITESSE 


9. DÉPOSER LE CONTRE-ÉCROU 

(a) Engager l'engrenage à double engrènement, 
Ibl Déposer le contre-écrou. 

(cl Déposer l'entretolse. IC40) 

(dl Libérer l'engrenage à double engrènement. 


DÉPOSER L'ENSEMBLE DE MANCHON BALADEUR NO. 3 

ET LA FOURCHETTE NO. 3 (C50 ET C52| 

(a) Se munir de deux tournevis et d'un marteau pour déga¬ 
ger l'anneau élastique en le chassant. 

(b) Déposer le boulon de la fourchette No. 3. 

(cl Déposer le manchon baladeur No. 3 et la fourchette. 

(d) Se servir de l'outil spécial SST pour déposer le pignon 
de 56me, le manchon baladeur No. 3 et la bague de 
synchronisation. 

SST 09213-36020 
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ENSEMBLE BOITE DE VITESSES MANUELLE ET PONT AVANT - 

___C40. C50 et C52 



CM007) CM0078 


11. DÉPOSER LE ROULEMENT À GALETS CYLINDRIQUES ET 
L'ENTRETOISE IC50 ET C52I 

12. DÉPOSER LE PIGNON MENÉ DE CINQUIÈME IC50 ET C521 

Déposer le pignon mené de cinquième à l'aide de l'outil spé¬ 
cial SST. 

SST 09950-20017 

13. DÉPOSER LA PLAQUE DE RETENUE DU ROULEMENT 
ARRIÈRE 

14. DÉPOSER LES ANNEAUX ÉLASTIQUES DE ROULEMENT 

Déposer les deux anneaux élastiques à l’aide d’une peire 
de pinces è anneau élastique. 

15. DÉPOSER LE BOULON D’ARRÊT DE L’AXE DU PIGNON DE 
RENVOI DE MARCHE ARRIÈRE 

16. DÉPOSER L’ANNEAU ÉLASTIQUE DE L’AXE DE FOUR¬ 
CHETTE NO. 2 

Se munir de deux tournevis et d’un marteau pour dégager 
l’anneau élastique en le chassant. 

17. DÉPOSER LE BOUCHON FILETÉ, LA CUVETTE. LE RES¬ 
SORT ET LA BILLE 

(a) Déposer les quatre bouchons filetés (C50 et C52) ou 
les trois bouchons filetés et le bouchon fileté droit 
IC40) en se servant de l'outil spécial SST. 

SST 09313-30021 

(bl Se servir d'une tige aimantée pour déposer les qua¬ 
tre ressorts et les billes (C50 et C52) ou les trois res¬ 
sorts et les billes (C40I, 

18. DÉPOSER LE CARTER DE BOÎTE DE VITESSES 

Déposer les seize boulons d’assemblage et dégager le carter 
au maillet en plastique. 


19. DÉPOSER LA PLATINE DE FIXATION DU LEVIER DE COM¬ 
MANDE DE MARCHE ARRIÉRE 

Déposer les deux boulons et dégager la platine de fixation 
du levier de commande de marche arrière. 

20. DÉPOSER LE PIGNON DE RENVOI DE MARCHE ARRIÈRE. 
LA BAGUE DE BUTÉE ET L'AXE 

Chasser l'axe 




UMDOTf CM00S3 


a?B70 R2P7 


BM-10 ENSEMBLE BOITE DE VITESSES MANUELLE ET PONT AVANT - 

L4U. L ou et L.52 


25. MESURER LE JEU LATÉRAL ET LE JEU DE GRAISSAGE 
DE CHACUN DES PIGNONS 


(a) Mesurer le jeu latéral à l'aide d'un jeu de cales 
d'épaisseur. 

Jeu nominal: 

Pignon de 1ère: 0,10 — 0,40 mm 
Pignon de 2ème: 0.10 — 0,45 mm 
Pignon de 3ème: 0.10 — 0,35 mm 
Pignon de 4ème: 0.10 — 0,55 mm 
Jeu maximum: 

Pignon de 1ère: 0,45 mm 
Pignon de 2ème: 0,50 mm 
Pignon de 3ème: 0.40 mm 
Pignon de 4ème: 0.60 mm 


21. DÉPOSER LES AXES DE FOURCHETTE ET LES FOUR¬ 
CHETTES 


(a) Se servir de deux tournevis et d'un marteau pour chas¬ 
ser les trois anneaux élastiques (C50 et C52) ou les 
deux anneaux élastiques (C40I. 

(b) Déposer les trois boulons d'assemblage. 

(cl Se servir d'un chasse-goupilles et d’un marteau pour 
chasser la goupille élastique rainurée (C40). 


(d) 

(e) 

(t) 

(g) 

(h) 


DÉPOSER LES ARBRES MOTEUR ET DE SORTIE ASSEM¬ 
BLÉS DU CARTER DE BOÎTE-PONT 

DÉPOSER LE DIFFÉRENTIEL COMPLET 

DÉPOSER L'AIMANT ET LE RÉCUPÉRATEUR D'HUILE 


Déposer l'axe de fourchette No. 2 et la tête de 
sélection. 

Déposer les deux billes (C50 et C52) à l'aide d'une 
tige aimantée. 

Déposer l’axe de fourchette No. 3 et la fourchette de 
marche arrière. 

Extraire l'axe de fourchette No. 1. 

Déposer les fourchettes No. 1 et No. 2. 


22 . 


23. 

24. 


Pignon de 1ère Pignon de 2ème 


Pignon de 3àme Pignon de 4ème 
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(b) Se servir d‘un comparateur à cadran pour mesure- e 
Jeu de graissage entre chaque pignon et l'arbre moteur 
ou l'arbre de sortie quand le roulement à galets cylin¬ 
driques est en place. 

Jeu nominal: 0,015 — 0.058 mm 

Jeu maximum: 0,070 mm 

Remplacer le pignon, le roulement à galets cylindriques ou 
l'arbre quand la limite de jeu est dépassée. 

26. DÉGAGER L'ANNEAU ÉLASTIQUE, DÉPOSER LE ROULE¬ 
MENT À BILLES RADIAL, LE PIGNON DE QUATRIÈME, LES 
ROULEMENTS A GALETS CYLINDRIQUES ET LA BAGUE 
DE SYNCHRONISATION DE L'ARBRE MOTEUR 

(a) Se munir de deux tournevis et d'un marteau pour déga¬ 
ger l'anneau élastique en le chassant. 

(b) Déposer le roulement à billes radial à l'aide d'une 
presse en se servant de l'outil spécial SST. 

SST 09950-00020 

(c) Déposer le pignon de quatrième, les roulements à 
galets cylindriques et la bague de synchronisation. 

27. DÉPOSER L'ANNEAU ÉLASTIQUE. LE MANCHON BALA¬ 
DEUR NO. 2 COMPLET, LE PIGNON DE TROISIÈME, LA 
BAGUE DE SYNCHRONISATION ET LES ROULEMENTS À 
GALETS CYLINDRIQUES 

(a) Se munir de deux tournevis et d'un marteau pour déga¬ 
ger l'anneau élastique en le chassant. 

(b) Déposer le manchon baladeur No. 2. le pignon de troi¬ 
sième. la bague de synchronisation et les roulements 
à galets cylindriques en se servant de l'outil spécial 
SST et d'une presse. 

SST 09950-00020 


MTOOOO WIOOO ■ 



28. DÉPOSER LE ROULEMENT À BILLES RADIAL. LE PIGNON 
MENÉ DE QUATRIÈME ET L'ENTRETOISE DE L'ARBRE DE 
SORTIE 

(al Déposer le roulement à billes radial et le pignon mené 
de quatrième à l'aide d'une presse et de l'outil spé¬ 
cial SST. 

SST 09950-00020 
(b) Déposer l'entretoise. 


29. DÉPOSER LE PIGNON MENÉ DE TROISIÈME. LE PIGNON 

DE SECONDE. LE ROULEMENT À GALETS CYLINDRI¬ 
QUES. L'ENTRETOISE ET LA BAGUE DE SYNCHRONI¬ 
SATION 

(al Engager le manchon baladeur No. 1 dans le pignon 
de première. 

Ib) Déposer le pignon mené de troisième et le pignon de 
seconde à l'aide d'une presse et de l'outil spécial SST. 

SST 09950-00020 

(cl Déposer le roulement à galets cylindriques, l'entretoîse 
et la bague de synchronisation. 
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30. DÉPOSER L'ANNEAU ÉLASTIQUE. LE MANCHON BALA¬ 
DEUR NO. 1 COMPLET. LE PIGNON DE PREMIÈRE, LA 
BAGUE DE SYNCHRONISATION. LE ROULEMENT À 
GALETS CYLINDRIQUES. LA RONDELLE DE BUTÉE ET LA 
BILLE DE BLOCAGE 

la) Se munir de deux tournevis et d'un marteau pour déga¬ 
ger l’anneau élastique en le chassant. 

(b) Déposer le manchon baladeur No. 1. le pignon de pre¬ 
mière et la bague de synchronisation à l'aide d'une 
presse. 

(c) Déposer le roulement à galets cylindriques, la rondelle 
de butée et la bille de blocage. 

31. DÉMONTER L'ENSEMBLE DE LEVIER SÉLECTEUR ET DE 
CHANGEMENT DE VITESSE 

|a| Déposer la bague ouverte et le ressort de compression. 


(b) Se servir d'un chasse-goupilles et d'un marteau pour 
chasser les goupilles élastiques rainurées des leviers 
internes de changement de vitesse No. 1 et No. 2. 

(c) Déposer le levier interne de changement de vitesse 
No. 2. 

(dl Déposer le levier interne de changement de vitesse 
No. 1 et la plaque de verrouillage de changement de 
vitesse. 



le) Se servir d'un chasse-goupilles et d'un marteau pour 
chasser les goupilles élastiques rainurées des leviers 
Internes de changement de vitesse. 

Ifl Déposer le levier interne de changement de vitesse, 
le ressort de compression et la cuvette de ressort. 


(g) Se munir de deux tournevis et d'un marteau pour déga¬ 
ger l'anneau élastique en le chassant de l'axe du levier, 
(h! Déposer l'axe du levier et la gaine. 
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VÉRIFICATION DES PIÈCES CONSTITUTIVES DE 
LA BOÎTE DE VITESSES 

1. VÉRIFICATION DE L'ARBRE MOTEUR 

(a) Mesurer le diamètre extérieur de la surface de portée 
de l’arbre moteur â l'aide d'un micromètre. 

Diamètre extérieur minimum: 

Section A 24,870 mm 
B 26.470 mm 
C 30.970 mm 
D 24.970 mm 

(b) Mesurer le taux de voilagB de l'arbre avec un compa¬ 
rateur à cadran. 

Taux de voilage maximum: 0.05 mm 


2. VÉRIFICATION DE L'ARBRE DE SORTIE 

(a) Mesurer le diamètre extérieur de la surface de portée 
de l’arbre de sortie à l'aide d'un micromètre. 
Diamètre extérieur minimum: 

Section A 32.970 mm 
B 37.970 mm 
C 31.970 mm 


|b) Mesurer le taux de voilage de l'arbre avec un compa 
rateur à cadran. 

Taux de voilage maximum: 0.05 mm 


3. VÉRIFIER LES BAGUES DE SYNCHRONISATION 

(al Faire tourner chaque bsgue de synchronisation tout 
en pressant pour vérifier si elles offrent une résistance. 

(b) Mesurer le jeu entre la surface arrière de la bague de 
synchronisation et le bord de la cannelure du pignon 
correspondant. 

Jeu minimum: 0.6 mm 

Remplacer la bague de synchronisation si le jeu est infé¬ 
rieur à la limite prescrite. 
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4. MESURER LE JEU DES FOURCHETTES DE SÉLECTION ET 
DES MANCHONS BALADEURS 

Mesurer le jeu entre le manchon baladeur et la fourchette 
de sélection à l'aide d'un jeu de cales d'épaisseur. 

Jeu maximum: 1.0 mm 

Remplacer la fourchette de sélection ou le manchon bala¬ 
deur si le jeu est supérieur à la limite prescrite 


5. AU BESOIN, REMPLACER LE ROULEMENT AVANT DE 
L'ARBRE MOTEUR 

(a) Extraire le roulement à l’aide de l'outil spécial SST. 
SST 09308-00010 


(b) Reposer un roulement neuf à l'aide de l’outil spécial 
SST. 

SST 09310-35010 


6. AU BESOIN, REMPLACER LE ROULEMENT AVANT DE 
L'ARBRE DE SORTIE 

la) Déposer le boulon et la plaque d'arrôt de roulement, 
(b) Chasser le roulement à l'aide l'outil spécial SST 
SST 09308-00010 
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(c) Emmancher un roulement neuf à la presse à l'aide de 
l'outil spécial SST. 

SST 09310-35010 

(d) Reposer la plaque d'arrêt de roulement et serrer le bou¬ 
lon au couple de serrage prescrit. 

Couple de serrage: 115 cm.kg (11 N*m) 
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7. AU BESOIN, REMPLACER LE JOINT D'ÉTANCHÉITE 
D’HUILE AVANT DE L’ARBRE MOTEUR 

(al Dégager le joint d’étanchéité d’huile en faisant levier 
dessus à l’aide d’un tournevis. 

(b) Emmancher un joint d’étanchéité d’huile neuf à l'aide 
de l’outil spécial SST. 

SST 09608-12010 (09608 00020, 09608-000801 

(cl Enduire la lèvre du joint d'étanchéité d’huile de graisse 
MP. 



cMoiooovoooe 


8. AU BESOIN. REMPLACER LE JOINT D’ÉTANCHÉITÉ 

D’HUILE MONTÉ DU CÔTÉ GAUCHE 

(al Chasser le joint d’étanchéité d’huile à l’aide d’un 
tournevis. 

(b) Emmancher un joint d'étanchéité d'huile neuf jusqu'à 
affleurement avec la surface du carter à l’aide de l’outil 
spécial SST. 

SST 09350-32013 (09351-32111. 09351-32130) 

(cl Enduire la lèvre du joint d'étanchéité d’huile de graisse 
MP. 

9. AU BESOIN. REMPLACER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ 

D’HUILE MONTÉ DU CÔTÉ DROIT 

(a) Dégager le joint d’étanchéité d’huile en faisant levier 
dessus à l’aide d’un tournevis. 

(b) Emmancher un joint d'étanchéité d’huile neuf jusqu'à 
affleurement avec la surface du carter à l’aide de l’outil 
spécial SST. 

SST 09350-32013 (09351-32130, 09351-32150) 

(cl Enduire la lèvre du joint d’étanchéité d’huile de graisse 
MP. 

10. AU BESOIN. REMPLACER LA CAGE EXTÉRIEURE MON¬ 
TÉE DU CÔTÉ GAUCHE DU ROULEMENT LATÉRAL 

(a) Chasser la cage extérieure et la cale d’épaisseur à 
l’aide de l'outil spécial SST. 

SST 09612-65014 

(b) Reposer une cale d’épaisseur dans le carter. 

Ici Emmancher une cage extérieure neuve à l'aide de 
l’outil spécial SST. 

SST 09608-20012 (09608-03020. 09608-03090) 

11. AU BESOIN. REMPLACER LA CAGE EXTÉRIEURE MON¬ 
TÉE DU CÔTÉ DROIT DU ROULEMENT LATÉRAL 

(al Chasser la cage extérieure et la cale d'épaisseur à 
l’aide de l'outil spécial SST 

SST 09612-65014 

(b) Reposer une cale d'épaisseur dans le carter. 

(c) Emmancher une cage extérieure neuve à l'aide de 
l'outil spécial SST. 

SST 09608-20012 (09608-03020. 09608 03090) 
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AU BESOIN. REMPLACER LE JOINT D’ÉTANCHÉITÉ 

D’HUILE DU COUVERCLE DE LEVIER DE COMMANDE DE 

CHANGEMENT DE VITESSES 

la) Dégager le joint d'étanchéité d'huile en faisant levier 
dessus à l'aide d'un tournevis. 

(b) Emmancher un joint d'étanchéité d'huile neuf à l'aide 
de l'outil spécial SST. 

SST 09608-20012 (09608-03020, 09608-00080) 

(c) Enduire la lèvre du joint d'étanchéité d'huile de graisse 
MP. 

AU BESOIN, REMPLACER LE JOINT D’ÉTANCHÉITÉ 

D’HUILE DU PIGNON MENÉ DE L'INDICATEUR DE VITESSE 

(a) Dégager le joint d'étanchéité d'huile à l'aide de l'outil 
spécial SST. 

SST 09921 00010 

l b) Emmancher un joint d’étanchéité d’huile neuf à l'aide 
de l'outil spécial SST. 

SST 09201-60011 

Profondeur de montage: 25 mm 

le) Enduire la lèvre du joint d'étanchéité d'huile de graisse 
MP. 


14. AU BESOIN. REMPLACER LA GOUPILLE DE LIMITATION 

DE MARCHE ARRIÈRE 

(a) Déposer le support de limitation de marche arrière à 
l'aide de l'outil SST. 

SST 09313-30021 

(b) Se servir d'un chasse-goupilles et d’un marteau pour 
chasser la goupille élastique rainurée. 

(c) Reposer la goupille de limitation de marche arrière. 

(d) Emmancher une goupille élastique rainurée. 

(e) Reposer le support de limitation de marche arrière en 
se servant de l'outil spécial SST. 

SST 09313-30021 

Couple de serrage: 200 cm.kg (20 N-m) 
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MESURER LE JEU AXIAL DU PIGNON DE TROISIÈME 

Mesurer le jeu axial du pignon de troisième à l'aide d'un 
jeu de cales d'épaisseur. 

Jeu nominal: 0.10 — 0.35 mm 


REPOSER LA BAGUE DE SYNCHRONISATION. LES ROU¬ 
LEMENTS À GALETS CYLINDRIQUES. L'ENTRETOISE. LE 

PIGNON OE QUATRIÈME ET LE ROULEMENT À BILLES 

RADIAL 

(a) Enduire les roulements à galets cylindriques d'huile 
pour engrenage. 

(b) Monter la bague de synchronisation sur le pignon et 
faire coïncider les rainures de la bague avec les cla¬ 
vettes de sélection. 

le) Emmancher le roulement à billes radial à l'aide de l’outil 
spécial SST. 

SST 09608-12010 (09608-00070) 


REMONTAGE DE LA BOÎTE DE VITESSES 

(Se reporter aux pages BM-5 à 7) 


(c) Reposer le pignon de troisième et le manchon bala¬ 
deur No. 2 à l'aide d'une presse. 

REPOSER L'ANNEAU ÉLASTIQUE 

Choisir un anneau élastique favorisant un minimum de jeu 
axial et le monter sur l'arbre. 


Côté moteur & 


(b) Reposer les ressorts des clavettes de sélection en pre¬ 
nant soin de les plaçer sous les clavettes de sélection 

MESURE DE PRÉCAUTION: Effectuer le tierçago appro¬ 
prié des ressorts de clavette de sélection de telle sorte que 
leurs coupes ne se trouvent pas dans le même alignement. 


INTRODUIRE LE MOYEU D'EMBRAYAGE NO. 2 DANS LE 
MANCHON BALADEUR 


(al Remonter le moyeu d'embrayage et les clavettes de 
sélection sur le manchon baladeur. 


REPOSER L'ENSEMBLE PIGNON DE TROISIÈME. ROULE¬ 
MENTS À GALETS CYLINDRIQUES. BAGUE DE SYNCHRO¬ 
NISATION ET MANCHON BALADEUR NO. 2 SUR L'ARBRE 
MOTEUR 


Enduire les roulements à galets cylindriques d’huile 
pour engrenage. 

Monter la bague de synchronisation sur le pignon et 
faire coïncider les rainures de la bague avec les cla¬ 
vettes de sélection. 


la) 


(bl 


Repère 

Epaisseur en mm 

Repère 

Epaisseur en mm 

0 

2.30 

3 

2.48 

1 

2,36 

4 

2.54 

2 

2.42 

5 

2.60 













10. REPOSER L'ENSEMBLE BAGUE DE BUTÉE. PIGNON DE 

PREMIÈRE ROULEMENT A GALETS CYLINDRIQUES, 

BAGUE DE SYNCHRONISATION ET MANCHON 

BALADEUR NO. 1 SUR L'ARBRE DE SORTIE 

(a) Reposer la bille de blocage dans l'arbre. 

(b) Engager correctement la rainure de la bague de bu¬ 
tée sur la bille de blocage au moment de reposer la 
bague de butée sur l'arbre. 

(c) Enduire les roulements à galets cylindriques d'huile 
pour engrenage. 

(dl Monter la bague de synchronisation sur le pignon et 
faire coïncider les rainures de la bague avec les 
clavettes de sélection. 

le) Reposer le pignon de première et le manchon baladeur 
No. 1 à l'aide d’une presse. 
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--1 6. REPOSER L'ANNEAU ELASTIQUE 

Choisir un anneau élastique favorisant un minimum de jeu 
| axial et le monter sur l'arbre. 


Repère 

Epaisseur en mm 

Repère 

Epaisseur en mm 

A 

2.29 

D 

2.47 

B 

2.35 

E 

2.53 

C 

2.41 

F 

2.59 


7. MESURER LE JEU AXIAL DU PIGNON DE QUATRIÈME 

Mesurer le jeu axial du pignon de quatrième à l'aide d'un 
jeu de cales d'épaisseur. 

Jeu nominal: 0,10 — 0.55 mm 


Côté moteur 


SI L'ARBRE DE SORTIE A ÉTÉ REMPLACÉ, EMMANCHER 
LA GOUPILLE ÉLASTIQUE RAINURÉE 

SI l'arbre de sortie a été remplacé, emmancher la goupille 
élastique raînurée dans l'arbre sur une profondeur de 6,0 
mm. 

INTRODUIRE LE MOYEU D'EMBRAYAGE NO. 1 DANS LE 
MANCHON BALADEUR 

(a) Remonter le moyeu d'embrayage et les clavettes de 
sélection sur le manchon baladeur. 

Ib) Reposer les ressorts des clavettes de sélection en 
prenant soin de les placer sous les clavettes de 
sélection. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Effectuer le tierçage ap¬ 
proprié des ressorts de clavette de sélection de telle sorte 
que leurs coupes ne se trouvent pas dans le même 
alianement. 
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11. REPOSER L’ANNEAU ÉLASTIQUE 

Choisir un anneau élastique favorisant un minimum de jeu 
axial et le monter sur l'arbre. 


Repère 

Epaisseur en mm 

Repère 

Epaisseur en mm 

A 

2.50 

D 

2,68 

B 

2.56 

E 

2.74 

C 

2.62 

F 

2.80 


12. MESURER LE JEU LATÉRAL DU PIGNON DE PREMIÈRE 

Mesurer le ieu axial du pignon de première è l’aide d’un jeu 
de cales d'épaisseur. 

Jeu nominal: 0.10 — 0.40 mm 


13. REPOSER L’ENTRETOISE, LA BAGUE DE SYNCHRONISA¬ 
TION. LE PIGNON DE SECONDE, LE ROULEMENT À 
GALETS CYLINDRIQUES ET LE PIGNON MENÉ DE 
TROISIÈME 

(a) Reposer l'entretoise. 

(b) Monter la bague de synchronisation sur le pignon et 
faire coïncider les rainures de la bague avec les cla¬ 
vettes de sélection. 

(c) Enduire le roulement à galets cylindriques d'huile pour 
engrenage. 

(d) Reposer le pignon de seconde. 

fe) Emmancher le pignon mené de troisième à la presse. 

14. MESURER LE JEU LATÉRAL DU PIGNON DE SECONDE 

Mesurer le jeu axial du pignon de seconde à l’aide d'un jeu 
de cales d'épaisseur. 

Jeu nominal: 0,10 — 0,45 mm 


15. REPOSER L’ENTRETOISE DE PIGNON DE SORTIE. LE 
PIGNON MENÉ DE QUATRIÈME ET LE ROULEMENT À BIL¬ 
LES RADIAL 

(a) Reposer l’entretoise. 

(b) Emmancher le pignon mené de quatrième et le roule¬ 
ment à la presse à l’aide de l'outil spécial SST. 

SST 09608-12010 (09608-00070) 
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16. REPOSER L'AIMANT 


17. REPOSER LE RÉCUPÉRATEUR D'HUILE 

Reposer le récupérateur d'huile é l’aide des deux boulons 
dassemblage. 


18. MESURER LA PRÉCONTRAINTE DU ROULEMENT LATÉ¬ 
RAL DE DIFFÉRENTIEL 

(al Reposer la cale d'épaisseur la plus mince dans le car¬ 
ter de boite de vitesses. 

(bl Emmancher une cage extérieure de roulement latéral 
neuve en se servant de l'outil spécial SST. 

SST 09608-20012 (09608-03020. 09608-030901 


(cl Reposer le différentiel sur le carter de boîte-pont. 
Id) Reposer le carter de boîte de vitesses. 

(e) Reposer et serrer les boulons de carter au couple de 
serrage prescrit. 

Couple de serrage: 300 cm.kg (29 N-m) 

(fl Mesurer la précontrainte à l'aide de l’outil spécial SST 
et d'un couplemètre. 

SST 09564-32011 
Précontrainte (départ): 

Roulement neuf 8 — 16 cm.kg (0.8 - 1.6 N-m) 
Roulement réutilisé 5 — 10cm.kg(0,5 — I.ON-ml 
Déposer la cage de retenue latérale du carter de boîte de 
vitesses du roulement latéral à l'aide de l'outil spécial SST 
si la précontrainte ne se situe pas dans les limites spécifiées. 
(Se reporter à l'opération 10 de la page BM-15) 

Choisir une autre cale d'épaisseur. 

N.B. : La précontrainte change par palier de 3 à 4 cm.kg 
(0,3 à 0,4 N-m) d'une épaisseur de cale d'épaisseur à 
l'autre. 


Repère 

Epaisseur en mm 

A 

2.10 

B 

2.15 

C 

2,20 

D 

2,25 

E 

2.30 

F 

2,35 

G 

2,40 

H 

2,45 

J 

2,50 

K 

2,55 
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19. 


20 . 


21 . 


REPOSER LES ARBRES MOTEUR ET DE SORTIE 

Reposer les arbres moteur et de sortie en même temps. 


REPOSER LES AXES DE FOURCHETTE ET LES FOUR¬ 
CHETTES 

(a) Introduire les fourchettes No. 1 et No. 2 dans les gor¬ 
ges des manchons baladeurs No. 1 et No. 2. 

(b) Introduire Taxe de fourchette No. 1 dans le trou d'axe 
de fourchette No. 1. 


le) Introduire les deux billes de blocage dans la fourchette 
de marche arrière (C50 et C52). 


(d) Reposer raxe de fourchette No. 3 et la fourchette de 
marche arrière. 


tel Reposer l’axe de fourchette No. 2 et la tete de 
sélection. 


(f) Reposer les trois boulons d assemblage. 

Couple de serrage: 160 cm.kg (16 N-m) 


DÉPOSER LE CARTER DE BOÎTE DE VITESSES 
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(g) Remonter les trois anneaux élastiques (C50 et C52) 
ou les deux anneaux élastiques (C40). 

(h) Se servir d'un chasse-goupilles et d'un marteau pour 
emmancher la goupille élastique rainurée (C40). 


22. REPOSER LE LEVIER DE COMMANDE DE MARCHE 

ARRIÈRE 

(a) Introduire le pivot du levier de commande de marche 
arriére dans la fourchette de marche arrière et repo¬ 
ser le levier de commande de marche arrière dans le 
carter de boîte-pont. 

(b) Remonter et serrer les boulons au couple de serrage 
prescrit. 

Couple de serrage: 175 cm.kg 117 N*m) 


23. REPOSER LE PIGNON DE RENVOI DE MARCHE ARRIÈRE 
ET L'AXE 

Reposer le pignon de renvoi de marche arrière et l'axe 
comme représenté sur l'illustration. 


Faire coïncider les repères 
d'alignement mt< 


24. REPOSER LE CARTER DE BOÎTE DE VITESSES 

(a) Retirer toute trace de garniture d'étanchéité et pren¬ 
dre soin de ne pas souiller les surfaces d'assemblage 
du carter de boîte de vitesses et du carter de boîte- 
pont d'huile. 

(b) Appliquer de la garniture d'étanchéité sur le bord du 
carter de boîte-pont à l'emplacement représenté sur 
l'illustration. 

Garniture d'étanchéité: 

No. de pièce 08826-00090 THREE BOND 1281 ou 
un produit équivalent. 

N.B.: Reposer le carter de boîte de vitesses dès que l'appli¬ 
cation du produit est faite. 

(c) Reposer les seize boulons d'assemblage et les serrer 
au couple de serrage prescrit. 

Couple de serrage: 300 cm.kg (29 N*m) 


(H Cordon d'étanchéité 
Sa d'environ 1 mm 


B272I 


25. REPOSER LES BILLES. RESSORTS. CUVETTES. BOU¬ 
CHONS FILETÉS ET BILLE DE BLOCAGE 

(al Introduire les billes, ressorts et cuvettes dans leurs 
trous respectifs. 


BÏT26 
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-—---- |bl Enduire le filetage des bouchons et les billes de bio- 

cage d'agent d'étanchéité. 

Agent d'étanchéité: 

No. de pièce 08833 00080. THREE BOND 1344. 
LOCTITE 242 ou un produit équivalent. 

(c) Serrer les trois bouchons filetés et les billes de blo¬ 
cage (C50 et C52I ou les quatre bouchons filetés 
(C40) au couple prescrit en sa servant de l'outil spé¬ 
cial SST. 

_jr;» SST 09313-30021 

Couple de serrage: 

Bouchon fileté 250 cm.kg (25 N-ml 

Æ l Bille de blocage 400 cm.kg (39 N-m) 

26. REPOSER ET SERRER LE BOULON D’ARRÊT DE L'AXE DU 

f| PIGNON DE RENVOI DE MARCHE ARRIÈRE 

I Couple de serrage: 240 cm.kg (24 N-m) 


REPOSER LES ANNEAUX ÉLASTIQUES DE PALIER 

REPOSER L'ANNEAU ÉLASTIQUE D'AXE DE FOURCHETTE 
NO. 2 

REPOSER LA PLAQUE DE RETENUE DE PALIER ARRIÈRE 

Reposer et serrer les cinq boulons de fixation. 

Couple de serrage: 195 cm.kg (19 N-m) 


30. 


REPOSER LE PIGNON MENÉ DE CINQUIÈME (C50 ET C52I 

Se servir de l’outil spécial SST pour repose, .e pignon mené 
de 5ème. 

SST 09309-12020 


31. 


REPOSER L ENTRETOISE. LES ROULEMENTS À GALETS 
CYLINDRIQUES, LE PIGNON DE CINQUIÈME ET LA BAGUE 
DE SYNCHRONISATION (C50 ET C52) 


29. 


(a) 

(bl 


(c) 


Reposer l'entretoise. 

Enduire les roulements à galets cylindriques d'hune 
pour engrenage. 

Reposer le pignon de 5ème avec les roulements à 
galets cylindriques et la bague de synchronisation. 


27. 


28. 
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36. REPOSER LE CONTRE-ÉCROU 

(a) Engager l'engrenage à double engrènement. 

(b) Reposer l'entretoîse. 

(cl Reposer et serrer l'écrou. 

Couple de serrage: 1.200 cm.kg (118 N-ml 

(d) Libérer l’engrenage à double engrènement. 

(e) Freiner le contre-écrou avec un coup de poinçon 


8M-24 ENSEMBLE BOITE DE VITESSES MANUELLE ET PONT AVANT 


Boîtes de vitesses 
C40, C50 et C52 


32. INTRODUIRE LE MOYEU D'EMBRAYAGE NO. 3 DANS LE 
MANCHON BALADEUR (C50 ET C52) 

(aï Reposer le manchon d'embrayage et les clavettes de 
sélection sur le manchon baladeur. 

(b) Reposer les ressorts des clavettes de sélection en pre¬ 
nant soin de les plaçer sous les clavettes de sélection. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Effectuer le tierçage appro¬ 
prié des ressorts de clavette de sélection de telle sorte que 
leurs coupes ne se trouvent pas dans le même alignement. 


33. REPOSER L'ENSEMBLE DE MANCHON BALADEUR NO. 3 
AVEC LA FOURCHETTE NO. 3 (C50 ET C52I 
(al Faire reposer l'extrémité de l'arbre moteur sur une cale 
d'épaisseur ou un élément semblable de façon i rele¬ 
ver la boîte-pont. 

(b) Emmancher le manchon baladeur No. 3 avec la four¬ 
chette à l'aide de l’outil spécial SST. 

SST 09612-22011 

MESURE DE PRÉCAUTION: Prendre soin de faire coïnci¬ 
der les rainures de bague de synchronisation avec les cla¬ 
vettes de sélection. 


34. MESURER LE JEU LATÉRAL DU PIGNON DE CINQUIÈME 
(CSO ET C52I 

Mesurer le |eu axial du pignon de cinquième à l'aide d'un 
comparateur è cadran. 

Jeu nominal: 0,10 — 0,57 mm 


36. REPOSER L'ANNEAU ÉLASTIQUE 


Choisir un anneau élastique favorisant un minimum de jeu 
axial et le monter sur l'arbre. 






I 



ENSEMBLE BOITE DE VITESSES MANUELLE ET PONT AVANT - §40° C 50 Btct 2* BM-25 


37. (C50 ET C52) REPOSER LE BOULON 

Couple de serrage: 160 cm.kg (16 N*m) 


38. ASSEMBLER LE LEVIER SÉLECTEUR ET DE CHANGEMENT 
DE VITESSE 

(a) Enduire l'arbre de graisse MP. 

(b) Reposer le couvercle de l'axe de commande et le souf¬ 
flet en caoutchouc. 

N.B.: Faire en sorte de reposer le soufflet en caoutchouc 
dans le bon sens. Orienter la prise de purge d’air du souf¬ 
flet en caoutchouc vers le sol. 


(c) Reposer l'anneau élastique et la cuvette de ressort. 


(d) Reposer le ressort de compression et le levier sélec¬ 
teur interne. 


(e) Se servir d'un chasse-goupilles et d'un marteau pour 
emmancher la goupille élastique rainurôe. 


(f) Faire coïncider la plaque de verrouillage et le levier 
interne de changement de vitesse No. 1 et reposer 

(g) Reposer le levier interne de sélection No. 2. 

|h) Se servir d'un chasse-goupilles et d'un marteau pour 
emmancher les goupilles élastiques rainurées. 
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<i) Reposer le ressort de compression, la cuvette et la 
bague ouverte. 


39. REPOSER L'ENSEMBLE DU LEVIER SÉLECTEUR ET DE 
CHANGEMENT DE VITESSE 

(a) Monter un joint neuf sur le couvercle de l'axe de 
commande. 

(b) Enduire le filetage des boulons d'agent d'étanchéité. 
Agent d'étanchéité: 

No. de pièce 08833-00080. THREE BOND 1344, 
LOCTITE 242 ou un produit équivalent. 

(c) Reposer l'ensemble de levier sélecteur et de change¬ 
ment de vitesse et serrer les boulons. 

Couple de serrage: 200 cm.kg (20 N*m) 

40. REPOSER LE BOULON DE FIXATION 

Reposer et serrer le boulon au couple prescrit. 

Couple de serrage: 300 cm.kg (29 N*m) 


M»44 


41. REPOSER LE COUVERCLE DU CARTER DE BOÎTE DE 
VITESSES 

(aî Retirer les traces de la garniture d’étanchéité usée et 
prendre soin de ne pas souiller les surfaces d'assem¬ 
blage du carter de boîte de vitesses et du couvercle 
de carter. 

(b) Enduire le carter de boite de vitesses de garniture 
d’étanchéité aux endroits indiqués. 

Garniture d'étanchéité: 

No. de pièce 08826-00090. THREE BOND 1281 ou 
un produit équivalent. 

N.B.: Reposer le couvercle du carter de boite de vitesses 
tout de suite après l'application du produit d’étanchéité. 

(c) Reposer et serrer les neuf boulons de fixation. 
Couple de serrage: 185 cm.kg 118 N*m) 

42. REPOSER LA PLAQUE DE RETENUE DE BUTÉE DE 
DÉBRAYAGE 

Couple de serrage: 110 cm.kg (11 N*m) 


fCordon d'étanchéitéi 
d'environ 1 mm A 


8J746 
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REPOSER LA FOURCHETTE ET LA BUTÉE DE DÉBRAYAGE 

(a) Enduire les pièces suivantes de graisse de bisulfure 
de molybdène à base de de lithium. 

• Gorge interne de moyeu de butée de débrayage. 

• Cannelures d’arbre moteur. 

• Surface de contact de fourchette de débrayage. 

(b) Enduire la surface avant de la butée de débrayage de 
graisse MP. 


44. REPOSER LE CONTACTEUR DE FEUX DE RECUL 

Reposer le contacteur de feux de recul en se servant de 
l'outil spécial SST. 

SST 09817-16011 

Couple de serrage: 410 cm.kg 140 N*m) 

45. REPOSER LE PIGNON MENÉ DE L'INDICATEUR DE 
VITESSE 





♦ Joint d'étanchéité d'huile 


Manchon d’axe d’indicateur de 
vitesse 

♦ Joint torique 


♦ Joint d'étanchéité 
d'huile 


Pignon mené d'indicateur de vitesse 


Carter de boîte-pont 


Récupérateur d'huile 


Levier do commande de marche 
arrière 


Aimont 


♦ Joint d'étanchéité 
d’huile 


Cage extérieure j 

Roulement latéral 


Pignon menant 
d'indicateur de vitesse 


Carter de différentiel 


Pignon satellite- 


Couronne 


1.260 (1124) 


Axe de pignons satellites 


Pignon planétaire et bague de butée 


1 cm.Kg (N«m) | : Couple de serrage indiqué 
♦ Pièce non-réutilisable 
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C 140 et C i 50 


BOITES DE VITESSES C140 ET Cl50 

PIÈCES CONSTITUTIVES 








• ♦ 



Couvercle d'axe 
de commando 


\ Ressort 
Bille 


Boulon 
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de marche 


do aq C o e m d m e a ^L ,ou " ,aBe 

300 129) 

r ' Ressort _ _ 

Q 9 Ressort 


e v —Gaine I 

!^j»S)N[Ç\Vg J Couvercle de carter de 

MyKSvUIT y Hi »*o!te de vitesses (CI 40) 


uvette de ressort I comrr 
\ sélection No. 2 intem 
Levier de commande 
interne No. 2 


I fj nnoâu d'étanchéité Axe de levier sélecteur et de 

W I «'astique d'huile commande 

Cuvette de ressort 

\^e sélection g,_ + ^ 25 

y <î; v -- Levier interne de sélection H 

Levier de \ g 

commande ^-Goupille élastique rainurée y ' \ * «aaCT 

.meme No. 1 Fourchette No. 1- 


)Ç_.Ensemble de bille 

O ""d'arrêt (Cl 50) 


d'arrêt (Cl50) o— 

I 400 139) 1 Ov 

—Fourchette de marche amère \\ 
—Goupille élastique rainurée . 
(Cl 40) A—★Bouchon 
L 1 *«>1261 

-[ O Cuvette 




Axe de fourchette No. 1 
Axe de fourchette No. 2 4 


-Tête de sélection 


de fourchette No. 3 


Anneau 

élastique 


-Fourchette No 3 (Cl50) 


Fourchette No. 2 


pfcg IN»m) ] : Couple de serrage indiqué 
Pièce non-réutilisable 
P»êce pré-enduite 
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C14Q et Cl 50 


PIÈCES CONSTITUTIVES (Suite) 


Arbre de sortie 


Couvercle d'arbre do sortie -- 

Goupille élastique rainurée- — 

Rondelle de butée 

Pignon de première çp 

| 1 I -»8 

Manchon baladour No. 1 


Roulement à galets 
cylindriques 


Roulement à galets 
cylindriques 


Pignon de seconde 

Pignon mené de troisième 
I Pignon mené de quatrième 


Roulement avant 
d’arbre d'entrée 


Roulement arrière 

Pignon mené de 
cinquième 
^ (Cl 501 


Bague de synchronisation 


Anneau élastique 


Pignon de 3ème 


Arbre d'entrée 


Manchon baladeur No. 2 


Entremise de pignon 
de sortie 


Roulement è galets cylindriques 


Anneau élestique 


Bague de synchronisation 


Anneau 

élastique 


$ Contre-écrou 


Anneau élastique 


Entretoise-*10 

Roulement à galets cylindriques- 

Pignon de 4ôme - 

Pignon de renvoi de 

marche arrière Roulement arrière 


Roulement à galets 
cylindriques 


Entretoise (Cl40) 


Bague de synchronisation 


Manchon baladeur No. 3 


Cage de retenue de 
roulement arrière 

lague de butée 


Anneau élastique 


Pignon de 5ôme 


Axe de pignon de renvoi 


Entretoise 


cm.Hfl (N ’m) Couple de serrage indiqué 
♦ Pièce non-réutilisable 






DÉPOSER LE BOULON DE FIXATION 

DÉPOSER L'ENSEMBLE DE LEVIER SÉLECTEUR ET DE 
CHANGEMENT DE VITESSE 


DÉPOSER LE CONTRE-ÉCROU 

(a) Engager l'engrenage à double engrènement. 

(b) Se servir d'un marteau et d'un burin pour déireiner 
la section matée de l’écrou. 

(c) Déposer le contre-écrou. 

Id) IC 140) 

Déposer l'entretoise. 

Libérer l'engrenage à double engrènement. 


le) 
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DÉMONTAGE DE LA BOÎTE DE VITESSES 

(Se reporter aux psges BM-28 à 30) 

1. DÉPOSER LA FOURCHETTE DE BUTÉE DE DÉBRAYAGE. 
LA BUTÉE DE DÉBRAYAGE ET LE PIGNON MENÉ DE 
L'INDICATEUR DE VITESSE 

2. DÉPOSER LE CONTACTEUR DE FEUX DE RECUL 

Déposer le contacteur de feux de recul en se servant de 
l'outil spécial SST. 

SST 09817-16011 

3. DÉPOSER LE COUVERCLE DE CARTER DE BOÎTE DE 
VITESSES 


4. (Cl 50) 

MESURER LE JEU LATÉRAL DU PIGNON DE CINQUIÈME 

Mesurer le jeu latéral à l'aide d'un comparateur à cadran. 
Jeu nominal: 0,10 — 0.57 mm 

Jeu maximum: 0,65 mm 


CM007A CMOOfcî 
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8. (Cl 50) 

DÉPOSER L'ENSEMBLE DE MANCHON BALADEUR NO. 3 
ET LA FOURCHETTE NO. 3 

la) Se munir de deux tournevis et d'un marteau pour déga¬ 
ger l'anneau élastique en le chassant. 

(bl Déposer le boulon de la fourchette No. 3. 

(c| Déposer le manchon baladeur No. 3 et la fourchette. 


Id) Se servir de l'outil spécial SST pour déposer le pignon 
de 5ème. le manchon baladeur No, 3 et la bague de 
synchronisation. 

SST 09213-36020 


9. 


IC150) 

DÉPOSER LE PIGNON MENÉ DE CINQUIÈME 

Déposer le pignon mené de cinquième à l'aide de l’outil spé¬ 
cial SST et d'une clé à douille. 

SST 09213-36020 


10. DÉPOSER LA PLAQUE DE RETENUE DU ROULEMENT 
ARRIÈRE 

11. DÉPOSER LES ANNEAUX ÉLASTIQUES DE ROULEMENT 

Déposer les deux anneaux élastiques è l'aide d'une paire 
de pinces è anneau élastique. 


cmooio cmoom 
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13. DÉPOSER L'ANNEAU ÉLASTIQUE DE L'AXE DE FOUR¬ 
CHETTE NO. 2 

Se munir de deux tournevis et d'un marteau pour dégager 
l’anneau élastique en le chassant. 


14. DÉPOSER LES BOUCHONS FILETÉS. LES CUVETTES. LES 
RESSORTS ET LA BILLE DE BLOCAGE 

(al (Cl 401 

Déposer les trois bouchons liletés et le bouchon fileté 
droit en se servant de l'outil spécial SST. 

SST 09313-30021 
(Cl 501 

Déposer les trois bouchons filetés et la bille de blo¬ 
cage en se servant de l'outil spécial SST. 

SST 09313-30021 

(b) Se servir d'une tige aimantée pour déposer les trois 
cuvenes de ressort, les ressorts et les billes. 

15. DÉPOSER LE CARTER DE BOÎTE DE VITESSES 

Déposer les seize boulons d'assemblage et dégager le carter 
au maillet en plastique. 


16. DÉPOSER LE PIGNON DE RENVOI DE MARCHEARRIÉRE. 
LA BAGUE DE BUTÉE ET L'AXE 

Chasser l'axe. 

17. DÉPOSER LA PLATINE DE FIXATION DU LEVIER DE COM¬ 
MANDE DE MARCHE ARRIÈRE 

Déposer les deux boulons et dégager la platine de fixation 
du levier de commande de marche arrière. 


18. DÉPOSER LES AXES DE FOURCHETTE ET LES FOUR¬ 
CHETTES 

la) (Cl 401 

Se servir de deux tournevis et d'un marteau pour chas¬ 
ser les deux anneaux élastiques. 

(C150) 

Se servir de deux tournevis et d’un marteau pour chas¬ 
ser les trois anneaux élastiques. 







Boîtes de vitesses 
Cl40 et Cl50 
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(b) Déposer les trois boulons d'assemblage, 
le) (Cl 40) 

Se servir d'un chasse-goupilles et d'un marteau pour 
chasser la goupille élastique rainurôe de l'axe de four¬ 
chette de marche arriére. 


mtqosbcmohq 


(d) Déposer l'axe de fourchette No. 2 et la tête de 
sélection. 


le) (Cl 50) 

Déposer les deux billes de la fourchette de marche 
arrière à l'aide d'une tige aimantée. 


(f) Déposer l'axe de fourchette No. 3 et la fourchette de 
marche arrière. 

(g) Extraire Taxe de fourchette No. 1. 

(h) Déposer les fourchettes No. 1 et No. 2. 


02662 


19. DÉPOSER LES ARBRES MOTEUR ET DE SORTIE ASSEM 
BLÉS DU CARTER DE BOÎTE-PONT 

20. DÉPOSER LE DIFFÉRENTIEL COMPLET 

21. DÉPOSER L'AIMANT ET LE RÉCUPÉRATEUR D'HUILE 


B2&83 


I 


I 
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BJVI-35 



Pignon de 2ème 


Rgnon de 3ème 


Pignon de 4ème 


5MU04J 


CM005 1 


22. MESURER LE JEU LATÉRAL ET LE JEU DE GRAISSAGE 
DE CHACUN DES PIGNONS 

(e) Mesurer le jeu latéral à l'aide d'un jeu de cales 
d'épaisseur. 


Jeu nominal: 

Pignon de 1ère 
Pignon de 2ème 
Pignon de 3ème 
Pignon de 4èmo 
Jeu maximum: 

Pignon de 1ère 
Pignon de 2ème 
Pignon de 3ème 
Pignon de 4ème 


0,10 — 0,40 mm 
0.10 — 0,45 mm 
0,10 — 0.35 mm 
0,10 — 0,55 mm 

0,45 mm 
0.50 mm 
0,40 mm 
0.60 mm 


23 


Ihl Se servir d'un comparateur à cadran pour mesurer le 
jeu de graissage entre chaque pignon et l'arbre moteur 
ou l'arbre de sortie quand le roulement à galets cylin¬ 
driques est en place. 

Jeu nominal: 0,015 — 0,058 mm 
Limite de jeu: 0.070 mm 

Remplacer le pignon, le roulement è galets cylindriques ou 
l’arbre quand la limite de jeu est dépassée. 


DÉGAGER L'ANNEAU ÉLASTIQUE, DÉPOSER LE ROULE¬ 
MENT À BILLES RADIAL, LE PIGNON DE QUATRIÈME. LES 
ROULEMENTS À GALETS CYLINDRIQUES ET LA BAGUE 
DE SYNCHRONISATION DE L'ARBRE MOTEUR 

(al Se munir de deux tournevis et d'un marteau pour déga¬ 
ger l’anneau élastique en le chassant. 


(bl (Cl 40) 

Déposer le roulement à billes radial è l'aide d'une clé 
à douille et de l'outil spécial SST. 

SST 09950-00020 
(Cl 501 

Déposer le roulement à billes radial en le chassant A 
l'extérieur è l aide de l'outil spécial SST. 

SST 09950-00020 

(cl Déposer le pignon de quatrième, les roulements à 
galets cylindriques et la bague de synchronisation. 
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24. DÉPOSER L'ANNEAU ÉLASTIQUE. LE MANCHON BALA¬ 
DEUR NO. 2 COMPLET, LE PIGNON DE TROISIÈME. LA 
BAGUE DE SYNCHRONISATION ET LES ROULEMENTS À 
GALETS CYLINDRIQUES 

(al Se munir de deux tournevis et d'un marteau pour déga¬ 
ger l'anneau élastique en le chassant. 

(b) Déposer le manchon baladeur No. 2, le pignon de troi¬ 
sième, la bague de synchronisation et les roulements 
à galets cylindriques en se servant de l'outil spécial 
SST et d'une presse. 

SST 09950-00020 

25. DÉPOSER LE ROULEMENT À BILLES RADIAL. LE PIGNON 
MENÉ DE QUATRIÈME ET L'ENTRETOISE DE L'ARBRE DE 
SORTIE 

(al Déposer le roulement à billes radial et le pignon mené 
de quatrième è l'aide d'une presse et de l’outil spé¬ 
cial SST- 

SST 09950-00020 
(b) Déposer l'entretoise. 


26. DÉPOSER LE PIGNON MENÉ DE TROISIÈME. LE PIGNON 
DE SECONDE, LE ROULEMENT À GALETS CYLINDRIQUES 
ET LA BAGUE DE SYNCHRONISATION 

(a) Engager le manchon baladeur No. 1 dans le pignon 
de première. 

(b) Déposer le pignon mené de troisième et le pignon de 
seconde è l'aide d'une presse et de l'outil spécial SST. 

SST 09950-00020 

(c) Déposer le roulement à galets cylindriques et la bague 
de synchronisation. 

27. DÉPOSER L'ANNEAU ÉLASTIQUE, LE MANCHON BALA¬ 
DEUR NO. 1 COMPLET, LE PIGNON DE PREMIÈRE, LA 
BAGUE DE SYNCHRONISATION. LE ROULEMENT À 
GALETS CYLINDRIQUES. LA RONDELLE DE BUTÉE ET LA 
BILLE DE BLOCAGE 

(a) Se munir de deux tournevis et d'un marteau pour déga¬ 
ger l'anneau élastique en le chassant. 

(b) Déposer le manchon baladeur No. 1, le pignon de pre¬ 
mière et la bague de synchronisation è l'aide d'une 
presse. 

(cl Déposer le roulement à galets cylindriques, la rondelle 
de butée et la bille de blocage. 

28. DÉMONTER L'ENSEMBLE DE LEVIER SÉLECTEUR ET DE 
CHANGEMENT DE VITESSE 

(a) Déposer la bague ouverte, le ressort de compression 
et la ouvette de ressort. 
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(b) Se servir d’un chasse-goupilles et d'un marteau t»-' 
chasser les goupilles élastiques rainurées des levre** 
internes de changement de vitesse No. 1 et No 2. 
(cl Déposer le levier interne de changement de v.tessa 
No. 2. 

(dl Déposer le levier Interne de changement de vitesse 
No. 1 et la plaque de verrouillage de changement de 
vitesse. 


(e) Se servir d’un chasse-goupilles et d’un marteau pour 
chasser les goupilles élastiques rainurées des leviers 
Internes de changement de vitesse. 

(f) Déposer le levier Interne de changement de vitesse 
le ressort de compression et la cuvette de ressort. 


Ig| Se munir de deux tournevis et d’un marteau pour déga¬ 
ger l’anneau élastique en le chassant de l’axe du levier, 
(hl Déposer l'axe du levier et la gaine. 
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VÉRIFICATION DES PIÈCES CONSTITUTIVES DE 
LA BOÎTE DE VITESSES 

1. VÉRIFICATION DE L’ARBRE MOTEUR 

ta) Mesurer le diamètre extérieur de la surface de portée 
de l’arbre moteur à l'aide d’un micromètre. 

Diamètre extérieur minimum: 

Section A 24,870 mm (Cl50) 

B 28,970 mm 
C 30.970 mm 
D 24.970 mm 




(b) Mesurer le taux de voilage de l’arbre avec un compa 
rateur à cadran. 

Taux de voilage maximum: 0,05 mm 


2. VÉRIFICATION DE L’ARBRE DE SORTIE 

(a) Mesurer le diamètre extérieur de la surface de portée 
de l’arbre do sortie à l’aide d’un micromètre. 


Diamètre extérieur minimum: 
Section A 32,970 mm 
B 37,970 mm 
C 31,970 mm 


(b) Mesurer le taux de voilage de l’arbre avec un compa¬ 
rateur è cadran. 

Taux de voilage maximum: 0.05 mm 



VÉRIFIER LES BAGUES DE SYNCHRONISATION 

(a) Faire tourner chaque bague de synchronisation tout 
en pressant pour vérifier si elles offrent une résistance. 

(b) Mesurer le jeu entre la surface arrière de la bague de 
synchronisation et le bord de la cannelure du pignon 
correspondant. 

Jeu minimum: 0,6 mm 

Remplacer la bague de synchronisation si le jeu est infé¬ 
rieur à la limite prescrite. 
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MESURER LE JEU DES FOURCHETTES DE SÉLECTION ET 
DES MANCHONS BALADEURS 

Mesurer le jeu entre le manchon baladeur et la fourchette 
de sélection à l'aide d’un jeu de cales d'épaisseur. 
Limite maximum: 1.0 mm 

Remplacer la fourchette de sélection ou le manchon bal. 
deur si le jeu est supérieur à la limite prescrite. E 


AU BESOIN. REMPLACER LE ROULEMENT AVANT DE 
L'ARBRE MOTEUR 

la) Extraire le roulement à l'aide de l'outil spécial SST. 
SST 09612-65014 


Ibl Reposer un roulement neuf à l'aide de l'outil spécial 
SST. 

SST 09310-35010 


AU BESOIN. REMPLACER LE ROULEMENT AVANT DE 
L'ARBRE DE SORTIE 

la) Déposer le boulon et la plaque d'arrêt de roulement, 

(b) Chasser le roulement à l'aide l'outil spécial SST. 
SST 09308-00010 


(c) Emmancher un roulement neuf à la presse à l'aide de 
l'outil spécial SST. 

SST 09310-35010 

(d) Reposer la plaque d'arrêt de roulement et serrer le bou¬ 
lon au couple de serrage prescrit. 

Couple de serrage: 115 cm.kg 111 N-ml 



J 
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AU BESOIN, REMPLACER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ 
D'HUILE AVANT DE L'ARBRE MOTEUR 

ta) Reposer le roulement avant de l'arbre moteur. 

Ibl Dégager le joint d'étanchéité d'huile à l'aide de l'outil 
spécial SST. 

S ST 09308-00010 


(c) Emmanoher un joint d'étanchéité d’huile neuf à l'aide 
de l'outil spécial SST. 

SST 09608-12010 109608-00020, 09608-00040) 
Profondeur de montage: 15.6 — 16,0 mm 

(d) Enduire la lèvre du joint d'étanohéité d’huile de graisse 
MP. 

(e) Reposer le roulement avant de l'arbre moteur. 


8 AU BESOIN. REMPLACER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ 
D'HUILE MONTÉ DU CÔTÉ GAUCHE 

(a) Chasser le joint d'étanchéité d'huile à l'aide d'un 
tournevis. 


(b) Emmancher un joint d'étanchéité d'huile neuf à l’aide 
de l'outil spécial SST. 

SST 09350-32013 (09351-32111, 09351-32130) 
Profondeur de montage: 2,1 — 2.7 mm 

(c) Enduire la lèvre du joint d'étanchôitô d'huile de graisse 
MP. 


E3B23 B* 


9. AU BESOIN, REMPLACER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ 
D'HUILE MONTÉ DU CÔTÉ DROIT 

(al Dégager le joint d'étanchéité d'huile en faisant levier 
dessus à l'aide d’un tournevis. 
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(b) Emmancher un joint d'étanchéité d'huile neuf à l’aide 
de l'outil spécial SST. 

SST 09350-32013 (09351-32130. 09351 -321 50) vrs 
Profondeur de montage: 1.6 — 2,2 mm 

(c) Enduire la lèvre du joint d'étanchéité d'huile de gP 
MP. 

1REE 

pr. 

nn. 

10. AU BESOIN. REMPLACER LA CAGE EXTÉRIEURE MON¬ 
TÉE DU CÔTÉ GAUCHE DU ROULEMENT LATÉRAL 

(a) Chasser la cage extérieure et la cale d'épaisseur à 
l'aide de l'outil spécial SST. 

SST 09612-65014 

(b) Reposer une cale d'épaisseur dans le carter. 

(c| Emmancher une cage extérieure neuve à l'aide de 
l’outil spécial SST. 

SST 09608-20012 (09608-03020, 09608-030901 

11. AU BESOIN. REMPLACER LA CAGE EXTÉRIEURE MON¬ 
TÉE DU CÔTÉ DROIT DU ROULEMENT LATÉRAL 

(a) Chasser la cage extérieure et la cale d’épaisseur à 
l'aide de l'outil spécial SST. 

SST 09612-65014 

lb| Reposer une cale d'épaisseur dans le carter. 

(c) Emmancher une cage extérieure neuve à l'aide de 
l'outil spécial SST. 

SST 09608-20012 (09608-03020, 09608-03060) 

12. AU BESOIN, REMPLACER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ 
D'HUILE DU COUVERCLE DE LEVIER DE COMMANDE DE 
CHANGEMENT DE VITESSES 

la) Dégager le joint d'étanchéité d'huile en faisant levier 
dessus à l'aide d'un tournevis. 

l b) Emmancher un joint d'étanchéité d’huile neuf è l'aide 
de l'outil spécial SST. 

Profondeur de montage: 1.0 — 2.0 mm 
(c) Enduire la lèvre du joint d'étanchéité d'huile de graisse 
MP. 

13. AU BESOIN. REMPLACER LE JOINT D’ÉTANCHÉITÉ 
D'HUILE DU PIGNON MENÉ DE L'INDICATEUR DE VITESSE 

(al Dégager le joint d'étanchéité d'huile à l'aide de l'outil 
spécial SST 
SST 09921-00010 

(b) Emmancher un joint d'étanchéité d'huile neuf à l'aide 
de l’outil spécial SST. 

SST 09201 60011 
Profondeur de montage: 25 mm 


SST 


VT007 H MT0079 
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14. IC 1501 

AU BESOIN, REMPLACER LA GOUPILLE DE LIMITATION 
DE MARCHE ARRIÉRE 

(a) Déposer le support de limitation de marche arrière à 
l’aide de l'outil SST. 

SST 09313-30021 

(b) Se servir d'un chasse-goupilles et d'un marteau pour 
chasser la goupille élastique rainurée. 

(c) Reposer la goupille de limitation de marche arrière. 

(d) Emmancher une goupille élastique rainurée. 

(e) Enduire le filetage des bouchons d'agent d'étanchéité. 
Agent d’étanchéité: No. de pièce 08833 00080, THREE 
BOND 1344. LOCTITE 242 ou un produit équivalent 

(f) Serrer le bouchon fileté droit au couple prescrit en se 
servant de l'outil spécial SST. 

SST 09313-30021 

Couple de serrage: 200 cm.kg (20 N*m) 




I 
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(c) Reposer le pignon de troisième et le manchon bala¬ 
deur No. 2 à l'aide d'une presse. 


MESURER LE JEU AXIAL DU PIGNON DE TROISIÈME 

Mesurer le jeu axial du pignon de troisième à l'aide d'un 
jeu de cales d’épaisseur. 

Jeu nominal: 0,10 — 0.35 mm 
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3. REPOSER L’ANNEAU ÉLASTIQUE 

Choisir un anneau élastique favorisant un minimum de jeu 
axial et le monter sur l'arbre. 


REPOSER LA BAGUE DE SYNCHRONISATION, LES ROU¬ 
LEMENTS À GALETS CYLINDRIQUES. L'ENTRETOISE. LE 
PIGNON DE QUATRIÈME ET LE ROULEMENT À BILLES 
RADIAL 


(c) Emmancher le roulement à billes radial à l'aide de l'outil 
spécial SST. 

SST 09608-12010 <09608-00070) 


REMONTAGE DE LA BOÎTE DE VITESSES 

(Se reporter aux pages BM-28 à 30) 

urs 

1. INTRODUIRE LE MOYEU D'EMBRAYAGE NO. 2 DAN 
MANCHON BALADEUR de blQ 

(a) Remonter le moyeu d’embrayage et les clavt 

sélection sur le manchon baladeur. NREE 

(b) Reposer les ressorts des clavettes de sélection en pr. 
nant soin de les plaçer sous les clavettes de sélection. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Effectuer le tierçage appro¬ 
prié des ressorts de clavette de sélection de telle sorte que 
leurs coupes ne se trouvent pas dans le même alignement. 


Enduire les roulements à galets cylindriques d'huile 
pour engrenage. 

Monter la bague de synchronisation sur le pignon et 
faire coïncider les rainures de la bague avec les cla¬ 
vettes de sélection. 


REPOSER L’ENSEMBLE PIGNON DE TROISIÈME, ROULE¬ 
MENTS À GALETS CYLINDRIQUES. BAGUE DE SYNCHRO¬ 
NISATION ET MANCHON BALADEUR NO. 2 SUR L'ARBRE 
MOTEUR 


Enduire les roulements à galets cylindriques d'huile 
pour engrenage. 

Monter la bague de synchronisation sur le pignon et 
faire coïncider les rainures de la bague avec les cla¬ 
vettes de sélection. 


(a) 


(b) 


(a) 


(b) 


Repère Epaisseur en mm 
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6. REPOSER L'ANNEAU ÉLASTIQUE 

Choisir un anneau élastique favorisant un minimum de jeu 
axial et le monter sur l'arbre. 


Repère 

Epaisseur en mm 

Repère 

Epaisseur en mm 

A 

2,29 

D 

2.47 

B 

2.35 

E 

2,53 

c 

2.41 

F 

2.59 



3MOOO 


Côté moteur 4* 


7. MESURER LE JEU AXIAL DU PIGNON DE QUATRIÈME 

Mesurer le jeu axial du pignon de quatrième à l'aide d’un 
jeu de cales d'épaisseur. 

Jeu nominal: 0.10 — 0.55 mm 


8. SI L'ARBRE DE SORTIE A ÉTÉ REMPLACÉ. EMMANCHER 
LA GOUPILLE ÉLASTIQUE RAINURÉE 

Si l'arbre de sortie a été remplacé, emmancher la goupille 
élastique rainurée dans l'arbre sur une profondeur de 
6.0 mm. 


9. INTRODUIRE LE MOYEU D'EMBRAYAGE NO. 1 DANS LE 
MANCHON BALADEUR 

(a) Remonter le moyeu d'embrayage et les clavettes de 
sélection sur le manchon baladeur. 

(b) Reposer les ressorts des clavettes de sélection en pre¬ 
nant soin de les plaçer sous les clavettes de sélection. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Effectuer le tierçage appro¬ 
prié des ressorts de clavette de sélection de telle sorte que 
leurs coupes ne se trouvent pas dans le même alignement. 

10. REPOSER L'ENSEMBLE BAGUE DE BUTÉE. PIGNON DE 
PREMIÈRE. ROULEMENT À GALETS CYLINDRIQUES, 
BAGUE DE SYNCHRONISATION ET MANCHON BALA 
DEUR NO. 1 SUR L'ARBRE DE SORTIE 

(al Reposer la bille de blocage dans l'arbre. 

(b) Engager correctement la rainure de la bague de butée 
sur la bille de blocage au moment de reposer la bague 
de butée sur l'arbre. 

(c) Enduire les roulements à galets cylindriques d'huile 
pour engrenage. 
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(d) Monter ia bague de synchronisation sur le pigno r 
faire coïncider les rainures de la bague avec 
vettes de sélection. i leurs 

le) Reposer le pignon de première et le manchon 

No. 1 à l'aide d'une presse. ï de blo- 

'HREE 


11. REPOSER L'ANNEAU ÉLASTIQUE 

Choisir un anneau élastique favorisant un minimum de jeu 
axial et le monter sur l'arbre. 


Repère 

Epaisseur en mm 

Repère 

Epaisseur en mm 

A 

2.50 

0 

2.68 

B 

2.56 

E 

2.74 

c 

2.62 

F 

2.80 


12. MESURER LE JEU LATÉRAL DU PIGNON DE PREMIÈRE 

Mesurer le jeu sxial du pignon de première à l'aide d'un jeu 
de cales d'épaisseur. 

Jeu nominal: 0.10 — 0.40 mm 

u trou d axe 


13. REPOSER LA BAGUE DE SYNCHRONISATION. LE PIGNON 
DE SECONDE. LE ROULEMENT À GALETS CYLINDRIQUES 
ET LE PIGNON MENÉ DE TROISIÈME 

(a) Monter la bague de synchronisation sur le pignon et 
faire coïncider les rainures de la bague avec les cla¬ 
vettes de sélection. 

(b) Enduire le roulement a galets cylindriques d'huile pour 
engrenage. 

le) Reposer le pignon de seconde. 

(d) Emmancher le pignon mené de troisième à la presse. 

14. MESURER LE JEU LATÉRAL DU PIGNON DE SECONDE 



Mesurer le jeu axial du pignon d8 seconde à l'aide d'un jeu 
de cales d’épaisseur. 

Jeu nominal: 0.10 — 0.45 mm 










I 
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18. MESURER LA PRÉCONTRAINTE DU ROULEMENT LATÉ¬ 
RAL DE DIFFÉRENTIEL 

(a) Reposai le différentiel sur le carter de boite-pont. 

(b) Reposer le carter de botte de vitesses. 

(cl Reposer et serrer les boulons de carter au couple de 
serrage prescrit. 

Couple de serrage: 300 cm.kg (29 N-m) 

(d) Mesurer la précontrainte à l'aide de l'outil spécial SST 
et d'un couplemètre. 

SST 09564-32011 
Précontrainte (départi: 

Roulement neuf 8 — 16 cm.kg (0.8 - 1.6 N -ml 


Boites de vitesses 
C140 et Cl 50 
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16. 

17. 


REPOSER L'AIMANT 

REPOSER LE RÉCUPÉRATEUR D'HUILE 

Reposer le récupérateur d'huile â l'aide des deux boulons 
d'assemblage. 


(a) Reposer l'entretoise. 

|b) Emmancher le pignon mené de quatrième et le roule¬ 
ment à la presse à l'aide de l'outil spécial SST. 
SST 09608-12010 (09608-000701 


15. REPOSER L ENTRETOISE DU PIGNON DE SORTIE. LE 
PIGNON MENÉ DE QUATRIÈME ET LE ROULEMENT À BIL¬ 
LES RADIAL 



Repère 


Roulement réutilisé 


Déposer la cage de retenue latérale du carter de boîte de 
vitesses du roulement latéral à l’aide de l'outil spécial SST 
si la précontrainte ne se situe pas dans les limites spécifiées. 
(Se reporter à l'opération 10 de la page 8M-41I 
Choisir une autre cale d'épaisseur. 

N.B.: La précontrainte change par palier de 3 à 4 cm.kg 
(0,3 à 0.4 N-m) d'une épaisseur de cale d'épaisseur à 
l'autre. 
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(c) (Cl 50) 

Introduire les deux billes de blocage dans le trou de 
fourchette de marche arrière. 


19. DÉPOSER LE CARTER DE BOÎTE DE VITESSES 


s leurs 


s de bio- 


THREE 


20. REPOSER LES ARBRES MOTEUR ET DE SORTIE 

Reposer les arbres moteur et de sortie en même temps. 


21. REPOSER LES AXES DE FOURCHETTE ET LES FOUR¬ 
CHETTES 


(a) Introduire les fourchettes No. 1 et No. 2 dans les gor¬ 
ges des manchons baladeurs No. 1 et No. 2. 

(b) Introduire l'axe de fourchette No. 1 dans le trou d'axe 
de fourchette No. 1. 


(d) Reposer l'axe de fourchette No. 3 et la fourchette de 
marche arrière. 

(e) Reposer l'axe de fourchette No. 2 et la tête de 
sélection. 
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(s) (Cl 401 

Remonter les deux anneaux élastiques à l'aide d'un 
tournevis et d'un marteau. 

(Cl 50) 

Remonter les trois anneaux élastiques i l'aide d'un 
tournevis et d'un marteau. 

(h) (Cl 40) 

Se servir d'un chasse-goupilles et d'un marteau pour 
emmancher la goupille élastique rainurée dans la four 
chatte de marche arrière. 


Uniquement C150 


22 M E A P «?nf R LA PLAT,IVE DE FIXATION du levier de com¬ 
mande DE MARCHE ARRIÈRE 

(al Introduire le pivot du levier de commande de marche 
arriéré dans la fourchette de marche arrière et repo¬ 
ser le levier de commande de marche arriére dans le 
carter de boîte-pont. 

Ibl Remonter et serrer les boulons au couple de serraqe 
prescrit. a 

Couple de serrage: 175 crn.kg (17 N-m) 





^Ta S gue L£ debu?é N e D et R l E ax£ I DE MARCHE arr,ére 

Reposer le pignon de renvoi de marche arrière, la bague 
de butée et I axe comme représenté sur 


Faire coïncider les 
repères d'ali 


[nement vuooi» 


reposer le carter de boîte de vitesses 

(a) Appliquer de la garniture d'étanchéité sur le bord du 
carter de boîte-pont à l'emplacement représenté sur 
I Illustration. 

Garniture d'étanchéité: 

No. de pièce 08826-00090 THREE 80ND 1281 ou 
un produit équivalent. 

(b) Reposer les seize boulons d'assemblage et les serrer 
au couple de serrage prescrit. 

Couple de serrage: 300 crn.kg (29 N-m) 
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29. REPOSER LA PLAQUE DE RETENUE DE PALIER ARRIÈRE 

Repose/ et serrer les cinq boulons de fixation. 

Couple de serrage: 195 cm.kg (19 N-m) 


25. REPOSER LES BILLES. RESSORTS. CUVETTES. BOU¬ 
CHONS FILETÉS ET BILLE DE BLOCAGE 

(a) Introduire les billes, ressorts et cuvettes dans leurs 
trous respectifs. 

(b) Enduire le filetage des bouchons et les billes de blo¬ 
cage d'agent d'étanchéité. 

Agent d'étanchéité: No. de pièce 08833-00080. THREE 
BOND 1344. LOCTITE 242 ou un produit équivalent. 


27. REPOSER LES ANNEAUX ÉLASTIQUES DE PALIER 

28. REPOSER L'ANNEAU ÉLASTIQUE D'AXE DE FOURCHETTE 
NO. 2 


(c) (Cl 401 

Serrer les trois bouchons filetés et le bouchon fileté 
droit au couple prescrit en se servant de l'outil spé¬ 
cial SST. 


SST 09313-30021 
Couple de serrage: 

Bouchon fileté 250 cm.kg (25 N-m) 

Bouchon fileté droit 400 cm.kg (39 N-m) 

(Cl 501 

Serrer les trois bouchons filetés et la bille de verrouil¬ 
lage au couple de prescrit. 

SST 09313-30021 


Couple de serrage: 

Bouchon fileté 250 cm.kg (25 N-m) 

Bille de verrouillage 400 cm.kg (39 N-m) 


26. REPOSER ET SERRER LE BOULON D'ARRÊT DE L'AXE DU 
PIGNON DE RENVOI DE MARCHE ARRIÈRE 
Couple de serrage: 240 cm.kg (24 N-m) 
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(C150) 

REPOSER LE PIGNON MENÉ DE CINQUIÈME 

Se servir de l'outil spécial SST pour reposer le pignon mené 
de 5ème. 

SST 09309-12020 


(C T 501 

REPOSER LENTRETOISE, LES ROULEMENTS À GALETS 
CYLINDRIQUES. LE PIGNON DE CINQUIÈME ET U BAGUE 
DE SYNCHRONISATION 

(a) Reposer lentretoise. 

(bl Enduire les roulements à galets cylindriques d'hulie 
pour engrenage. 

(c) Reposer le pignon de 5ème avec les roulements à 
galets cylindriques et la bague de synchronisation. 


«J734 


32. (C 150) 

INTRODUIRE LE MOYEU D'EMBRAYAGE NO. 3 DANS LE 
MANCHON BALADEUR 

(a) Reposer le manchon d'embrayage et les clavettes de 
sélection sur le manchon baladeur. 

(b) Reposer les ressorts des clavettes de sélection en pre¬ 
nant soin de les plaçer sous les clavettes de sélection. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Effectuer le tierçage appro¬ 
prié des ressorts de clavette de sélection de telle sorte que 
leurs coupes ne se trouvent pas dans le même alignement. 

33. ICI50) 

REPOSER L'ENSEMBLE DE MANCHON BALADEUR NO 3 
AVEC LA FOURCHETTE NO. 3 

(a) Faire reposer l’extrémité de l’arbre moteur sur une cale 
d'épaisseur ou un élément semblable de façon à rele¬ 
ver la boîte-pont. 

(b) Emmancher le manchon baladeur No. 3 avec la four¬ 
chette à l'aide de l'outil spécial SST. 

SST 09612-22011 

MESURE DE PRÉCAUTION: Prendre soin de faire coïnci¬ 
der les rainures de bague de synchronisation avec les cla¬ 
vettes de sélection. 

34. (Cl50) 

MESURER LE JEU LATÉRAL DU PIGNON DE CINQUIÈME 

Mesurer le jeu axial du pignon de cinquième à l'aide d'un 
comparateur à cadran. 

Jeu nominal: 0,10 — 0.57 mm 


Côté 

«moteur 
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35. (CI50) 

REPOSER L'ANNEAU ÉLASTIQUE 

Choisir un anneau élastique favorisant un minimum de jeu 
axial et le monter sur l'arbre. 


Repère 

Epaisseur en mm 

Repère 

Epaisseur en mm 

A 

2,25 

E 

2.49 

B 

2.31 

F 

2,55 

C 

2.37 

G 

2.61 

0 

2.43 




36. REPOSER LE CONTRE-ÉCROU 

(a) Engager l'engrenage à double engrènement. 

(b) (Cl 40) 

Reposer l'entretoise. 

(c) Reposer et serrer l'écrou. 

Couple de serrage: 1.200 cm.kg (118 N-m) 

(d) Libérer l'engrenage à double engrènement. 

(e) Freiner le contre-écrou avec un coup de poinçon. 

37. (Cl50) 

REPOSER LE BOULON 

Couple de serrage: 160 cm.kg (16 N*m) 


38. ASSEMBLER LE LEVIER SÉLECTEUR ET DE CHANG 4 
DE VITESSE 

(a) Enduire l'arbre de de graisse MP. 

(b) Reposer le couvercle de l'axe de commande et le souf¬ 
flet en caoutchouc. 

N.B.: Faire en sorte de reposer le so.dffeet en caoutchouc 
dans le bon sens. Orienter la priset/de purge d'air du souf¬ 
flet en caoutchouc vers le sol. ^ 


(c) Reposer l'anneau élastique et la cuvette de ressort. 
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(d) Reposer le ressort de compression et le levier sélec¬ 
teur interne. 

le) Se servir d'un chasse-goupilles et d'un marteau pour 
emmancher la goupille élastique rainurée. 


MTPQOJ M»OOB6 


(f) Faire coïncider la plaque de verrouillage’ et le levier 
interne de changement de vitesse No. 1 et reposer. 

(g) Reposer le levier interne de sélection N 8 . 2. 

(h) Se servir d'un chasse-goupilles et d'un marteau poiA 
emmancher les goupilles élastiques rainuréqs. 7 


(i) Reposer le ressort de compression, la cuvette et lé 
bague ouverte. 


39. REPOSER L'ENSEMBLE DU LEVIER SÉLECTEUR ET DE 
CHANGEMENT DE VITESSE 

(a) Monter un joint neuf sur le couvercle de l'axe de 
commande. 

(b) Enduire le filetage des boulons d'agent d'étanchéité. 
Agent d'étanchéité: 

No. de pièce 08833-00080, THREE BOND 1344. ( 
LOCTîTE 242 ou un produit équivalent. 

(c) Reposer l'ensemble de levier sélecteur et de changé 
ment de vitesse et serrer les boulons. 

Couple de serrage: 200 cm.kg (20 N-m) 

40. REPOSER LE BOULON DE FIXATION 
Reposer et serrer le boulon au couple prescrit. 

Couple de serrage: 300 cm.kg (29 N*m) 


CMQOSO 
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41. REPOSER LE COUVERCLE DU CARTER DE BOiTE DE 
VITESSES 

(al Enduire le carier de borte de vitesses de garniture 
d'étanchéité-aux endroits indiqués. 

Garniture d'étanchéité: 

No. de pièce 08826-00090. THREE BOND 1281 ou 
. un produit équivalent. 

,(b) Reposer et serrer les neuf boulons de fixation. 

(Couple de serrage: 185 cm.kg (18 N-ml 

T • 

REPOSER LA FOURCHETTE ET LA BUTÉE DE DÉBRAYAGE 

(al Enduire les pièces suivantes de graisse de bisulfure 
de molybdène à base de de lithium. 

• Gorge interne de moyeu de butée de débrayage. 

• Cannelures d'arbre moteur. 

• Surface de contact de fourchette de débrayage. 
Enduire (8 surface avant de la butée de débrayage'Se 
graisse MP. 


43 REPOSER LE CONTACTEUR DE FEUX DE RECUL 

Reposer le contacteur de feux de recul en se servant de 
l'outil spécial SST. 

SST 09817-16011 

Couple de serrage: 410 cm.kg (40 N-ml 

44. REPOSER LE PIGNON MENÉ DE L'INDICATEUR DE 
VITESSE 


•* 
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BOÎTE DE VITESSES S50 

PIECES CONSTITUTIVES 


Manchon à bride de retenue de 
butée de débrayage 

12 mm 
1 BSO (64) 


★ Bouchon fileté droit et 
goupille élastique crénelée 


Pignon mené d'indicateur 
de vitesse 

Bille de verrouillage 
No. 1 

Contecteur de 
— feux de recul 

Goupille de limitation I 
de marche arriére 


Ensemble de levier sélecteur et de 
changement de vitesse 


+ Joint torique 

Plaque de retenue 
de palier latéral 
de différentiel 


Cale 

d'épaisseur 


Bille de 
verrouillage 


Fourchette de débrayage 


Tôle de protection 
de carter de 
boîte de vitesses 


Boulon d'arrêt 


Entretoise- 

Roulement à galets 
cylindriques 
Pignon de 5ème — 


Anneau élastique 


Plaque de retenue 
de palier arrière 


Bague de synchronisation 


Pignon mené 
de 5éme 


Fourchette No. 3 


Manchon baladeur No. 3- 

Plaque de clavette de changement 
de vitesse et anneau élastique 


+ Contre-écrou 
| 1.260 (123) 


Couvercle de carter de boite de 
vitesses 


I cm .kg (N»m)~i Couple de serrage 
♦ Pièce non rô-utilisable 


★ Pièce pré-enduite 
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PIÈCES CONSTITUTIVES (Suite) 





Récupérateur d'huile de 
carter de boîite-pont 


loint d’étanchéité d’huile 

Carter de 


boîte-pont 
Axe de 
fourchette 
No. 2 


Fourchette de marche srrière 


Goujon de verrouillage 


Fourchette No. 1 


Fourchette No. 2 


Axe de fourchette No. 1 


Tête de sélection No. 1 
Différentiel assemblé 


Arbre 

primaire 


Palier avant d'arbre^ 
\da sortie 
Couvercle d'arbre 
de sortie 

Palier avant d’arbre 
moteur 


Levier de commar 
de marche arrière 


Axe et pignon de renvoi 
d8 marche arrière 


Bague de synchronisation 
I Entretoise 


Arbre de sortie 


Roulement à gslets 
cylindriques 

Pignon de quatrième 

I Roulement à billes radial 


Goupille élastique NS/fY j\\ 

ralnurôe \A^// 

Pignon de troisième 

Roulement à galets 
cylindriques 

Bagua de synchronisation 

Manchon baladeur No. 2 

Anneau élastique 


Arbre moteur 


! cm.kg (N«mil Couple de serrage indiqué 
+ Pièce non réutilisable 
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PIÈCES CONSTITUTIVES (Suite) 


Arbre de sortie 


Rondelle 


de butée 

I Pignon de première 


Goupille élastique 
rainurée 


Roulement à galets cylindriques 
! Bague de synchronisation 


Manchon baladeur No. 1 


Jonc d'arrôt 


Bague de synchronisation 


Pignon de seconde 


Entremise ' ' ( 

Roulement à galets \Mju) 

cylindriques 

Pignon mené de troisième 

Entretoise de pignon de sortie 

Pignon mené de quatrième 

Roulement à billes radial 


ouverte 

Support de goupille de limitation de 
marche arrière 
I Ressort 

' Levier interne de changement de 


vitesse No.2 


Soufflet antipoussiôre 

Lovier de commande 
de changement 
i de vitesse 


Plaque de blocage de fourchette 


Levier interne de changement de 
vitesse No 1 

Ressort 

Plateau de verrouillage de 
changement de vitesse 

Bague ouverte 

Goupille élastique rainurée 

Axe de lavier sélecteur et do 
changement de vitesse 


Goupille de verrouillage 
1 de levier 

♦ Joint d'étanchéité d'huile 
★ Couvercle d'axe de commande 


♦ Pièce non ré-utilisable 

★ Pièce prô-enduite 
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DÉMONTAGE DE LA BOÎTE DE VITESSES 

ISe reporter eux pages BM-54 à 561 

1. DÉPOSER LA FOURCHETTE DE BUTÉE DE DÉBRAYAGE 
LA BUTÉE DE DÉBRAYAGE ET LE PIGNON MENÉ DE 
L'INDICATEUR DE VITESSE 

2. DÉPOSER LE CONTACTEUR DE FEUX DE RECUL 

Déposer le contacteur de feux de recul en se servant de 
l'outil spécial SST. 

SST 09817-16011 

3. DÉPOSER LA CAGE DE BUTÉE DE DÉBRAYAGE 

4. DÉPOSER LE COUVERCLE DE CARTER DE BOÎTE DE VI¬ 
TESSES 

5. DÉPOSER LE BOULON DE FIXATION DE LA FOURCHETTE 
NO. 3 

6. MESURER LE JEU LATÉRAL DU PIGNON DE CINQUIÈME 

Mesurer le |eu latéral à l'aide d'un comparateur à cadran. 
Jeu nominal: 0.20 — 0,40 mm 

Jeu maximum: 0.45 mm 

7. DÉPOSER LES ENSEMBLES À BILLE DE VERROUILLAGE 
NO. 1 ET NO. 2 

Desserrer le contre-écrou et retirer les billes de verrouillage. 

8. DÉPOSER LE LEVIER COUDÉ 

9. DÉPOSER L'ENSEMBLE DE LEVIER SÉLECTEUR ET DE 
CHANGEMENT DE VITESSE 

10. DÉPOSER LE CONTRE-ÉCROU 

(a) Engager l'engrenage à double engrènement. 

(bl Défrelner le contre-écrou. 

(Cl Déposer le contre-écrou. 

N.B.: Le contre-écrou possède un pas à gauche. 

(d) Libérer l’engrenage à double engrènement. 

11. DÉPOSER L'ENSEMBLE DE MANCHON BALADEUR NO. 3 
ET U FOURCHETTE NO. 3 

(al Se munir de deux tournevis et d'un marteau pour déga¬ 
ger l'anneau élastique. 

(b) Déposer la plaque de retenue de clavette de change¬ 
ment de vitesse. 

(c| Retirer le boulon de la fourchette No. 3. 

(d) Se servir des trois boulons d'assemblage de carter et 
serrer progressivement les boulons puis déposer 
l'ensemble du manchon baladeur No. 3 et la four¬ 
chette. 

12. DÉPOSER LE PIGNON DE CINQUIÈME. LA BAGUE DE 
SYNCHRONISATION. LES ROULEMENTS À GALETS 
CYLINDRIQUES ET L'ENTRETOISE 
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13. DÉPOSER LE PIGNON MENÉ DE CINQUIÈME 

Déposer le pignon mené de cinquième à l'aide de l'outil SST. 
SST 09950-20017 

14. DÉPOSER LA PLAQUE DE RETENUE DE PALIER ARRIÈRE 

15. DÉPOSER LES ANNEAUX ÉLASTIQUES DE PALIER 

Déposer les deux anneaux élastiques à l'aide d'une paire 
de pinces à anneau élastique. 


16. DÉPOSER LE BOULON D'ARRÊT DE L'AXE DU PIGNON DE 
RENVOI DE MARCHE ARRIÈRE 


17. DÉPOSER LA PLAQUE DE RETENUE DU PALIER LATÉRAL 
DE DIFFÉRENTIEL ET LA CALE D'ÉPAISSEUR 


18. DÉPOSER LE CARTER DE BOÎTE DE VITESSES 

Déposer les dix sept boulons d'assemblage et dégager le 
carter au maillet en plastique. 


19. DÉPOSER LE LEVIER DE COMMANDE DE MARCHE 
ARRIÈRE 

ta) Engager la fourchette en position de marche arrière, 
(b) Déposer les deux boulons et dégager le levier de com¬ 
mande de marche arrière. 

20. DÉPOSER LE PIGNON DE RENVOI DE MARCHE ARRIÈRE, 
LA RONDELLE DE BUTÉE ET L'AXE 

Chasser l’axe. 
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21. DÉPOSER L'AXE DE FOURCHETTE NO. 1. LA TÈTE DE 
SÉLECTION NO. 1 ET LES FOURCHETTES NO. 1 ET NO. 2 

lal Chasser la goupille élastique rainurée de Taxe de four- 
tV chette No. 1. 

Chasser la goupille élastique rainurée de la tète de 
L .• sélection. 


(c) Chasser l'axe de fourchette No. 1 avec la tête de sélec¬ 
tion et les fourchettes. 


22. DÉPOSER LA FOURCHETTE DE MARCHE ARRIÉRE ET LA 
GOUPILLE DE VERROUILLAGE 


23. DÉPOSER LA FOURCHETTE NO. 2 

(al Déposer le bouchon fileté droit è l'aide de l'outil spé- 
cial SST. 

SST 09313-30021 

(b) Se servir d'un chasse-goupilles et d'un marteau pour 
chasser la goupille élastique rainurée. 

(c) Chasser l'axe. 


26. DÉPOSER L'AIMANT 


24. DÉPOSER LES ARBRES MOTEUR ET DE SORTIE ASSEM¬ 
BLÉS DU CARTER DE BOÎTE-PONT 


25. DÉPOSER LE DIFFÉRENTIEL COMPLET 
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Pignon de 1ère Pignon de 2ème 


aja>os jr.it 




21 MESURER LE JEU LATÉRAL DE CHACUN DES PIGNONS 
ET LE JEU DE GRAISSAGE 

la) Mesurer le jeu latéral à l'aide d'un jeu de cales 
d'épaisseur 

Jeu nominal: 

Pignon de 1ère 
Pignon de 2ème 
Pignon de 3ème 
Pignon de 4ème 
Jeu maximum: 

Pignon de 1ère 
Pignon de 2ème et 
Pignon de 3ème 


0.10 — 0,29 mm 
0.20 — 0,44 mm 
0.10 — 0.25 mm 
0.20 — 0.45 mm 

0,35 mm 
de 4ème 0,50 mm 
0,30 mm 


Ib) Se servir d'un comparateur à cadran pour mesurer le 
jeu de graissage entre le pignon et l'arbre moteur ou 
l'arbre de sortie quand le roulement à galets cylin¬ 
driques est en place. 

Jeu nominal: 

Pignons de 1ère, 2ème. 3ème et 4ème 
0,009 — 0.053 mm 
Pignon de 5ème 

0,009 — 0,050 mm 
Limite de jeu: 0,070 mm 

Remplacer le pignon, le roulement à galets cylindriques ou 
l'axe. 

28. DÉPOSER L ANNNEAU ÉLASTIQUE. LE ROULEMENT À 
BILLES RADIAL. LÉ PIGNON DE QUATRIÈME. LES ROU¬ 
LEMENTS À GALETS CYLINDRIQUES. LA BAGUE DE 
SYNCHRONISATION ET L'ENTRETOISE DE L'ARBRE 
MOTEUR 

(a) Se servir de deux tournevis et d'un marteau pour chas¬ 
ser l'anneau élastique. 

(b) Déposer le roulement à billes radial et le pignon de qua¬ 
trième à l’aide d'une presse. 

(cl Déposer les roulements à galets cylindriques, la bague 
de synchronisation et l’entretoise. 

29 DÉPOSER L'ANNEAU ÉLASTIQUE. LE MANCHON BALA¬ 
DEUR NO.2, LE PIGNON DE TROISIÈME. LA BAGUE DE 
SYNCHRONISATION ET LES ROULEMENTS À GALETS 
CYLINDRIQUES 

(a) Se servir d'une paire de pince à anneau élastique pour 
déposer l'anneau élastique. 

(b) Déposer le manchon baladeur No. 2. le pignon de 
3ème. la bague de synchronisation et les roulements 
à galets cylindriques à l'aide d'une presse. 
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30. DÉPOSER LE ROULEMENT À BILLES RADIAL. LE PIGNON 
MENÉ DE QUATRIÈME ET L'ENTRETOISE DE PIGNON 
D'ARBRE DE SORTIE DE L'ARBRE DE SORTIE 

(al Déposer le roulement à billes radial et le pignon mené 
de quatrième à l'aide d'une presse. 

(bl Déposer l'entretoise. 


31. DÉPOSER LE PIGNON MENÉ DE TROISIÈME. LE PIGNON 

DE SECONDE, LE ROULEMENT À GALETS CYLIN¬ 
DRIQUES. L'ENTRETOISE ET LA BAGUE DE SYNCHRO¬ 
NISATION 

(al Engager le manchon baladeur No. 1 dans le pignon 
de première. 

(b) Déposer le pignon mené de troisième et le pignon de 
seconde à l'aide d'une presse. 

|c) Déposer le roulement à galets cylindriques, l'entretoise 
et la bague de synchronisation. 

32. DÉPOSER L'ANNEAU ÉLASTIQUE. LE MANCHON 

8ALADEUR NO. 1 COMPLET. LE PIGNON DE PREMIÈRE. 

LA BAGUE DE SYNCHRONISATION. LE ROULEMENT À 

GALETS CYLINDRIQUES ET LA RONDELLE DE BUTÉE 

(a) Ss munir de deux tournevis et d’un marteau pour 
dégager l'anneau élastique. 

(b) Déposer le manchon baladeur No. 1, le pignon de 
première et la bague de synchronisation à la presse. 

le) Déposer le roulement à galets cylindriques et la ron¬ 
delle de butée. 

33. DÉMONTER L'ENSEMBLE DE LEVIER SÉLECTEUR ET DE 

CHANGEMENT DE VITESSE 

(a) Déposer la goupille de blocage de levier et l'écrou. 

fb) Déposer le levier de commande de changement de 
vitesse. 

(c) Déposer le soufflet antipoussière. 

(d) Déposer le couvercle de protection de l'axe de 
commande. 

(e) Retirer la bague ouverte. 



Déposer le support de goupille de limitation de marche 
arrière, le ressort et le levier Interne de changement 
de vitesse No. 2. 

Se servir d'un chasse-goupilles et d'un marteau pour 
chasser la goupille élastique rainurée. 
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(hl Déposer la plaque d'arrêt de fourchette, la levier in- 
terne de changement de vitesse No. 1 et la plaque de 
verrouillage de changement de vitesse. 

(i) Déposer la bague ouverte de l'axe. 
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VÉRIFICATION DES PIÈCES CONSTITUTIVES DE 
LA BOÎTE DE VITESSES 

1. VÉRIFICATION DE L'ARBRE MOTEUR 

(al Mesurer le diamètre extérieur de la surface de portée 
de l'arbre moteur à l'aide d'un micromètre. 
Diamètre extérieur minimum: 

Section A 26.970 mm 
B 32.470 mm 
C 33.090 mm 
D 29.970 mm 

(b) Mesurer le taux de voilage de l'arbre avec un com¬ 
parateur à cadran. 

Taux de voilage maximum: 0.05 mm 


VÉRIFICATION DE L'ARBRE DE SORTIE 

(a) Mesurer le diamètre extérieur de la surface de la por¬ 
tée de l'arbre de sortie à l'aide d'un micromètre. 
Diamètre extérieur minimum: 

Section A 31,970 mm 
B 37.970 mm 
C 31,970 mm 


(b) Mesurer le taux de voilage de l'arbre avec un com¬ 
parateur à cadran. 

Taux de voilage maximum: 0,05 mm 


VÉRIFIER LES BAGUES DE SYNCHRONISATION 

(al Faire tourner chaque bague de synchronisation tout 
en pressant pour vérifier si elles offrent une résistance, 
(b) Mesurer le jeu entre la surface arrière de la bague de 
synchronisation et le bord de la cannelure du pignon 
correspondant. 

Jeu minimum: 0,6 mm 

Remplacer la bague de synchronisation si le jeu est inférieur 
à la limite prescrite. 
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4. MESURER LE JEU DES FOURCHETTES DE SÉLECTION ET 
DES MANCHONS BALADEUR 

Mesurer le jeu entre le manchon baladeur et la fourchette 
de sélection à l'aide d’un jeu de cales d'épaisseur. 
Limite maximum: 1.0 mm 
Remplacer la fourchette de sélection ou le manchon 
baladeur si le jeu est supérieur à la limite prescrite. 


S. AU 8ESOIN. REMPLACER LE ROULEMENT AVANT DE 
L'ARBRE MOTEUR 

(al Retirer le boulon et le récupérateur d'huile de carter 
de boîte-pont. 

(b) Extraire le roulement è l'aide de l'outil spécial SST. 
SST 09308-00010 


(cl Reposer un roulement neuf à l'aide de l'outil spécial 
SST. 

SST 09310-35010 

Id) Reposer le récupérateur d'huile de carter de boîte-pont 
et serrer le boulon au couple de serrage prescrit. 
Couple de serrage: 75 cm.kg (7.4 N-ml 


6. AU BESOIN. REMPLACER LE ROULEMENT AVANT DE 
L'ARBRE DE SORTIE 

(al Déposer le boulon et la plaque d'arrêt de roulement, 
(b) Chasser le roulement â l'aide l'outil spécial SST. 
SST 09308-00010 


(cl Emmancher un roulement neuf à la presse â l'aide de 
l'outil spécial SST. 

SST 09310-35010 

(d) Reposer la plaque d’arrêt de roulement et serrer le bou¬ 
lon au couple de serrage prescrit. 

Couple de serrage: 185 cm.kg (18 N-ml 
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7. AU BESOIN, REMPLACER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ 
D HUILE AVANT DE L'ARBRE MOTEUR 

(al Dégager le |oint d'étanchéité d'huile en faisant levier 
à l'aide d’un tournevis. 

(bï Emmancher un joint d'étanchéité d'huile neuf à l’aide 
de l'outil spécial SST. 

SST 09608-20012 109608-00080, 09608-03020) 
Profondeur de joint d'étanchéité d'huile: 1.0 — 2.2 mm 
(c) Enduire la lèvre du joint d'étanchéité d'huile de graisse 
MP. 

8. AU BESOIN, REMPLACER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ 
D'HUILE MONTÉ DU CÔTÉ GAUCHE 

(a) Dégager le joint d'étanchéité d'huile en faisant levier 
à l'aide de l'outil spécial SST. 

SST 09608-20012 (09608-00030, 09608-030201 

(b) Emmancher un joint d'étanchéité d'huile neuf jusqu'à 
affleurement avec la surface du carter. 

SST 09316-60010 (09316-00010) 

(c) Enduire la lèvre du |Oint d'étanchéité d'huile de graisse 
MP. 

9. AU BESOIN, REMPLACER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ 
D'HUILE MONTÉ DU CÔTÉ DROIT 

la) Dégager le joint d'étanchéité d'huile en fsisant levier 
à l'aide d’un tournevis. 

(b) Emmancher un joint d'étanchéité d'huile neuf à l'aide 
de l'outil spécial SST jusqu'à affleurement avec la sur¬ 
face du carter. 

SST 09316-60010 (09316-00010) 

(c) Enduire la lèvre du joint d'étanchéité d'huile de graisse 
MP. 

10. AU BESOIN. REMPLACER LA CAGE EXTÉRIEURE MON¬ 
TÉE DU CÔTÉ GAUCHE DU ROULEMENT LATERAL 

(al Chasser la cage extérieure à l’aide de l’outil spécial 
SST. 

SST 09608-20012 (09608-00060, 09608-03020) 

(bl Remonter la bague de retenue de roulement sans joint 
torique. 

(c) Serrer les boulons de la bague de retenue au couple 
prescrit. 

Couple de serrage: 185 cm.kg (18 N-ml 

(dl Loger la cale d'épaisseur la plus mince dans le carter. 

(Consulter le tableau de la page BM-701 
(el Emmancher une cage extérieure neuve à la presse en 
se servant de l'outil spécial SST. 

SST 09608-20012 (09608-03020. 09608-03060) 

11. AU BESOIN. REMPLACER LA CAGE EXTÉRIEURE MON¬ 
TÉE DU CÔTÉ DROIT DU ROULEMENT LATERAL 

(a) Chasser la cage extérieure et la cale d'épaisseur à 
l’aide de l'outil spécial SST. 

SST 09608-20012 (09608-00030. 09608-03020) 

(bl Loger la cale d’épaisseur dans le carter. 

(cl Emmancher une cage extérieure neuve à la presse en 
se servant de l'outil spécial SST. 

SST 09608-20012 (09608-03020, 09608-03060) 
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12. AU BESOIN. REMPLACER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ 
D'HUILE DU COUVERCLE DE LEVIER DE COMMANDE DE 
CHANGEMENT DE VITESSES 

(al Dégager le joinl d'étanchéité d'huile en faisant levier 
â l'aide d'un tournevis. 

(bl Emmancher un joint d'étanchéité d'huile neuf à l'aide 
de l'outil spécial SST jusqu'à affleurement avec la sur¬ 
face du couvercle. 

SST 09608-20012 (09608-00080, 09608-030201 

le I Enduire la lèvre du joint d'étanchéité d'huile de graisse 
MP. 

13. AU BESOIN. REMPLACER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ 
D'HUILE DU PIGNON MENÉ DE L'INDICATEUR DE VITESSE 

(a) Dégager le joint d'étanchéité d'huile à l'aide de l'outil 
spécial SST. 

SST 09921-00010 

(b) Emmancher un joint d'étanchéité d'huile neuf à l'aide 
de l'outil spécial SST. 

SST 09201-60011 
Profondeur de montage: 19 mm 

(cl Enduire la lèvre du joint d'étanchéité d'huile de graisse 
MP. 

14. AU BESOIN. REMPLACER LA GOUPILLE DE LIMITATION 
DE MARCHE ARRIÈRE 

(a) Déposer le bouchon fileté droit à l'aide de l’outil SST. 
SST 09313-30021 

(bl Se servir d un chasse-goupilles et d'un marteau pour 
chasser la goupille élastique rainurée. 

(cl Reposer la goupille de limitation de marche arriére, 
(dl Emmancher une goupille élestique rainurée. 

(el Enduire le filetage du bouchon d'agent d'étanchéité. 
Agent d'étanchéité: 

No. de pièce 08833-00080. THREE BOND TB 1344. 
LOCTITE 242 ou un produit équivalent. 

(fl Reposer le bouchon fileté droit à l'aide de l'outil SST. 
SST 09313-30021 

Couple de serrage: 130 cm.kg (13 N-ml 
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REMONTAGE DE LA BOÎTE DE VITESSES 

(Se reporter aux pages BM-54 à 56) 

1. SI LES ARBRES MOTEUR ET DE SORTIE ONT ÉTÉ REM 
PLACÉS. EMMANCHER LA GOUPILLE ÉLASTIQUE 
RAINURÉE 

Si les arbres moteur et de sortie ont été remplacés, emman¬ 
cher la goupille élastique rainurée dans les deux arbres sur 
une profondeur de 5,0 mm. 

2. INTRODUIRE LE MOYEU D'EMBRAYAGE NO. 2 DANS LE 
MANCHON BALADEUR 

(a) Remonter le moyeu d'embrayage et les clavettes de 
sélection sur le manchon baladeur. 

(b) Reposer les ressorts des clavettes de sélection en pre¬ 
nant soin de les plaçer sous les clavettes de sélection. 

MESURES DE PRÉCAUTION: Effectuer le tierçage appro¬ 
prié des ressorts de clavette de sélection de telle sorte que 
leurs coupes ne se trouvent pas dans le même alignement. 

3. REPOSER L'ENSEMBLE PIGNON DE TROISIÈME. ROULE¬ 
MENTS À GALETS CYLINDRIQUES. BAGUE DE SYNCHRO¬ 
NISATION ET MANCHON BALADEUR NO. 2 SUR L'ARBRE 
MOTEUR 

(a) Enduire les roulements à galets cylindriques de liquide 
de boîte de vitesses AFT. 

(bl Monter la bague de synchronisation sur le pignon et 
faire coïncider les rainures rie la bague avec les cla¬ 
vettes de sélection. 

(cl Reposer le pignon de troisième et le manchon bala¬ 
deur No. 2 à l'aide d'une presse. 

4. REPOSER L'ANNEAU ÉLASTIQUE 

Choisir un anneau élasticjue favorisant un minimum de jeu 
axial et le monter sur l’arbre. 


Repère 

Epaisseur en mm 

1 

1,95 - 2,00 

2 

2,00 - 2,05 

3 

2.05 - 2.10 

4 

2,10 - 2,15 

5 

2,15 - 2.20 

6 

2,20 - 2.25 


5. MESURER LE JEU AXIAL DU PIGNON DE TROISIÈME 

Mesurer le jeu axial du pignon de troisième à l'aide d'un 
jeu de cales d'épaisseur. 

Jeu nominal: 0.10 — 0.25 mm 
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6. REPOSER LA BAGUE DE SYNCHRONISATION. L'EN- 
TRETOISE, LES ROULEMENTS À GALETS CYLINDRIQUES. 
LE PIGNON DE QUATRIÈME ET LE ROULEMENT À BILLES 
RADIAL 

la) Reposer l'entretoise. 

(b) Enduire les roulements à galets cylindriques de liquide 
de boite de vitesses AFT. 

le) Monter la bague de synchronisation sur le pignon et 
faire coïncider les rainures de la bague avec les 
clavettes de séleotion. 

(d) Reposer !e pignon de quatrième et le roulement à billes 
radial è l'aide de l'outil spécial SST. 

SST 09608-20012 109608-03070) 

7. REPOSER L'ANNEAU ÉLASTIQUE 

Choisir un anneau élastique favorisant un minimum de jeu 
axial et le monter sur l'arbre. 


8. MESURER LE JEU AXIAL DU PIGNON DE QUATRIÈME 

Mesurer le jeu axial du pignon de quatrième è l'aide d'un 
jeu de cales d'épaisseur. 

Jeu nominal: 0.20 — 0,45 mm 

9. INTRODUIRE LE MOYEU D'EMBRAYAGE NO. 1 DANS LE 
MANCHON BALADEUR 

(a) Remonter le moyeu d'embrayage et les clavettes de 
sélection sur le manchon baladeur. 

Ib) Reposer les ressorts des clavettes de sélection en 
prenant soin de les plaçer sous les clavettes de 
sélection. 

MESURES DE PRÉCAUTION: Effectuer le tierçage ap¬ 
proprié des ressorts de clavette de sélection de telle sorte 
que leurs coupes ne se trouvent pas dans le même 
alignement. 


10. REPOSER L’ENSEMBLE BAGUE DE BUTÉE. PIGNON DE 

PREMIÈRE, ROULEMENT À GALETS CYLINDRIQUES. 

BAGUE DE SYNCHRONISATION ET MANCHON 

BALADEUR NO. 1 SUR L'ARBRE DE SORTIE 

la) Enduire les roulements à galets cylindriques de liquide 
de boite de vitesses AFT. 

(b) Monter la bague de synchronisation sur le pignon et 
faire coïncider les rainures de la bague avec les 
clavettes de sélection. 

(c) Reposer le pignon de première et le manchon baladeur 
No. 1 à l'aide d'une presse 


Repère 

Epaisseur en mm 

A 

2.15 - 2.20 

B 

2,20 - 2.25 

C 

2,25 - 2.30 

D 

2,30 - 2.35 

E 

2.35 - 2.40 









Repère 


0*713 


CMOIOO CMOIOJ 


8*710 


15. 


REPOSER L'ENTRETOISE DE PIGNON DE SORTIE. LE 
PIGNON MENÉ DE QUATRIÈME ET LE ROULEMENT À BIL¬ 
LES RADIAL 


(al Reposer l'entretoise. 

(b) Emmancher le pignon mené de quatrième et le roule¬ 
ment à la presse è l'aide de l'outil spécial SST. 
SST 09608-12010 109608-00070) 


13. REPOSER L'ENTRETOISE. LA BAGUE DE SYNCHRONISA¬ 
TION. LE PIGNON DE SECONDE. LE ROULEMENT À 
GALETS CYLINDRIQUES ET LE PIGNON MENÉ DE 
TROISIÈME 


(c) Enduire le roulement à galets cylindriques de liquide 
de boîte de vitesses AFT. 


14 MESURER LE JEU LATÉRAL DU PIGNON DE SECONDE 

Mesurer le jeu axial du pignon de seconde à l'aide d'un jeu 
de cales d'épaisseur. 

Jeu nominal: 0.20 — 0,44 mm 


(a) 

(b) 


(d) 

(e) 


Reposer le pignon de seconde. 

Emmancher le pignon mené de troisième à la presse. 


Reposer l’entretoise. 


Monter la bague de synchronisation sur le pignon et 
faire coïncider les rainures de la bague avec les 
clavettes de sélection. 
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11. REPOSER L'ANNEAU ÉLASTIQUE 

Choisir un anneau élastique favorisant un minimum de jeu 
axial et le monter sur l’arbre. 


Epaisseur en mm 


55 
60 
65 

2.65 - 2,70 
2.70 - 2,75 
2.75 - 2,80 


12. MESURER LE JEU LATERAL DU PIGNON DE PREMIÈRE 


Mesurer le jeu axial du pignon de première à l'aide d'un jeu 
de cales d’épaisseur. 


Jeu nommai: 0.10 - 0.29 mm 
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16. REPOSER L'AIMANT 


17. MESURER LA PRÉCONTRAINTE OU ROULEMENT LATÉ¬ 
RAL DE DIFFÉRENTIEL 

N.B.: Si une intervention visant le remplacement d’un ou 
des éléments suivants a été faite: carter de boite de vites¬ 
ses. carter de boîte-pont, roulement latéral de différentiel, 
carter de différentiel, cale d'épaisseur latérale ou cage de 
retenue de roulement de carter de boîte-pont, reposer la 
cale d'épaisseur possédant la plus faible épaisseur dans le 
carter de boîte de vitesses. 

(a) Reposer le différentiel sur le carter de boîte-pont, 
(bl Reposer le carter de boîte de vitesses. 

(c) Reposer et serrer les boulons de carter au couple de 
serrage prescrit. 

Couple de serrage: 300 cm.kg 129 N-m) 

(d) Reposer la cale d'épaisseur dans le carter de boîte de 
vitesses. 

le) Reposer la cage de retenue de roulement sans remon¬ 
ter de joint torique. 

(f) Reposer et serrer les boulons de cage de retenue au 
couple de serrage prescrit. 

Couple de serrage. 185 cm.kg 118 N-m) 

Ig) Mesurer la précontrainte à l’aide de l'outil spécial SST 
et d'un couplemètre. 

SST 09564-32011 

Précontrainte (départi: 10— 16 cm.kg (1,0— 1,6 N-m) 
Déposer la cage de retenue de roulement si la précontrainte 
ne se situe pas dans les limites spécifiées. 

(Effectuer l'opération 10 décrite à la page BM-65) 

Choisir une autre cale d'épaisseur. 

MESURES DE PRÉCAUTION: Pour choisir une cale 
d'épaisseur parmi celles qui sont proposées dans le tableau. 

Il faut toujours commencer par les plus minces en allant 
progressivement vers les plus épaisses. 

N.B.: La précontrainte change par palier de 3 à 4 cm.kg 
10.3 à 0.4 N*ml d'une cale d'épaisseur à l'autre. 


Repère 

Epaisseur en mm 

Repère 

Epaisseur en mm 

1 

1.90 

11 

2.40 

2 

1.95 

12 

2,45 

3 

2.00 

13 

2.50 

4 

2.05 

14 

2,66 

6 

2,10 

15 

2.60 

8 

2.15 

16 

2,65 

7 

2,20 

17 

2.70 

8 

2,25 

18 

2.75 

9 

2.30 

19 

2,80 

10 

2,35 
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18. DÉPOSER LE CARTER DE BOÎTE DE VITESSES 

Si le réglage de précontrainte se situe dans les limites des 
spécifications, déposer la cage de roulement, la cale 
d'épaisseur et le carter de boîte de vitesses. 

Prendre soin de ne pas égarer la cale d'épaisseur. 


19. REPOSER LES ARBRES D'ENTRÉE ET DE SORTIE 

Reposer les arbres d'entrée et de sortie en même temps. 


20. REPOSER L'AXE DE FOURCHETTE NO. 2 

la) Introduire l'axe de fourchette No. 2 dans le carter de 
boîte-pont et faire coïncider avec le trou de la gou¬ 
pille élastique rainurée. 

(b) Se servir d'un chasse-goupilles et d'un marteau pour 
emmancher la goupille élastique rainurée. 

(cl Enduire le filetage du bouchon d'agent d’étanchéité. 

Agent d'étanchéité: 

No. de pièce 08833-00080. THREE BOND TB 1344, 
LOCTITE 242 ou un produit équivalent 

(d) Reposer le bouchon fileté droit à l'aide de l'outil spé¬ 
cial SST. 

SST 09313-30021 

Couple de serrage: 130 cm.kg (13 N-m) 

21. REPOSER LA FOURCHETTE DE MARCHE ARRIÉRE ET LA 

GOUPILLE DE VERROUILLAGE 

(a) Introduire la goupille de verrouillage dans le trou de 
fourchette de marche arrière. 

(b) Remonter la fourchette de marche arrière sur l'axe de 
fourchette No. 2. 

22. REPOSER LE LEVIER DE COMMANDE DE MARCHE 

ARRIÈRE 

(a) Introduire le pivot du levier de commande de marche 
arrière dans la fourchette de marche arrière et repo¬ 
ser le levier de commande de marche arrière dans le 
carter de boîte-pont. 

(bl Placer le levier de commande de marche arrière en 
position de marche arrière. 

(cl Remonter et serrer les boulons au couple de serrage. 

Couple de serrage: 185 cm.kg (18 N-ml 

(d) Placer le levier de commande de marche arrière en 
position de point mort. 
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23. REPOSER LE PIGNON DE RENVOI DE MARCHE ARRIÈRE 
ET L’AXE 

Reposer le pignon de renvoi de marche arrière et l'axe 
comme représenté sur l’illustration. 




24. REPOSER LES FOURCHETTES NO. 1 ET NO. 2. LA TÊTE 

DE SÉLECTION NO. 1 ET L’AXE DE FOURCHETTE NO. 1 

la) Placer les fourchettes No. 1 et No. 2 dans la gorge 
des manchons baladeur No. 1 et No. 2. 

l b) Immobiliser la tète de sélection No. 1 et introduire l’axe 
de fourchette No. 1 dans le carter de bolte-pont par 
l’intermédiaire des fourchettes No. 1 et No. 2. la tête 
de sélection No. 1 et la fourchette de marche arrière. 


Ici Se servir d’un chasse-goupilles et d’un marteau pour 
emmancher la goupille élastique rainurée dans la tête 
de sélection No. 1. 

(d) Engager l’axe de fourchette en position de marche 
arrière. 

(e) Se servir d’un chasse-goupilles et d'un marteau pour 
emmancher la goupille élastique rainurée dans l’axe 
de fourchette No. 1. 

25. REPOSER LE CARTER DE BOÎTE DE VITESSES 

(a) Appliquer de la garniture d’étanchéité sur le bord du 
carter de bolte-pont à l’emplacement représenté sur 
l’Illustration. 

Garniture d'étanchéité: 

No. de pièce 08826-00090 THREE BOND 1281 ou 
un produit équivalent. 

(b) Reposer les dix sept boulons et les serrer au couple 
de serrage prescrit. 

Couple de serrage: 300 cm.kg (29 N-ml 

26. REPOSER LA CALE D’ÉPAISSEUR ET LA PLAQUE DE RETE¬ 
NUE DU PALIER LATÉRAL DE DIFFÉRENTIEL MUNIE D'UN 
JOINT TORIQUE 

la) Reposer un joint torique neuf sur la plaque de retenue, 
(b) Reposer la cale d’épaisseur et la plaque de retenue, 
le) Enduire le filetage des boulons d'agent d’étanchéité. 
Agent d'étanchéité: 

No. de pièce 08833-00080. THREE BOND 1344. 
LOCTtTE 242 ou un produit équivalent. 

(d) Reposer et serrer les six boulons. 

Couple de serrage: 185 cm.kg (18 N-m) 
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27 REPOSER LE BOULON D’ARRÊT DE L'AXE DU PIGNON DE 
RENVOI DE MARCHE ARRIÉRE ET LE SERRER AU COU¬ 
PLE PRESCRIT 

Couple de serrage: 250 cm.kg (25 N-m| 


28. REPOSER LES ANNEAUX ÉLASTIQUES DE PALIER 

29. REPOSER LA PLAQUE DE RETENUE DE PALIER ARRIÈRE 

(al Enduire le filetage des boulons d'agent d'étanchéité. 
Agent d'étanchéité: 

No. de pièce 08833-00080. THREE BOND 1344 
LOCTITE 242 ou un produit équivalent 

(bl Reposer et serrer les cinq boulons de fixation. 
Couple de serrage: 210 cm.kg (21 N-m) 

30. REPOSER LE PIGNON MENÉ DE CINQUIÈME 

Se servir de l'outil spécial SST pour reposer le pignon mené 
de 5ème. 

SST 09309-32050 


31. REPOSER L'ENTRETOISE. LES ROULEMENTS Â GALETS 
CYLINDRIQUES. LE PIGNON DE CINQUIÈME ET LA BAGUE 
DE SYNCHRONISATION 

(a) Reposer l’entretoise. 

(bl Enduire les roulements à galets cylindriques de liquide 
de botte de vitesses AFT. 

(cl Reposer le pignon de 5ème avec les roulements à 
galets cylindriques et la bague de synchronisation. 


32. INTRODUIRE LE MOYEU D'EMBRAYAGE NO. 3 DANS LE 
MANCHON BALADEUR 

(al Reposer le manchon d'embrayage et les clavettes de 
sélection sur le manchon baladeur. 

(b) Reposer les ressorts des clavettes de sélection en 
prenant soin de les plaçer sous les clavettes de 
sélection. 

MESURES DE PRÉCAUTION: Effectuer le tierçage ap¬ 
proprié des ressorts de clavette de sélection de telle sorte 
que leurs coupes ne se trouvent pas dans le même 
alignement. 
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33. REPOSER L'ENSEMBLE DE MANCHON BALADEUR NO. 3 
AVEC LA FOURCHETTE NO. 3 

la) Faire reposer l’extrémité de l'arbre d'entrée 9ur une 
cale d’épaisseur ou un élément semblable de façon 
à relever la boîte-pont. 

(b) Emmancher le manchon baladeur No. 3 avec la four¬ 
chette à l'aide de l'outil spécial SST. 

SST 09612-22011 

MESURES DE PRÉCAUTION: Prendre soin de faire coin- 
cider les rainures de bague de synchronisation avec les 
clavettes de sélection. 

34. MESURER LE JEU LATÉRAL DU PIGNON DE CINQUIÈME 

Mesurer le jeu axial du pignon de cinquième à l’aide d'un 
comparateur à cadran. 

Jeu nominal: 0,20 — 0.40 mm 

35. REPOSER LA PLAQUE DE RETENUE DE CLAVETTE DE 
SÉLECTION ET L'ANNEAU ÉLASTIQUE 

la) Reposer la plaque de retenue. 

|b) Choisir un anneau élastique favorisant un minimum 
de jeu axial et le monter sur l'arbre. 


Repère 

Epaisseur en mm 

Repère 

Epaisseur en mm 

1 

1.60 - 1,65 

9 

2.00 - 2.05 

2 

1.65 - 1,70 

10 

2,05 - 2.10 

3 

1.70 - 1.75 

11 

2.10-2,15 

4 

1.75 - 1.80 

12 

2.15 - 2.20 

5 

1.80 - 1.85 

13 

2.20 2.25 

6 

1.85 - 1.90 

14 

2,25 - 2.30 

7 

1.90 - 1.95 

15 

2,30 - 2,35 

8 

1.95 - 2.00 






36. REPOSER LE CONTRE-ÉCROU 

(a) Engager l'engrenage à double engrênement. 

(b) Reposer et serrer l'écrou. 

Couple de serrage: 1.250 cm.kg (123 N-m) 

N.B.; Le contre-écrou possède un pas à gauche. 

(c) Libérer l'engrenage à double engrênement. 

(d) Freiner le contre-écrou avec un coup de poinçon. 

37. REPOSER LE BOULON 

Couple de serrage: 160 cm.kg (16 N-m| 

38. ASSEMBLER LE LEVIER SÉLECTEUR ET DE CHANGEMENT 
DE VITESSE 

(a) Enduire l'arbre de liquide de boîte de vitesses AFT. 

(b) Reposer la bague ouverte. 
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(c) Reposer la plaque de verrouillage et le ressort. 

(d) Reposer le levior interne de changement de vitesse No. 
1 avec la plaque de retenue de fourchette. 

N.B.: L'une des dents cannelées de l’axe du levier sélec¬ 
teur de changement de vitesse a été supprimée. Ceci a été 
fait dans le but de permettre l'alignement de cette partie 
de l'axe avec les sections correspondantes lors du 
remontage 


(e) Se servir d'un chasse-goupilles et d'un marteau pour 
emmancher la goupille élastique rainurée. 


(f ) Reposer le levier interne de sélection No. 2. le ressort 
et le support de goupille de limitation de marche 
arriére. 

(g) Reposer la bague ouverte. 


(hl Reposer le couvercle de l'axe de commande et le 
soufflet en caoutchouc pare-poussière. 

N.B.: Faire en sorte de reposer le soufflet en caoutchouc 
dans le bon sens. Orienter la prise de purge d'air du soufflet 
en caoutchouc pare-poussière vers le sol. 

(i) Reposer le levier de commande de changement de 
vitesse et introduire la goupille d'arrêt dans le levier. 
Reposer la rondelle et le contre-écrou. 

39. REPOSER L'ENSEMBLE DU LEVIER SÉLECTEUR ET DE 
CHANGEMENT DE VITESSE 

(a) Enduire de la garniture d'étanchéité sur la partie In¬ 
férieure de la bride du couvercle de l’axe de commande 
de changement de vitesse. 

Garniture d'étanchéité: 

No. de pièce 08826-00090 THREE BOND 1281 ou 
un produit équivalent 

(b) Reposer l'ensemble de levier sélecteur et de change¬ 
ment de vitesse et serrer le couvercle de l'axe de com¬ 
mande de changement de vitesse au couple de serrage 
prescrit. 

Couple de serrage: 375 cm.kg (37 N-ml 
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40. REPOSER L'ENSEMBLE À BILLE DE VERROUILLAGE NO. 2 

(a) Enduire le filetage de l'ensemble de bille de verrouil¬ 
lage d'agent d'étanchéité. 

Agent d'étanchéité: 

No. de pièce 08833-00080. THREE BOND 1344. 
LOCTITE 242 ou un produit équivalent 
|bl Reposer et serrer l'ensemble de bille de verrouillage. 
Couple de serrage: 230 cm.kg (23 N-m) 



41. REPOSER ET RÉGLER L'ENSEMBLE À BILLE DE VERROUIL¬ 
LAGE NO. 1 

(a) Desserrer complètement le contre-écrou. 

|b) Visser complètement la bille de verrouillage. 

(c) Desserrer la bille de verrouillage jusqu'à obtenir un jeu 
compris entre 0,1 et 0,5 mm en bout de levier sélec¬ 
teur extérieur. 



(d) Immobiliser la bille de verrouillage et serrer le 
contre-écrou. 

Couple de serrage. 375 cm.kg (37 N-m) 

(ej Vérifier le jeu obtenu en bout de levier sélecteur ex¬ 
térieur. 

Jeu en bout de levier sélecteur: 0,1 — 0,5 mm 

42. REPOSER LE LEVIER DE SÉLECTION COUDÉ 



43. REPOSER LE BOULON DE FIXATION DE FOURCHETTE 
NO.3 

Reposer et serrer le boulon. 

Couple de serrage: 1B5 cm.kg (18 N-m) 


44. REPOSER LE COUVERCLE DE CARTER DE BOÎTE DE 
VITESSES 

(al Enduire le carter de boite de vitesses de garniture 
d'étanchéité. 

Garniture d'étanchéité: 

No. de pièce 08826-00090. THREE BOND 1281 ou 
un produit équivalent 

Ibl Enduire le filetage des boulons d’agent d’étanchéité. 
Agent d’étanchéité: 

No. de pièce 08833-00080. THREE BOND 1344. 
LOCTITE 242 ou un produit équivalent 
(o) Reposer et serrer les huit boulons. 

Couple de serrage: 300 cm.kg |29 N-ml 
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45. REPOSER LA PLAQUE DE RETENUE DE BUTÉE DE 
DÉBRAYAGE 

Couple de serrage: 76 cm.kg (7.4 N-ml 



46. REPOSER LA FOURCHETTE ET LA BUTÉE DE DÉBRAYAGE 

(a) Enduire les pièces suivantes de graisse de bisulfure 
de molybdène â base de lithium. 

• Gorge interne baladeur de butée de débrayage 

• Cannelures d'arbre d’entrée 

• Surface de contact de fourchette de débrayage 

(b) Enduire la surface avant de la butée de débrayage de 
graisse MP. 


47. REPOSER LE CONTACTEUR DE FEUX DE RECUL 

Reposer le contacteur de feux de recul en se servant de 
l'outil spécial SST. 

SST 09817-16011 

Couple de serrage: 450 cm.kg (44 N-m) 

48. REPOSER LE PIGNON MENÉ DE L'INDICATEUR DE 
VITESSE 


/ 
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LEVIER DE CHANGEMENT DE 
VITESSES ET CÂBLE DE 
COMMANDE 




VÉRIFICATION DU LEVIER DE CHANGEMENT DE 
VITESSES 

VÉRIFICATION DE JEU LIBRE DU LEVIER DE CHANGEMENT DE 
VITESSES 

Vérifier le jeu vertical du levier de changement de vitesses. 
Limite de jeu: 0.15 mm 

Remplacer le manchon quand la limite de jeu est dépassée. 
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Différentiel (Boites de vitesses 
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DIFFERENTIEL 

(Boîtes de vitesses C40, C50, C52 
et S50) 

DÉPOSE DU DIFFÉRENTIEL 

1. DÉPOSER LA 80ÎTE-P0NT 
ISe reporter à la page BM-4) 

2. DÉPOSER LE DIFFÉRENTIEL COMPLET 

C40, C50 et C52 (Se reporter aux descriptions 1 à 23 des 
pages BM-8 à 101 

S50 ISe reporter aux descriptions 1 à 25 des pages BM-57 
à 591 

PIÈCES CONSTITUTIVES 


Bague de butée 


Pignon planétaire 


■Pignon satellite 


Axe de pignons satellites 


Bague de butée —/r. 


Pignon planétaire 


Bague de butée 


Pignon satellite 


Pignon d'entraînement d'indicateur 
de vitesse 


Bague de butée 


Carter de différentiel 


Roulement latéral 


Roulement latéral 

Goupille d'arrêt d'8xe 
de pignon planétaire 


♦ Plaquette de blocage 


Couronne 


Couple de serrage 


♦ Pièce non ré-utilisable 
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Différentiel (Boites de vitesses 
C40, C5Q, C52 et S5Q) 



TAOOM 


REMPLACEMENT DES PIÈCES CONSTITUTIVES 
DU DIFFÉRENTIEL 

1. REMPLACEMENT DE ROULEMENT LATÉRAL 
(Se reporter à la page BM-791 

lel Monter l'outil spécial SST sous le roulement et sur les 
évidements du pignon d'entrainement de l'indicateur 
de vitesse. Extraire le roulement du carter. 

SST 09502-10012 



TA001*| 


(b) Emmancher un roulement latéral neuf sur le carter de 
différentiel à l’aide de l’outil spécial SST et d’une 
presse. 

SST 09350*32013 (09351-32090, 09351-32120) 



T 



(&\ 

Ity 

u 



T 

/ 

i 
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REMPLACEMENT DE LA COURONNE 

(a) Débloquer la partie freinée des plaquettes d'arrêt. 

(b) Déposer les huit boulons et les plaquettes d'arrêt. 


(c) A l’aide d'un maillet en cuivre, frapper la couronne de 
façon à la séparer du carter. 



(d) Nettoyer soigneusement la surface de contact du car¬ 
ter de différentiel. 

(e) Réchauffer la couronne pour la porter jusqu'à une tem¬ 
pérature d’environ 100°C dans un bain d'huile. 

MESURES DE PRÉCAUTION: La température de la cou¬ 
ronne ne doit pas dépasser 110°C. 

(f) Nettoyer soigneusement la surface de contact de la 
couronne à l'aide d'un solvant de dégraissage. 


8M-81 


ENSEMBLE BOITE DE VITESSES 
MANUELLE ET PONT AVANT 


Différentiel (Boîtes de vitesses 
C40, C50, C52 et S50I 



Côté carter de différentiel 


1*0030 


Q 


— 



Ig) Reposer au plus vite la couronne sur le carter de 
différentiel. 

(h) Reposer des plaquettes d'arrêt et des boulons d'as¬ 
semblage neufs. Serrer uniformément et progressive¬ 
ment les boulons d'assemblage au couple de serrage 
prescrit. 

Couple de serrage: 985 cm.kg (97 N-m) 


(I) Freiner les plaquettes d'arrêt à l'aide d'une broche et 
d'un marteau. 

N.B.: Freiner une griffe en la repliant contre une des sur¬ 
faces de l'écrou. Ne freiner que la moitié de la partie ser¬ 
rée de la griffe qui est en contact avec la partie saillante 
de l'écrou. 


RÉGLAGE DU JEU RÉACTIF DE DENTURE 

1- VÉRIFIER LE JEU RÉACTIF DE DENTURE DE PIGNON 
PLANÉTAIRE 

Mesurer le jeu réactif de denture d'un pignon planétaire tout 
en repoussant un des pignons vers le carter. 

Jeu réactif de denture nominal: 0,05 — 0.20 mm 
Remonter une bague de butée d’épaisseur appropriée sur 
les pignons planétaires quand le jeu réactif de denture ne 
se situe pas dans les limites spécifiées. 

2. DÉMONTER LE CARTER DE DIFFÉRENTIEL 

(a) Chasser la goupille d'arrêt de l'axe de pignon en 
procédant du côté où la couronne est installée. 

(b) Extraire l’axe de pignon du carter. 


(c) Extraire les deux pignons satellites et les deux pignons 
planétaires avec les quatre bagues de butée du carter. 
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ENSEMBLE BOITE DE VITESSES Différentiel (Boites de vitesses 
MANUELLE ET PONT AVANT ~ C40. C50, C52 et S50) 



3. REMONTAGE DU CARTER DE DIFFÉRENTIEL 

(a) Reposer les bagues de butée qui ont été déposées sur 
les pignons planétaires. 


(b) Reposer les pignons planétaires avec leurs bagues de 
butée, les bagues de butée de pignons satellites et les 
pignons satellites. 

(c) Reposer l’axe des pignons satellites. 


(d) Mesurer le jeu réactil de denture d'un pignon 
planétaire tout en repoussant un des pignons vers le 
carter. 

Jeu réactif de denture nominal: 0.05 — 0.20 mm 
Se servir du tableau ci-dessous comme moyen de référence 
pour choisir les bagues de butée permettant d’obtenir le 
jeu réactif de denture se plaçant dans les limites spécifiées 
Essayer de choisir des bagues dont l’épaisseur est égale 
de chaque côté. 


Epaisseur de bague de butée mm 


0.95 

1.10 

1,00 

1.15 

1.05 

1.20 


Si le jeu réactif de denture ne se situe pas dans les limites 
spécifiées, remonter des bagues de butée de différente 
épaisseur. 

(e) Reposer la goupille d'arrêt. 

(Il Emmancher la goupille d'arrêt dans le carter et 
dans le trou de l'axe de pignons satellites avec 
un chasse-goupilles et un marteau. 

(2) Freiner le carter de différentiel. 

REPOSE DU DIFFÉRENTIEL 



2 . 


REPOSER LE DIFFÉRENTIEL ASSEMBLÉ SUR LA 
BOÎTE-PONT 

C40. C50 et C52 

(Se reporter aux descriptions 18 à 37 et 39 à 45 des 
pages BM-20 à 27) 

S50 

(Se reporter aux descriptions 17 à 37 et 39 à 48 des 
pages BM-70 à 771 

REPOSER LA BOÎTE-PONT 
(Se reporter à la page BM-4) 





ENSEMBLE BO.TE DE CESSES MANUELLE ET PONT AVANT - 1 BM-83 

DIFFÉRENTIEL 

(Boîtes de vitesses Cl40 et Cl50) 

DÉPOSE DU DIFFÉRENTIEL 

1. DÉPOSER LA BOlTE-PONT 
(Se reporter à la page BM-4) 

2. DÉPOSER LE DIFFÉRENTIEL COMPLET 

ISe reporter aux descriptions 1 à 20 des pages BM-31 à 341 

PIÈCES CONSTITUTIVES 




-Bogue de butée 




1 ctn.kg (N«m) | : Couple de serrage 



8M-84 ^SEMBLE BOITE DE VITESSES MANUELLE ET PONT AVANT - Différentiel (Boîtes de 


vitesses C140 et Cl50) 


REMPLACEMENT DES PIÈCES CONSTITUTIVES 
DU DIFFÉRENTIEL 

(Se reporter à la page BM-5) 

1. REMPLACEMENT DE ROULEMENT LATÉRAL 

(a) Monter l'outil spécial SST sous te roulement et sur les 
évidements du pignon d'entraînement de l'indicateur 
de vitesse. 

Extraire le roulement du carter. 

SST 09502-10012 


(b) Emmancher un roulement latéral neuf sur le carter de 
différentiel à l'aide de l'outil spécial SST et d'une 
presse. 

SST 09350-32013 (09351-32090. 09351-32120» 


WIOOOI B5BS« 


REMPLACEMENT DE LA COURONNE 

(a) Déposer les six boulons. 

(bl A l'aide d'un maillet en cuivre, frapper la couronne de 
façon à la séparer du carter. 


(c) Nettoyer soigneusement la surface de contact du car¬ 
ter de différentiel. 

(d» Réchauffer la couronne pour la porter jusqu'à une tem¬ 
pérature d'environ 100°C dans un bain d'huile. 

MESURES DE PRÉCAUTION: La température de la cou¬ 
ronne ne doit pas dépasser 110°C. 

(e) Nettoyer soigneusement la surface de contact de la 
couronne à l'aide d'un solvant de dégraissage. 


(f) Reposer au plus vite la couronne sur le carter de dif¬ 
férentiel. 

(g) Reposer tes boulons d'assemblage neufs. 

Serrer uniformément et progressivement tes boulons 
d'assemblage au couple de serrage prescrit. 

Couple de serrage: 1.260 cm.kg 1124 N*m) 
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vitesses C140 et C150) BM-85 


RÉGLAGE DU JEU RÉACTIF DE DENTURE 

(Se reporter à la page BM-5) 

1. VÉRIFIER LE JEU RÉACTIF DE DENTURE DE PIGNON 
PLANÉTAIRE 

Mesurer le jeu réactif de denture d'un pignon planétaire tout 
en repoussant un des pignons vers le carter. 

Jeu réactif de denture nominal: 0,05 — 0,20 mm 
Remonter une bague de butée d'épaisseur appropriée sur 
les pignons planétaires quand le jeu réactif de denture ne 
se situe pas dans les limites spécifiées. 

2. DÉMONTER LE CARTER DE DIFFÉRENTIEL 

(a) Chasser la goupille d'arrôt de l’axe de pignon en 
procédant du côté où la couronne est installée. 


Extraire l'axe de pignon du carter. 

Extraire les deux pignons satellites et les deux pignons 
planétaires avec les quatre bagues de butée du carter. 


3. REMONTAGE DU CARTER DE DIFFÉRENTIEL 

(a) Reposer les bagues de butée qui ont été déposées sur 
les pignons planétaires. 


Reposer les pignons planétaires avec leurs bagues de 
butée, les bagues de butée de pignons satellites et les 
pignons satellites. 

Reposer l'axe des pignons satellites. 
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(d) Mesurer le jeu réactif de denture d'un pignon plané 
taire tout en repoussant un des pignons vers le carter 
Jeu réactif de denture nominal: 0,05 — 0.20 mm 
Se servir du tableau ci-dessous comme moyen de référence 
pour choisir les bagues de butée permettant d'obtenir le 
ieu réactif de denture se plaçant dans les limites spécifiées 
Essayer de choisir des bagues dont l’épaisseur est égale 
de chaque côté. 


Epaisseur de bague de butée 


Epaisseur en mm 

Epaisseur en mm 

1.15 

1,65 

1.55 

1,70 

1.60 

1.75 


SI le jeu réactif de denture ne se situe pas dans les limites 
spécifiées, remonter des bagues de butée de différente 
épaisseur. 



(o! Reposer la goupille d’arrêt. 

11 ) Emmancher la goupille d’arrêt dans le carter et 
dans le trou de l’axe de pignons satellites avec 
un chasse-goupilles et un marteau 
(2) Freiner le carter de différentiel. 


REPOSE DU DIFFÉRENTIEL 

1. REPOSER LE DIFFÉRENTIEL ASSEMBLÉ SUR LA 
BOÎTE-PONT 

ISe reporter aux descriptions 18 à 37 et 39 à 44 des pages 
BM-46 à 531 

2. REPOSER LA BOÎTE-PONT 
(Se reporter à la page BM-4) 
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ENSEMBLE BOITE DE VITESSES 
AUTOMATIQUE ET PONT AVANT ~ 


Description 


DESCRIPTION 

Les boîtes-ponts automatiques Al 31L et Al 32L décrites dans la section BA sont du type de boîte-pont auto¬ 
matique à trois rapports et embrayage de limitation spécialement mises au point pour être installées dans 
un moteur transversal. 


Construction et fonctionnement 

Les boîtes-ponts automatiques Al 3IL et A132L se divisent globalement en boîte de vitesses automatique 
et différentiel. La partie boîte de vitesses automatique se compose d'un convertisseur de couple, d'un train 
planétaire épicycloidal et d’une commande hydraulique. 


CONVERTISSEUR DE COUPLE 
Construction 

Le convertisseur de couple se compose notamment de la roue 
de pompe qui est entraînée par le moteur, la roue de turbine et 
l'embrayage de limitation qui sont fixés sur l'arbre d'entrée de 
transmission et le stator qui est fixé sur l'arbre de stator par 
l'intermédiaire d'un embrayage à roue libre. Le convertisseur de 
couple est rempli de liquide ATF. 


Fonctionnement 

La roue de pompe est entraînée par le moteur, ce qui a pour effet 
de provoquer la circulation du liquide ATF à l'intérieur du con¬ 
vertisseur de couple. 

La circulation du liquide ATF provoquée par la roue de pompe 
engendre un courant qui frappe la roue de turbine, ce qui a pour 
effet de provoquer une force obligeant la roue de turbine à entrer 
en rotation et à transmettre ainsi le couple d'entraînement à 
l'arbre d'entrée. 

La circulation du liquide ATF qui a atteint la roue de turbine pro¬ 
voque un courant qui a tendance à aller en sens inverse au sens 
de rotation de la roue de pompe mais le stator renvoie le cou¬ 
rant du liquide dans le sens de rotation d’origine. Ceci fait que 
le liquide ATF devient une force qui entretient la roue de pompe 
et fait accroître le couple. 

N.B.: Bien que le stator soit fixe par l'embrayage à roue libre, 
si une avarie de ce dernier se produit, le stator entre en rotation 
sous la force de la circulation du liquide ATF. la circulation du 
liquide ATF n'est pas inversée, le couple n'augmente pas et 
aucune défaillance d’accélération n'a lieu. 



Roue de 
pompe 


Embrayage de 
limitation 
de 


Arbro de 
stator 


Couvercle 

avant 


Embrayage 
à roue libre 
Arbre 
d'entrée 


Roue de pompe 


Roue de turbine 




L'embrayage de limitation est repoussé contre le couvercle avant 
sous la pression du liquide de sorte que les tours du moteur sont 
directement transmis à l’arbre d'entrée sans le moyen du liquide 
ATF. 


Pression du liquide 



AT?»a» 
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TRAIN EPICYCLOIDAL PLANETAIRE 
Construction 

w .; train planétaire épicycloïdol se compose en réalité de deux groupes de train de pignons planétaires, deux 
embrayages qui transmettent la puissance aux trains de pignons planétaires, trois freins et deux embraya¬ 
ges à roue libre qui immobilisent le porte-roue planétaire et la roue solaire planétaire. 

Fonctionnement 

La puissance du moteur transmise psr l'arbre d'entrée et l'intermédiaire du convertisseur de couple est transmise 



aux trains de pignon planétaires par l'embrayage. 

La commande d'un frein et d'un embrayage à roue libre fait qu'un porte-roue planétaire ou qu'une roue solaire 
pariétaire sont immobilisés, ce qui a pour effet de faire varier la vitesse de rotation du tram planétaire épicy- 

Le changement de rapport est réalisé en modifiant la combinaison de commande embrayage-frein. 
Chaque embrayage et frein est commandé par la pression hydraulique, le positionnement des pignons est 
4 Kterminé par l'angle d'ouverture du papillon des ga 2 et la vitesse de déplacement du véhicule de sorte que 
fie changement de rapport est réalisé automatiquement. 

Las conditions de fonctionnement suivant chaque position de pignon sont représentées schématiquement 
£ t3ide des illustrations ci-dessous: 


Gamme 2 Seconde 


Gamme D ou 2 Première 


AT3833| 


Gamme L Première 


Gamme D Seconde 


AI3&3I» 


Gamme R Marche arrière 


Gamme D Troisième 
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SYSTÈME À COMMANDE HYDRAULIQUE 
Construction 



La commande hydraulique se compose de la pompe à huile entraînée par le moteur chargée d entretenir la 
pression hydraulique, un distributeur hydraulique régulant la pression hydraulique ainsi que l’ouverture et 
la fermeture des passages de circulation de liquide et une soupape régulatrice produisant la pression hydrau 
lique requise en fonction de la vitesse de déplacement du véhicule. 

Fonctionnement 

La pression hydraulique assurée par la pompe à huile est contrôlée par la soupape régulatrice de pression 
d'huile de sorte que la pression d’huile régulée par la soupape régulatrice de pression d huile est appelée 
"pression de canalisation". 

La pression de canalisation engendre la pression hydraulique nécessaire à ta pression d accélération et la 
pression de régulateur de pression d’huile. Par ailleurs, la pression de canalisation engendre la pression hydrau¬ 
lique nécessaire au fonctionnement de chacun des freins et des embrayages du train planétaire épicycloidal. 
Le papillon des gaz produit la pression hydraulique appelée "pression d’accélération” répondant au* diverses 
commandes de la pédale d’accélérateur. La pression d'accélération croit avec la pression exercée sur la pé¬ 
dale d’accélérateur. 

La soupape régulatrice de pression d’huile produit la pression hydraulique appelée "pression de régulateur 
en fonction de la vitesse de déplacement du véhicule. La pression de régulateur croit avec l’accroissement 
de vitesse du véhicule. 

Quand un changement de rapport de démultiplication a lieu, en fonction de la différence entre la pression 
d'accélération et la pression de régulateur, chacun des tiroirs de passage réagit en conséquence, les pas¬ 
sages de liquide menant aux embrayages et aux freins du train planétaire êpicycloidal sont ouverts tandis 
que les embrayages et les freins sont commandés. 

Le fonctionnement du système de commande hydraulique est représenté ci-dessous en prenant comme exemple 
le tiroir de passage 2-3: 


(Grande vitesse] 

Position de vitesse: Troisième 


|8asse vitessel 

Position de vitesse: Seconde 


Ressort 


Pression 

d’accélération 


Pression 


Tiroir de 
passage 2-3 


d'accélération 


Pression do 
canalisation 


Pression de 
canalisation 


Vers 

l'embrayage 

direct 


Vers 

l'embrayage 

direct 


Pression de 
régulateur 


Pression de 
régulateur 


ATJ0J7 

Quand la vitesse du véhicule croît, la pression de régu¬ 
lateur augmente aussi et asservit la pression d’accélé¬ 
ration et ia force du ressort. Il s'ensuit que le tiroir de 
passage 2-3 est repoussé vers le hout. Le passage du 
liquide de pression de canalisation est ouvert, 
l'embrayage direct entre on fonction et le passage en troi¬ 
sième est opéré. 


AT3O30 

La pression de régulateur est faible 

Le tiroir de passage 2-3 est repoussé vers le bas sous 

la pression d'accélération et la force du rassort. 

Le passage du liquide de pression de canalisation est 
fermé. 









H M 


ENSEMBLE BOITE DE VITESSES 
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BAS 


DEPANNAGE 


Remarques d'ordre général 

. Les pannes d une boîte de vitesses automatique peuvent être à l’origine d’une défaillance du moteur 
l ou se situer directement dans la boite de vitesses. Ces deux secteurs doivent être précisément séparés 
avant de procéder au dépannage proprement dit. 


Le dépannage doit commencer avec la plus simple des opérations et progresser dans l'ordre de difficulté, 
mais il convient avant tout de savoir si la panne de situe dans le moteur ou seulement dans la boîte 
de vitesses. 

Les vérifications doivent être exécutées dans l'ordre suivant: 




VÉRIFICATIONS DE BASE (Se reporter à la page BA-8) 

(a) Vérifier la pression de gonflage des pneumatiques. 

(b) Vérifier le régime ralenti. 

(c) Vérifier le niveau d'huile et l'état de l'huile. 

|d) Vérifier les repères du câble d'accélérateur 
(e) Vérifier la tringlerie de commande de changement de vitesses. 

<f> Vérifier le contacteur de point mort. 

i ~ " - 

ESSAI DE CALAGE (Se reporter à la page BA-10) 

Vérifier l'état du moteur et du convertisseur de couple. 

— I 

ESSAI DE RETARD (Se reporter à la page BA-11) 

Vérifier l'usure de la boîte de vitesses automatique (chaque embrayage 
frein et pignon). 

♦ 

ESSAI HYDRAULIQUE (Se reporter à la page BA-12) 

Mesurer la pression de canalisation et procéder aux vérifications de base 
du circuit de liquide hydraulique. 

- t - 

ESSAI SUR ROUTE (Se reporter à la page BA-14) 

Vérifier si la défaillance se situe au niveau de la boîte de vitesses automatique. 
La présence de bruits ou de vibrations permet de penser que la panne se situe 
dans le compresseur, le moteur, les demi-arbres de roue, les pneumatiques, etc. 
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Dépannage d’ordre général 


Problèmes 

Causes possibles 

Remèdes 

Page 

L'huile de boîte est 

Contamination de l'huile 

Remplacer l’huile 

BA-6 

décolorée ou sent le 
brûlé 

Avarie du convertisseur de couple 

Avarie de la boite de vitesses 

Remplacer le convertisseur de 
couple 

Démonter et inspecter la boite de 
vitesses 

BA-29 

Le véhicule refuse de se 
déplacer quel que soit le 

Le cable de commando de boite est 
déréglé 

Régler le câble de commando 

BA-9 

rapport de marche avant 
ou de marche arrière 

Avarie du distributeur hydraulique 
ou du régulateur primaire 

Inspecter le distributeur hydraulique 


engagé 

Avarie de la boite de vitesses 

Démonter et inspecter fa botte de 
vitesses 


Le véhicule refuse de se 

Avarie du cliquet de verrouillage de 

Inspecter lo cliquet de verrouillage 


déplacer quel que soit le 

stationnement 

de stationnement 


rapport engagé 

Avarie du distributeur hydraulique 
ou du régulateur primaire 

Inspecter le distributeur hydraulique 



Avarie du convertisseur de couple 

Remplacer le convertisseur de 
couple 

BA-29 


Rupture du plateau d’entrainement 
de convertisseur de couple 
Obstruction de la crépine d’admis¬ 
sion de pompe à huile 

Avarie de la boîte de vitesses 

Remplacer le convertisseur de 
couple 

Nettoyer la crépine d’huile 

Démonter et inspecter la boîte de 
vitesses 

BA-29 

Position anormale du 
levier sélecteur des 

Le câble de commande de boîte est 
déréglé 

Régler le câble de commande 

BA-9 

vitesses 

Avarie de la soupape de commande 
manuelle et du levier 

Avarie de la boîte de vitesses 

Inspecter le distributeur hydraulique 

Démonter et inspecter la boite de 
vitesses 


Difficulté d'engagement 

Le câble de commande d'accéléra- 

Régler le câble de commande 

BA-9 

de n'importe quel 

tion ost déréglé 

d'accélération 


rapport 

Avarie du distributeur hydraulique 
ou du régulateur primaire 

Avarie des pistons d'accumulBteur 

Avarie d8 la boite de vitesses 

Inspector le distributeur hydraulique 

inspecter les pistons d'accumu¬ 
lateur 

Démonter et Inspecter le boite de 
vitesses 


Retard des passages ou 

Le câble de commande d'accéléra- 

Régler le câble de commande 

BA 9 

rapport supérieur 1-2. 

tlon est déréglé 

d’accélération 


2*3 ou de rétrogradotion 

Avarie du régulateur 

Inspecter le régulateur 

BA-25 

3-2 puis retour sur 3 

Avarie du distributeur hydraulique 

Inspecter le distributeur hydraulique 


Patinage lors du change¬ 
ment au rapport supé- 

Le câble de commande de boite est 
déréglé 

Régler le câble de commande 

BA-9 

rieur 1-2, 2-3 ou 

Le câble de commande d’accéléra- 

Régler le câble de commande 

BA-9 

patinage et frémisse 

tion est déréglé 

d’accélération 


ment au moment de 
l'accélération 

Avarie du distributeur hydraulique 
Avarie de la botta de vitesses 

Inspecter le distributeur hydraulique 
Démonter et inspecter la boîte de 
vitesses 
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Dépannage d'ordre général (Suite) 


Problèmes 

Causes possibles 

Remèdes 


résistance 

kstocege lors des pas- 

Lo câble de commande de boite est 
déréglé 

Régler le câble de commande 


Sp^s au rapport supé- 

■» 1-2- 2-3 

Avarie du distributeur hydraulique 

Inspecter le distributeur hydraulique 


Avarie de la boite de vitesses 

Démonter et inspecter la boîte de 
vitesses 


■ 

Le câble d8 commande d'accéléra¬ 
tion est déréglé 

Avarie des pistons d’accumulateur 

Avarie du distributeur hydraulique 
Avarie de la boite de vitesses 

Régler le câble de commande 
d’accélération 

inspecter les pistons d'accumu¬ 
lateur 

Inspecter le distributeur hydraulique 
Démonter et inspecter la boite de 
vitesses 


pbcLine rétrogradation 

Avarie du régulateur 

Inspecter le régulateur 


■*te»ble en roue libre 

Avarie du distributeur hydraulique 

Inspecter le distributeur hydraulique 


Lt rétrogradation se pro- 

Le câble de commande d'accéléra- 

Régler le câble de commande 

BA-9 

Aa£ trop tôt ou trop 

tion est déréglé 

d’accélération 


W* en roue libre 

Avarie du régulateur 

Avarie du distributeur hydraulique 
Avarie de la boîte de vitesses 

Inspecter le régulateur 

Inspecter lo distributeur hydraulique 
Démonter et inspecter la boite de 
vitesses 

BA-25 

Axone rétrogradation 

Le câble de commande d’accéléra- 

Régler le céble de commande 

BA-9 

forcée de 3-2 ou de 2-1 

tion est déréglé 

d’accélération 

« a lieu 

Avarie du régulateur 

Inspecter le régulateur 

BA-25 


Avarie du distributeur hydraulique 

Inspecter le distributeur hydraulique 


Axun frein moteur en 

Avarie du distributeur hydraulique 

Inspecter le distributeur hydraulique 


gamme 2 

Avarie de la boite de vitesses 

Démonter et inspecter la boîte de 
vitesses 


L» véhicule n’est pas 
retenu on position P 

Le câble de commande de boite est 
déréglé 

Le cliquet de verrouillage et la trin¬ 
gle du frein de stationnement sont 
endommagés 

Régler le câble de commando 

Inspecter le cliquet de verrouillage 
et la tringle 

BA-9 
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Vérifications préliminaires 

1. CONTRÔLE DE NIVEAU D'HUILE 

N.B.: Le véhicule doit avoir roulé suffisamment longtemps 
pour que le moteur et la boîte de vitesses aient atteint leur 
température normale de fonctionnement. (Température de 
l'huile: 70 - 80°C) 

(a) Ranger le véhicule sur une surface parfaitement à 
niveau et serrer le frein de stationnement. 

(b) Alors que le moteur tourne au régime ralenti, enga¬ 
ger le levier sélecteur des vitesses sur chacune des 
positions, de la gamme P à la gamme L et revenir en 
gamme P. 

(c) Sortir la jauge de niveau d'huile de boîte de vitesses 
et l’essuyer proprement. 

(d) La réintroduire complètement dans son conduit. 

(e) La sortir à nouveau et vérifier si le niveau de l’huile 
se situe dans la zone HOT. Si le niveau se situe dans 
la partie basse de chaque section de mesure. 

Faire l’appoint d'huile en cas d'insuffisance. 

Type d'huile: ATF DEXRON' fl 
MESURE DE PRÉCAUTION: 




Normal si l'huile est chaude 


Rajouter de l'huile à chaud 


AT2JWJ 


Ne pas trop remplir. 

2. VÉRIFIER L'ÉTAT DE L'HUILE 

Remplacer l'huile si elle sent le brûlé ou si elle est noire. 


VIDANGE DU LIQUIDE ATF 

MESURE DE PRÉCAUTION: Ne pas trop remplir. 

(a) Retirer le bouchon de vidange et laisser l'huile s'écou¬ 
ler en se servant de l'outil spécial SST. 

SST 09043-38100 

(b) Revisser et serrer fermement le bouchon de vidange 
en se servant de l'outil spécial SST. 

SST 09043-38100 

(c) Verser de l'huile neuve dans la boîte de vitesses par 
le conduit de jauge de niveau d'huile. 

Type d'hutte: ATF DEXRON’ fl 

Contenance: 5.5 litres 

Volume de vidange et remplissage: 2,5 litres 

(d) Mettre le moteur en marche et placer le levier sélec¬ 
teur des vitesses sur chacune des positions, de P à 
L puis revenir en position P. 

(e) Contrôler le niveau d'huile alors que le moteur tourne 
au régime ralenti. Faire l'appoint d'huile quand le 
niveau indiqué sur la jauge se situe dans la zone COOL. 

Cf) Contrôler le niveau de l’huile quand celui-ci a une tem¬ 
pérature normale (70 — 80°C) et faire l'appoint si 
nécessaire. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Ne pas trop remplir. 


Normal si l’huile est chaude 


Rajouter de l’huile à chaud 


Aiîrtoj 
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INSPECTER ET RÉGLER LE CÂBLE D'ACCÉLÉRATION 

(a) Enfoncer la pédale d'accélérateur jusqu'au plancher 
et vérifier que le papillon des ga 2 s'ouvre complè¬ 
tement. 

N.B. Ajuster la longueur de la bicllette d'accélérateur si 

le papillon des gaz ne s’ouvre pas complètement. 

(b) Enfoncer la pédale d'accélérateur jusqu'au plancher. 

(cl Desserrer les écrous de réglage. 

(dI Régler la position de la gaine du câble pour que la dis¬ 
tance entre l’extrémité de la gaine en caoutchouc et 
l'arrètoir du câble se situe dans les limites prescrites. 

Distance standard de la gaine en caoutchouc à l'arrètoir 

de câble: 0 - 1 mm 

(e) Resserrer les écrous de réglage. 

(f) Vérifier une seconde fois les réglages. 


Gaine en caoutchouc 


Game de câble 


Arrétoir de câble 
«*- marque de peinture! 


Ecrous de réglage 


5. RÉGLER LE CÂBLE DE COMMANDE 

la) Desserrer l'écrou du levier de commande manuelle de 
boîte. 

(b) Repousser complètement le levier de commande 
manuelle vers la droite du véhicule. 

(cl Ramener le levier de deux crans vers la position POINT 
MORT. 

(d) Placer le levier sélecteur des vitesses en position N. 

(e) Tout en immobilisant le levier légèrement vers la 
gamme R, bloquer l'écrou. 

6. RÉGLER LE CONTACTEUR DE POINT MORT 

Le réglage de position du contacteur est à faire quand le 
moteur démarre sur n’importe quelle gamme autre que la 
gamme N ou P. 

(a) Desserrer les boulons de fixation du contacteur de 
point mort et placer le levier sélecteur des vitesses 
en gamme N, 

(bl Faire coïncider la gorge et le trait de base de point 
mort. 

(cl Maintenir l'ensemble dans cette position et bloquer 
les boulons. 

Couple de serrage: 55 cm.kg (5.4 N-ml 

7. VÉRIFIER LE RÉGIME RALENTI (EN GAMME NI 
Régime ralenti: 

Moteur 2E 850 tr/mn 

Moteur 4A-F sans direction assistée 800 tr/mn 
Moteur 4A-F avec une direction assistée 900 tr/mn 






BA-10 


r 


ENSEMBLE BOITE DE VITESSES n . „„„„„ 
AUTOMATIQUE ET PONT AVANT - dépannage 


Essai de calage 


I 


Le but de cet essai consiste à contrôler les performances générales de la boite de vitesses et du moteur 
en mesurant les régimes maximums du moteur dans les gammes D et R. 

MESURE DE PRÉCAUTION: 

lai Cet essai doit être effectué quand l'huile de boite de vitesses se trouve à sa température normale 
de fonctionnement (50-80°C). 

Ib) L'essai ne doit pas durer sans interruption pendant plus de 5 secondes. 

MESURE DE RÉGIME DE CALAGE 

(a) Bloquer les roues avant et arrière avec des cales. 

|b) Installer un tachymètre sur le moteur. 

(c) Serrer complètement le frein de stationnement 

(d) Enfoncer fortement la pédale de frein du pied gauche, 
lel Mettre le moteur en marche. 

If) Engager le levier sélecteur en gamme D. Enfoncer la pédale d’accélérateur jusqu'au plancher du 
pied droit. Interpréter rapidement le régime moteur obtenu dans ces conditions. 

Régime de calage: 

Moteur 2E Europe 2.050 ±150 tr/mn. Except. Europe 2.000±150 tr/mn 

Moteur 4A-F Europe 2.150±150 tr/mn. Except. Europe 2.100±150 tr/mn 
|g) Effectuer le même essai en gamme R. 

ESTIMATION 

la) Si le régime moteur est identique dans les deux gammes mais qu'il est Inférieur à la valeur nominale: 

• Le rendement du moteur est insuffisant. 

• L'embrayage à roue libre de stator ne fonctionne pas correctement 

(b) Si le régime de calage est supérieur à la valeur nominale en gamme D: 

• La pression de canalisation est trop basse 

• L'embrayage avant patine 

• L'embrayage à roue libre No. 2 ne fonctionne pas correctement, 
fc) Si le régime de calage est supérieur è la valeur nominale en gamme R: 

• La pression de canalisation est insuffisante 

• L’embrayage direct patine 

• Les freins de première et de marche arrière patinent 

(d) Si le régime de calage est supérieur à la valeur nominale en gammes R et D: 

• La pression de canalisation est trop basse 

• Le niveau d'huile est insuffisant 
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Essai de retard 

Un certain délai ou retard a lieu avant que le choc d’accouplement soit ressenti quand le levier sélecteur 
des vitesses est engagé sur une des positions alors que le moteur tourne au régime ralenti. Ce délai a été 
prevu à des fins de vérification des conditions de fonctionnement de l'embrayage avant, l'embrayage direct 
fl les freins de première et de marche arrière. 

MESURE DE PRÉCAUTION: 

(a) Cet essai doit être effectué quand l'huile de boîte de vitesses se trouve à sa température normale 
de fonctionnement 150 — 80°C). 

Ib) Aménager une minute d'intervalle entre chaque essai. 

1 (c) Effectuer trois relevés et faire la moyenne. 

MESURER LE RETARD 

(a) Serrer complètement le frein de stationnement 

(b) Mettre le moteur en marche et vérifier le régime ralenti. 

Régime ralenti: Moteur 2E 850 tr/mn 

Moteur 4A*F sans direction assistée 800 tr/mn. avec direction assistée 900 tr/mn 
’ (c) Déplacer le levier sélecteur des vitesses de la gamme N à la gamme D. Se servir d’un chronomètre 

pour mesurer le temps nécessaire du moment où le levier est engagé en position jusqu’au moment 
où le choc d'accouplement est ressenti. 

Retard: Moins de 1,2 seconde 

|d) Suivant un procédé identique, mesurer le délai nécessaire de la gamme N à la gamme R. 

Retard: Moins de 1.5 seconde 
ESTIMATION 

(a) Si le délai de la gamme N à la gamme D est supérieur à la durée nominale: 

• La pression de canalisation est trop basse 

• L’embrayage avant est usé 

<b) Si le délai de la gamme N à la gamme R est supérieur à la valeur nominale: 

• La pression de canalisation est trop basse 

• L'embrayage direct est usé 

• Les freins de première et de marche arrière sont usés 
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Dépannage 


Essai hydraulique 

1. MESURER LA PRESSION DE CANALISATION 

(a) Laisser l'huile de boite de vitesses atteindre sa température normale de fonctionnement. 

Ib) Retirer le bouchon d'essai du carter de boîte de vitesses et brancher le manomètre d'huile à la place 
(outil spécial SST). 

SST 09992 00094 

MESURE DE PRÉCAUTION: Cet essai doit être effectué quand l’huile de boîte de vitesses a atteint 

sa température normale de fonctionnement 150 — 80°C). 

(c) Serrer complètement le frein de stationnement et bloquer les quatre roues à l'aide de cales. 

(d) Mettre le moteur en marche et vérifier le régime ralenti. 

(e) Engager le levier sélecteur en gamme D. enfoncer fortement la pédale de frein du pied gauche et 
tout en actionnant la pédale d'accélérateur du pied droit, mesurer les pressions de canalisation 
aux régimes moteur prescrits dans le tableau. 

(f) En procédant de la même façon, effectuer les essais en gamme R. 

kg/cm ? (kPal 



(g) Si les pressions relevées ne sont pas conformes aux valeurs prescrites, vérifier une seconde fois 
le réglage du câble d'accélération et refaire les essais. 

ESTIMATION 

(a) Si les valeurs relevées dans toutes les gammes sont supérieures aux valeurs prescrites: 

• Le câble d'accélération est déréglé 

• Le papillon des gaz est endommagé 

• La soupape de régulateur est défectueuse 

(b) Si les valeurs relevées dans toutes les gammes sont inférieures aux valeurs prescrites: 

• Le câble d'accélération est déréglé 

• Le papillon des gaz est endommagé 

• La soupape de régulateur est défectueuse 

• La pompe à huile est endommagée 

(c) Si la pression est inférieure uniquement en gamme D: 

• Fuites d'huile du circuit de gamme D 

• L'embrayage avant est défectueux 

(d) Si la pression est inférieure uniquement en gamme R: 

• Fuites d'huile du circuit de gamme R 

• Les freins de première et de marche arrière sont défectueux 

• L'embrayage direct est défectueux 
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Dépannage 


MESURER LA PRESSION DE RÉGULATEUR 

(a) Laisser l'huile de boîte de vitesses atteindre sa température normale de fonctionnement. 

(b) Retirer le bouchon d'essai du carter de boîte de vitesses et brancher le manomètre d'huile à la place 
(outil spécial SST). 

SST 09992-00094 

MESURE DE PRÉCAUTION: Cet essai doit être effectué quand l'huile de boîte de vitesses a atteint 
sa température normale de fonctionnement (50 - 80°C). 

(c) Vérifier que le frein de stationnement est bien libéré. 

(d) Mettre le moteur en marche. 

(e) Passer en gamme D et mesurer les pressions de régulateur aux régimes prescrits dans le tableau 
ci-dessous. 

ESTIMATION 

Si la pression de régulateur est anormale: 



La pression de canalisation est anormale 

Des fuites d’huile se produisent dans le circuit de pression de régulateur 
La soupape de régulateur ne fonctionne pas normalement 


Vitesse du véhicule (valeur de rôférencel 


Pignon menant 
de compteur 


Pression de régulatour 

kg/cm* (kPal 


A131L (moteur 4A-F) 


A132L (moteur 2E) 


1.000 tr/mn 


1.800 tr/mn 

54 km/h 

3.500 tr/mn 

105 km/h 
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Essai sur route 


MESURE DE PRÉCAUTION: Cet essai doit être effectué 
quand l'huile de la boîte de vitesses a atteint sa tempéra¬ 
ture normale de fonctionnement (50 - 80°C). 


G 

rioagj ni g 

s 


G 

amme D 

à o © 

il 0^0 

Patinage ? 

Choc ? 

AT2117 


G 

D Bruit anormal ? 

pl Vibrations ? 

1 =;>© 

AT2816 


Gamme D 

I© 

il© 



Complètement 

ouvert 



A7281S 


1. ESSAI EN GAMME D 

Passer en gamme D et tout en roulant et conservant la 
pédale d’accélérateur pressée de la môme façon pour que 
le papillon des gaz soit complètement ouvert, vérifier les 
points suivants. 

(a) Vérifier que le passage au rapport supérieur 1 -2 et 2-3 
a lieu normalement mais aussi que les seuils de pas¬ 
sage de rapport sont conformes à ceux représentés 
sur le diagramme de changement automatique de rap¬ 
port (Se reporter à la page BA-17). 

ESTIMATION 

• Quand le passage au rapport supérieur 1 -2 n'a pas 
lieu: 

La soupape de régulateur est défectueuse 
Le tiroir de passage 1-2 est coincé 

• Quand le passage au rapport supérieur 2-3 n'a pas 
lieu: 

Le tiroir de passage 2-3 est coincé 

• Si le seuil de passage est anormal: 

Le câble d'accélération est déréglé 
Le papillon des gaz. les tiroirs de passage 1 -2 et 
2-3, et d'outres pièces sont défectueux 

(b) Suivant le même principe, contrôler les chocs et le 
patinage lors du passage au rapport supérieur des 
gammes 1-2 et 2-3. 

ESTIMATION 

• Si le choc ressenti est brutal: 

La pression de canalisation est trop élevée 
L'accumulateur est défectueux 
La bille de retenue est défectueuse 

(c) Vérifier si des bruits inhabituels et des vibrations anor¬ 
males se produisent en 3ème de la gamme D. 

N.B. : Rechercher minutieusement l'origine des bruits inha¬ 
bituels et des vibrations anormales car ils peuvent égale¬ 
ment provenir d'un déséquilibre de l'arbre de transmission, 
du différentiel, des pneumatiques, du convertisseur de cou¬ 
ple ou d'autres organe. 


(d) Tout en roulant en 3ème de la gamme D. vérifier que 
les limites de vitesse de rétrogradaton par kick-down 
des passages 3-1 et 3-2 sont conformes à celles indi¬ 
quées par les courbes de changement automatique de 
rapport (Se reporter à la page BA-17). 

ESTIMATION 

• Quand les limites de vitesse de rétrogradation par 
kick-down ne sont pas respectées: 

Le câble d'accélération est déréglé 
Le papillon des gaz. les tiroirs de passage 1 -2 et 
2-3, et d'autres pièces sont défectueux 

(e) Vérifier si un choc ou un patinage anormal se produit 
lors de la rétrogradation par kick-down. 
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Frein moteur ? 


Bruit anormal ? 


Gamme t 
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Gamme 2 


O© 


©O 


Aucun passage 
au rapport supérieur 


(f) 


(b) Vérifier si des bruits anormaux se manifestent pen¬ 
dant l'accélération et la décélération. 


ESSAI EN GAMME L 


(a) Rouler en gamme L pour vérifier qu'il ne se produit 
aucun passage au rapport supérieur ni en 2ème. 


Gamme 2 


Tout en roulant en 3éme de la gamme D à 60 km/h. 
relâcher la pression exercée sur la pédale d'accéléra¬ 
teur et passer en gamme L. Vérifier que les seuils de 
rétrogradation de passage 2-1 sont conformes à ceux 
indiqués par les courbes de changement automatique 
de rapport (Se reporter à la page BA-17). 


VÉRIFICATION DU MÉCANISME LIMITEUR DE RÉGIME 


ESSAI EN GAMME 2 


(a) Rouler en seconde de la gamme 2 et relâcher la pédale 
d'accélérateur pour vérifier le frein moteur. 

ESTIMATION 


• Si le frein moteur n'est pas ressenti: 

Le frein de seconde de roue libre est défectueux 


(cl Vérifier si des chocs sont ressentis lors du passage 
au rapport supérieur et lors d'une rétrogradation. 


Rouler en gamme D à vitesse constante (limitation 
appliquée) et aux environs de 70 km/h. 

Enfoncer légèrement la pédale d'accélérateur et véri¬ 
fier que le régime du moteur ne change pas brus¬ 
quement. 

Si un saut brutal du régime se produit, c'est l'indice 
que la limitation de régime n'est pas appliquée. 


(a) 


(b) 
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(b) Tout en roulant en gamme L, relâcher la pression sur 
la pédale d'accélérateur et vérifier que le frein moteur 
est appliqué. 

ESTIMATION 

• Si le frein moteur n'est pas ressentir 

Les freins de première et de marche arrière sont 
défectueux 


(c) Vérifier si des bruits anormaux se manifestent pen¬ 
dant l'àccélér8tion et la décélération. 



Engagement du 
cliquet de verrouillage 
de stationnement 


5. ESSAI EN GAMME R 

Passer en gamme R et vérifier si un patinage se produit tout 
en roulant en accélération maximum. 


6. ESSAI EN GAMME P 

Ranger le véhicule en côte (inclinée de plus de 9°l, passer 
en gamme P et libérer le frein de stationnement. Vérifier 
que le cliquet de verrouillage de stationnement empêche 
le véhicule de se déplacer. 




AUTOM B ATIQuÈ T ET D PONT E |vaNT - Courbes de changement automatique de .apport BA . 17 



COURBES DE CHANGEMENT AUTOMATIQUE DE RAPPORT 


AT32L (moteur 2E) 

Rapport de démul¬ 
tiplication de 
„ différentiel 


Gamme 0 (papillon des gaz complètement ouvertl Gamme L 

'Limitât ton • Limitation 

t — 2 2 —• 3 do régime de régime 3 2 2 1 2 ^ 

appliquée | libérée__ 

50 - 66 97 - 114 50 - 60 46 — 56 91 — 110 36 — 47 39— 59 


•; Papillon dos gaz complètement fermé 


km/h 


Htsoport do démul- 

Gamme D (papillon des gaz complètement ouvert) 

Gamme L 

| tiplication de 

'Limitation 'Limitation 

npBjkiiàEan 

différentiel 

}-» 2 2 — 3 do régime do régime 3 2 2 -* 1 



appliquée libérée 


3.526 

63 - 70 102 - 120 53 - 66 49 - 62 96 - 117 38 - 49 



Papillon des gaz complètement formé 
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MECANISME SOLLICITÉ SUIVANT LE RAPPORT ENGAGÉ 



•Rétrogradation possible en gammme L, uniquement en seconde - aucun passage au rapport supérieur. 
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RÉPARATIONS SUR LE VÉHICULE 

Distributeur hydraulique 

DÉPOSE DU DISTRIBUTEUR HYDRAULIQUE 

1. NETTOYER LES SURFACES EXTÉRIEURES DE LA BOiTE 
DE VITESSES 

Il est indispensable de nettoyer soigneusement les surfa¬ 
ces extérieures de le boîte de vitesses pour éviter toute con¬ 
tamination interne. 

2. VIDANGER L'HUILE DE BOÎTE DE VITESSES 

Dévisser le bouchon de vidange avec l'outil spécial SST 
et récupérer l'huile de boite de vitesses dans un récipient 
suffisamment contenant. 

SST 09043-38100 

3. DÉPOSER LE CARTER INFÉRIEUR ET LE JOINT 
MESURE DE PRÉCAUTION: Une partie de l'huile subsiste 
dans le carter inférieur. Retirer tous les boulons de fixa¬ 
tion du carter inférieur et déposer délicatement ce dernier. 
Jeter le joint. 

4. DÉPOSER LA CRÉPINE D'HUILE 

Retirer les trois boulons de fixation et la crépine d’huile. 
MESURE DE PRÉCAUTION: Prendre toutes les précau¬ 
tions nécessaire car de l'huile s'écoule de la crépine lors 
de son démontage. 


5. DÉPOSER LES CANALISATIONS D'HUILE 

(a) Déposer les deux boulons de fixation la barrette de 
retenue. 


(b) Faire levier sur l'extrémité des deux canalisations avec 
un gros tournevis et déposer les quatre canalisations. 
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6. DÉPOSER LE RESSORT DE POSITIONNEMENT MANUEL 


7. DÉPOSER LE BLOC DE COMMANDE MANUELLE ET LE DIS 
TRIBUTEUR HYDRAULIQUE 


8. DÉPOSER LE DISTRIBUTEUR HYDRAULIQUE 

(al Retirer les quatorze boulons de fixation. 


Ib) Dèsaccoupler le câble d'accélération 
(cl Déposer le distributeur hydraulique. 


DÉPOSER LE JOINT D'APPLICATION DE FREIN DE 
SECONDE ET LA CRÉPINE D'HUILE DE RÉGULATEUR 


AT3796 
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REPOSE DU DISTRIBUTEUR HYDRAULIQUE 

1. REPOSER LA CRÉPINE D'HUILE DE RÉGULATEUR ET LE 
JOINT D'APPLICATION DE FREIN DE SECONDE 


REPOSER LE DISTRIBUTEUR HYDRAULIQUE 

(a) Tout en immobilisant la came en position basse à l'aide 
d'une main, engager l'extrémité du câble dans la fente. 

(b) Amener le distributeur hydraulique dans sa position 
de remontage. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Veiller à ne pas enchevêtrer 
le contacteur de rétrogradation et le câble de solénoïde. 


(c) Dans un premier temps, serrer tous les boulons à la 
main. Ensuite, terminer le serrage au couple prescrit 
avec une clé dynamométrique. 

N.B.: La longueur de chacun des boulons (en mm) est 
identifiée sur l'illustration. 

Couple de serrage: 100 cm.kg (10 N*m) 


INSTALLER LE BLOC DE COMMANDE MANUELLE ET LE 

DISTRIBUTEUR HYDRAULIQUE SUR LA BOlTE DE 

VITESSES 

(a) Faire coïncider le bloc de commande manuelle avec 
le pion du levier de changement de vitesse manuel. 

(b) Reposer le distributeur hydraulique. 

(c) Serrer tout d'abord les quatre boulons à la main. Les 
serrer à l'aide d'une clé dynamométrique au couple 
prescrit. 

N.B.: La longueur de chacun des boulons (en mm) est 

identifiée sur l'Illustration. 

Couple de serrage: 100 cm.kg (10 N*m) 

REPOSER LE RESSORT DE POSITIONNEMENT 

(a) Dans un premier temps, serrer tous les boulons à la 
main. Ensuite, terminer le serrage au couple prescrit 
avec une clé dynamométrique. 

N.B.: La longueur de chacun des boulons (en mm) est 

Identifiée sur l'illustration. 

Couple de serrage: 100 cm.kg (10 N*m) 

(b) Vérifier que le levier de bloc de commande manuelle 
touche la partie centrale du galet en bout de ressort 
de positionnement. 
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(b) Reposer la barrette de fixation de canalisation. 

N.B.: La longueur de chacun des boulons (en mm) est 
identifiée sur l'illustration. 


7. REPOSER LES AIMANTS DANS LE CARTER INFÉRIEUR 


REPOSER LES CANALISATIONS D'HUILE 

(a) Introduire les canalisations dans les positions identi¬ 
fiées sur l'illustration à l'aide d'un maillet en plastique. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Prendre soin de ne pas tor¬ 
dre ni d'endommager les canalisations d’huile. 


6. REPOSER LA CRÉPINE D'HUILE 


N.B.: La longueur de chacun des boulons (en mm) est 
identifiée sur l’illustration. 


8 . 


REPOSER UN JOINT NEUF SUR LE CARTER 

MESURE DE PRÉCAUTION: S'assurer que les aimants ne 
gênent pas les canalisations d’huile. 

Couple de serrage: 50 cm.kg 14.9 N-ml 
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9. REPOSER LE BOUCHON DE VIDANGE ET LE MUNIR D'UN 
JOINT NEUF 

Reposer le bouchon de vidange avec un joint neuf à l'aide 
de l'outil spécial SST et serrer au couple prescrit. 
Couple de serrage: 500 cm.kg 149 N-ml 
SST 09043-38100 


10. REMPLIR LA BOÎTE-PONT DE LIQUIDE ATF 
Ne verser qu'environ deux litres de liquide ATF. 
MESURE DE PRÉCAUTION: Ne pas trop remplir. 
Type de liquide: ATF DEXRON " H 


11. CONTRÔLER LE NIVEAU D'HUILE 


Câble d'accélérateur 

DÉPOSE DU CÂBLE D'ACCÉLÉRATEUR 

1. DÉSACCOUPLER LE CÂBLE D'ACCÉLÉRATEUR DU 
MOTEUR 

Débrancher le câble de la tringlerie d'accélération. 


2. DÉPOSER LE CONTACTEUR DE DÉMARRAGE AU POINT 

MORT 

(a) Débrancher le câble de commande de la transmission 
au niveau du levier d'axe de commande de change¬ 
ment de vitesse. 

(b) Déposer le levier d'axe de commande de changement 
de vitesse. 

(c) Déposer le contacteur de démarrage au point mort. 

3. DÉPOSER DISTRIBUTEUR HYDRAULIQUE 

(Se reporter à le page BA-191 
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4. SORTIR LE CÂBLE D’ACCÉLÉRATEUR 

la) Déposer le boulon de retenue et la plaque de retenue, 

(b) Sortir le câble d'accélérateur du carter de boîte de 
vitesses. 


REPOSE DU CÂBLE D'ACCÉLÉRATEUR 

1. REMETTRE LE CÂBLE D'ACCÉLÉRATEUR DANS LE CAR¬ 
TER DE BOÎTE DE VITESSES 

(a) Introduire le câble d’accélérateur au maximum dans 
le carter. 

(b) Remettre la plaque de retenue en place ainsi que le 
boulon. 

2. REPOSER LE DISTRIBUTEUR HYDRAULIQUE 
(Se reporter ô la page BA-211 

3. FIXER UNE BUTÉE AU CÂBLE OU TRACER UNE MARQUE 
À LA PEINTURE SI LE CÂBLE EST NEUF 

N.B.; Les câbles neufs ne sont pas munis d’une butée, 
(a ) La courbure du câble doit être telle qu'un rayon d'envi¬ 
ron 200 mm est assuré. 

(b) Tirer modérément sur le câble jusqu’à ressentir une 
légère résistance et l'immobiliser dans cette position, 
(cl Fixer la butée sur le câble à un endroit situé entre 0,8 
et 1.5 mm de l'extrémité de la gaine. 

4. REBRANCHER LE CÂBLE D'ACCÉLÉRATEUR AU MOTEUR 

5. RÉGLER LE CÂBLE D’ACCÉLÉRATEUR 
(Se reporter à la page 8A-9) 


6. REPOSER LE CONTACTEUR DE DÉMARRAGE AU POINT 

MORT 

(a) Reposer le contacteur de démarrage au point mort. 

(b) Ajuster la position du contacteur de démarrage au 
point mort. (Se reporter à la page BA-9) 

(c) Reposer le levier d'axe de commande de boîte de 
vitesses. 

(d) Rebrancher le câble de commande de boîte de 
vitesses. 


Ligne de 
base de 
point mort 


t4o?q 


7. EFFECTUER UN ESSAI SUR ROUTE 
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Réparations sur le véhicule 



Bague de 
butée 


Rondello piote 


Joint torique" 


Régulateur 

DÉPOSE DU RÉGULATEUR 

1. DÉPOSER LE CACHE-POUSSIÉRE DE BOÎTE-PONT 

2. DÉSACCOUPLER LE DEMI-ARBRE DE ROUE GAUCHE 
(Se reporter à la page SE-15) 

3. DÉPOSER LA PLATINE DE RETENUE DE RÉGULATEUR 


4. DÉPOSER LE COUVERCLE DU RÉGULATEUR ET LE JOINT 
TORIQUE 

5. DÉPOSER LE CORPS DE RÉGULATEUR AVEC LA BAGUE 
DE BUTÉE 

6. DÉPOSER LA RONDELLE PLATE 

7. DÉPOSER L’ÉLÉMENT INTERMÉDIAIRE DE RÉGULATEUR 

REPOSER LE RÉGULATEUR COMPLET 

1. REPOSER L’ÉLÉMENT INTERMÉDIAIRE DE RÉGULATEUR 

2. REPOSER LA RONDELLE 

3. REPOSER LE CORPS DE RÉGULATEUR AVEC LA BAGUE 
DE BUTÉE 

4. REPOSER LE COUVERCLE DE RÉGULATEUR ET LE JOINT 
TORIQUE 

5. REPOSER LA PLATINE DE RETENUE DE RÉGULATEUR 

6. REPOSER LE DEMI-ARBRE DE ROUE GAUCHE 
(Se reporter à la page SE-22) 

7. REPOSER LE CACHE-POUSSIÈRE DE BOITE-PONT 
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S|T 


Pignon mené d'indicateur de vitesse 

REMPLACEMENT DU JOINT D'ÉTANCHÉITÉ 
D'HUILE DE PIGNON MENÉ D'INDICATEUR DE 
VITESSE 

1. DÉPOSER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ D'HUILE DE PIGNON 
MENÉ D'INDICATEUR DE VITESSE 

Dégager le joint d'étanchéité d'huile en se servant de l'outil 
spécial SST. 

SST 09921-00010 

2. REPOSER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ D'HUILE DE PIGNON 
MENÉ D'INDICATEUR DE VITESSE 

SST 09201-60011 

Profondeur d'emmanchement: 19 mm 


19 mm 


:doo.< 
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DÉPOSE ET REPOSE DE LA BOITE-PONT 


Déposer et reposer les pièces constitutives représentées ci 
dessous. 


Démarreur 


Plateau 

d'entraînement 


Convertisseur 
de couple 


Câble d'indicateur de vitesse 


Câble de masse 


Couvercle pare-poussière 


Câble de commande 
de boîte-pont 


Tuyau 

d'échappement 


Bras intérieur 
et traverse 


Longeron 

central 


Couvercle inférieur 
de moteur 


1.300 M27I 


Couvercle Inférieur 
de boîte-pont 


cm.kg IN-m) | : Couple de serrage indiqué 


♦ Pièce non-réutilisable 
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(POINT ESSENTIEL DU REMONTAGE) 

1. REPOSER LE CONVERTISSEUR DE COUPLE DANS 
BOÎTE DE VITESSES 


OJBOO 


VÉRIFIER LES CONDITIONS DE MONTAGE DU CONVER 
TISSEUR DE COUPLE 

AI aide d un pied à coulisse et d*une règle droite, mesurer 
de la surface de montage à la surface frontale du carter 
de boîte de vitesses. 

Ecart approprié: 

Moteur 2E 13.5 mm ou plus 
Moteur 4A-F 23.0 mm ou plus 
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CONVERTISSEUR DE COUPLE ET 
PLATEAU D'ENTRAÎNEMENT 

NETTOYER LE CONVERTISSEUR 



Si la boîte de vitesses est sale, le convertisseur de couple 
et le radiateur d'huile de boîte de vitesses doivent être soi¬ 
gneusement rincés è l’aide du produit de nettoyage de boîte 
de vitesses. 

VÉRIFICATION DU CONVERTISSEUR DE COUPLE 
ET DU PLATEAU D'ENTRAÎNEMENT 

1. VÉRIFIER L’EMBRAYAGE À ROUE LIBRE DE CONVERTIS¬ 
SEUR DE COUPLE 

(a) Introduire l'outil spécial SST dans la cage interne de 
l’embrayage â roue libre. 

SST 09350-32013 (09351-32010) 

(b) Introduire l'outil spécial SST de telle sorte qu'il vienne 
se placer dans l'encoche du moyeu de convertisseur 
et dans la cage externe de l'embrayage à roue libre. 

SST 09350-32013 (09351-32020) 

(c> Après avoir placé le convertisseur de couple en posi¬ 
tion stable, l'embrayage à roue libre doit se bloquer 
quand il est tourné dans le sens inverse des aiguilles 
d'une montre et doit tourner librement quand il est 
tourné dans le sens des aiguilles d'une montre. 

Au besoin, nettoyer le convertisseur et refaire la même ins¬ 
pection de l’embrayage à roue libre. Remplacer le conver¬ 
tisseur de couple si l'embrayage ne satisfait pas aux essais. 


2. MESURER L'OVALISATION DU PLATEAU D'ENTRAÎNE¬ 
MENT ET INSPECTER LA COURONNE 

Installer un comparateur è cadran et mesurer l'ovalisation 
du plateau d'entraînement. Remplacer le plateau d’entraî¬ 
nement si l’ovalisation est supérieure à 0,20 mm ou si la 
couronne est endommagée. Prendre soin à l'orientation des 
bagues d’épaisseur lors de la repose d'un plateau d'entraî¬ 
nement neuf et resserrer les boulons au couple prescrit. 
Couple de serrage: 650 cm.kg (64 N*m) 


3. MESURER L'OVALISATION DU MANCHON DE CONVER¬ 
TISSEUR DE COUPLE 

(a) Assembler provisoirement le convertisseur de couple 
et la plateau d'entraînement. Installer un comparateur 
è cadran. 

Corriger l'écart en modifiant l'orientation de montage du 
convertisseur de couple si l’ovalisation est supérieure à 
0,30 mm. Si l'excès d'ovalisation ne peut pas être rattrapé 
en procédant de cette façon, remplacer le convertisseur 
de couple. 

N.B.: Repérer la position du convertisseur de couple pour 
être certain de le reposer précisément dans sa position 
d'origine. 

(b) Séparer le convertisseur de couple du plateau d'entraî¬ 
nement. 


Auan 
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Pompe à huile 


POMPE À HUILE 

REMPLACEMENT DU JOINT D'ÉTANCHÉITÉ 
D'HUILE 

1. DÉPOSER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ D'HUILE 

Séparer le joint d'étanchéité d'huile de la pompe à huile. 
SST 09350-32013 (09308-10010) 


REPOSER UN JOINT D'ÉTANCHÉITÉ D'HUILE NEUF 

(a) Enduire la lèvre du joint d'étanchéité d'huile neuf de 
graisse MP 

(b) Emmancher le joint d’étanchéité d’huile è l'aide de 
l’outil spécial SST. 

SST 09360-32013 (09351-321401 


REMPLACEMENT DU JOINT TORIQUE 

1. DÉPOSER LA POMPE À HUILE 

(a) Orienter la boîte de vitesses de telle façon que la 
pompe à huile soit dirigée vers le haut. 

(b) Déposer les sept boulons de fixation. 

(cl Déposer la pompe à huile jusqu'à un point tel que le 
joint torique puisse être déposé à l'aide de l'outil spé¬ 
cial SST. 

SST 09350-32013 (09351-32061) 

(d) Reposer provisoirement le boulon de fixation. 

2. DÉPOSER LE JOINT TORIQUE 

3. REPOSER UN JOINT TORIQUE NEUF 

4. REPOSER LE BOULON DE FIXATION DE LA POMPE À 
HUILE 

Serrer progressivement et uniformément les sept boulons 
de fixation au couple prescrit. 

Couple de serrage: 225 cm.kg 122 N-m) 
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SUSPENSION ET ESSIEU 


SE-1 


Page 

DÉPANNAGE . SE-2 

GÉOMÉTRIE DES ROUES ... SE-3 

MOYEU D'ESSIEU AVANT ./. SE-7 

DEMI-ARBRES DE ROUE AVANT . SE-14 

SUSPENSION AVANT . SE-25 

Amortisseur avant . SE-26 

Rotules sphériques . SE-29 

Bras inférieur de suspension . SE-30 

Barre stabilisatrice . SE-33 

ITYPE À JAMBE ÉLASTIQUE DE SUSPENSION 
MAC-PHERSONI 

MOYEU D'ESSIEU ARRIÈRE ET SUPPORT . SE-34 

SUSPENSION ARRIÉRE . SE-39 

Amortisseur arrière . SE-40 

Bras de suspension . SE-41 

Barre de réaction . SE-42 

Barre stabilisatrice . SE-42 

(TYPE RIGIDE A RESSORT À LAMES) 

MOYEU D'ESSIEU ARRIÈRE ET ARBRE . SE-43 

SUSPENSION ARRIÈRE . SE-46 

Amortisseur arrière . SE-46 

Ressort à lames . SE-47 
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SUSPENSION ET ESSIEU - Dépannage 


DÉPANNAGE 


Anomalies 

Causes possibles 

Remèdes 

Page 

Avant 

Arrière 

Louvoiements/ 

tractions 

Pneus mal gonflés ou usés 

Changer de pneus ou les gon 
fier â la pression appropriée 

SE 3 

SE-3 

latérales 

Déréglage de la géométrie des 
roues 

Vérifier ta géométrie des roues 
avant 

SE-3 

SE-3 


Usure de roulement de moyeu 

Remplacer le roulement de 
moyeu 

SE-8 

SE-35. 43 


Desserrage ou rupture de pièces 
de suspension avant ou arrière 

Ressorrer ou remplacer les piè 
ces concernées de la sus¬ 
pension 

SE-25 

SE-39, 46 


Desserrage ou usure de la timo¬ 
nerie de direction 

Resserrer ou remplacer la timo¬ 
nerie de direction 

DR-17. 50. 
62 



Dérégl8ge du boîtier de direc¬ 
tion ou rupture de pièces 

Ajuster ou réparer le boîtier de 
direction 

DR-18. 51, 
64 

— 

Talonnage 

Surcharge du véhicule 

Vérifier la charge du véhicule 

_ 

_ 


Usure d'amortisseur 

Remplacer l'amortisseur 

SE 26 

SE-40. 46 


Affaissement des ressorts 
d'amortisseur 

Remplacer les ressorts con¬ 
cernés 

SE-27 

SE-40. 47 

Oscillations/ 

Gonflage anormal des pneus 

Gongler les pneus correctement 

SE-3 

SE-3 

soubresauts 

Cintrage ou rupture de barre 
stabilisatrice 

Inspecter la barre stabilisatrice 

SE-28 

SE 42 


Usure d’amortisseur 

Remplacer l’amortisseur 

SE-26 

SE-40. 46 

Shimmy dans 
les roues avant 

Usure ou gonflage anormal des 
pneus 

Changer de pneus ou les gon¬ 
fler correctement 

SE-3 



Déséquilibre des rouBS 

Equilibrer les roues 

_ 



Usure d'amortisseur 

Remplacer l'amortissour 

SE-26 

_ 


Déréglage de la géométrie des 
roues 

Vérifier la géométrie des roues 
avant 

SE-3 



Usure des roulements de moyeu 

Remplacer les roulements de 
moyeu 

SE-8 

- 


Usure de rotules sphériques ou 
de manchons 

Inspecter les rotules sphériques 
et les manchons 

SE-30 

- 


Desserrage ou usure de la timo 
nerie de direction 

Resserrer ou remplacer la timo¬ 
nerie de direction 

DR-17. 50, 
62 

- 


Dérôglage du boîtier de direc¬ 
tion ou rupture de pièces 

Régler ou réparer le boîtier de 
direction 

DR-18. 51. 
64 

— 

Usure anor- 

Gonflage anormal des pneus 

Gonfler correctement les pneus 

SE-3 

SE-3 

male des 

Usure des amortisseurs 

Remplacer les amortisseurs 

SE-26 

SE-40, 46 


Déréglage de la géométrie des 
roues 

Vérifier la géométrie des roues 

SE-4 

SE-4 


Usure des pièces de la sus¬ 
pension 

Remplacer les pièces de la sus¬ 
pension 

SE-25 

SE-39. 46 
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GÉOMÉTRIE DES ROUES 

1 - EFFECTUER LES VÉRIFICATIONS SUIVANTES ET RECTI¬ 
FIER TOUTE ANOMALIE 

(a) Vérifier la taille des pneumatiques, leur degré d'usure 
et la pression de gonflage. 

Pression de gonflage à froid: Se reporter à la page A-12 

(b) Vérifier le taux de desserrage des roulements de roue. 
Ce) Vérifier le voile des roues. 

Voile latéral: Inférieur à 1.0 mm 

l d) Vérifier si la suspension est desserrée. 

le) Vérifier si ta timonerie de direction est desserrée. 

|f) Vérifier que les amortisseurs fonctionnent normale¬ 
ment en les soumettant à un essai de rebondissement 
standard. 

2. MESURER LA GARDE AU SOL DU CHÂSSIS 

Garde au sol du châssis: Se reporter à la page A-12 

Si la garde au sol du véhicule ne se situe pas dans les li¬ 
mites prescrites, essayer de la ramener dans les normes 
en secouant le véhicule. Si cela ne permet toujours pas de 
rétablir l'assiette normale, vérifier si la cause ne provient 
pas d'un affaissement des ressorts et d’une défectuosité 
des pièces de la suspension. 

N.B.: Avant d'effectuer la vérification de la géométrie des 
roues, ramener la garde au sol du châssis dans les limites 
prescrites par les spécifications. 


3. METTRE LE MATÉRIEL DE RÉGLAGE DE LA GÉOMÉTRIE 
DES ROUES AVANT EN PLACE 

Se conformer aux instructions spécifiées par le fabricant 
du matériel. 
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Inclinaison des 
Carrossage pivots d© fusée 



fA0(78 



Vérification des roues avant 

1. VÉRIFIER L'ANGLE DE BRAQUAGE DES ROUES 

Angle de braquage des roues: Se reporter à la page A-13 
Quand une différence d'angle de braquage est relevée par 
rapport à la valeur nominale, vérifier si la longueur des 
barres d'accouplement gauche et droite est identique. 

N.B.: Il est impossible de régler correctement l'angle de 
braquage des roues si la longueur des barres d'accouple¬ 
ment gauche et droite n'est pas identique. 

Si la longueur des barres d’accouplement a été modifiée 
afin de régler l'angle de braquage des roues, vérifier une 
seconde fois le pincement des roues. 


2. VÉRIFIER LE CARROSSAGE. L'ANGLE DE CHASSE ET L'IN¬ 
CLINAISON DES PIVOTS DE FUSÉE 

Angles de carrossage, chasse et inclinaison des pivots de 
fusée: Se reporter à la page A-12 
N.B.: L’angle de carrossage n'est pas réglable de sorte 
que s'il ne se situe pas dans les limites prescrites, vérifier 
et remplacer les pièces de la suspension concernées. 


Rebond 



3. VÉRIFICATION DU PINCEMENT 

Mesurer le pincement à l'aide d'un vérificateur de pince- 
ment en procédant de la façon suivante. 

ta! Faire rebondir le véhicule afin de stabiliser la sus¬ 
pension. 
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(b) Faire avancer le véhicule sur environ 5 m sur un ter¬ 
rain à niveau tout en conservant les roues avant en 
ligne droite. 

(c) Repérer le centre de la partie arrière de chaque bande 
de roulement des pneumatiques et mesurer la distance 
comprise entre les marques tracées sur les pneuma¬ 
tiques gauche et droit. 

(d) Faire avancer le véhicule jusqu'à ce que les marques 
portées sur la face arriére de la bande de roulement 
atteignent les palpeurs de mesure de la jauge de hau¬ 
teur placés à l'avant. 

N.B.: Si les roues sont emmenées au-delà de cette posi¬ 
tion. reprendre à partir de l'opération (b). 

(el Mesurer l'écartement entre les marques tracées sur 
la face avant des pneumatiques. 

Norme de vérification: 1 ±2 mm 
Régler les embouts de barres d'accouplement pour rame¬ 
ner dans les normes de réglage. 


Avant 


Pincement 


4. RÉGLAGE DU PINCEMENT 

(al Déposer les colliers de fixation de soufflet de pro- 
tection. 

fb) Desserrer le contre-écrou d’embout de barre d'ac¬ 
couplement. 

le) Régler le pincement en tournant les embouts de barres 
d'accouplement droit et gauche de la même valeur de 
façon à obtenir le réglage de pincement approprié. 
Norme de réglage: 1 ± 1 mm 

N.B.: S'assurer que la longueur de chaque embout de 
barre d'accouplement est bien identique de chaque côté. 

Tolérance de réglage de pincement droit-gauche: 
inférieure à 1,5 mm 

(d) Serrer les contre-écrous de fixation d'embout de barre 
d'accouplement au couple prescrit. 

Couple de serrage: 570 cm.kg 156 N*m) 

(e) Positionner le soufflet de protection sur la cuvette et 
le maintenir en place avec un collier. 

N.B. : Vérifier que les soufflets de protection ne sont pas 
vrillés. 

5. VÉRIFICATION DU DÉPORT LATÉRAL 

Limite de déport latéral: inférieure à 3.0 mm/m 
Si le déport latéral dépasse la limite maximum, il est pos¬ 
sible que cela provienne d'un déréglage du pincement ou 
du parallélisme des roues avant. 


FAOMJ 


Avant 4 b 
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Géométrie des roues arrière 

1. VÉRIFIER LE CARROSSAGE 

Angle de carrossage: Se reporter à la page A-13 

L’angle de carrossage n'est pas réglable de sorte que s'il 
ne se situe pas dans les limites prescrites, vérifier et rem¬ 
placer les pièces de la suspension concernées. 


2. VÉRIFIER LE PINCEMENT 
(Se reporter à la page SE-4) 

Pincement: norme de vérification 4 ± 2 mm 
Régler le pincement avec la came quand il ne se situe pas 
dans les limites prescrites par les spécifications. 




Pincement positif Pincement négatif 


3. RÉGLAGE DE PINCEMENT 

(a) Mesurer la distance comprise sntre chaque disque de 
roue et coin du support de came et vérifier qu'elle est 
bien identique de chaque côté. 

Tolérance de réglage gauche-droite: inférieure à 3 mm 
Si la tolérance de réglage gauche-droite est supérieure à 
3 mm. effectuer le réglage de la façon décrite ci- dessous. 

• Si le pincement positif est inférieur à la valeur prescrite 
en direction du pincement négatif, allonger la longueur 
du bras le plus court à l'aide de la came. 

• Si le pincement positif est supérieur à la valeur prescrite 
en direction du pincement positif, raccourcir la longueur 
du bras le plus long à l'aide de la came. 

(bl Mesurer le pincement positif. 

Pincement: norme de réglage 4 ± 1 mm 
Si la tolérance de réglage gauche-droite dans les limites 
prescrites mais que le pincement général ne s'y trouve pas. 
allonger ou raccourcir les deux bras sur la même valeur en 
tournant les cames de réglage dans la direction opposée 
et jusqu'à ce que la valeur de pincement nominale se situe 
dans les limites prescrites. 

N.B.: Le réglage du pincement varie d'environ 2.0 mm 
pour chaque graduation de la came (d'un côté). 






Barre d'accouplement 


Demi-arbre de roue 


'♦ Goupille fendue 


Disque rotatif 


Rondelle 


Xontre-ôcrou 
de roulement 


Chapeau de contre-écrou 


Etrier de frein à disque 


Déflecteur 


Fusée d'essieu 


♦ Joint d'étanchéité d'huile 


Couvercle antipoussière 


Anneau élastique 


Cage interne de 
roulement (extérieure) 


Moyeu d'essieu 


Cage Interne de roulement 
(intérieure) 

Roulement à moyeu' 


1 300 11271 


♦ Joint d'étanchéité d'huile 
extérieur 


Rotule inférieure 


Boulon de moyeu 


Couple de serrage spécifié 


♦ Pièce non-réutilisable 
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MOYEU D'ESSIEU AVANT 

PIÈCES CONSTITUTIVES 
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Repères 

d'alignement 
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DÉPOSE DU MOYEU D'ESSIEU AVANT 

(Se reporter à la page SE-7) 

1. DÉPOSER LE CONTRE-ÉCROU DE ROULEMENT 

(a) Déposer la goupille fendue et le chapeau de contre- 
écrou. 

(b) Desserrer le contre-écrou de roulement tout en enfon¬ 
çant la pédale de frein et le retirer. 

2. DÉPOSER L'ÉTRIER DE FREIN À DISQUE ET LE DISQUE 
ROTATIF 



C? 729 


N. 1378 K1377 


(a) Séparer l'étrier de frein à disque de la fusée d'essieu 
et le suspendre à un câble. 

(b) Déposer le disque rotatif. 

N.B.: Avant de déposer le disque rotatif, tracer des repè¬ 
res d'alignement sur le moyeu d'essieu et le disque rotatif. 

VÉRIFIER LE JEU AXIAL DE ROULEMENT 

Limite de jeu: égale ou inférieure à 0.05 mm 

Remplacer le roulement quand la limite de jeu est dépassée. 

DÉSACCOUPLER L'EMBOUT DE BARRE D'ACCOUPLE¬ 
MENT 

(a) Retirer la goupille fendue et l'écrou de l'embout de 
barre d'accouplement. 

(b) Désaccoupler l'embout de barre d'accouplement de 
la fusée d'essieu à l'aide de l'outil spécial SST. 

SST 09611-22012 


SÉPARER LE MOYEU D'ESSIEU 

(a) Retirer le boulon et les deux écrous du bras inférieur. 
<b) Désaccoupler la fusée d'essieu et le bras inférieur de 
suspension. 

(c) Déposer les boulons et les écrous puis séparer la fusée 
d’essieu de l'amortisseur. 



K13 >9 


(d) Frapper sur le demi-arbre de roue à l'aide d'un maillet 
en plastique et déposer le moyeu d'essieu. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Recouvrir le soufflet de pro¬ 
tection du demi-arbre de roue d’un chiffon propre pour le 
mettre à l’abri de tout endommagement. 
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DEMONTAGE DU MOYEU D'ESSIEU AVANT 

(Se reporter à la page SE-7) 

1. DÉPOSER LE DÉFLECTEUR PARE-POUSSIÈRE 

(a) Placer la fusée d'essieu dans un étau. 

N.B.: Se servir de mordaches pour ne pas abîmer la fusée 
d'essieu. 

(b) Déposer le déflecteur à l'aide d'un tournevis. 


fl* ÇA J1 


2. DÉPOSER LA ROTULE DE LA FUSÉE D'ESSIEU 

(a) Déposer l'écrou de fixation de rotule sur la fusée 
d'essieu. 

(b) Séparer la rotule de la fusée d'essieu en se servant 
de l'outil spécial SST. 

SST 09950-20017 


3. DÉPOSER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ D'HUILE INTERNE 

Déposer le joint d'étanchéité d’huile interne en le séparant 
de la fusée d'essieu à l'aide d'un tournevis en se servant 
de l'outil spécial SST. 

SST 09308-00010 


C1M3 


4. DÉPOSER L'ANNEAU ÉLASTIQUE D'OUVERTURE 

Se servir d’une paire de pinces à anneau élastique pour 
déposer l'anneau élastique d'ouverture de la fusée d'essieu. 


f'Aowa 



5. SÉPARER LE MOYEU D'ESSIEU DE LA FUSÉE D'ESSIEU 

(al Déposer les trois boulons et séparer le couvercle an* 
tipoussiére de frein à disque et la fusée d'essieu, 
(b) Chasser le moyeu d'essieu de la fusée d'essieu à l'aide 
de l'outil spécial SST. 

SST 09950-20017 

(cl Déposer le couvercle pare-poussière. 

6. DEPOSER LA CAGE INTERNE DE ROULEMENT (IN¬ 
TÉRIEURE! 
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8. DÉPOSER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ D'HUILE EXTÉRIEUR 

Séparer le joint d'étanchéité d'huile de la (usée d'essieu 
en se servant de l’outil spécial SST. 

SST 09308-00010 


9. DÉPOSER LE ROULEMENT DE MOYEU 

(a) Reposer tout d'abord la cage interne du roulement (ex¬ 
térieure) è déposer dans le roulement. 

(b) Déposer le roulement en se servant d'un marteau et 
de l'outil spécial SST. 

SST 09605-60010 

MESURE DE PRÉCAUTION: Le roulement doit être rem¬ 
placé avec tous ses éléments. 

REMONTAGE DU MOYEU D'ESSIEU AVANT 

(Se reporter à la page SE-7) 

1. REPOSER LE ROULEMENT DE MOYEU 

Reposer un roulement neuf dans la fusée d'essieu en'se 
servant de l'outil spécial SST. 

SST 09316-60010 (09316-00010, (09316-00020) 

2. REPOSER LE JOINT D’ÉTANCHÉITÉ D'HUILE EXTÉRIEUR 

(a) Reposer une cage interne de roulement neuve (ex¬ 
térieure) dans la fusée d’essieu. 

(b) Emmancher un joint d’étanchéité d’huile neuf dans la 
fusée d'essieu à l'aide de l'outil spécial SST. 

SST 09608-32010 et 09710-14012 (09710-00050) 

N.B.: Introduire la lèvre latérale du joint d’étanchéité 
d'huile neuf dans l’outil spécial SST. 

(c) Enduire la lèvre du joint d'étanchéité d'huile de graisse 
MP. 

3. REPOSER LE COUVERCLE DE PROTECTION DE FREIN A 
DISQUE 

Enduire le couvercle pare-poussière de liquide d'étanchéité 
et l'accouplement de la (usée d'essieu avant d'effectuer 
le remontage définitif, 


7. DÉPOSER LA CAGE INTERNE DE ROULEMENT (EX¬ 
TÉRIEURE) 

Séparer la cage interne de roulement (extérieure) du roule¬ 
ment du moyeu d'essieu à l'aide de l'outil spécial SST. 
SST 09950-2001 7 
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7. REPOSER LE DÉFLECTEUR 

Reposer un déflecteur neuf dans la fusée d’essieu à l’aide 
de l'outil spécial SST. 

SST 09218 46010 


8. Rw?OSER LA ROTULE SUR LA FUSÉE D’ESSIEU 
(al Serrer provisoirement l’écrou. 

Couple de serrage: 200 cm.kg (20 N-ml 
(bl Déposer l’écrou, 
y (cl Déposer et serrer un écrou neuf. 

Couple de serrage: 1.300 cm.kg (127 N-ml 


REPOSE DU MOYEU D'ESSIEU AVANT 

(Se reporter à la page SE-7) 

1. REPOSER LA FUSÉE D’ESSIEU SUR LE BRAS INFÉRIEUR 
DE SUSPENSION 

Reposer le moyeu d’essieu sur le bras inférieur de suspen¬ 
sion et remonter provisoirement l'écrou. 


REPOSER LE MOYEU D'ESSIEU 

(al Reposer une cage interne de roulement neuve (inté¬ 
rieure! dans le moyeu d’essieu. 

(bl Reposer le moyeu d’essieu dans la fusée d’essieu à 
l’aide de l’outil spécial SST. 

SST 09310-35010 

REPOSER L’ANNEAU ÉLASTIQUE D’OUVERTURE 

Se servir d'une paire de pinces à anneau élastique pour 

reposer l’anneau élastique d'ouverture sur la fusée d'essieu. 

REPOSER LE JOINT D’ÉTANCHÉITÉ D'HUILE INTERNE 

(al Reposer un joint d'étanchéité d’huile neuf dans la 
fusée d’essieu en se servant de l’outil spécial SST. 

SST 0960810010 et 09710-14012 (09710-00050) 

(b) Enduire les surfaces de contact de là lèvre du joint 
d’étanchéité d'huile et du demi-arbre de roue de 
graisse MP. 


6 . 






SUSPENSION ET ESSIEU 


Moyeu d'essieu avant 


REPOSER LE MOYEU D'ESSIEU 

lal Reposer une cage interne de roulement neuve finté* 
rieure) dans le moyeu d'essieu. 

(b) Reposer le moyeu d'essieu dans la fusée d'essieu à 
l'aide de l'outil spécial SST. 

SST 09310-35010 

REPOSER L'ANNEAU ÉLASTIQUE D'OUVERTURE 

Se servir d'une paire de pinces à anneau élastique pour 

reposer l'anneau élastique d'ouverture sur la fusée d'essieu. 

REPOSER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ D'HUILE INTERNE 

lal Reposer un joint d'étanchéité d'huile neuf dans la 
fusée d'essieu en se servant de l'outil spécial SST. 

SST 09608-10010 et 09710-14012 (09710-00050) 

(b) Enduire les surfaces de contact de la lèvre du joint 
d’étanchéité d'huile et du demi-arbre de roue de 
graisse MP. 


REPOSER LE DÉFLECTEUR 

Reposer un déflecteur neuf dans la fusée d'essieu à l'aide 
de l’outil spécial SST. 

SST 09218-46010 


RL-’OSER LA ROTULE SUR LA FUSÉE D'ESSIEU 
(ai Serrer provisoirement l'écrou. 

Couple de serrage: 200 cm.kg (20 N-m| 

(b) Déposer l'écrou. 

le) Déposer et serrer un écrou neuf. 

Couple de serrage: 1.300 cm.kg 1127 N-m) 


FA0Î47 


REPOSE DU MOYEU D'ESSIEU AVANT 

(Se reporter à la page SE-7) 

1. REPOSER LA FUSÉE D'ESSIEU SUR LE BRAS INFÉRIEUR 
DE SUSPENSION 

Reposer le moyeu d'essieulur le bras inférieur de suspen¬ 
sion et remonter provisoirement l'écrou. 














2. ACCOUPLER LA FUSÉE D'ESSIEU À L'AMORTISSEUR 

la) Réaccoupler la fusée d'essieu au support Inférieur! 
d'amortisseur. 

(b> Introduire les boulons par l'arrière et serrer les écrou*] 
au couple de serrage prescrit. 

Couple de serrage: 2.680 cm.kg (263 N-m) 


3. ACCOUPLER L'EMBOUT DE BARRE D'ACCOUPLEMENT 
À LA FUSÉE D'ESSIEU 

Serrer l'écrou à créneaux et le freiner à l’aide d'une goupillt 
fendue. 

Couple de serrage: 500 cm.kg 149 N-ml 


HOfliQ 


4. SERRER LA ROTULE SUR LE BRAS INFÉRIEUR 
Couple de serrage: 1.450 cm.kg (142 N-m) 

5. REPOSER LE DISQUE ROTATIF SUR LE MOYEU D'ESSIEU 

Faire coïncider les repères d’alignement et reposer le dis 
que rotatif sur le moyeu d'essieu. 


fAijai» 


6. «ePOSER L'ÉTRIER DE FREIN À DISQUE SUR LA FUSÉE 
D'ESSIEU 

Serrer les boulons au couple prescrit. 

Couple de serrage: 900 cm.kg (88 N-m) 


7. REPOSER LE CONTRE-ÉCROU DE ROULEMENT. LE CHA¬ 
PEAU DE CONTRE-ÉCROU ET LA GOUPILLE FENDUE 

(a) Serrer le contre-écroj#-de roulement tout en enfonçant 
la pédale de frein. 

Couple de serrage: 1.900 cm.kg (186 N*ml , n, 

(b) Reposer le chapeau de contre-écrou et le freiner â 
l'aide d'une paire de pjnce, reposer une goupilla fén- 
due neuve. 

8. VÉRIFIER LA GÉOMÉTRIE DES ROUES AVANT 

(Se reporter à le page SE-3) 






Repères 

d'alignement 
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REMPLACEMENT DU BOULON DE MOYEU 
D'ESSIEU AVANT 

1. DÉPOSER L’ÉTRIER DE FREIN À DISQUE 

Déposer l’étrier de frein à disque en le séparant de la fusée 
d'essieu et le suspendre à l’aide d'un fil de fer. 

2. DÉPOSER LE DISQUE ROTATIF 

N.B.: Tracer des repères d'alignement sur le disque rotatif 
et le moyeu d'essieu avsnt de déposer le disque rotatif. 


3. DÉPOSER LE BOULON DE MOYEU D'ESSIEU AVANT 

(à) Faire coïncider la partie échancrée du couvercle an- 
tipoussière de frein à disque et le boulon de moyeu 
d'essieu. 

(bl Déposer le boulon de moyeu d’essieu à l'aide de l’ou¬ 
til spécial SST. 

SST 09628-10011 


4. REPOSER UN BOULON DE MOYEU D'ESSIEU AVANT 
NEUF 

Immobiliser le moyeu d'essieu avant et reposer un bouton 
de moyeu d'essieu neuf. 


5. REPOSER LE DISQUE ROTATIF 

Faire coïncider les repères d'alignement puis reposer le dis¬ 
que rotatif sur le moyeu d’essieu. 


6. REPOSER L'ÉTRIER DE FREIN À DISQUE SUR LA FUSÉE 
D'ESSIEU 

Couple de serrage: 900 cm.kg 188 N-ml 
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DEMI-ARBRES DE ROUE AVANT 

PIÈCES CONSTITUTIVES 


♦ Collier de fixation de soufflet de 
protection 

f Soufflet de protection 
♦ Boot Clamp 


Elément amortisseur 

♦ Collier de fixation de 
soufflet de protection 
Soufflet de 
protection 

♦ Collier de fixation de 


Moteurs 4A-GE, IC 


Joint intérieur 
en tulipe 

♦ Couvercle/ 


Arbre de pignons 
planétaires 


♦ Anneau 
élastique 


♦ Collier de fixation d’élément^ 
amortisseur 
Joint extérieur et 
de roue 


soufflet de protection_ pare-poussière 


♦ Anneau élastique 


Couvercle pare-poussière 


Joint tripode 


Joint intérieur en tulipe 


| cm.kg (N«m)j : Couple de serrage 
♦ Pièce non ré utilisable 


♦ Anneau élastique 


Moteurs 4A-GE. IC * 


Demi-arbre de roue 


Arbre de pignons 
planétaires 


Demi-arbre 


roue (Gi 


!D> 


Deim-arbre de roue (Dl 


de roue (G) 


de contre-écrou 
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MESURE DE PRÉCAUTION: Le roulement de moyeu ris¬ 
que d'être endommagé s'il doit supporter le poids du véhi¬ 
cule dans des conditions telles qu'à l'occasion du 
déplacement du véhicule alors que les demi-arbres de roue 
sont désaccouptés. Ceci fait que s’il est absolument néces¬ 
saire de faire reposer le poids du véhicule sur le roulement 
de moyeu d'essieu, le faire reposer tout d'abord sur l'outil 
spécial SST 

SST 09608-16041 109608-02020. 09608-02040) 


DÉPOSE DES DEMI-ARBRES DE ROUE AVANT 

(Se reporter à la page SE-14) 

1. DÉPOSER LA GOUPILLE FENDUE. LE CHAPEAU DE 
CONTRE-ÉCROU ET LE CONTRE-ÉCROU 

(a) Déposer la goupille fendue et le chapeau de contre- 
écrou. 

(bl Desserrer le contre-écrou de roulement tout en enfon¬ 
çant la pédale de frein. 

2. DÉPOSER LE COUVERCLE INFÉRIEUR DE PROTECTION DU 
MOTEUR 

3. VIDANGER L'HUILE POUR ENGRENAGE OU LE LIQUIDE 


4. DÉSACCOUPLER LES EMBOUTS DE BARRE D'ACCOUPLE¬ 
MENT ET LES FUSÉES D'ESSIEU 

(a) Déposer la goupille fendue et l'écrou do la fusée 
d’essieu. 

(b) Désaccoupler les embouts de barres d'accouplement 
des fusées d'essieu en se servant de l'outil spécial 
SST. 

SST 09611-22012 

5. (Moteurs 4A-GE, ICI 

DESSERRER LES SIX ÉCROUS DE FIXATION IMMOBILI¬ 
SANT LE DEMI-ARBRE DE ROUE AVANT SUR L'AXE DES 
PIGNONS PLANÉTAIRES DE DIFFÉRENTIEL 

Desserrer les six écrous de fixation tout en enfonçant la 
pédale de frein. 


6. DÉPOSER L'ÉTRIER DE FREIN 

Séparer l’étrier de frein de la fusée d’essieu et le suspen¬ 
dre à un fil métallique. 

7. DÉPOSER LE DISQUE ROTATIF 

N.B.: Tracer des repères d'alignement sur le disque rotatil 
et le moyeu d'essieu avant de déposer le disque rotatif. 
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8 . 


9 . 


DÉSACCOUPLER LA FUSÉE D'ESSIEU DU BRAS IN¬ 
FÉRIEUR 

lal Déposer les boulons et les écrous de fixation 
Ibl Désaccoupler la fusée d'essieu du bras Inférieur. 


N.B.: Veiller à ne pas endommager le couvercle pare- 
poussière. 


DÉPOSER LE DEMI-ARBRE DE ROUE 


(a) Désaccoupler le demi-arbre de roue du moyeu d’es¬ 
sieu à l'aide d'un maillet en plastique. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Protéger la gaine du demi- 
arbre de roue avec un chiffon pour ne pas l'endommager. 

(b) (Moteurs 4A-GE, ICI 

Déposer le demi-arbre de roue avant. 


(cl 


(Except. les moteurs 4A-GE, ICI 
Déposer le demi-arbre de roue avant è l aide d'une clé 
pour écrou de moyeu d'essieu et du manche d'un mar¬ 
teau en procédant comme représenté sur l’illustration. 


Gauche (6A) 


Gauche IBM) 






I 
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10. (Moteurs 4A-GE, IC) 

DÉPOSER L'AXE DES PIGNONS PLANÉTAIRES DE LA 

BOÎTE-PONT 

(al La repose de l'axe des pignons planétaires s'effectue 
en repoussant l'axe vers le différentiel. Mesurer et rele¬ 
ver la distance comprise entre le carter de boîte-pont 
et l'axe des pignons planétaires. 

[bl Dégager l'axe des pignons planétaires avec l'outil spé¬ 
cial SST. 

SST 09520-32012 

11. AU BESOIN. REMPLACER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ 

D'HUILE D'AXE DES PIGNONS PLANÉTAIRES 

(al Chasser le joint d'étanchéité d'huile à l'aide de l'outil 
spécial SST. 

SST 09308-00010 


(b) Emmancher un joint d'étanchéité d'huile neuf à l'aide 
de l'outil spécial SST et d'un marteau. 

SST BM 

IC40, C50. C52, Cl40, 050) - Gauche 
BA 

(A 132LI — Gauche et droit 

09350-32013 (09351-32111. 09351-32130) 

N.B.: Enduire la lèvre du joint d'étanchéité d'huile de 
graisse MP. 


SST BM 

(C40, C50, C52, 040. 050) - Droit 
BA 

(Al 31 U) — Gauche et droit 

09350-32013 (09351-32130, 09351-32150) 

N.B.: Enduire la lèvre du joint d'étanchéité d’huile de 
graisse MP. 


SST BM |S50) - Gauche et droit 
09316-60010 (09316-00010) 

N.B.: Enduire la lèvre du joint d'étanchéité d'huile de 
graisse MP 
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DEMONTAGE DU DEMI-ARBRE DE ROUE 

(Se reporter à la page SE-14) 

1. VÉRIFICATIONS DU DEMI-ARBRE DE ROUE 

(a) Vérifier qu'il n'existe aucun jeu dans les joints intérieur 
et extérieur. 

(b) Vérifier que le joint intérieur coulisse sans résistance 
particulière dans le sens axial. 

(c) Vérifier que le joint intérieur ne possède pas de jeu 
évident dans le sens radial. 

(d) Vérifier le degré d'endommagement des soufflets de 
protection. 

2. DÉPOSER L'ANNEAU ÉLASTIQUE D'AXE DE JOINT IN¬ 
TÉRIEUR 

3. DÉPOSER LES COLLIERS DE FIXATION DU SOUFFLET DE 

PROTECTION DU JOINT INTÉRIEUR 

la) Déposer les deux colliers de souffler avec un tournevis. 

(b) Faire coulisser le soufflet de joint intérieur vers le joint 
extérieur. 


4. DÉPOSER LE JOINT INTÉRIEUR EN TULIPE 

(al Tracer des repères d'alignement sur le joint intérieur 
en tulipe et sur le joint tripode. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Ces repères d'alignement ne 
doivent pas être poinçonnés. 

Ib) Séparer le joint intérieur en lulipe de l'arbre de roue. 


5. DÉMONTER LE JOINT TRIPODE 

(a) Déposer l'anneau élastique à l'aide d'une pince à an¬ 
neau élastique. 

(b) Tracer des repères d'alignement sur le demi-arbre de 
roue et sur le joint tripode avec un poinçon et un 
marteau. 


(c) Dégager le joint tripode de l’arbre de roue avant à l'aide 
d'une tige en laiton et d’un marteau. 


6. DÉPOSER LE SOUFFLET DE PROTECTION DU JOINT IN 
TÉRIEUR 

Dégager le soufflet de protection du joint intérieur du demi 
arbre de roue. 





SUSPENSION ET ESSIEU — Demi-arbres de roue avant 


SE-19 



7. (Uniquement le demi-arbre de roue droit) 

DÉPOSER L'ÉLÉMENT AMORTISSEUR 

(a) Déposer te collier de fixation de l’élément amortisseur 
à l'aide d’un tournevis. 

<b| Déposer l'élément amortisseur. 


8. DÉPOSER LE SOUFFLET DE PROTECTION DU JOINT 
EXTÉRIEUR 

(a) Déposer les deux colliers de fixation de soufflet de pro¬ 
tection et le soufflet de protection à l’aide d’un 
tournevis. 

Ib) Déposer le soufflet de protection du joint extérieur. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Ne jamais démonter le joint 
extérieur. 


REMONTAGE DU DEMI-ARBRE DE ROUE 
AVANT 

(Se reporter à la page SE-14) 

1. REPOSER PROVISOIREMENT LE SOUFFLET DE PROTEC¬ 
TION ET DES COLLIERS DE FIXATION NEUFS SUR LE 
JOINT EXTÉRIEUR 

MESURE DE PRÉCAUTION: Le soufflet de protection et 
le collier de fixation ont un diamètre inférieur à celui du joint 
intérieur. 

Reposer provisoirement le soufflet de protection et deux 
colliers de fixation de soufflet de protection neufs sur le 
joint extérieur et le demi-arbre de roue. 

N.B.: Avant d’effectuer la repose du soufflet de protec¬ 
tion, enrober les cannelures de l'arbre d'adhésif plastique 
pour ne pas endommager le soufflet de proteotion. 


2. (Uniquement sur le demi-arbre de roue droit) 

REPOSER PROVISOIREMENT L'ÉLÉMENT AMORTISSEUR 
ET UN COLLIER DE FIXATION D'ÉLÉMENT AMORTISSEUR 
NEUF 

N.B.: Aligner correctement la section d'assemblage et la 
gorge du demi-arbre de roue. 

3. REPOSER PROVISOIREMENT LE SOUFFLET DE PROTEC¬ 
TION DE JOINT INTÉRIEUR ET DES COLLIERS DE FIXA¬ 
TION NEUFS 

Reposer provisoirement le soufflet de protection et deux 
colliers de fixation de soufflet de protection neufs sur le 
joint intérieur et le demi-arbre de roue. 
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4. REPOSER LE JOINT TRIPODE 

(a) Diriger la section conique des cannelures axiales du 
joint tripode vers le joint extérieur. 


-Section 

conique 


Joint 

extérieur 


(b) Faire coïncider les repères d'alignement tracés avant 
d'effectuer le démontage. 


Emmancher le joint tripode sur l’arbre de roue avant 
à l'aide d'une tige en laiton et d'un marteau. 


(dl Reposer un anneau élastique neuf à l'aide d'une pince 
à anneau élastique. 


5. REMONTER LE SOUFFLET DE PROTECTION SUR LE JOINT 
EXTÉRIEUR 

Avant d'effectuer le remontage du soufflet de protection, 
bourrer de la graisse dans le joint extérieur et le soufflet 
de protection. 

N.B.: Se servir de la graisse fournie avec le kit de soufflet 
de protection. 

Quantité de graisse: 120 — 130 g 
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6. REMONTER LE JOINT INTÉRIEUR TULIPE SUR LE DEMI- 
ARBRE DE ROUE AVANT 

(a) Bourrer de la graisse dans la tulipe intérieure et le souf¬ 
flet de protection. 

N.B.: Se servir de la graisse fournie avec le kit de souf¬ 
flet de protection. 

Quantité de graisse: 

Moteurs 4A-GE, IC 212 - 222 g 

Except. moteurs 4A-GE, IC 180 — 190 g 


r*iai7 


Faire coïncider les repères d'alignement tracés avant 
d'effectuer le démontage et reposer le joint tulipe inté¬ 
rieur sur le demi-arbre de roue. 

Reposer le soufflet de protection sur le joint tulipe 
intérieur. 


REPOSER LES COLLIERS DE FIXATION DE SOUFFLET DE 
PROTECTION SUR LE SOUFFLET DE PROTECTION ET LE 
COLLIER DE FIXATION D'ÉLÉMENT AMORTISSEUR 

la) S'assurer que le soufflet de protection est bien engagé 
dans la gorge aménagée dans l'arbre. 

(b) Replier le ruban et le freiner de la façon indiquée sur 
l'illustration à l'aide d'un tournevis. 



Moteurs 4A-GE. IC 


Except. moteurs 4A-GE. IC 


<c) S'assurer que le soufflet de protection n'est ni trop 
étiré ni trop contracté quand l'arbre de roue avant a 
une longueur standard. 

Longueur standard de l’arbre de roue avant: 

Moteur 4A-GE 

Gauche 424.0 ± 5,0 mm 
Droit 704,0 ± 5.0 mm 
Moteur IC 

Gauche 421.0 ± 5,0 mm 
Droit 708,0 ± 5,0 mm 

Except. moteurs 4A-GE. IC 
Gauche 528,0 ± 5.0 mm 
Droit 843.0 ± 5.0 mm 
(d) Reposer l'anneau élastique. 
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planétaire 

t MM 7 2 TA0073 




Faire coïncider 


Faire coincider 



Gauche 


REPOSE DU DEMI-ARBRE DE ROUE AVANT 

ISe reporter è la page SE-14) 

1. (Moteurs 4A-GE. IC) 

REPOSE DE L'ARBRE DES PIGNONS PLANÉTAIRES 

(a) Reposer un anneau élastique neuf dans la gorge de 
l'axe des pignons planétaire. 

|b) Emmancher l'axe des pignons planétaires jusqu'à ce 
qu’il touche l'axe des pignons satellites en se servant 
de l'outil spécial SST. 

SST 09520-32012 

N.B.: La façon de savoir si l'axe désignons planétaires 
touche l'axe des pignons satellites <Rt perçue par le bruit 
produit lors de l'emmanchement. 

2. (Moteurs 4A-GE. IC) 

VÉRIFICATION DE MONTAGE DE L’ARBRE DES PIGNONS 
PLANÉTAIRES 

(8) Vérifier que le jeu axial se situe entre 2 et 3 mm. 

(b) Vérifier que l'axe des pignons planétaires ne se dégage 
pas quand il est tiré à la main vers l’extérieur. 

(c) Repousser l'axe des pignons planétaires vers le dif¬ 
férentiel et mesurer le jeu entre l'axe des pignons pla¬ 
nétaire et le carter de boîte-pont. Vérifier que la 
distance entre les deux organes est identique au relevé 
qui a été fait avant la dépose de l'axe des pignons pla¬ 
nétaires. 

3. REPOSE DU DEMI-ARBRE DE ROUE AVANT 
(Moteurs 4A-GE, IC) 

(a) Reposer le flanc du joint extérieur du demi-arbre de 
roue sur le moyeu d'essieu. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Veiller à ne pas endomma¬ 
ger les soufflets de protection. 

(b) Faire coïncider les pions de positionement de couple 
planétaire et les trous correspondants du demi-arbre 
de roue. 

(c) Serrer provisoirement les six écrous de fixation immo¬ 
bilisant le demi-arbre de roue avant sur l’axe des 
pignons planétaires de différentiel à la main. 


(Except. moteurs 4A-GE, IC) 

(a) Enduire la lèvre du joint d'étanchéité d'huile de graisse 
MP. 

(b) Introduire le demi-arbre de roue avant à l'aide d'un 
mandrin en laiton et d'un marteau jusqu'à ce qu'il tou¬ 
che l'axe des pignons satellites. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Veiller à ne pas endomma¬ 
ger les soufflets de protection. 

N.B.: 

• Avant de reposer le demi-arbre de roue, orienter la sec¬ 
tion de coupe de l'anneau élastique vers le bas. 
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• L.8 façon de savoir si le demi-arbre de roue touche l'axe 
des pignons satellites est perçue par le bruit produit lors 
de l'emmanchement. 

(cl Reposer le côté du joint extérieur du demi-arbre de 
roue sur le moyeu d'essieu. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Veiller à ne pas endomma¬ 
ger les soufflets de protection. 


Anneau élastique 
/ Demi-arbre 
: /^_ àe roue 


(Except. moteurs 4A-GE. IC) 

VÉRIFICATION DE MONTAGE DU DEMI-ARBRE DE ROUE 

(a) Vérifier que le jeu axial se situe entre 2 et 3 mm. 
(bl Vérifier que le demi-arbre de roue ne se dégage pas 
quand il est tiré à la main vers l'extérieur. 


£ Axe de pignons 

planétaires 


ACCOUPLER LA FUSÉE D'ESSIEU AU BRAS INFÉRIEUR 
Couple de serrage: 1.450 cm.kg (142 N-m) 


ACCOUPLER LES EMBOUTS DE BARRES D'ACCOUPLE¬ 
MENT ET DE FUSÉE D'ESSIEU 

Reposer l'écrou de fixation et le serrer au couple prescrit 
puis le freiner avec une goupille fendue neuve. 

Couple de serrage: 500 cm.kg (49 N-m) 

REPOSER LE DISQUE ROTATIF SUR LE MOYEU D'ESSIEU 

Faire coïncider les repères d’alignement et reposer le dis¬ 
que rotatif sur le moyeu d'essieu. 


8. REPOSER L'ÉTRIER DE FREIN SUR LA FUSÉÉ D'ESSIEU 
Serrer les deux boulons au couple prescrit. 

Couple de serrage: 900 cm.kg (88 N-m) 


FA0646 
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9. REPOSER LE CONTRE-ÉCROU DE ROULEMENT. LE CHA 
PEAU DE CONTRE-ÉCROU ET UNE GOUPILLE FENDUE 
NEUVE 

(a) Reposer et serrer le contre-écrou de roulement au cou¬ 
ple prescrit tout en enfonçant la pédale de frein. 
Couple de serrage: 1.900 cm.kg 1186 N-ml 
(bl Reposer le chapeau de contre-écrou et à l'aide d'une 
paire de pinces, le freiner avec une goupille fendue 
neuve. 


10. (Moteurs 4A-GE, ICI 

SERRER LES ÉCROUS DE FIXATION DU DEMI-ARBRE DE 
ROUE AVANT SUR L'AXE DES PIGNONS PLANÉTAIRES 
DE DIFFÉRENTIEL 

Serrer les six écrous de fixation tout en maintenant ta pédale 
de frein enfoncée. 

Couple de serrage: 370 cm.kg (36 N-ml' 


11. REMPUR LA BOÎTE-PONT D'HUILE POUR ENGRENAGE OU 
DE LIQUIDE APPROPRIÉ 
BM lExcept. S50I 

Qualité d'huile: A.P.I. GL-4 ou Gt-5 

Indice de viscosité: S.A.E. 75W-90 ou 80W-90 
BM IS50I. BA 

Type d'huile: A TE DEXRON ' D 


12. REPOSER LE COUVERCLE INFÉRIEUR DE PROTECTION DU 
MOTEUR 

13. VÉRIFIER LA GÉOMÉTRIE DES ROUES AVANT 
(Se reporter à la page SE-3) 
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SUSPENSION AVANT 

PIÈCES CONSTITUTIVES 


Barre stabilisatrice Support de barre stabilisatrice + 475 (47» 


Support jle suspension 
Bague pare-poussiè«e 
■Cuvette de ressort 


Butée caoutchouc 


Cuvette de retenue 


Joint d'étanchéité 

supérieur 


Butées caoutchouc 


Moteur 4A-GE 


Cuvette de 
retenue 


Ressort hélicoïdal 


Cuvette do retenue 


0-Butée caoutchouc 


Butée de talonnage 
de ressort 
Joint d'étanchéité 
inférieur 


Mette de 
mexion de 
re stabilisatrice 


Traverse do suspension 


Amortisseur 


T3QO (1271 


[ 2.680 1263» 


2.100 (2061 


2-100 (206} 


■Boulon avant de bras 
inférieur 


Sr reportai h la 
page SE 32 


Brss inférieur 


Support arriére 


Butée caoutchouc- 
Cuvette de retenue 


Rotule 


♦kg IN-m)) : Couple de serrage 
Pièce non ré-utilisable 
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Amortisseur avant 

(Se reporter à la page SE-25) 

DÉPOSE DE L'AMORTISSEUR ASSEMBLÉ 

1. DÉBRANCHER LA CONDUITE FLEXIBLE DE FREIN 

la) Déposer le boulon de raccord et les deux |oints puis 
débrancher la conduite flexible de frein et la séparer 
de l'étrier de frein à disque. 

(bl Eliminer le liquide de frein du réservoir et le récupérer 
dans un récipient approprié. 

(c) Déposer le collier de fixation du support de conduite 
flexible de frein. 

Idl Dégager la conduite flexible de frein de son support. I 


2. DÉSACCOUPLER LA FUSÉE D'ESSIEU DE L'AMOR 
TISSEUR 

Déposer les boulons et les écrous puis désaccoupler la fusée 
d'essieu de l'amortisseur. 




3. SÉPARER L'AMORTISSEUR DE LA CARROSSERIE 

(a) Déposer les trois écrous immobilisant la fixation su¬ 
périeure du support de suspension. 

(b) Séparer l'amortisseur de la carrosserie. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Recouvrir le soufflet de pro¬ 
tection du demi-arbre de roue avec un chiffon pour ne pas 
l'endommager. 


4. SERRER L'AMORTISSEUR DANS UN ÉTAU 

Monter un boulon et deux écrous sur >8 support et à la partie 
inférieure du tube d'amortisseur pour le coincer dans un 
étau. 
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5. DÉPOSER LE RESSORT HÉLICOÏDAL 

(a) Comprimer le ressort hélicoïdal è l'aide de l'outil spé¬ 
cial SST. 

SST 09727-22032 


(b) Immobiliser la cuvette de ressort à l'aide de l'outil spé¬ 
cial SST pour l'empécher de tourner puis retirer 
l'écrou. 


SST 09729-22031 


(c) Déposer le support de suspension, la cuvette de res¬ 
sort. la bague pare-poussiére, le ressort, les joints 
d'étanchéité supérieur et inférieur et la butée de 
talonnage. 


VÉRIFICATION ET REMPLACEMENT DE 
L'AMORTISSEUR AVANT 


Si l'amortisseur réagit de façon anormale, le remplacer in¬ 
tégralement. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Avant de jeter un amortisseur 
usé, desserrer son écrou de fermeture sur 2 ou 3 tours à 
l'aide de l’outil spécial SST de façon à libérer la totalité du 
gaz qu'il renferme. 

SST 09720-00011 (09721-00071) 


VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DE L'AMORTISSEUR AVANT 


(a) Tout en comprimant la tige de piston, vérifier que la 
traction est régulière sur toute sa course et qu'aucune 
résistance ni bruit anormaux ne se manifestent. 


(b) Appuyer sur la tige de piston au maximum de sa 
course puis la relâcher. Vérifier qu'elle revient jusqu'à 
sa position de départ à la même vitesse. 
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REPOSE DE L'AMORTISSEUR AVANT ASSEMBLE 

1. REPOSER LA BUTÉE DE TALONNAGE. LE RESSORT 
HÉLICOÏDAL. LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ, LA CUVETTE DE 
RESSORT ET LA BAGUE PARE-POUSSIÈRE 

(a) Reposer la butée sur la tige de piston. 

(b) Comprimer le ressort hélicoïdal à l’aide de l'outil SS7. 
SST 09727-22032 

(c) Reposer le joint d'étanchéité inférieur. 

(d) Faire coïncider la spire finale du ressort hélicoïdal avec 
la partie creuse de la cuvette inférieure et reposer. 

(e) Reposer le joint d'étanchéité supérieur. 

(f) Diriger la marque "OUT" de la cuvette de ressort vers 
l'extérieur du véhicule et reposer. 

Ig) Reposer la bague pare-poussière sur ls cuvette de 
ressort. 

(h) Reposer le support de suspension, al 


6*514 6*51$ 


"'y Vers 

l'extérieur 
Partie saillante 

_ 07136 


Joint _ 

d'étanchéité 


|i) Reposer et serrer un écrou de support de suspension 
neuf au couple prescrit. 

SST 09729-22031 

Couple de serrage: 475 cm.kg (47 N*m) 


REPOSER L'AMORTISSEUR SUR LA CARROSSERIE 

Reposer les trois écrous immobilisant l'amortisseur sur la 
carrosserie. Serrer les écrous au couple presorit. 

Couple de serrage: 400 cm.kg (39 N*m) 

MESURE DE PRÉCAUTION: Veiller à ne pas endommager 
le soufflet de protection de l'arbre de roue avant. 


3. ACCOUPLER LA FUSÉE D'ESSIEU À L'AMORTISSEUR 

(a) Accoupler la fusée d'essieu au support inférieur 
d'amortisseur. 

(b) introduire les boulons par l'arriére. 

(c) Reposer et serrer les écrous au couple prescrit. 
Couple de serrage: 2.680 cm.kg (263 N*m) 




SUSPENSION ET ESSIEU - Suspension avant 


SE 29 



4. REPOSER LE COUVERCLE PARE-POUSSIÉRE 

Enrober le roulement placé dans le support de suspension 
de graisse MP et reposer le couvercle pare-poussière. 


5. REBRANCHER LA CONDUITE FLEXIBLE DE FREIN se 

la) Faire passer la conduite flexible de frein dans le sur 
port de conduits de frein. 


Ib) Accoupler la conduite flexible de frein avec le boulon 
de raccord et remonter des joints neufs sur l'étrier de 
frein à disque. 

Couple de serrage: 310 cm.kg (30 N-m) 

N.B.: Lors de l'accouplement de la conduite flexible de ' 
frein et de l'étrier de frein à disque, faire en sorte que le 
goujon de centrage coïncide parfaitement avec le trou cor¬ 
respondant. 

6. REPOSER LE CLIP DE FIXATION 

7. PURGER LES CANALISATIONS DE FREIN 
ISe reporter à la page FR-71 

8. VÉRIFIER LA GÉOMÉTRIE DES ROUES AVANT 
ISe reporter à la page SE-3) 

Rotules sphériques 

VÉRIFICATION DES ROTULES SPHÉRIQUES 

1. VÉRIFIER SI LE JEU DES ROTULES SPHÉRIQUES N'EST 
PAS EXCESSIF 

(a) Relever l'avant du véhicule sur un vérin de garage et 
disposer un bloc de bois d'une hauteur oomprise entre 
180 et 200 mm sous une des roues avant. 

Ib) Abaisser le vérin de garage jusqu'à un point tel qu'en- 
viron la moitié de la charge repose sur un des ressorts 
hélicoïdaux avant. Disposer des chandelles de sécurité 
sous le véhicule. 

{cl S'assurer que les roues avant sont bien en ligne droite 
et les bloquer à l'aide de cales de roue. 

|d) Manoeuvrer le bras inférieur de suspension dans le 
sens vertical et vérifier si le jeu de la rotule sphérique 
n'est pas excessif. 

Jeu vertical maximum de rotule: 0 mm 

_____ 
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2. VÉRIFIER LES CONDITIONS DE ROTATION DES ROTULES 
SPHÉRIQUES 

(a) Déposer la rotule sphérique. (Se reporter à la page 
SE-7) 

(b) Comme représenté sur l'Illustration, agiter 5 fois le 
pivot de la rotule sphérique d’avant en arrière avant 
de remonter l'écrou. 

le) Tourner l'écrou sans interruption en accordant à cha-^ 
cun des tours 2 à 4 secondes en se servant d’une clé 
dynamométrique et interpréter la valeur de couple 
obtenue après le cinquième tour. 

Couple (de rotation): 10 — 35 cm.kg (1.0 — 3.4 N*ml 
Remplacer la rotule si la valeur relevée ne se situe pas dans 
les limites spécifiées. 

(d) Reposer la rotule. (Se reporter à la page SE-10) 

Bras inférieur de suspension 

|Se reporter à la page SE-25) 

DÉPOSER LE BRAS INFÉRIEUR DE SUSPENSION 
[Except. BA (côté gauche)] 

1. DÉSACCOUPLER LA ROTULE INFÉRIEURE DE LA FUSÉE 
D’ESSIEU 

Déposer le boulon et les deux écrous immobilisant la rotule 
sphérique sur le bras inférieur. 

2. DÉPOSER LA BARRE STABILISATRICE DU BRAS 
INFÉRIEUR 

(Except. moteur 4A-GE) 

Déposer l’écrou retenant la barre stabilisatrice sur le bras 
inférieur de suspension et désaccoupler la barre stabili¬ 
satrice. 

(Moteur 4A-GE) 

Déposer l'écrou inférieur retenant la biellette de connexion 
de barre stabilisatrice et désaccoupler la biellette de con¬ 
nexion du bras inférieur de suspension. 

3. DÉPOSER LE BRAS INFÉRIEUR DE SUSPENSION 

(a) Déposer les boulons et l'écrou retenant le support 
arrière du bras inférieur de suspension. 

(b| Déposer le boulon avant du bras inférieur de sus¬ 
pension. 

(c) Déposer le support arrière et le support de barre sta¬ 
bilisatrice. 

(d) Déposer le bras Inférieur de suspension. 

[BA (côté gauche) I 

1. DÉSACCOUPLER LES BRAS INFÉRIEURS DE SUSPENSION 
GAUCHE ET DROIT DES FUSÉES D'ESSIEU 


2. DÉPOSER LA BARRE STABILISATRICE DU BRAS 
INFÉRIEUR 

Déposer les écrous gauche et droit de barre stabilisatrice 
immobilisant la barre stabilisatrice sur le bras inférieur de 
suspension puis désaccoupler la barre stabilisatrice. 
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3. SÉPARER LES BRAS INFÉRIEURS DE SUSPENSION DE LA 

TRAVERSE DE SUSPENSION 

(al Déposer les supports arrière des bras inférieurs de sus¬ 
pension gauche et droit. 

(bl Déplacer la barre stabilisatrice vers l'arrière et déposer 
le support de barre stabilisatrice. 

(cl Déposer les six boulons et les deux écrous de fixa¬ 
tion puis la traverse de suspension avec les bras in¬ 
férieurs de suspension. 

i 

(d) Déposer le bras inférieur de suspension de la traverse 
de suspension. 


REMPLACEMENT DU MANCHON ARRIÈRE DE 
BRAS INFÉRIEUR DE SUSPENSION 

1. DÉPOSER L'ÉCROU, LA CUVETTE DE RETENUE ET LE 
MANCHON 


2. REPOSER UN MANCHON ET UNE CUVETTE DE RETENUE 
NEUFS 

Reposer un manchon et une cuvette de retenue neufs com¬ 
me représenté sur l'illustration. 

3. REPOSER ET SERRER L'ÉCROU AU COUPLE PRESCRIT 
Couple de serrage: 1.400 cm.kg (137 N-m) 

REPOSE DU BRAS INFÉRIEUR DE SUSPENSION 

1. REPOSER LE BRAS INFÉRIEUR DE SUSPENSION 
IBA (côté gauchell 

(a) Reposer provisoirement le bras inférieur de suspen¬ 
sion sur la traverse dde suspension à l'aide d'un 
boulon. 

(b) Reposer la traverse de suspension et le bras Inférieur 
de suspension sur la carrosserie (Se reporter è la page 
SE-251 

(cl Déplacer la barre stabilisatrice pour l'amener en po¬ 
sition et reposer provisoirement le support de barre 
stabilisatrice et le support arrière. 
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(Except B A (côté gauche)] 

(a) Reposer le bras inférieur de suspension sur la car¬ 
rosserie. 

(b) Oéplacer la barre stabilisatrice pour l'amener er. 
position. 

(c) Reposer provisoirement et serrer le boulon avant de 
bras inférieur de suspension. 

(d) Reposer le support de barre stabilisatrice et le support 
arrière puis serrer provisoirement les boulons et l’écrou 
de fixation. 

ACCOUPLER LE BRAS INFÉRIEUR DE SUSPENSION A LA 
FUSÉE DE D'ESSIEU 
(Except. BA (côté gauche)} 

Reposer et serrer le boulon et les deux écrous au couple 
prescrit. 

[BA (côté gauche)] 

Reposer les bras inférieurs de suspension gauche et droit 
sur chaque fusée d'essieu puis serrer les boulons et les 
écrous au couple prescrit. 

Couple de serrage: 1.450 cm.kg (142 N-m) 

REPOSER LA BARRE STABILISATRICE SUR LE BRAS INFÉ¬ 
RIEUR DE SUSPENSION 

(Except. moteur 4A-GE) 

Accoupler la barre stabilisatrice au bras inférieur de sus¬ 
pension avec le boulon et l'écrou. Serrer l’écrou au couple 
prescrit. 

Au besoin, accoupler l'outre côté. 

Couple de serrage: 180 cm.kg (18 N-m) 

(Moteur 4A-GE) 

Accoupler la biellette de connexion au bras inférieur de sus¬ 
pension avec l'écrou. 

Couple de serrage: 360 cm.kg (35 N-m) 

SERRER LE BOULON AVANT DE BRAS INFÉRIEUR DE SUS¬ 
PENSION. LES BOULONS DE SUPPORT ARRIÈRE ET 
L'ÉCROU DE BRAS INFÉRIEUR DE SUSPENSION 

(a) Supprimer les chandelles de garage et faire rebondir 
le véhicule de façon à équilibrer la suspension. 

Ib) Serrer le boulon de bras inférieur de suspension, les 
boulons de support arrière et l'écrou au couple 
prescrit. 

Couple de serrage: 

Boulon avant de bras inférieur de suspension 

2.400 cm.kg (235 N-ml 

Support arrière 

(Côté bras inférieur) 1.300 cm.kg (127 N-m) 

(Côté barre stabilisatrice) 510 cm.kg (50 N-m) 

(Petit boulon et écrou) 195 cm.kg (19 N-m) 

VÉRIFIER LA GÉOMÉTRIE DES ROUES AVANT 
(Se reporter à la page SE-3) 


5. 








I 



SUSPENSION ET ESSIEU - Suspension avant 


Barre stabilisatrice 

DÉPOSE ET REPOSE DE LA BARRE 
STABILISATRICE 

(Se reporter à la page SE-25) 

POINT ESSENTIEL DE REPOSE DE BARRE STABILISATRICE 

Reposer le manchon de façon qu'il touche la ligne peinte 
sur la barre stabilisatrice et que la flèche soit placée des¬ 
sous. pointe dirigée vers l'avant du véhicule. 


Avant 


VÉRIFICATION DE LA BIELLETTE DE CONNEXION 

VÉRIFIER LA BIELLETTE DE CONNEXION 

Faire tourner le bras ô rotule sphérique dans tous les sens. 
Si le mouvement des axes n'est pas libre, remplacer la 
biellette de connexion de barre stabilisatrice. 


FA0696 



Moyeu d’essieu arrière et support (Type à jambe 


SUSPENSION ET ESSIEU 


élastique de suspension Mac-Pherson) 


(TYPE À JAMBE ÉLASTIQUE DE 
SUSPENSION MAC-PHERSON) 
MOYEU D'ESSIEU ARRIÈRE ET 
SUPPORT 

'pièces constitutives 


Bras inférieur de 
suspension No. 2 


Amortisseur 


Bras inférieur de 
suspension No. 


Couvercle pare-poussière 


Disque rotatif 


♦ Joint 
torique 


Support 

d'essieu 


Moyeu d'essieu arrière 


Type à frein à tambour 


Barre de réaction 


1.260 1123) 


Ensemble de 
frein arrière 


Roulement 


Moyeu d'ossiou 


Tambour de frein 


♦ Joint d’étanchéité 
d'huile 


Boulon de moyeu 


Cage interne de roulement 
(intérieur) 


Cage interne de roulement 
(extérieur) 


Arbre d'essieu 


j cm.kg (N«m) i : Couple de serrage 
+ Pièce non ré utilisable 






Moyeu d'essieu arrière et support (Type à jambe 
élastique de suspension Mac-Pherson) SE-35 

VÉRIFICATION DU ROULEMENT DE MOYEU 
D'ESSIEU 

1. FAIRE TOURNER LE TAMBOUR DE FREIN OU DISQUE 
ROTATIF 

Faire tourner le tambour de frein ou le disque rotatif à la 
main et remplacer le roulement de moyeu d'essieu si la ro¬ 
tation est Irrégulière et difficile. 

2. DÉPOSER LES PIÈCES SUIVANTES: 

(Type à tambour de frein) 

V 

• Tambour de frein 
(Type à disque de frein) 

• Etrier de frein 

• Disque rotatif 

3. VÉRIFIER LE JEU AXIAL DU ROULEMENT 
Jeu maximum: 0.05 mm 

Démonter et vérifier le moyeu d’essieu si le jeu relevé ne 
se situe pas dans les limites prescrites. 

DÉPOSE DU MOYEU D'ESSIEU ARRIÉRE ET 
DU SUPPORT 

(Se reporter à la page SE-34) 

1. DÉPOSER LES PIÈCES SUIVANTES: 

(Type à tambour de frein) 

• Tambour de frein 
(Type à disque de frein) 

• Etrier de frein 

• Disque rotatif 

2. DÉBRANCHER LA CANALISATION DE FREIN AU NIVEAU 
DU PLATEAU D’APPUI 

(Type à tambour de frein) 

Débrancher la canalisation de frein au niveau du plateau 
d'appui à l’aide de l'outil spécial SST. 

SST 09751-36011 

3. DÉPOSER LE MOYEU D'ESSIEU ARRIÉRE 

(a) Déposer les quatre boulons d'assemblage du moyeu 
d'essieu et du support. 

(bl Déposer le moyeu d'essieu et le frein assemblés, 
(c) Séparer le joint torique du plateau d'appui. 

4. DÉPOSER LE SUPPORT D'ESSIEU ARRIÈRE 

(a) Désaccoupler la barra de réaction du support d'essieu. 
Ib) Désaccoupler les bras de suspension No. 1 et No. 2 
du support d'essieu arrière. 

(c) Déposer le support d’essieu arriéra et le séparer de 
l'amortisseur arrière. 

REMPLACEMENT DU MOYEU D'ESSIEU 
ARRIÉRE ET DU ROULEMENT 

1. DÉPOSER LE CONTRE-ÉCROU 

(al Défreiner l’écrou avec un marteau et un burin. 

Ibl Déposer le contre-écrou. 







SE-36 SUSPENSION ET ESSIEU - ÎJoyau dessieu arrière et support (Type à jambe 
---élastique de suspension Mac-Pherson) 



SÉPARER L’ESSIEU ARRIÉRE DU MOYEU D ESSIEU 

Chasser l’essieu arrière du moyeu d'essieu à l’aide de l’ou 
spécial SST. 

SST 09950-20017 

TÉRIEUfU LA CAGE ' NTERNE DE ROULEMENT (IN 


tIriEUFO *"* CAGE INTERNE DE ROULEMENT (EX- 

Chasser la cage interne de roulement (extérieur! de l'es¬ 
sieu arrière è l’aide de l’outil spécial SST. 

SST 09950-20017 


déposer le joint d’étanchéité d’huile 

Déposer le joint d'étanchéité d’huile du moyeu d'essieu è 
I aide de l’outil spécial SST. 

SST 09308-10010 


6. DÉPOSER LE ROULEMENT 

(a) Remontai tout d’abord la cage interne de roulement 
(extérieur) du roulement à déposer. 

(bl Chasser le roulement à l’aide de l’outil spécial SST. 
SST 09550-10012 (09552-10010, 09558-100101 

MESURE DE PRÉCAUTION : Le roulement doit être rem¬ 
placé sous la forme d’un ensemble Indissociable. 


REPOSER LE ROULEMENT 

(a) Enduire le pourtour de cage extérieure d’un roulement 
neuf de graisse MP. 

(b) Emmancher le roulement dans le moyeu d’essieu è 
l'aide de l’outil spécial SST. 

SST 09550-10012 (09552-10010. 09554-10010) 





AAI 30? 


SUSPENSION ET ESSIEU — Moyeu d'essieu arrière et support (Type à jambe 
_ élastique de suspension Mac-Phersonl SE-37 


~ — 8. REPOSER UN JOINT D'ÉTANCHÉITÉ D'HUILE NEUF 

ir~ r " (al Reposer une cage interne de roulement neuve (en- 

| 1térieur). 

_ (b) Emmancher un joint d'étanchéité d'huile neuf sur l’es- 

Üj ss sieu arrière à l'aide de l'outil spécial SST. 

|U| SST 09550-10012 (09552-10010. 09554-10010) 

Ç - p -SST (c) Enduire la lèvre du joint d'étanchéité d'huile de graisse 

O MP. 


REPOSE DE L'ARBRE D'ESSIEU 

(a) Reposer une cage interne de roulement neuve (II -1 
térieur). 


(b) Reposer les cages internes sur l'arbre d'essieu en s | 
servant de l'outil spécial SST. 

SST 09608-30012 (09608-040301 


(c) Déposer et serrer un contre-écrou neuf au couple 
prescrit. 

Couple de serrage: 1.250 cm.kg (123 N-m) 

(d) Freiner l'écrou avec un marteau et un burin. 


REPOSE DU MOYEU D'ESSIEU ARRIÈRE ET 
DU SUPPORT 

(Se reporter à la page ER-34) 

1. REPOSER LE MOYEU D'ESSIEU ARRIÈRE ET LE SUPPORT 

(al Présenter le support de moyeu d'essieu. 

(b) Reposer et serrer les boulons et les écrous d'assem¬ 
blage du support d'essieu arrière sur l'amortisseur. 

Couple de serrage: 1.450 cm.kg 1142 N-m) 

(c) Accoupler les bras de suspension No. 1 et No. 2 au 
support d'essieu arrière avec un boulon et reposer 
provisoirement la retenue et l'écrou. 

(dl Accoupler provisoirement la barre de réaction au sup¬ 
port d'essieu arrière avec le boulon et l'écrou en 
procédant comme représenté sur l'illustration. 






SE 38 


SUSPENSION ET ESSIEU - 





Moyeu d'essieu arrière et support (Type à jambe 
élastique de suspension Mac-Phersonl 


2. REPOSER LE MOYEU D’ESSIEU ARRIÈRE 

(a) Reposer le frein complet ou le couvercle pare- 
poussière et un joint d'étanchéité d'huile neuf sur le 
support d'essieu arrière. 

(b) (Type à tambour de frein) 

Rebrancher provisoirement la canalisation de frein au 
plateau d’appui. 


(c) Reposer les quatre boulons d'assemblage de moyeu 
d'essieu et les serrer au couple prescrit. 

Couple de serrage: 820 cm.kg (80 N-m) 


3. SERRER LA CANALISATION DE FREIN AU COUPLE 
PRESCRIT 

Serrer le raccord de canalisation de frein au couple prescrit 
à l'aide de l'outil spécial SST. 

SST 09751-36011 

Couple de serrage: 155 cm.kg (15 N-ml 
4 REPOSER LE TAMBOUR DE FREIN OU LE ROTOR ROTATIF 

5. REPOSER LES ROUES ET ABAISSER LE VÉHICULE AU SOL 

(a) Reposer les roues. 

Ib) Retirer les chandelles d'appui et faire rebondir le vé¬ 
hicule de façon à équilibrer la suspension. 

6 SERRER LES BOULONS D'ASSEMBLAGE DU SUPPORT 
D'ESSIEU ARRIÈRE AU COUPLE PRESCRIT 

Serrer les boulons d'assemblage de support d'essieu ar¬ 
rière au couple prescrit quand le poids du véhicule repose 
sur la suspension. 

Couple de serrage: 

Barre de réaction à support d'essieu arrière 
1.200 cm.kg (118 N-m) 

Bras de suspension No. 1 et No. 2 à support 
d'essieu arrière 

1.200 cm.kg 1118 N-m) 

7. PURGER LE CIRCUIT DE FREINAGE 
(Se reporter è la page FR-71 

8. VÉRIFIER LA GÉOMÉTRIE DES ROUES ARRIÈRE 
(Se reporter à la page SE-3) 

REMPLACEMENT DES BOULONS D'ESSIEU 
ARRIÈRE 

(S8 reporter à la page SE-13) 





SUSPENSION ET ESSIEU — Suspension arrière (Type à jambe élastique 


de suspension Mac-Pherson) 


Amortisseur 


fixation de 























c , „ n SUSPENSION ET ESSIEU - Suspension arrière IType à jambe élastique 

Sc-40___de suspension Mac-Pherson) 



Amortisseur arrière 

DÉPOSE ET REPOSE DE L'AMORTISSEUR ARRIÈRE 

Déposer et séparer les pièces telles qu'elles sont représen¬ 
tées à la page SE-39. 

DÉMONTAGE DE L'AMORTISSEUR ARRIÈRE 

(Se reporter à la page SE-39) 

DÉPOSER LE RESSORT HÉLICOÏDAL 

(a) Installer l’amortisseur dans un étau à l’aide du boir 
Ion et de deux écrous en procédant comme représenté 
sur l'illustration. 

Ib) Comprimer le ressort hélicoïdal à l'aide de l'outil SST. 
SST 09727-22032 


(c) Déposer le couvercle du support de suspension. 

(d) Immobiliser le support de suspension à l'aide de l'ou¬ 
til spécial SST et déposer le contre-écrou. 

SST 09729-22031 

le) Déposer le support de suspension, le ressort hélicoï¬ 
dal. le silentbloc supérieur, la butée et le silentbloc in¬ 
térieur. 


VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DE L'AMORTISSEUR 

(a) Tout en repoussant la tige du piston, vérifier que la 
traction sur toute la course de la tige est régulière et 
qu'aucune résistance ni bruit particuliers ne se 
produisent. 

(bl Enfoncer au maximum la tige du piston et la relâcher. 
Vérifier si elle revient bien dans sa position d’origine 
à une vitesse constante. 



10 mm 



SA0O2U 


MISE AU REBUT DE L'AMORTISSEUR 

Avant de mettre un amortisseur au rebut, percer un trou 
de 2 ou 3 mm de diamètre à l’emplacement représenté sur 
l'Illustration de façon à libérer le gaz qu'il renferme. 

MESURE DE PRÉCAUTION: 

• Faire très attention car les copeaux résultant du perçage 
risquent d’ôtre projetés avec force vers l'extérieur. 

• Le gaz renfermé dans l'amortisseur est incolore, inodore 
et inoffensif. 




SAOOift 


Rebond 



m 



_ 

SUSPENSION ET ESSIEU 

Suspension arrière {Type à jambe élastique 
de suspension Mac-Pherson) 

SE-41 


s ° Cuve ' ,e Inférieure 
suspension .. t . y 


Faire coïncider les 
repères d'alignement 


REMONTAGE DE L'AMORTISSEUR ARRIÈRE 

(Se reporter à la page SE-39) 

REPOSER LA BUTÉE DE RESSORT. LE SILENTBLOC. LE RES¬ 
SORT hélicoïdal et le support de suspension 

la) Installer l'amortisseur dans un étau. 

(b) Comprimer le ressort hélicoïdal à l'aide de l'outil SST. 
SST 09727-22032 

(c| Reposer le silentbloc inférieur sur l'amortisseur. 

!dl Faire coïncider la spire finale du ressort hélicoïdal avec 
l'évidement de la cuvette inférieure puis remonter le 
ressort hélicoïdal. 

(el Reposer 18 butée de ressort sur la tige de piston 
d'amortisseur. 

(fl Reposer le silentbloc supérieur. 

(gl Faire coïncider le support de suspension avec la tige 
de piston et le reposer. 

(ht Faire coïncider le support de suspension avec la 
cuvette Inférieure d’amortisseur. 

li) Immobiliser le support de suspension dans un étau à 
l'aide de l'outil spécial SST et reposer puis serrer un 
contre-écrou neuf au couple prescrit. 

Couple de serrage: 500 cm.kg (49 N*ml 
SST 09729-22031 

Bras de suspension 

DÉPOSE ET REPOSE DES BRAS DE SUSPENSION 

La dépose et la repose des pièces constitutives sont 
représentées à la page SE-39. 

(POINT ESSENTIEL DE DÉPOSE DE BRAS DE SUS- 
PENSIONI 

• Tracer des repères d'alignement sur la came de 
réglage et la carrosserie. (Uniquement sur le bras 
de suspension No. 2) 

IPOINT ESSENTIEL DE REPOSE DE BRAS DE SUSPENSION 
No. 2) 

• Amener le bras de suspension en position. 

• Remonter provisoirement le boulon sur la carros¬ 
serie et le support d'essieu arrière. 

• Faire rebondir le véhicule pour équilibrer la sus¬ 
pension. 

• Faire coïncider les repères d'alignement de la came 
et de la carrosserie. (Uniquement le bras de sus¬ 
pension No. 2) 

• Serrer le boulon d'assemblage au couple prescrit 
en faisant reposer le poids du véhicule sur la sus¬ 
pension. 

• Vérifier la géométrie des roues arrière. (Se repor¬ 
ter à la page SE-3) 







SUSPENSION ET ESSIEU — Suspension arrière {Type à jambe élastique 
_ de suspension Mac-Pherson) 


Barre de réaction 

Rebond DÉPOSE ET REPOSE DE LA BARRE DE RÉACTION 

V La dépose et la repose des pièces constitutives de barre 

| de réaction sont représentées à la page SE-39. 

I (POINT ESSENTIEL DE REPOSE DE BARRE DE RÉACTIO 

• Amener la barre de réaction en position. 

• Remonter provisoirement le boulon sur la carros- 

_ sAoooa | sérié et le support d'essieu arrière. 

• Faire rebondir le véhicule pour équilibrer la sus¬ 
pension. 

• Serrer le boulon d'assemblage au couple prescrit 
en faisant reposer le poids du véhicule sur la sus¬ 
pension. 

• Vérifier la géométrie des roues arrière. (Se repor¬ 
ter à la page SE-3) 



Barre stabilisatrice 

DÉPOSE ET REPOSE DE LA BARRE 
STABILISATRICE 

La dépose et la repose des pièces constitutives de la barre 
stabilisatrice sont représentées à la page SE-39 

VÉRIFIER LA BIELLETTE DE CONNEXION DE BARRE 
STABILISATRICE 

Déplacer le goujon de biellette de connexion de barre 
stabilisatrice dans tous les sens et vérifier que la mobilité 
est totale, sinon, remplacer la biellette de connexion de 
barre stabilisatrice. 










SUSPENSION ET ESSIEU — ^°V e v d'essieu arrière et arbre 
_IType rigide à ressort à lamas) 


SE-43 



(TYPE RIGIDE A RESSORT À LAMES) 
MOYEU D'ESSIEU ARRIÈRE ET ARBRE 

PIÈCES CONSTITUTIVES 


Plateau d’appui 


Tambour de frein 


Roulement extérieur 
Cont/e-écrou 

^ Goupille fendue 


Joint d’étanchéité d’huile 


Roulement intérieur 


Chapeau 


Chapeau de contre-écrou 


cm.kg (N»m) | : Couple de serrage indiqué 
+ Pièce non-réutilisable 


DÉMONTAGE DE MOYEU D'ESSIEU ARRIÈRE 

ET TAMBOUR 

1. DÉPOSER LE MOYEU D'ESSIEU ARRIÉRE ET LE TAMBOUR 

(a) Déposer le chapeau, la goupille fendue, le contre-écrou 
et l'écrou. 

(b) Déposer le moyeu d'essieu avec le roulement exté¬ 
rieur et la bague de butée. 

2. DÉPOSER LE ROULEMENT INTÉRIEUR ET LE JOINT 

D'ÉTANCHÉITÉ D'HUILE 

|a| Déposer le joint d'étanchéité d'huile en faisant levier 
dessus avec un tournevis. 

Ib) Séparer le roulement intérieur du disque. 


VERIFICATION ET REMISE EN ÉTAT DU MOYEU 
D'ESSIEU ARRIÈRE 


VÉRIFICATION DE ROULEMENT 

Nettoyer les roulements et les cages extérieures et véri¬ 
fier leur usure et leur degré d'endommagement. 

REMPLACEMENT DE CAGE EXTÉRIEURE 

la| Déposer la cage extérieure de roulement à l'aide d'un 
mandrin en laiton et d'un marteau. 

(bl Emmancher délicatement la cage de roulement en se 
servant de l'outil spécial SST. 

SST 09608-30022 

Roulement intérieur (09550-00050. 09608-050101 
Roulement extérieur (09608-05040. 09608-05010) 


IUUEIH1 






SUSPENSION ET ESSIEU - M°veu d'essieu arrière et arbre 


IType rigide à ressort à lamesl 


VÉRIFICATION DE L’ARBRE D’ESSIEU ARRIÈRE 

VÉRIFICATION DE BROCHE 

Se servir d'un détecteur de défaut magnétique ou d'ur> 
pénétrant de détection de défauts pour vérifier les traces 
d'endommagement ou les fissures. 


RAQ&37 


REMONTAGE DE MOYEU D'ESSIEU ARRIÈRE 

(Se reporter à la page SE-431 

1. BOURRER LE ROULEMENT DE GRAISSE MP 

(a) Mettre de la graisse MP dans la paume de la main. 

(b) Bourrer la graisse dans le roulement et continuer 
jusqu’à ce que la graisse ressorte de l’autre côté. 

(c) Procéder de même sur le pourtour du roulement. 


Graisse MP 


2. ENDUIRE LE MOYEU D’ESSIEU ET LE CHAPEAU DE 
GRAISSE MP 


Graisse MP 


3. REPOSER LE ROULEMENT INTÉRIEUR ET UN JOINT 
D'ÉTANCHÉITÉ NEUF 

(a) Remonter le roulement intérieur dans le moyeu 
d’essieu. 

(b| Emmancher un joint d'étanchéité d'huile neuf dans le 
moyeu d'essieu en se servant de l'outil spécial SST. 
SST 09608-20012 109608-03020. 09608-03060) 

(c) Enduire la lèvre du joint d’étanchéité d'huile de graisse 
MP. 


SACKJiK) 


REPOSER LE MOYEU D'ESSIEU SUR LA BROCHE 

(a) Remonter le moyeu d'essieu sur le roulement exté¬ 
rieur et sur l'arbre d'essieu. 

(b) Bourrer de graisse entre le roulement extérieur et la 
bague de butée. 

(c) Reposer la bague de butée. 




5. AJUSTER LA PRÉCHARGE 

(a) Reposer et serrer l'écrou au couple prescrit. 

Couple de serrage: 300 cm.kg (29 N*m) 

(b) Ajuster le roulement en tournant plusieurs fois le 
moyeu d'essieu. 


(cl Desserrer l'écrou jusqu'à ce qu’il puisse être tourné 
à la main. 

N.B.: Vérifier qu’il n'y a aucun frottement. 

(d) Mesurer et relever la force de friction en rotation du 
joint d'étanchéité d'huile. 

Force de friction de joint d’étanchéité d’huile: 
environ 400 g (3.9 N) 


(e) Serrer l’écrou jusqu'à ce que la précharge se situe dans 
les limites prescrites. 

Précharge de roulement de roue arrière (en rotation): 

Ajoutée à la force de friction du joint d'étanchéité 
d'huile 

400 - 1.000 g (4 - 10 N) 

(f 1 Vérifier que le tambour de frein tourne sans résistance. 


6. REPOSER LE CONTRE-ÉCROU. LA GOUPILLE FENDUE ET 
LE CHAPEAU 

N.6.: Si le trou de goupille fendue n'est pas dans l'aligne¬ 
ment. rectifier en desserrant l'écrou au minimum. 


7. VÉRIFIER L'ÉCARTEMENT DES MÂCHOIRES DE FREINS 
ARRIÈRE 




SUSPENSION ET ESSIEU - Moyeu d'essieu arrière et arbrè 
(Type rigide à ressort a lames) 

SE-45 




SE-46 


SUSPENSION ET ESSIEU - Suspension arri ère (Type rigide à ressort à lames) 



SUSPENSION ARRIÈRE 

PIÈCES CONSTITUTIVES 


Etrier 


Support d'amortisseur 


Plaquette 


Axe de 
jumelle 


Axe de suspension Boulon central- 

Support supérieur 
de ressort 
Patin de ressort — 


Amortisseur 


Lame de ressort 


Manchon 


Patin de ressort - 

Support inférieur 
de ressort 


Couple de serrage indiqué 


♦ Pièce non-réutilisable 


Amortisseur arrière 

DÉMONTAGE ET REMONTAGE DE 
L'AMORTISSEUR ARRIÈRE 

Déposer et séparer les pièces telles qu'elles sont représentées 

VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DE L'AMORTISSEUR 

la) Tout en repoussant la tige du piston, vérifier que la trac¬ 
tion sur toute la course de la tige e3t régulière et qu'aucune 
résistance ni bruit particuliers ne se produisent 
(b) Enfoncer au maximum la tige du piston et la relécher. Véri¬ 
fier si elle revient bien dans sa position d’origine â une 
vitesse constante. 

MISE AU REBUT DE L'AMORTISSEUR 

Avant de mettre un amortisseur au rebut, percer un trou de 2 ou 
3 mm de diamètre à l'emplacement représenté sur l’illustration 
de façon à libérer le gaz qu’il renferme. 

MESURE DE PRÉCAUTION. 

• Faire très attention car les copeaux résultant du perçage 
risquent d’être projetés avec force vers l’extérieur. 

• Le gaz renfermé dons ramortissour est incolore, inodore et in- 
offenslf. 







Ressort à lames 

DÉPOSE ET REMONTAGE DU RESSORT À 
LAMES 

Déposer et séparer les pièces de ressort à lames telles 
qu'elles sont représentées â la page SE-46. 

(POINT ESSENTia DE REPOSE DE RESSORT À LAMES) 

• Amener le ressort à lames en position. 

• Remonter provisoirement le boulon et les écrous sur 
la carrosserie et la jumelle de ressort. 

• Serrer les étriers de façon que la longueur de tous 
les étriers sous les cuvettes de ressort soit 
identique. 

• Faire rebondir le véhicule pour équilibrer la sus¬ 
pension. 

• Serrer les boulons et écrous d’assemblage au cou¬ 
ple prescrit en faisant reposer le poids du véhicule 
sur la suspension. 


Tous de la môme longueur 


»Aooir 


Rebond 


REMPLACEMENT DE MANCHON 


DÉPOSER LE MANCHON 

Chasser le manchon du ressort à lames en se servant de 
l'outil spécial SST. 

SST de manchon avant 

09710-14012 (09710-00060. 09710-000501 
Manchon arrière 

09250-10011 (09252-10010. 09254-100101 


REPOSER LE MANCHON 

Emmancher un manchon neuf dans le ressort à lames en 
se servant de l’outil spécial SST. 

N.B.: Ne pas utiliser de lubrifiant pour effectuer cette opé¬ 
ration d'emmanchement. 

SST de manchon avant 

09710-22020 109710-01030, 09710-01020) 
Manchon arrière 

09710-22041 (09710-02040. 09710-02020) 
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FR-2 


CIRCUIT DE FREINAGE — Mesures de précaution. Dépannage 


MESURES DE PRÉCAUTION 

1 Le remplacement de chacune des pièces constitutives du 
circuit de freinage doit être effectué avec soin sinon l'effi¬ 
cacité du circuit de freinage risque d'être sérieusement 
affecté, ce qui. à la limite, peut se traduire par un accident. 
Les pièces utilisées pour effectuer le remplacement des piè¬ 
ces défectueuses doivent posséder des numéros de réfé 
rence identiques ou équivalent aux pièces d'origine. 

2. Il est important sinon essentiel que les pièces déposées ainsi 
que l'atelier de remise en état du circuit de freinage soient 
parfaitement propres. 

DÉPANNAGE 


Anomali* 

Causes possibles 

|-- 

Remodes 

Page 

La pédoio do Item est 

Usure des garniture* de frein 

Remplootr les mâchoires ou les pla- 

FR-28. 31 

trop busse ou trop molle 

Fuites du circuit de freinage 

ouettes de frein 

Réparer les fuites 

37 


Moine cylindre défectueux 

Réporct ou remplacer le malue 
cylindre 

Ffl-9 


Présence d’oir dan» le circuit do fromage 

Puiget le circuit de freinage 

FR ? 


Cylindre récepteur do roue défectueux 

Réparer lé cylindro récepteur do 
roue concerné 

Ffl-31 


Usure ou endommagomunt deo joints d'étanchéité 
de piston 

Réparer les otriors de froin 

FR-28. 39 


Dispositif du rattrapage automatique do jeu do 
frein arriére défectueux 

Réparer ou tampiocor lo dispositif de 
raltrapago automatique de jeu 

FR-31 

Frottement dos freins 

Frein de stationnement déréglé 

Cintrage de tungloue 

Régler le hein do stationnement 
Effectuer les réparations nécessaires 

FR-e 


Tigo do poutssée do servofrein déréglé* 

Régie» la tige de poussée 

FR-21 


Ressort de rnppnl défectueux 

Canalisation de frein partiellement bouchée 

Remplacer le ressort 

Effectuer las réparations nécessaires 

FR-31 


Fissures ou déformation des garnitures do frein 

Remplacer tes méchoires ou les pla 
queues de frairt 

FR-26. 31 
37 


Grippage do cylindro récepteur de roua ou de pis¬ 
ton d'étnor 

Effectuer les réparations nécessaires 

FR-28. 31 
39 


Rupturo do dispositif do rattrapage automatique 
de jeu 

Remplacer le dispositif de rattrapage 
automatique de jeu 

FR-31 


Maître-cylindre défectueux 

Réparer ou remplocor le maître- 
cylindre 

FR-9 

Traction latérale Inr* du 
fromage 

Gonflage anormal des pneumatiques 

Gonfler tes pneumatiques A la près 
•Ion appropriée 



Présenco de graisse ou d'huile sur les garnitures 
do froin 

Rechercher rorigine/Remplocor les 
méchoires de frein 

FR 31 


Déformation des mâchoires de frein, usure ou gis 
çog* de surface des garnitures do froin 

Remplacer les mâchoires de frein 

FR-31 


Voilage de tambour ou de disquo do froin 

Remplocor lo tambour ou lo dioquo 
do frein 

FR-28. 31 

39 


Ressort do rappel défectuoux 

Remplacer lo ressort 

FR-31 


Cylindro récepteur do roue défectueux 

Réparor lo cylindro récepteur de 
roue 

FR-31 


Blocage de piston dans l'étnor de froin 

Réparer l'étrier do frein 

FR-28. 39 


Grippage des plaquettes de froin 

Remplacer les plaquettes do frein 

FR-26. 37 





CIRCUIT DE FREINAGE - Dépannage 


FR-3 


DÉPANNAGE (Suite) 


Anomalie 

Causes possibles 

Remèdes 

Page 

L*t troin» ao bloquent ou 

Présence de graisse ou d'huile sur leo garnitures 

Rechercher lorigmo/Romplacer les 

FR-31 

•routent 

de frein 

mâchoires da frein 



Présoncu de rayure» sur te tambour de Irom ou les 

Remplacer le tambour ou le disque 

FR-28. 31 


disques ou voilage do ces éléments 

de frein 

39 


Déformation des mâchoires do hem. usure ou glO' 
çsgo de surface des garnitures de frein 

Remplacer les mâchoires do frein 

FR-31 


Cylindre récepteur de rouo défectueux 

Réparer le cylindre récepteur de 
roue 

FR-31 


Grippage des plaquettes do frein 

Remplacer les plaquettes de frein 

FR-26, 37 


Panno de servofrein 

Réparer le servofrein 

FR-13 

L3 pédalo do Irom est 

Présonco do graisse ou d'huile sur les mâchoires 

Rechercher la causo/Romplacor los 

FR-26, 31 

suffisamment ferme, mois 


mâchoires de frein 

37 

t freinage reste in«f 
ftcuce 

Déformation de» mâchoires de frein, usure ou gla 
çago do suiface des garnitures de frein ou usure 
do tambour 

Remplacer les mâchoires de frein 

FR-31 


Usure des plaquettes de frein a diaque 

Remplacer les plaquettes de frein 

FR-26, 37 


Blocage de piston dans l'étner de frein 

Réparer l'étrier do frein 

FR-26, 37 


Servofrein défectueux 

Fuites des canalisations de frein 

Fuites du circuit A dépression 

Réparer la servofroin 

Effectuer les réparations nécessaires 
Réparer ou romplocoi 

Ffl-13 


Panne de la pompe 0 dépression 

Réparer lu pompe A dépression 

FR-22 

Claquement ou cliquetis 
îu moment du freinage 

Freins à tambour les mâchoires do frein sont 
coincées par los rebords de plateau da frein 

Lubrifier 

FR-31 


Froms A tambour-usure des robotds do plateau 
de frem 

Remplacer et lubrifier les rebords 

FR-31 


Freins â tombour- ressort de maintien des 
mâchoires desserré ou perdu 

Remplacer ou raccrocher 

FR-31 


Freins è tambour-Boulon d'assemblage de pla¬ 
teau de frein desserré 

Resserrer 

FR-31 


Freins è disque - formation cl* rouille sur le bord 
avant des m&choiros do frein Intérieures 

Vérifier, lubrifiütjremplar.âu si 
nécessaire 

FR-26, 37 


Freins è disque-plateau d'appui des plaquettes 
de frein desserré ou perdu 

Remplacer ou remonter 

FR-26. 37 


Froms a disque-dosserrago du boulon 
d'assemblage 

Resserrer 

FR-26, 37 


Froms à disque - usure de manchon coulissant 

Remplacer 

FR-28, 39 


Usure de plaquettes de train et indicateur d'usure 
de plaquettes de frem touchant la dicquo 

Remplacer 

FR-26. 37 

Bruit rfe grattement ou de 

Usure de* garnitures de frein 

Remplace» ou remettre en état les 

FR-28. 31 

frottement lors du 
freinage 


tambours ou los disques de frein 
quand l'entaillage est fortement 
marqué 

39 


Interférence entre la roue ou le disque ut l'étnnr 
do frem 

Interférence «mire la bague pare-poussière et In 
disque ou le tambour 

Romplacer les pièces endommagées 

Rectifier ou remplacer 

FR-28, 31 

39 


Autres organes constitutif» du circuit de 
freinage: 

Gauchissement ou cintrage du plateau 
d* frein, fissura des tambours ou des 
disaues de frein 

Pnoumatiquos frottant contre le châssis et to car - 
rosserie 

Vérifier et réparer ou remplace» 

Vérifier et réparer 

FR-26, 31 


Usure de plequottos de frein et Indicateur d'usure 
do plaquettes de frein touchant la diequo 

Remplacer 

FR 26. 37 











CIRCUIT DE FREINAGE — Dépannage 

DÉPANNAGE (Suite) 



Anomalie 


Causes possibles 


Remèdes 


Couinement, grincement, 
crissement lors du 
freinage 

N.B.. Les matériaux en 
friction qui sont utilisés 
dans le circuit de freinage 
produisent inévitablement 
du bruit et de la chaleur 
afin d'assurer une dissi 
potion de l'énergie 
H en résulta que dos coui 
naments to font entendre 
de temps on temps et 
ceci est tout k fait nor 
mal. d'outont plus que ce 
phénomène est amplifié 
pot les conditions climati¬ 
ques et renvirormument 
teflas que te froid, l» cha 
leur, l'humidité, la neige, 
le sel. la boue. etc. 

On peut donc en conclura 
que ces bruit* ne consti 
tuent pas un signe do 
défalllonco fonctionnelle 
et no remettent pas 
nécessairement on cause 
l'efficacité des finins. 


Usure ou piqûro des tambours de ftein et des gai 
nltures. des disques et des plaquettes de from 
Prems a disque - Endommagement ou perte de la 
bague antibrult des plaquettes de frein 
Freins à disque-Eborboge ou rouille des étriers de 

Garnitures de fiem encrassées grasses ou glacees 
Utilisation Inappropriée dû garnitures do from 


Inspecter, réparer ou remplacer 


Remplacer 


Nettoyer ou ébavurer 
Nottoyor ou remplacer 


Vérifier si le choix dos pièces con- 

vwnt/remplncor 

Inspecter et régler 


Mauvais rüglooo du U pddale de frein eu do le t.g, 
de poussée du servofrein 
Froina à tambour affaisse ment ou endommage- 
mont des ressorts d'immobilisatron do mâchoire 
de frein, desserrage ou endommagement des gou- 
pllloa do rassort d'immobilisation de mâchoire de 
from et des ressorts et cntailloge des rebords rie 
plateau de Item 


Inspecter, réparer ou remplacer 


Couinement des freins 
alors qu'ils ne sont pas 
sollicités 


Cintrage ou déformation du plateau de frein dû à 
une interférence avec le tambour do frein 
Usinage anormal du tambour do frein provoquent 
une interférence avec la plateau de frein ou les 
mâchoires do frein 

Mouvais ,«sinon rfB In pMale de frein ou do In lige 

de pousséo du servofrein 

Retour anormal du servofrein, du maître cylindre 

ou du cylindre récepteur do roue 

Freina â disque-fouillés, bloqués 

Autre* organes constitutifs du circuit de 

fromage: 

Dessorrege de pièces ou pièces en trop dans le 
circuit do freinuge 

La tolérance do réglage des tambours arriére est 
trop juste et provoque In glaçage dos garniture* 
Usure, endommagement ou graissage 
insuffisant de* louloments de mue 
Freins â tambour-affaissement ou endommage¬ 
ment ou outre défaut des tessons de rappel des 
mâchoire de frein 

Freins À tambour - cntatllaoe do* rebords de pla¬ 
teau de frein 

Montage anormal des plaquettes do frein dans 
l'étrier 

Diamètre oxténeur de dtsqua frottant contre le 
logomem de l'éirier de frein 
Montage de logemont du plateau d'appui des pla¬ 
quettes de frein à disque 


Réparer ou remplacer 


Remplacer le tambour 


Inspecter et réglât 


Inspecter réparer ou remplacer 


Inspecter ou lubrifier suivant le cas 
Inspecter, réparer ou remplacer sui¬ 
vant le cas 


Inspecter, réparer ou remplacer 


Inspecter et lépotor 


Inspecter, régler ou remplace» 





r 


CIRCUIT DE FREINAGE — Dépannage_ FR-5 


DÉPANNAGE (Suite) 


Anomalie 

Causes possibles 

Remèdes 

Page 

Couinement, cliquetis ou 

Cailloux ou corps étrangers coincés dans les onjo 

Retuer les corps étrongors. cailloux 


îvrrQjflemem alors que les 

Hveurs de roue 

et autres éléments responsables 


freins no sont pas sol 

Desserrage des écrous de roue 

Resserrer au couple prescrit/rempla¬ 
cer si les trous do goujons affirment 
une ovalisation 



Freins A disque-défaut de calo d'épaisseur 

Inspocter/'romplûcer si nécessaire 

FR 26. 37 


Freins à disque-usure de manchon coulissant 

Iruspoctoi'remplacer si nécessaire 

FR-28. 37 


Freins A disque - desserrage du bouton 
d'assemblage 

Irtspoctor/rossorror si nécessaire 

FA-28. 37 


Déréglege de la pédalo d» frein ou do la tige de 
poussée de servofrein 

Inspecter ot régler 

FR-6. 21 


Freins A disque - retour anormal du piston 

Inspecter, réparer ou remplacer 

FR 26. 37 


Freins A tambour - desserrage de pièces ou pièces 
en trop 

Inspecter, retirer ou réporor 

FR 31 


Usure, endommagement ou assèchement des rou- 
•(imonto de rouo 

Inspecter, lubrifier ou remplacer 

SÊ 8. 34. 

42 






CIRCUIT DE FREINAGE 


Vérifications et réglages 


VERIFICATIONS ET RÉGLAGES 

VÉRIFICATION ET RÉGLAGE DE LA PÉDALE DE 
FREIN 

1 VÉRIFIER QUE LA HAUTEUR DE LA PÉDALE DE FREIN EST 
NORMALE COMME REPRÉSENTÉ SUR L'ILLUSTRATION 

Hauteur de la pédale de frein à partir du revôtemont de 
plancher: 

Conduite è gauche 139 — 149 mm 
Conduite à droite 135 — 145 mm 

2. AU BESOIN. RÉGLER LA HAUTEUR DE LA PÉDALE DE 
FREIN 

la) Desserrer suffisamment le contacteur de feux stop 

(b) Régler la hauteur de la pédale de frein en tournant la 
tige de poussée de pédale de frein. 

Ici Revisser progressivement le contacteur de feux stop 
jusqu'à ce que son boîtier effleure la butée de la pédale 
de frein, 

Id) Après avoir effectué le réglage de hauteur de la pédale 
de frein, vérifier et régler la garde à la pédale de frein 

3. VÉRIFIER QUE LA GARDE À LA PÉDALE DE FREIN EST 
NORMALE COMME REPRÉSENTÉ SUR L'ILLUSTRATION 

la) Arrêter le moteur et appuyer plusieurs fois de suite 
sur la pédale de frein jusqu'à élimination totale de la 
dépression dans le servofrein. 

(b) Appuyer sur la pédale de frein jusqu'à ce qu'elle 
oppose une résistance puis mesurer la course de la 
pédale en procédant comme représenté sur l'Illus¬ 
tration. 

Garde à la pédale de frein: 3 — 6 mm 

N.B.:. La garde à la pédale de frein correspond à la course 
jusqu'à ce que la soupape de servofrein soit actionnée par 
la tige de poussée de pédale. 

4. AU BESOIN, RÉGLER LA GARDE À LA PÉDALE DE FREIN 

(a) Si la garde à la pédale ne se trouve pas dans les limi¬ 
tes prescrites, l'y ramener en faisant tourner la tige 
de poussée de pédale de frein. 

l b) Mettre le moteur en marche et vérifier que la garde 
à la pédale de frein est obtenue comme prévue. 

Ici Vérifier la hauteur de la pédale de frein après avoir 
effectué le réglage de la garde à la pédale. 

5. VÉRIFIER QUE LA COURSE DE RÉSERVE DE LA PÉDALE 
DE FREIN EST NORMALE. COMME REPRÉSENTÉ SUR 
L'ILLUSTRATION 

Libérer le frein de stationnement. 

Laisser le moteur en marche et enfoncer la pédale de frein 
puis mesurer la course de réserve en procédant comme 
représenté sur l'illustration. 

Course de réserve de pédale sous une charge de 50 kg 
1490 NI de la surface du revêtement de plancher: 

Type à frein à tambour arrière: plus de 55 mm 
Type à frein à disque arrière: plus de 60 mm 

Effectuer un dépannage du circuit de frein si le réglage est 
anormal. 


Contacteur de feux stop 
Ttge de poussée I 
de pédale I . 


Hauteur de 
pédale 


Tige de poussée de pédale 


Garde è la 
pédale 
de frein 
3-?6 mm 


Course de réserve 
de la pédale 













ESSAI DE FONCTIONNEMENT DU SERVOFREIN 


N.B.: Quand l'atelier est équipé d'un contrôleur de ser 
vofrein de frein, s'en servir pour vérifier que le fonction 
nement du servofrein est normal. 


1. VÉRIFICATION DE FONCTIONNEMENT 

(a) Appuyer plusieurs fois sur la pédale de frein alors que 
le moteur est arrêté et s'assurer que la course de 
réserve de la pédale de frein ne varie pas. 

(b) Enfoncer la pédale de frein et mettre le moteur en mar¬ 
che. Le servofrein fonctionne normalement quand la 
pédale de frein s'enfonce légèrement. 

2. VÉRIFICATION D'HERMETICITÉ À L'AIR 

(a) Mettre le moteur en marche et l’arrêter une ou deux 
minutes plus tard. Appuyer plusieurs fois et lentement 
sur la pédale de frein. Si la pédale de frein s'enfonce 
relativement loin sous la première pression, mais 
remonte progressivement après les deuxième et troi¬ 
sième pressions, c'est l'indice que le servofrein pos¬ 
sède une excellente herméticité à l'air. 

(b) Appuyer sur la pédale de frein alors que le moteur est 
en marche et arrêter le moteur sans relâcher la pres¬ 
sion exercée sur la pédale de frein. Si la course de 
réserve de la pédale de frein ne varie pas après avoir 
immobilisé la pédale dans cette position pendant trente 
secondes, c'est l'indice que le servofrein possède une 
excellente herméticité à l'air. 


ANORMAL 


NORMAL 


PURGE DU CIRCUIT DE FREINAGE 

N.B.: Purger systématiquement le circuit de freinage à 
chaque fois que des travaux sont effectués sur le circuit 
ou si l'on suspecte une présence d'air dans les canalisa¬ 
tions de frein. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Ne laisser aucune trace de 
liquide de frein subsister sur les peintures. Laver immédia¬ 
tement. 

1. REMPLIR LE RÉSERVOIR DE LIQUIDE DE FREIN 

Vérifier le niveau du réservoir de liquide de frein après avoir 
effectué la purge des cylindres récepteurs de roue. Au 
besoin, faire l'appoint. 

2. PURGER LE MAÎTRE-CYLINDRE 

N.B.: Purger le maître-cylindre s'il a été démonté ou si le 
réservoir de liquide de frein est vide 

(a) Débrancher les conduites flexibles de frein aboutis¬ 
sant au maître-cylindre. 

(b) Appuyer sur la pédale de frein et l’immobiliser en posi¬ 
tion basse. 

<c) Obturer l'orifice de sortie du doigt et relâcher la pédale 
de frein. 

(dl Répéter les opérations décrites aux alinéas Ib) et (cl 
trois ou quatre fois. 




CIRCUIT DE FREINAGE - Vérifications et réglages 

FR-7 









CIRCUIT DE FREINAGE 


Vérifications et réglages 


BRANCHER UN TUYAU EN PLASTIQUE TRANSPAREN* 
SUR LE PURGEUR DU PREMIER CYLINDRE RÉCEPTEUR 
DE ROUE A PURGER 

Plonger l'autre extrémité du tuyau en plastique dans un réd 
pient à moitié plein de liquide de frein. 

N.B.: Commencer la purge des freins par le cylindre récep¬ 
teur de roue auquel abouti la plus longue canalisation. 

PURGER LES CANALISATIONS DE FREIN 

fa) Pomper lentement et à plusieurs reprises sur la pédale 
de frein. 

(b) Pendant qu'un assistant maintient la pédale de frein 
enfoncée, desserrer le purgeur lusqu'à ce que le liquide 
de frein commence é s'en écouler. Resserrer le 
purgeur. 

(c) Recommencer ces opérations jusqu’à disparition totale 
des bulles d'air du liquide de frein. 

Couple de serrage de purgeur: 85 cm.kg (8.3 N-m) 

EFFECTUER CETTE OPÉRATION SUR CHACUN DES 
CYLINDRES RÉCEPTEURS DE ROUE 



VÉRIFICATION ET RÉGLAGE DU FREIN DE 
STATIONNEMENT 

1. VÉRIFIER QUE LA COURSE DU LEVIER DE FREIN DE STA¬ 
TIONNEMENT EST NORMALE 

Tirer au maximum sur le levier du frein de stationnement 
pour lui faire parcourir sa course normale et compter le nom¬ 
bre de déclics. 

Course du levier du frein de stationnement sous une force 
de 20 kg (196 N) 

Type à frein à tambour arriére 4 — 7 déclics 
Type à frein à disque arrière 5-8 déclics 

2. AU BESOIN, RÉGLER LA COURSE DU LEVIER DE FREIN 
DE STATIONNEMENT 

N.B.: Vérifier que le jeu des mâchoires de frein arrière est 
normal avant d'effectuer des réglages au niveau du frein 
de stationnement. 

Se reporter aux alinéas 9 et 10 de la page FR-36 et à l'ali¬ 
néa 9 de la page FR-46 pour effectuer le réglage du jeu des 
mâchoires. 

(a) Déposer le coffret-console. 

(b| Desserrer le contre-écrou et régler la course du levier 
de frein de stationnement en agissant sur l'écrou de 
réglage jusqu'à parvenir à la course exacte, 
le) Resserrer le contre-écrou et reposer le coffret-console. 

Couple de serrage: 55 cm.kg (5.4 N-ml 






CIRCUIT DE FREINAGE — Maître-cylindre 





FR-9 

MAÎTRE-CYLINDRE 

DÉPOSE DU MAÎTRE-CYLINDRE 

Conduite à droite 


♦ Joint 


de câblage 

fcm.kg iN»m) | : Couple de serrage indiqué 
♦ Pièce non-réutilisable 

I 6 —- . .......BH1 109 


Bloc raccord de 


DÉBRANCHER LE BLOC RACCORD DE CÂBLAGE DE CON- 
TACTEUR DE NIVEAU 


EXTRAIRE LE LIQUIDE DE FREIN À L AIDE D UNE 
SERINGUE 

MESURE DE PRÉCAUTION: Ne laisser aucune trace de 
liquide de Ireln sur les peintures du véhicule. Laver immé¬ 
diatement. 

DÉBRANCHER LES CONDUITES FLEXIBLES DE FREIN 

Débrancher les conduites flexibles de frein qui aboutissent 
eu maître-cylindre à l'aide de l'outil spécial SST. 

SST 09751-36011 

DÉPOSER LE MAÎTRE-CYLINDRE 

Déposer les trois écrous d'assemblage et séparer le maître- 
cylindre du servofrein avec le joint. 


Conduite à 


4. 


♦ Joint 


FR-10 


niRPiirr ne cdciwa/îc m-%_■■_ 




Conduite à gauche 


Conduite à droite 


Couvercle 


Réservoir 


Rondelle isolante 


Logement de cylindre 


| Manchon 
Anneau élastique 


Piston No. 1 et ressort 


Piston No. 2 et ressort 


[ cm.kg (N«m) | • Couple de serrage indiqué 
♦ Pièce non ré-utilisable 


DEMONTAGE DU MAÎTRE-CYLINDRE 

1. DÉPOSER LE RÉSERVOIR 

2. INSTALLER LE MAÎTRE-CYLINDRE DANS UN ÉTAU 

3. DÉPOSER LES DEUX RONDELLES ISOLANTES 

4. DÉPOSER LE BOULON D'ARRÊT DU PISTON 

Se servir d'un tournevis pour repousser au maximum les 
pistons et déposer le boulon d'arrêt et le joint. 


miru 


DÉPOSER LES DEUX PISTONS ET LES RESSORTS 

(al Repousser le piston dans le cylindre et déposer 
l'anneau élastique avec une pince è anneau élastique 
Ibl Placer un chiffon d'atelier sur deux blocs de bois et 
frapper modérément sur la bride de cylindre placée 
entre les deux blocs jusqu'à ce que l'extrémité du pis¬ 
ton ressorte. 

(c) Déposer le piston à la main en tirant tout droit des¬ 
sus et veiller à ne pas aller de travers. 

N B.: Faire attention car une extraction en biais risque 
d’endommager l'alésage de cylindre. 





CIRCUIT DE FREINAGE Maître-cylindre 


FR-11 
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INSPECTION DU MAÎTRE-CYLINDRE 

N.B.: Nettoyer toutes les pièces déposées à l'air 
comprimé. 

1. VÉRIFIER SI L'ALÉSAGE DU MAÎTRE-CYLINDRE EST 
PIQUÉ OU ROUILLÉ 

Au besoin, nettoyer ou remplacer le maître-cylindre. 

2. VÉRIFIER LE DEGRÉ D'USURE. RAYURES OU D'ENDOM¬ 
MAGEMENT DU PISTON ET DES COUPELLES DE MAÎTRE- 
CYLINDRE 

Se servir des pièces du kit de maître-cylindre quand l’une 
ou l’autre pièce doit être remplacée. 

REMONTAGE DU MAÎTRE-CYLINDRE 

(Se reporter à la page FR-101 

1. ENDUIRE LES PIÈCES EN CAOUTCHOUC IDENTIFIÉES PAR 
LES FLÈCHES SUR L'ILLUSTRATION DE GRAISSE AU 
GLYCOL À BASE DE SAVON DE LITHIUM 


REPOSER LE RÉSERVOIR 

(a) Reposer le couvercle et le filtre sur le réservoir. 

(bl Engager le réservoir en force sur le maître-cylindre. 
(c| Reposer la vis d'assemblage tout en appuyant sur le 
réservoir. 

Couple de serrage: 17,S cm,kg (1,7 N-m) 


REPOSER LES DEUX RESSORTS ET LES PISTONS 
MESURE DE PRÉCAUTION: Prendre soin de ne pas 
endommager les lèvres en caoutchouc des pistons. 

(a) Introduire les deux ressorts et les pistons dans le loge¬ 
ment et parfaitement dans t’axe: ne pas introduire de 
travers. 


Ib) Repousser le piston dans le maître-cylindre et repo¬ 
ser l'anneau élastique avec une pince â anneau 
élastique. 


REMONTER LE BOULON D’ARRÊT DU PISTON 


Tout en se servant d’un tournevis, engager au maximum 
les pistons dans le maître-cylindre 8t visser le boulon d'arrêt 
sur le joint. Serrer le boulon au couple prescrit. 

Couple de serrage: 100 cm.kg 110 N*m) 


REMONTER LES DEUX RONDELLES ISOLANTES 






CIRCUIT DE FREINAGE — Maître-cylindre 


8. VÉRIFIER SI DES FUITES DE LIQUIDE SE PRODUISENT 


4. REPOSER LE MAÎTRE-CYLINDRE 

Reposer le maître-cylindre et le joint sur le servofrein avec 
les écrous puis le raccord à 3 voies. 

Couple de serrage: 130 cm.kg 113 N-ml 


REMPLIR LE RÉSERVOIR OE LIQUIDE DE FREIN ET PUR¬ 
GER LE CIRCUIT DE FREIN ISe reporter à la page FR-7) 

N.B.: Si le maître-cylindre a été démonté ou remplacé, 
effectuer systématiquement une purge du circuit de frei¬ 
nage après avoir rempli de liquide de frein. 


MESURE DE PRÉCAUTION: Le raccord du réservoir et de 
maître-cylindre étant du type à rondelle Isolante, la vu 
d'assemblage est conçue pour qu'il n'y ait pas de sépara¬ 
tion du réservoir et du maître-cylindre et ne retienne pas 
à elle seule le réservoir. Ceci fait qu'il existe un écartement 
au niveau du point A Ne pas introduire de rondelles ni d'élé-1 
ment équivalent dans le but d'assurer un serrage total 


REPOSE DU MAÎTRE-CYLINDRE 

ISe reporter à la page FR-9) 


1. NETTOYER SOIGNEUSEMENT LA GORGE AMÉNAGÉE 
DANS LA SURFACE DE MONTAGE INFÉRIEURE DU 
MAÎTRE-CYLINDRE 


2. VÉRIFIER QUE LA MARQUE "UP" IMPRIMÉE SUR LE MAN- 
CHON DE MAÎTRE-CYLINDRE EST ORIENTÉE CORREC¬ 
TEMENT 


3. RÉGLER LA LONGUEUR DE LA TIGE DE POUSSÉE DU SER¬ 
VOFREIN AVANT DE REPOSER LE MAÎTRE-CYLINDRE 
ISe reporter à la page FR-21) 


•ÎÜIIîJ 6. REBRANCHER LE BLOC RACCORD DE CABLAGE DU CON- 
TACTEUR DE NIVEAU DE LIQUIDE DE FREIN 


9. 


VÉRIFIER ET RÉGLER LA PÉDALE DE FREIN 
(Se reporter à la page FR-6) 


~1 5 - 


REBRANCHER LES CONDUITES FLEXIBLES OE FREIN 

Rebrancher les conduites flexibles de frein au maître- 
cylindre à l'aide de l'outil spécial SST. Serrer les écrous 
de raccord au couple prescrit. 

SST 09751 36011 


Couple de serrage: 155 cm.kg (15 N-ml 





CIRCUIT DE FREINAGE Servofrein 


SERVOFREIN 

DÉPOSE DU SERVOFREIN 


Axs d'articulation de chape 


Raccord à trois voies 


Maître-cylindre 


Conduite flexible 


Chape 


Servofrein 


Agrafe de 
fixation 


Pane de fixation 


cm.kg (N»'rri) 1 Couple de serrage Indiqué 


♦ Pièce non ré utilisable 


1. DÉPOSER LE MAÎTRE-CYLINDRE ET LE RACCORD À 
TROIS VOIES 

(Se reporter à la page FR-9) 

2. DÉBRANCHER LA CONDUITE FLEXIBLE À DÉPRESSION 
DU SERVOFREIN 

3. DÉPOSER LE SUPPORT DE CARTOUCHE (4A-GE VERSION 
CONDUITE À GAUCHE) 

4. DÉPOSER LE RESSORT DE RAPPEL DE PÉDALE 

5. DÉPOSER L'AGRAFE DE FIXATION ET L'AXE D'ARTICU¬ 
LATION DE CHAPE 

6. DÉPOSER LE SERVOFREIN. LE JOINT ET LA CHAPE 



FR-14 


CIRCUIT DE FREINAGE - Servofrein 



Servofrein (type AISIN) 

PIÈCES CONSTITUTIVES 


Corps de soupape 


Anneau circulaire 


Tige de poussée 


Disque de réaction 


Tige d'octionnement 


Joint de carter 


Ressort de membrane 


Soufflet protecteur 

Chape d’accouplement 


Carter antérieur 


Clavette d’arrêt 


Bague en feutre 


Porte-membrane 


Baguo-éponge 


Joint d'étanchéité de carter postérieur 


Membrane Carter postérieur 


Couple de serrage indiqué 


DÉMONTAGE DU SERVOFREIN 

1. SÉPARER LES CARTERS ANTÉRIEUR ET POSTÉRIEUR 

la) Tracer des repères d'alignement sur les carters enté- 
rieur et postérieur. 

(b) Installer le servofrein dans l'outil spécial SST. 

SST 09753-00013 et 09753-40010 

MESURE DE PRÉCAUTION: Prendre soin de ne pas trop 

serrer les deux écrous de fixation de l’outil spécial SST 

(c) Faire pivoter le carter antérieur dans le sens des aiguil¬ 
les d'une montre jusqu'à pouvoir le séparer du carter 
postérieur. 

(d) Desserrer les écrous supérieurs gauche et droit de 
l'outil spécial SST et introduire les deux blocs de bois 
entre le carter antérieur et la plaque supérieure. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Veiller à ce que les blocs de 

bois ne touchent pas le carter postérieur. 

(e) Serrer uniformément les quatre écrous d'accouple¬ 
ment du servofrein de façon à séparer les carters anté¬ 
rieur et postérieur. 

|f) Retirer le ressort de membrane et la tige de poussée. 

2. RETIRER LE SOUFFLET-PROTECTEUR DU CARTER POS¬ 
TÉRIEUR 


SST Repères d'alignement 


OTOCJO 




CIRCUIT DE FREINAGE - Servofrein 


3. SÉPARER LA MEMBRANE ASSEMBLÉE DU CARTER POS 
TÉRIEUR 

4. SÉPARER LE JOINT D’ÉTANCHÉITÉ DU CARTER POS¬ 
TÉRIEUR 

Retirer le joint d’étanchéité à l'aide de l'outil spécial SST. 
SST 09308-00010 


5. SÉPARER LE CORPS DE SOUPAPE ET LA MEMBRANE DU 
PISTON DE SERVOFREIN 

(al Installer l'outil spécial SST dans un étau. 

SST 09736-27010 

(b) Installer la membrane assemblée sur l'outil spécial SST 
et tourner l'ensemble de façon à séparer le corps de 
soupape du piston de servofrein. 

(cl Séparer la membrane du piston de servofrein. 


6. SÉPARER LA TIGE D'ACTIONNEMENT DU CORPS DE 
SOUPAPE 

(a) Repousser la tige d’actionnement dans le corps de 
soupape et retirer la clavette d'arrêt. 

(bl Sortir la tige d'actionnement avec ses deux éléments. 

7. SÉPARER LE DISQUE DE RÉACTION DU CORPS DE 
SOUPAPE 

8. DÉPOSER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ DE CORPS DE SOU¬ 
PAPE ET L'ANNEAU CIRCULAIRE DU CARTER ANTÉRIEUR 

INSPECTION DU SERVOFREIN 

VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DU CLAPET DE RETENUE 

(Moteur à essence) 

(a) Déposer le clapet de retenue. 

(b) Vérifier que l'air circule normalement du servofrein au 
moteur. 

(c) S'assurer que l'air ne peut pas circuler du moteur au 
servofrein. 

Au besoin, remplacer le clapet de retenue. 

(d) Reposer le clapet de retenue. 

(e) Serrer le clapet de retenue au couple prescrit. (Con¬ 
duite à gauche et 2E en version conduite à droite) 

Couple de serrage: 575 cm.kg (56 N*m) 




Conduite à gnuche et 2E en version 
conduite à droite 


i Injection 
d’air 


Côté moteur Côté servofrein 


éjection P" 7 

d’air *““* 

Conduite à droite 
iSauf 2E en version 
conduite à droite) 


Absence 

d'air 


Côté servofrein 


scnon 


^Absence 
^ d'air 




+■ injection 
d'air 


Côté réservoir 
à dépression 


Côté conduite flexible 


Injection 

d'air 


Absence 

d'air 


Agent étanchéifiant liquide 


le) Retirer le clapet de retenue de la canalisation j 
dépression. 

(b) Vérifier que l'air circulé normalement du réservoir j 
dépression à la conduite flexible. 

(c) S'assurer que l'air ne peu! pas circuler de la conduitt 
flexible au réservoir 6 dépression, 

Au besoin, remplacer le clapet de retenue. 


Idl Enduire le filetage du clapet de retenue d'agent étan- 
chéifiant liquide comme représenté. 

Agent étanchéifiant liquide: No. de pièce 08826-00080 
ou un produit équivalent 

te) Reposer le clapet de retenue. 

Couple de serrage: 300 cm.kg 129 N-ml 

(f) Reposer la conduite flexible à dépression sur le cla-j 
pef de retenue avec le collier de conduite flexible 


REMONTAGE DU SERVOFREIN 

(Se reporter à la page FR-141 


(Moteur Diesel) 


1. ENDUIRE LES SURFACES DES PIÈCES REPRÉSENTÉES 
SUR LA FIGURE Cl DESSOUS DE GRAISSE À BASE DE 
SILICONE 


Surface de contact de membrane et de 
carter 


Surface de coulissement de ta 
tige de poussée et du joint 
d'étanchéité de carter antérieur 


Surface de coulissement de la tige 
d'actionnement et du corps de soupape 


Toute la surface du disque 
de réaction 


Surface de coulissement du joint 
d'étanchéité de carter postérieur et de 
corps de soupape 







CIRCUIT DE FREINAGE - Servofrein 


FR-17 




SST 

e>34oj 




2. REPOSER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ SUR LE CARTER 
ANTÉRIEUR 

la) Remettre le joint d’étanchéité de carter en place, 

(b) Retenir le joint d'étanchéité de carter antérieur avec 
l’anneau circulaire. 

3. ACCOUPLER LA TIGE D'ACTIONNEMENT AU CORPS DE 
SOUPAPE 

(al Introduire la tige d'actionnement dans le corps de 
soupape. 

(b) Repousser la tige d'actionnement dans le corps de 
soupape et mettre la clavette d'arrêt en place. 

(c) Tirer sur la tige d'actionnement pour s'assurer que la 
clavette d'arrôt remplit normalement sa fonction. 

4. REMONTER LE DISQUE DE RÉACTION SUR LE CORPS DE 
SOUPAPE 

5. REMONTER LE CORPS DE SOUPAPE ET LA MEMBRANE 
SUR LE PISTON DE SERVOFREIN 

(a) Reposer la membrane sur le piston de servofrein. 

(b) Installer le corps de soupape sur le piston de ser¬ 
vofrein. 

(c) Installer l'outil spécial SST dans un étau. 

SST 09736-27010 

(d) Reposer la membrane complète sur l'outil spécial SST 
en lui imprimant une rotation pour le mettre en place. 

6. REMONTER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ SUR LE CARTER 
POSTÉRIEUR 

Emmancher le joint d'étanchéité dans le carter à l'aide de 
l'outil spécial SST. 

SST 09515-30010 et 09608-20012 
<09608-03020. 09608-03060) 

7. REPOSER LA MEMBRANE ASSEMBLÉE SUR LE CARTER 
POSTÉRIEUR 

8. REPOSER LES PIÈCES SUIVANTES SUR LE CARTER POS¬ 
TÉRIEUR 

• Bagues en feutre et bague-éponge 

• Soufflet-protecteur 

9. ASSEMBLER LES CARTERS ANTÉRIEUR ET POSTÉRIEUR 

(a) Loger le ressort et la tige de poussée dans le carter 
antérieur. 

(b) Comprimer le ressort entre les carters antérieur et pos¬ 
térieur à l'aide de l'outil spécial SST. 

SST 09753-00013 et 09753-40010 

MESURE DE PRÉCAUTION: Prendre soin de ne pas trop 

serrer les deux écrous de fixation de l'outil spécial SST. 

(c) Accoupler les carters antérieur et postérieur en fai¬ 
sant pivoter le carter antérieur dans le sens inverse 
des aiguilles d'une montre jusqu'à ce que les repères 
d'alignement coïncident. 

N.B.: Si le carter antérieur est difficile à tourner, mettre 
un peu plus de graisse à base de silicone sur le bord de la 
membrane venant en contact avec les carters antérieur et 
postérieur. 


FR-18 


CIRCUIT DE FREINAGE - Servofrein 



Servofrein (type JKC) 

PIÈCES CONSTITUTIVES 


Disque de réaction 
Tige de poussée I ^ 


Carter antérieur 


Bague de retenue de 
joint d'étanchéité 


Ressort de membrane 


Anneau circulaire 


Clavette d’arrêt 


Carter postérieur Anneau circulaire 
nent J Bague en feutre j 


Joint d'étanchéité de 
carter antérieur 


Membrane 


Chape 

d’accouplement 


Soufflet de 
protection 


Baguo-éponge 


Joint d'étanchéité 
de carter postérieur 


Anneau circulaire 


Plateau de membrane 


cm.kg (N-m) j Couple de serrage Indiqué 


DÉMONTAGE DU SERVOFREIN 

1. SÉPARER LES CARTERS ANTÉRIEUR ET POSTÉRIEUR 
(Se reporter à la page FR-14) 

2. SÉPARER LE SOUFFLET DE PROTECTION DU CARTER 
POSTÉRIEUR 

3. SÉPARER LA MEMBRANE DU CARTER POSTÉRIEUR 

4. SÉPARER L’ANNEAU CIRCULAIRE, LE ROULEMENT ET LE 
JOINT D’ÉTANCHÉITÉ DU CARTER POSTÉRIEUR 

5. DÉPOSER LE CORPS DE SOUPAPE ET LA MEMBRANE DU 
PLATEAU DE MEMBRANE 

(a) Découper la membrane avec un canif. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Veiller à ne pas endomma¬ 
ger le corps de soupape lors du découpage de la membrane. 

(b) Dégager la membrane et déposer le corps de soupape. 








P 



CIRCUIT DE FREINAGE - Servofrein 


FR-19 




*a'v* ▼ 

Uik 


1. ENDUIRE LES SURFACES DES PIÈCES REPRÉSENTÉES 
SUR LA FIGURE CI-DESSOUS DE GRAISSE À BASE DE 
SILICONE 


SÉPARER LA TIGE D ACTIONNEMENT DU CORPS DE 
SOUPAPE 

la) Faire levier sur l'anneau circulaire avec un tournevis. 

l b) Sortir la tige d'actionnement avec ses trois éléments. 

SÉPARER LE DISQUE DE RÉACTION DU CORPS DE 
SOUPAPE 

DÉPOSER L'ANNEAU CIRCULAIRE ET LE JOINT D'ÉTAN¬ 
CHÉITÉ DE CORPS DE SOUPAPE DU CARTER ANTÉRIEUR 


INSPECTION DU SERVOFREIN 


VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DU CLAPET DE RETENUE 
ISe reporter aux pages FR-15 et 16) 


REMONTAGE DU SERVOFREIN 

ISe reporter à la page FR-18) 


6 . 


7. 


8 . 


Surface de contact de membrane 
et de carter 


Surface de coulissement de lo tige 
d'actionnement et du corps de soupape 


Surface de coulissement de la 
tige de poussée et du joint 
d'étanchéité de carter antérieur 


Toute 18 surface du 
disque de réaction 


Surface de coulissement du joint 
d'étanchéité de carter postérieur et de 
corps de soupape 






CIRCUIT DE FREINAGE 


Servofrein 


2. REPOSER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ ET LA 8AGUE DE 
RETENUE SUR LE CARTER ANTÉRIEUR 

(a) Roposer la bague de retenue de joint d'étanchéité si» 
le joint d'étanchéité de carter antérieur. 

(bj Immobiliser le joint d'étanchéité de carter anténei»] 
avec l'anneau circulaire. 

3. ACCOUPLER LA TIGE D'ACTIONNEMENT AU CORPS DE 
SOUPAPE 

(al Introduire la tige d'actionnement dans le corps dsl 
soupape. 

(bl Repousser la tige d'actionnement dans le corps os 
soupape et mettre la clavette d'arrêt en place, 
le) Tirer sur la tige d'actionnement pour s'assurer que la 
clavette d'arrêt remplit normalement sa fonction, j 

4. REMONTER LE DISQUE DE RÉACTION SUR LE CORPS DE 
SOUPAPE 

5. REPOSER LES ÉLÉMENTS DU FILTRE À AIR 

(al Reposer la bague en feutre et les bagues-éponge. I 

(b) Immobiliser les éléments avec un anneau circulaire 

6. REMONTER LE CORPS DE SOUPAPE ET LA MEMBRANE 
SUR LE PLATEAU DE MEMBRANE 

(a) Reposer le corps de soupape sur le plateau de 
membrane. 

Ibl Reposer la membrane entre le plateau de membrane 
et le corps de soupape. 

7. REMONTER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ ET LE ROULEMENT 
SUR LE CARTER POSTÉRIEUR 

(al Remonter le joint d'étanchéité et le roulement dans 
leur position d'origine. 

(b) Immobiliser le roulement avec un anneau circulaire. 

8. REPOSER LA MEMBRANE ASSEMBLÉE SUR LE CARTER 
POSTÉRIEUR 

9. REPOSER LA GAINE DE PROTECTION SUR LE CARTER 
POSTÉRIEUR 

10. ASSEMBLER LES CARTERS ANTÉRIEUR ET POSTÉRIEUR 
(Se reporter à l'opération 9 de la page FR-17) 
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CIRCUIT DE FREINAGE — Servofrein 


FR-21 


REPOSE DU SERVOFREIN 

ISe reporter à la page FR-13) 

1. RÉGLER LA LONGUEUR DE LA TIGE DE POUSSÉE DU SER¬ 
VOFREIN 

(al Installer l’outil spécial SST sur le maître-cylindre avec 
le joint et faire descendre l'axe jusqu'à ce que son 
extrémité effleure le piston. 

SST 09737-00010 


(bl Retourner l’outil spécial SST et l’installer sur le ser¬ 
vofrein. 

SST 09737-00010 

(cl Mesurer l'écartement entre la tige de poussée de ser¬ 
vofrein et la tête d'axe (SST). 

Ecartement: 0 mm 

(d! Régler la longueur de la tige de poussée du servofrein 
jusqu’à ce que la tige de poussée effleure la tête de 
l’axe. 

REPOSER LE SERVOFREIN. LE JOINT ET LA CHAPE 

(a) Reposer le servofrein et le joint. 

(b) Reposer la chape. 

(cl Reposer et serrer les écrous de fixation du servofrein 
au couple prescrit. 

Couple de serrage: 130 cm.kg (13 N-m) 

ACCOUPLER LA CHAPE À LA PÉDALE DE FREIN 

Introduire l’axe d’articulation de chape dans la chape et la 
pédale de frein puis reposer l’agrafe de fixation en place 
sur l'axe d’articulation. 

REPOSER LE RESSORT DE RAPPEL DE PÉDALE DE FREIN 

REPOSER LE MAÎTRE-CYLINDRE ET LE RACCORD À TROIS 
VOIES 

REPOSER LE SUPPORT DE CARTOUCHE (4A-GE VERSION 
CONDUITE À GAUCHE! 

REBRANCHER LA CONDUITE FLEXIBLE A DÉPRESSION 
AU SERVOFREIN 

REMPLIR LE RÉSERVOIR DE FREIN DE LIQUIDE DE FREIN 
ET PURGER LE CIRCUIT DE FREINAGE 
ISe reporter à la page FR-7) 

VÉRIFIER SI DES FUITES DE LIQUIDE DE FREIN SE PRO¬ 
DUISENT 

VÉRIFIER ET RÉGLER LA PÉDALE DE FREIN 
(Se reporter à la page FR-6) 

EFFECTUER LES ESSAIS DE FONCTIONNEMENT 
HABITUELS 

(Se reporter à la page FR-7) 


4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 

9. 

10 . 

11 . 


3. 






FR-22 


CIRCUIT DE FREINAGE — Pompe à dépression 





POMPE A DEPRESSION 

PIÈCES CONSTITUTIVES 


♦ Joint 


Conduite flexible à dépression 


Raccord 


Alternateur 


Joint torique 


Pompe à dépression 


Clapot de ret enue 
I 750 1741 1 


Lamelle 


Conduite flexible de 
refoulement d'huile 


♦ Joint 
Raccord 


Pion de positionnement 


Joint torique 


Plaque de 
fermeture 


Couple de serrage indiqué 


♦ Pièce non ré-utilisable 


DÉPOSE DE LA POMPE À DÉPRESSION 

1. DÉBRANCHER LA CONDUITE FLEXIBLE À DÉPRESSION 

2. DÉBRANCHER LA CONDUITE FLEXIBLE DE REFOULE¬ 
MENT D’HUILE 

3. DÉPOSER LES BOULONS DE FIXATION DE POMPE À 
DÉPRESSION 

fa) Déposer les trois boulons d'accouplement. 

(bl Déposer la pompe à dépression. 

(c) Déposer le joint torique. 











CIRCUIT DE FREINAGE 


Pompe à dépression 


DÉMONTAGE DE LA POMPE À DÉPRESSION 

(Se reporter à la page FR-22) 

1. DÉPOSER LE RACCORD DE CONDUITE FLEXIBLE À 
DEPRESSION ET VÉRIFIER LE CLAPET DE RETENUE 

2. DÉPOSER LE RACCORD DE CONDUITE FLEXIBLE DE 
REFOULEMENT D'HUILE 


3. FRAPPER SUR LA POMPE POUR SÉPARER 
FERMETURE 

4. DÉPOSER LE JOINT TORIQUE 

5. DÉPOSER LE ROTOR ET LES AILETTES 


LA PLAQUE DE 


INSPECTION DE LA POMPE À DÉPRESSION 

1. INSPECTER LES AILETTES 

lai Vérifier le degré d'usure ou d'endommagement des 
ailettes. 

(bl Mesurer la hauteur, l'épaisseur et la longueur des ailet¬ 
tes de pompe à t'aide d'un micromètre. 

Hauteur minimum: 13,3 mm 

Epaisseur minimum: 5.95 mm 

Longueur minimum: 22.98 mm 

Au besoin, remplacer les ailettes. 

2. VÉRIFIER LE ROTOR ET L'AXE 

la) Vérifier le degré d'usure et d'endommagement du 
rotor et de l’axe. 

l b) Mesurer l'écartement entre le rotor et Taxe à l'aide 
d'un comparateur à cadran. 


Epaisseur 


[Longueur 


VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DU CLAPET DE RETENUE 

(a) Vérifier que l'air passe normalement de la conduite 
flexible à la pompe à dépression. 

(b) Vérifier que l'air ne peut pas circuler de la pompe è 
dépression à la conduite flexible. 

Au besoin, remplacer le clapet de retenue. 


Refoule- 

ment 

d'air 
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CIRCUIT DE FREINAGE - Pompe à dépression 



4. VÉRIFIER LE MANCHON ET LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ 
D'HUILE 

Vérifier le degré d'usure du manchon et du joint d'étar>r 
chéité d'huile ou le pourcentage de fuites d'huile du coud 
vercle de fermeture de l’alternateur. 

Au besoin, remplacer le couvercle de fermeture. 


REMONTAGE DE LA POMPE À DÉPRESSION 

(Se reporter à la page FR-22) 

1. REPOSER LE ROTOR DANS LE BOÎTIER DE POMPE 

2. REPOSER LES AILETTES 

(a) Remonter chacune des ailettes en prenant soin de diri¬ 
ger le bord arrondi vers l'extérieur. 

(b) Veiller à ce que les surfaces des ailettes et du rotor 
soient au même niveau. 

3. REPOSER UN JOINT TORIQUE NEUF ET LA PLAQUE DE 
FERMETURE 

(a) Remonter un joint torique neuf dans la gorge du boî¬ 
tier de pompe à dépression. 

(b) Présenter la plaque de fermeture contre le boîtier 
le) Faire coïncider le trou de pion de positionnement du 

boîtier et de la plaque de fermeture puis emmancher 
le pion de positionnement. 


4. REPOSER LE CLAPET DE RETENUE 

Reposer le clapet de retenue muni d'un filtre neuf. 
Couple de serrage: 750 cm.kg (74 N*m) 


5. REPOSER LE RACCORD DE CONDUITE FLEXIBLE DE 
REFOULEMENT D'HUILE 

Reposer le raccord de conduite flexible sur le joint neuf en 
procédant comme représenté sur l'illustration. 

Couple de serrage: 325 cm.kg (32 N*m) 


■JK Htl 






CIRCUIT DE FREINAGE — Pompe à dépression 


REPOSE DE LA POMPE À DÉPRESSION 

(Se reporter à la page FR-22) 

1. REPOSER UN JOINT TORIQUE NEUF 

Reposer un joint torique neuf dans la gorge de la plaque 
de fermeture d'alternateur. 


5. RE8RANCHER LA CONDUITE FLEXIBLE À DÉPRESSION 

6. VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DE LA POMPE À 
DÉPRESSION 


REPOSER LA POMPE À DÉPRESSION 

Reposer la pompe sur l'alternateur à l'aide des trois bou¬ 
lons de fixation. 

Couple de serrage: 80 cm.kg (8 N-ml 


REBRANCHER LA CONDUITE FLEXIBLE DE REFOULEMENT 
D'HUILE 


REMONTER LE RACCORD SUR LE CLAPET DE RETENUE 

Serrer le raccord muni de joints neufs au couple prescrit. 

Couple de serrage: 140 cm.kg (14 N*m) 
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CIRCUIT DE FREINAGE — Freins avant 


FREINS AVANT 


PIÈCES CONSTITUTIVES 



Conduite flexible de frein 


♦ Joint 


Support de plaquettes de frein 


Plaque d’indicateur d’usure- 


Cale antibruit 


Plaquettes de frein 


Cale antibruit 
Cale antibruit No. 3 
(uniquement sur 4A-GE 


version Europe) 


Support de plaquettes 


Bague pare-poussière | 
Manchon 

.kg <N»mTl : Couple de serrage indiqué 
Pièce non ré utilisable 


^ Piston | 
Joint d'ôtanchéité 
de piston 
Bague coulissante 


j Anneau d’assemblage 
Bague de protection 



Plateau indicateur 
d'usure 


Disque 

rotatif 


Ouverture de vérification 


REMPLACEMENT DES PLAQUETTES DE FREIN 

Si les freins avant grincent quand le véhicule roule et pen¬ 
dant le freinage, vérifier en tout premier lieu les plaquet 
tes de frein. 

En principe, les freins grincent quand l'épaisseur des gar 
nitures de tram est inférieure à 2,5 mm et quand l'indica¬ 
teur d'usure et le disque rotatif frottent l'un contre l'autre. 

1. DÉPOSER LA ROUE AVANT 

Déposer la roue et bloquer provisoirement le disque rotatif 
avec les écrous de moyeu. 

2. VÉRIFIER L'ÉPAISSEUR DES GARNITURES DE PLAQUETTE 
DE FREIN 

Vérifier l'épaisseur des plaquettes par l'ouverture d'inspec¬ 
tion du cylindre récepteur de roue et remplacer les plaquet¬ 
tes si l'épaisseur relevée ne se trouve pas dans les limites 
prescrites. 

Epaisseur minimum: 1,0 mm 






CIRCUIT DE FREINAGE - Freins avant 


FR-27 



3. 


4 . 


6 . 


7. 


SÉPARER LE CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE DE LA 

CHAPE 

(a) Déposer les deux boulons d'assemblage et les sépa¬ 
rer de la chape de frein. 

(b) Déposer le cylindre récepteur de roue et le suspendre 
de telle sorte que la conduite flexible ne soit pas 
allongée. 

N.B.: Ne pas débrancher la conduite flexible de frein. 


DÉPOSER LES PIÈCES SUIVANTES: 

• Les deux plaquettes de frein 

• Les cales antibruit 

■ Les deux plaques d'indicateur d’usure des plaquettes 

• Les quatre supports de plaquettes 


REPOSER DES SUPPORTS DE PLAQUETTES DE FREIN 
NEUFS 


REPOSER DES PLAQUETTES DE FREIN NEUVES 

MESURE DE PRÉCAUTION: Ne pas souiller la surface de 
frottement des plaquettes d'huile ou de graisse. 

(a) Reposer des plaques d'indicateur d'usure des plaquet¬ 
tes de frein neuves sur chacune des plaquettes. 

N.B.: S'assurer que la flèche gravée sur la plaque d’indi¬ 
cateur d'usure des plaquettes de frein est bien dirigée dans 
le sens de rotation du disque. 

(b) Reposer une cale antibruit neuve dirigée vers le dos 
de la plaquette extérieure. 

(c) Reposer les plaquettes sur chaque support. 

REPOSER LE CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE 

(a) Eliminer une faible quantité de liquide de frein du 
réservoir. 

(b) Emmancher le piston avec le manche d'un marteau 
ou d'un outil similaire. 

N.B.: Remplacer les plaquettes de frein roue après roue 
sinon le piston placé à l'opposé risque d'être éjecté. 

(c) Reposer délicatement le cylindre récepteur de roue de 
façon à ne pas coincer le soufflet de protection. 




FR-28 


CIRCUIT DE FREINAGE — Freins avant 



(dl Reposer et serrer les deux boulons d'assemblage 
couple prescrit. 

Couple de serrage: 255 cm .kg (25 N-ml 

8. REPOSER LA ROUE AVANT 

9. VÉRIFIER QUE LE NIVEAU DU LIQUIDE DE FREIN SE SIT 
A LA HAUTEUR DU TRAIT "MAX- 


DÉPOSE DU CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE 
(Se reporter à la page FR-26) 

DÉPOSER LE CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE 

(a) Déposer le boulon de raccord et débrancher la conJ 
duite flexible de frein. Se munir d’un récipient appro-J 
prié pour récupérer le liquide de frein. 

(b) Retirer les deux boulons d’assemblage du cylindre 1 
récepteur et déposer le cylindre récepteur de roue. I 




DEMONTAGE DU CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE 

(Se reporter à la page FR-261 

1. DÉPOSER LES ÉLÉMENTS SUIVANTS: 

• Les deux manchons coulissants de cylindre 

• Les quatre bagues pare-poussière 

• Les deux colliers de fixation 

2. RETIRER L’ANNEAU D’ASSEMBLAGE DE LA BAGUE DE 
PROTECTION DE CYLINDRE ET LA BAGUE DE PRO¬ 
TECTION 

3. SORTIR LE PISTON DU CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE 

(a) Disposer un morceau de chiffon ou un élément équi¬ 
valent entre le piston et le cylindre. 

(b) Appliquer de l’air comprimé pour chasser le piston du 
cylindre. 

AVERTISSEMENT : Ne pas mettre les doigts devant le pis¬ 
ton lors de son éjection à l'air comprimé. 

4. DÉPOSER LE JOINT D’ÉTANCHÉITÉ DE PISTON DU CYLIN¬ 
DRE RÉCEPTEUR DE ROUE 

INSPECTION ET RÉPARATION DES PIÈCES CONS¬ 
TITUTIVES DES FREINS AVANT 

1. MESURER L’ÉPAISSEUR DES GARNITURES DE PLAQUET¬ 
TES DE FREIN 

Epaisseur nominale: 10.0 mm 
Epaisseur minimum: 1,0 mm 

Remplacer les plaquettes de frein quand l'épaisseur est infé¬ 
rieure é la limite minimum (quand la fente de 1.0 mm n'est 
plus visible) ou si des signes évidents d'usure irrégulière 
sont relevés. 










CIRCUIT DE FREINAGE - Freins avant 


2. MESURER L'ÉPAISSEUR DU DISQUE DE FREIN 

Epaisseur nominale: , 

Disque ventilé [18.0 mm t 
Disque plein 12.0 mm 

Epaisseur minimum: 

Disque ventilé 17.0 mm 

Disque ventilé (uniquement en version Europe) 

1 16,0 mm j 
Disque plein 11.0 mm 

Remplacer ou réparer le disque de frein s'il est usé, rayé 
ou si l'épaisseur est inférieure à la limite minimum. 

3. MESURER LE VOILE DU DISQUE DE FREIN 

Mesurer le voila du disque de frein à 10 mm du bord exté¬ 
rieur du disque. 

Voile maximum du disque: 0,15 mm 

Au besoin, remplacer le disque de frein quand la limite maxi¬ 
mum de voile est dépassée. 

N.B.: S'assurer que le jeu de roulement de moyeu avant 
se situe dans les limites prescrites avant de mesurer la cote 
limite. 


4. AU BESOIN, REMPLACER LE DISQUE ROTATIF 

(a) Séparer la chape de frein de l'articulation. 

(b) Déposer les écrous do moyeu de roue du disque de 
frein provisoirement reposé et dégager le disque de 
frein du moyeu d'essieu. 

(c) Reposer un disque de frein neuf et le reposer provi¬ 
soirement avec les écrous de roue. 

(d) Reposer la chape de frein sur l'articulation et serrer 
les boulons d'assemblage au couple indiqué. 

Couple de serrage: 900 cm.kg (88 N*m) 

REMONTAGE DU CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE 

(Se reporter à la page FR-26) 

1. ENDUIRE LES PIÈCES IDENTIFIÉES SUR L'ILLUSTRATION 

PAR LES FLÈCHES DE GRAISSE AU GLYCOL À BASE DE 

SAVON DE LITHIUM 

2. REPOSER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ DU PISTON ET LE PIS¬ 
TON DANS LE CYLINDRE 

3. REPOSER LA BAGUE DE PROTECTION DE CYLINDRE ET 

L'ANNEAU D'ASSEMBLAGE DANS LE CYLINDRE 



BR1OT BP17M 


4. REPOSER LE MANCHON. LES BAGUES PARE-POUSSIÉRES 

ET LE MANCHON COULISSANT 

la) Reposer le manchon et les bagues pare-poussière dans 
le cylindre récepteur de roue. 

(b) Veiller à ce que les bagues pare-poussière soient par¬ 
faitement en place dans la gorge du cylindre récep¬ 
teur de roue. 

(c) Remonter le manchon dans les bagues pare-poussière. 

(d) Veiller à ce que les bagues pare-poussière soient par¬ 
faitement en place dans la gorge de manchon. 
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CIRCUIT DE FREINAGE — Freins avant 


REPOSE DU CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE 

(Se reporter à la page FR-26) 


1. REPOSER LES PLAQUETTES DE FREIN 

(Se reporter aux opérations 5 et 6 de la page FR-27) 




REPOSER LE CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE 
(Se reporter à l'opération 7 de la page FR-271 


REBRANCHER LA CONDUITE FLEXIBLE DE FREIN AU 
CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE 

Rebrancher la conduite flexible de frein et reposer des joints 
neufs puis remonter le boulon de raccord- 

Couple de serrage: 310 cm.kg (30 N-m) 


REMPLIR LE RÉSERVOIR DE LIQUIDE DE FREIN ET PUR 
GER LE CIRCUIT DE FREINAGE (Se reporter à la page FR-7) 


5. VÉRIFIER QU'AUCUNE FUITE DE LIQUIDE DE FREIN N'A 
LIEU 



Joint 








r 


CIRCUIT DE FREINAGE - Freins arrière 


FR-31 



FREINS ARRIERE 
Freins à tambour 
PIÈCES CONSTITUTIVES 


Levier de rattrapage 
automatique de jeu 

Cale de réglage 


Cylindre récepteur de roue 


Goupille 

d’assemblage 


Mâchoire arrièie 


Levier de frein de 
stationnement I 


Ressort de rappel 


♦ Rondelle 
ouverto 


Tambour 


Plateau de frein 


Tendeur 

Ressort 

d'ancrage 


ichon de trou de visite 


Mâchoire avant 


Ressort de levier de réglage 


Cuvette 


Ressort de maintien de mâchoire 


cm.kg <N»m) 1 : Couple de serrage indiqué 
> Pièce non ré-utilisable 


DÉPOSE DE FREIN ARRIÈRE 


1. MESURER L’ÉPAISSEUR DES GARNITURES DE MÂCHOIRE 
DE FREIN 

Déposer le bouchon du trou de visite et vérifier l’épaisseur 
des garnitures de frein par le trou. 

Remplacer les mâchoire de frein quand l'épaisseur de gar¬ 
niture de mâchoire est inférieure â la limite minimum 
prescrite. 

Epaisseur nominale: 4,0 mm 
Epaisseur minimum: 1,0 mm 

2. DÉPOSER LA ROUE ARRIÈRE ET LE TAMBOUR DE FREIN 

N.B.: Procéder de la façon suivante si la dépose du tam¬ 
bour de frein est difficile. 

(a) Engager un tournevis dans l'orifice du plateau de frein 
et maintenir le levier de rattrapage automatique de jeu 
éloigné du tendeur. 

(b) Se servir d'un autre tournevis pour limiter la traction 
des mâchoires de frein en agissant sur le tendeur. 









CIRCUIT DE FREINAGE - Freins arrière 


3. DÉPOSER LA MÂCHOIRE AVANT 

(a) Déposer le ressort de rappel Â l'aide de l'outil spécdfl 
SST. 

SST 09703-30010 

(bl Déposer le ressort de maintien de mâchoire, les covJ 
pelles et la goupille d'assemblage. 

(cl Décrocher le ressort d’ancrage de la mâchoire avarJ 
et déposer la mâchoire avant. 


4. DÉPOSER LE RESSORT D'ANCRAGE 


5. DÉPOSER LA MÂCHOIRE ARRIÈRE 

(al Déposer le ressort de maintien de mâchoire, les coufl 
pelles et la goupille d'assemblage. 

(b) Séparer le câble du (rein de stationnement du plateaaJ 
d’ancrage à l'aide d'un tournevis. 

(cl Débrancher le câble de Irein de stationnement du levraa 
de commande et déposer la mâchoire de frein arrière I 
avec le tendeur â l’aide d'une paire de pinces. 

6. SÉPARER LE TENDEUR DE LA MÂCHOIRE ARRIÈRE 

(a) Déposer le ressort du levier de tendeur. 

(b) Déposer le tendeur avec le ressort de rappel. 

7. DÉSACCOUPLER LA CANALISATION DE FREIN DU CYLIN¬ 
DRE RÉCEPTEUR DE ROUE 

Débrancher la canalisation de frein à l'aide de l'outil SST. 

Se munir d'un récipient approprié pour récupérer le liquide 

de frein. 

SST 09751-36011 


BOB38 BOD39 


8. DÉPOSER LE CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE 


9. AU BESOIN. RETIRER LES PIÈCES SUIVANTES DU CYLIN¬ 
DRE RÉCEPTEUR DE ROUE: 

• Les deux bagues pare-poussière 

• Les deux pistons 

• Les deux coupelles de piston 

• Le ressort 


Bague pare- Coupelle Ressort Piston 
poussière 


INSPECTION DES PIÈCES CONSTITUTIVES DES 
FREINS ARRIÈRE 








CIRCUIT DE FREINAGE - Freins arriére 


MESURER L'ÉPAISSEUR DES GARNITURES DE MÂCHOIRE 
DE FREIN 

Epaisseur nominale: 4,0 mm 
Epaisseur minimum: 1,0 mm 

Remplacer les mâchoire de frein quand l'épaisseur de gar¬ 
niture de mâchoire est Inférieure à la limite minimum ou 
si des signes d’usure irrégulière sont relevés. 

N.B.: Quand une des mâchoires de frein doit être rem¬ 
placée. remplacer l'ensemble des mâchoires de freins arriére 
pour avoir la certitude de ne pas déséquilibrer le freinage 
à l'arrière. 

VÉRIFIER SI LE CONTACT ENTRE LES GARNITURES DE 
FREIN ET LE TAMBOUR DE FREIN EST NORMAL 

Remettre la garniture de frein en état à l'aide d un rectifi- 
cateur de mâchoire de frein inséré entre la mâchoire et le 
tambour ou remplacer la mâchoire de frein complète si le 
contact entre la garniture et le tambour est anormal. 

VÉRIFIER SI LE CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE EST COR¬ 
RODÉ OU ENDOMMAGÉ 

VÉRIFIER LE DEGRÉ D'USURE ET D'ENDOMMAGEMENT 
DU PLATEAU DE FREIN 

MESURER L'ÉCARTEMENT ENTRE LA MÂCHOIRE DE 
FREIN ET LE LEVIER DE COMMANDE 

Mesurer l'écartement à l'aide d'un jeu de cales d épaisseur. 
Jeu nominal: Inférieur à 0,35 mm 
Si le jeu ne se situe pas dans les limites prescrites, rem¬ 
placer la cale d'épaisseur par une cale aux dimensions 
appropriées. 


Cale} 

d'épaî&seuf 

Ecartement 


Epaisseur 


AU BESOIN. REMPLACER LA CALE D'ÉPAISSEUR 

la) Déposer le levier du frein de stationnement et repo¬ 
ser une cale d'épaisseur aux dimensions appropriées. 

(bl Reposer ie levier du frein de stationnement muni bague 
ouverte neuve. 

(cl Mesurer encore une fois l'écartement obtenu. 

VÉRIFIER LE CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE 

(al Nettoyer soigneusement les pièces démontées à l’air 
comprimé. 

(b) Vérifier l'état de l'alésage de cylindre récepteur de roue 
notamment, les rayures et la corrosion. Nettoyer ou 
remplacer le cylindre quand une anomalie est relevée. 

(cl Vérifier l'état du piston et des coupelles notamment 
l'usure, les rayures, les fissures et les déformations. 
Quand l'un ou l'autre élément doit être remplacé, se 


cylindre. 









Avant +i 


Avant 


OflOJ/O 
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CIRCUIT DE FREINAGE — Freins arrière 


1 . 


ENDUIRE LES PIÈCES SUIVANTES DE GRAISSE AU 
GLYCOL À BASE DE SAVON DE LITHIUM: 

• Les deux coupelles de piston 

• Les deux pistons 


REMONTER LE CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE 

(aï Reposer les coupelles de piston dans leur piston res¬ 
pectif. 

(b) Vértfier que les brides de coupelles sont orientées dans 
la bonne direction. 

(cï Reposer les deux bagues pare-poussière. 


REPOSER LE CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE 

Reposer le cylindre récepteur de roue sur le plateau de 
frein et le maintenir en place avec les deux boulons 
d’assemblage. 

Couple de serrage: 100 cm.kg (10 N-m| 

REBRANCHER LA CANALISATION DE FREIN AU CYLIN¬ 
DRE RÉCEPTEUR DE ROUE 

Rebrancher la canalisation de (rein â l'aide de l'outil spé- 
cial SST. 

SST 09751-36011 

Couple de serrage: 155 cm.kg (15 N-m) 


REMONTAGE DU FREIN ARRIÈRE 

(Se reporter è la page FR-311 


N .B. : Assembler les pièces en les orientant correctem 


Pas à gauche 


Pas à droite 


Roue gauche 


Roue droite 


Coupelle de piston 


Graisse au glycol à base 
de savon de lithium «nom 


Bague pare- Coupe,,e Ressort W*on 
poussière 


SST 

s. 















CIRCUIT DE FREINAGE 


Freins arrière 


5. ENDUIRE LES PIÈCES SUIVANTES DE GRAISSE POUR 
HAUTE TEMPÉRATURE: 

• Surfaces de contact de mâchoires de frein à plateau de 
frein. 

• Surfaces de contact de plaque d'ancrage à mâchoires 
de frein. 

• Surfaces de contact de tendeur à boulon de réglage 

• Surfaces de contact de tendeur à mâchoires de frein. 


6. REPOSER LE TENDEUR SUR LA MÂCHOIRE DE FREIN 
ARRIÈRE 

Reposer le tendeur et le ressort de rappel puis le ressort 
du levier de tendeur. 


7. REPOSER LA MÂCHOIRE DE FREIN ARRIÈRE 

MESURE DE PRÉCAUTION: Ne pas souiller les surfaces 

de frottement d'huile ou de graisse. 

la) Rebrancher le câble du frein de stationnement au levier 
de commande à l'aide d'une paire de pinces. 

l b) Faire passer le câble du frein de stationnement dans 
l'échancrure de la plaque d'ancrage. 

(c) Présenter la mâchoire arrière en introduisant l'extré¬ 
mité de la mâchoire dans le cylindre récepteur de roue 
et engager l'autre extrémité dans la plaque d'ancrage. 

(d) Remonter le ressort de maintien de mâchoire, les cou¬ 
pelles et la goupille d'assemblage. 

8. REPOSER LA MÂCHOIRE DE FREIN AVANT 

MESURE DE PRÉCAUTION: Ne pas souiller les surfaces 

de frottement d'huile ou de graisse. 

(a) Remonter le ressort d'ancrage entre les mâchoires 
avant et arrière 

(b) Reposer la mâchoire avant en introduisant l'extrémité 
de la mâchoire dans le cylindre récepteur de roue avec 
le tendeur en place. 

(c) Reposer le ressort de maintien de mâchoire, les cou¬ 
pelles et là goupille d’assemblage. 

(d) Reposer le ressort de rappel à l'aide de l'outil spécial 
SST. 

SST 09703-30010 
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CIRCUIT DE FREINAGE - Freins arrière 


9. VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DU MÉCANISME DE 
RATTRAPAGE AUTOMATIQUE DE JEU 


(a) Vérifier si le tendeur réagit normalement quand le levio' 
du frein de stationnement commandant la mâchoire 
de frein arrière est manoeuvré d'avant en arrière. Vén- 
fier aussi que le boulon de réglage tourne librement 

1 

Si le boulon ne tourne pas, vérifier si les freins arriére ont 
été remontés correctement. 


Régler la longueur du tendeur pour qu'elle soit la plus 
courte possible. 

Reposer le tambour de frein. 

Tirer sur le levier de frein de stationnement au maxi¬ 
mum jusqu'au dernier cran. 


10. VÉRIFIER L'ÉCARTEMENT ENTRE LES MÂCHOIRES DE 
FREIN ET LE TAMBOUR 


(al Déposer le tambour de frein. 


Ecartement des mâchoires: 0,6 mm 


Vérifier les mécanismes du frein de stationnement si l’écar¬ 
tement est anormal. 


11. REPOSER LE TAMBOUR DE FREIN ET LA ROUE ARRIÉRE 


12. REMPLIR LE RÉSERVOIR DE LIQUIDE DE FREIN ET PUR¬ 
GER LE CIRCUIT DE FREINAGE 
(Se reporter à la page FR-7) 


13. VÉRIFIER QU'AUCUNE FUITE DE LIQUIDE DE FREIN N'A 
LIEU 


(b) 


(ci 

(dl 


Ib) 


Mesurer le diamètre intérieur du tambour de frein et 
le diamètre extérieur des mâchoires de frein. Vérifier 
que la différence obtenue entre les deux diamètres cor¬ 
respond exactement à l'écartement spécifié 
mâchoires-tambour. 

















CIRCUIT DE FREINAGE — Freins arrière 


Freins à disque 

PIÈCES CONSTITUTIVES 


Raccord 


Conduite flexible de frein 


Bague pare-poussiôre d'axe principal 


>uchon de purge 


Disque rotatif 


Disque rotatif 


Bague V Çx < 

coulissante ! J 

I 2001201 | r^; 

Cylindre récepteur de roue 


Levier de frein de —^ 
stationnement 

Ressort-çg 

Goupille d'arrêt —J 


Chape 


Tendeur de frein de stationnement Vv — 

y -Boulon de réglage 

Plaque élastique de boulon de réglage 
^ xv / / -Ressort 


Bague coulissante | 

Bague pare-poussiôre 

♦ Joint torique 


Cale antibruit 


Anneau élastique 
Joint d'étanchéité 
de piston 

v Anneau 

d'assemblage 


Ressort antibrult | ^ ■— 

Butée de boulon 

de réglage / %J) T 

Dispositif de retenue de ressort de^^ ( i, 
boulon de réglage J* 

-Cale antibruit Q . . / 

n, , Piston — 

_. -Plaquette de frein d.™,. 

cm.kg IN«m) ] : Couple de serrage indiqué 9 P 


Plaquette de frein- 
Guide de 

plaquettes de frein' 


Pièce non ré utilisable 


REMPLACEMENT DES PLAQUETTES DE FREIN 

N.B.: Si les freins arrière grincent quand le véhicule roule 
et pendant le freinage, vérifier avec la plaquette d'indica¬ 
teur d'usure. Remplacer les plaquettes de frein quand il'est 
évident que l'indicateur d'usure et le disque rotatif frottent 
l'un contre l'autre. 


1. DÉPOSER LA ROUE ARRIÉRE 

Déposer le roue et bloquer provisoirement le disque rotatif 
avec les écrous de moyeu. 



2. VÉRIFIER L'ÉPAISSEUR DES GARNITURES DE PLAQUETTE 
DE FREIN 

Vérifier l'épaisseur des plaquettes par l'ouverture d'inspec¬ 
tion du cylindre récepteur de roue et remplacer les plaquet¬ 
tes si l'épaisseur relevée ne se trouve pas dans les limites 
prescrites. 

Epaisseur minimum: 1,0 mm 










CIRCUIT DE FREINAGE — Freins arrière 



3. SÉPARER LE CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE DE LA 
CHAPE 

(a) Déposer le boulon d'assemblage de la chape de frenl 

(b) Déposer le cylindre récepteur de roue et le suspenaJ 
de telle sorte que la conduite flexible ne soit pal 
allongée. 

N.B.: Ne pas séparer le cylindre récepteur de roue de 
goupille principale et ne pas débrancher la conduite flexr-j 
ble de frein. 


4. DÉPOSER LES PIÈCES SUIVANTES: 

• Les deux plaquettes de frein 

• Les deux cales antibruit 

• Les deux ressorts antibruit 

• Les deux plaquettes de guidage de plaquettes 


5. REPOSER LES PLAQUETTES DE GUIDAGE DE PLAQUET¬ 
TES DE FREIN NEUVES ET LES RESSORTS ANTIBRUIT 


6. REPOSER DES PLAQUETTES DE FREIN ET DES CALES 
ANTIBRUIT NEUVES 

(a) Reposer les cales antibruit sur les plaquettes de frein. 
|b) Relever le cylindre récepteur de roue et reposer les pla¬ 
quettes de frein sur la chape. 

N.B.: S'assurer que l'indicateur d'usure des plaquettes 
de frein est bien dirigé vers le haut. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Ne pas souiller la surface de 
frottement des plaquettes d'huile ou de graisse. 

7. REPOSER LE CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE 

la) Faire pivoter lentement le piston dans le sens horaire 
tout en exerçant une pression dessus jusqu’à assu¬ 
rer sa mise en place en se servant de l'outil spécial 
SST. 

SST 09719-14020 (09719-00020) 


■ 










n 



CIRCUIT DE FREINAGE - Freins arrière 


tbl Introduire la partie saillante de plaquette de frein dans 
la gorge d'arrêt du piston et reposer le cylindre récep¬ 
teur de roue. 

N.B.: Reposer délicatement de façon à ne pas coincer le 
soufflet de protection. 


8. REPOSER LE BOULON D'ASSEMBLAGE DE CYLINDRE 

Reposer et serrer le boulon d'assemblage 8U couple prescrit. 
Couple de serrage: 200 cm.kg (20 N*m) 

9. REPOSER LA ROUE ARRIÈRE 


10. VÉRIFIER QUE LE NIVEAU DU UQUIDE DE FREIN SE SITUE 
À LA HAUTEUR DU TRAIT 'MAX'' 


11. AJUSTER LE DISPOSITIF DE RATTRAPAGE AUTOMATI¬ 
QUE DE JEU DE FREIN DE STATIONNEMENT EN ENFON¬ 
ÇANT PLUSIEURS FOIS LA PÉDALE DE FREIN 

DÉPOSE DU CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE 

(Se reporter à la page FR-37) 

1. DÉBRANCHER LA CONDUITE FLEXIBLE DE FREIN DU 
CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE 

la) Déposer le boulon de raccord et les deux joints puis 
débrancher la conduite flexible de frein. 

l b) Se munir d'un récipient approprié pour récupérer le 
liquide de frein. 

2. DÉBRANCHER LE CÂBLE DE FREIN DE STATIONNEMENT 
DU CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE 


3. DÉPOSER LE CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE 

Déposer le boulon d'assemblage et le cylindre récepteur 
de roue. 


DÉMONTAGE DU CYLINDRE RÉCEPTEUR DE 
ROUE 

(Se reporter è la page FR-37| 

1. DÉPOSER LE MANCHON COULISSANT 


2. DÉPOSER LA BAGUE DE PROTECTION D'AXE PRINCIPAL 


RETIRER L'ANNEAU D'ASSEMBLAGE DE BAGUE DE PRO 
TECTION DU CYLINDRE ET LA BAGUE DE PROTECTION 
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CIRCUIT DE FREINAGE - Freins arrière 








Clé à douillle 
114 mm) 
■SST 


4. SORTIR LE PISTON DU CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE 

Faire tourner le piston dans le sens horaire inverse pour <■ 
retirer en se servant de l'outil spécial SST. 

SST 09719-14020 (09719-00020) 

5. DÉPOSER LE JOINT D’ÉTANCHÉITÉ DE PISTON DU CYlllJ 
DRE RÉCEPTEUR DE ROUE 


6- RETIRER L'ANNEAU ÉLASTIQUE DU CYLINDRE RÉCEP¬ 
TEUR DE ROUE 

la) Installer l'outil spécial SST sur le boulon de réglage 
et serrer modérément avec une clé â douille de 14 mmj 

SST 09756-00010 

MESURE DE PRÉCAUTION: 

• Par mesure de sécurité, se servir de l'outil spécial SST 
car le ressort risque de se dégager brutalement et de bles¬ 
ser ou d'endommager la surface intérieure du cylindre. 

• Veiller à ne pas trop serrer l'outil spécial SST sous peine 
de déformer (a cuvette de ressort. 

(b) Se servir d'une paire de pinces à anneau élastique poi* j 
retirer l'anneau élastique du cylindre récepteur de roue! I 


7. DÉPOSER LE BOULON DE RÉGLAGE 

En procédant du côté du cylindre récepteur de roue, déga¬ 
ger la cuvette de ressort, le ressort, la rondelle élastique 
et la butée en même temps que le boulon de réglage. 

MESURE DE PRÉCAUTION: 

• Veiller à ne pas faire levier en force. 

• Veiller à ne pas endommager le joint torique. 

8. DÉMONTER LE BOULON DE RÉGLAGE 

(a) Déposer l'outil spécial SST, 

SST 09756-00010 

(b) Déposer la cuvette de ressort, le ressort, la rondelle 
élastique et la butée du boulon de réglage. 

(c) Déposer le joint torique du boulon de réglage 

9. DÉPOSER LE TENDEUR DE FREIN DE STATIONNEMENT 

10. DÉPOSER LA PLATINE DE FIXATION DE SUPPORT DE 
CÂBLE 










CIRCUIT DE FREINAGE - Freins arriére 


11 - DÉPOSER LE RESSORT DE TORSION DU LEVIER DE COM 
MANDE DE FREIN DE STATIONNEMENT 


12. SÉPARER LE LEVIER DE COMMANDE DE FREIN DE STA¬ 
TIONNEMENT DU CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE 


13. DÉPOSER LA BAGUE DE PROTECTION DU LEVIER DE 
COMMANDE DE FREIN DE STATIONNEMENT 

Se servir d'un tournevis. Irapper modérément sur la sec¬ 
tion métallique de la bague de protection et la retirer. 
N.8.: Ne déposer la bague de protection que si elle doit 
être remplacée. 

14. DÉPOSER LA GOUPILLE D'ARRÊT 


INSPECTION ET RÉPARATION DES PIÈCES 
CONSTITUTIVES DES FREINS ARRIÈRE 

1. MESURER L'ÉPAISSEUR DES GARNITURES DE PLAQUET- 
TES DE FREIN 

Epaisseur nominale: 10,0 mm 
Epaisseur minimum: 1.0 mm 

Remplacer les plaquettes de frein quand l'épaisseur est infé¬ 
rieure à la limite minimum ou si des signes évidents d'usure 
irrégulière sont relevés 


2. MESURER L'ÉPAISSEUR DU DISQUE DE FREIN 

Epaisseur nominale: 9.0 mm 
Epaisseur minimum: 8,0 mm 

Remplacer ou réparer le disque de frein s'il est usé, rlayé 
ou si l’épaisseur est inférieure à la limite minimum. 


3. MESURER LE VOILE DU DISQUE DE FREIN 

Mesurer le voile du disque de frein à 10 mm du bord exté¬ 
rieur du disque. 

Voile maximum du disque: 0.15 mm 

Au besoin, remplacer le disque de frein quand la limite maxi 

mum de voile est dépassée. 




FR-42 


CIRCUIT DE FREINAGE — Freins arrière 



4. AU BESOIN, REMPLACER LE DISQUE ROTATIF 

(al Séparer la chape de frein du carier d'essieu arrière 
(b) Déposer les écrous de moyeu de roue et le disque dé 
frein, 

le) Reposer un disque de frein neuf ei le reposer provi¬ 
soirement avec les écrous de roue. 

(d) Reposer la chape de frein sur le carter d'essieu arrière 
Couple de serrage: 475 cm.kg 147 N-m) 


REMONTAGE DU CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE 

(Se reporter à la page FR-37) 

1. ENDUIRE LES PIÈCES IDENTIFIÉES SUR L'ILLUSTRATION 
PAR LES FLÈCHES DE GRAISSE AU GLYCOL À BASE DE 
SAVON DE LITHIUM 


N.B. Bourrer de la graisse au glycol à base de savon de 
lithium aux emplacements Identifiés par "A” sur l’Illus¬ 
tration. 




2. REPOSER LA GOUPILLE D'ARRÊT 

Emmancher la goupille dans le cylindre récepteur de roue 
jusqu'à ce qu'il ne reste plus que 25 mm à l’extérieur. 






CIRCUIT DE FREINAGE - Freins arrière 


FR-43 



Bon 

assemblage 

o 

Mauvais 

assemblage 


à douille 
de 24 mm 


3. REPOSER LA BAGUE PARE-POUSSIÈRE DE LEVIER DE 
FREIN DE STATIONNEMENT DANS LE CYLINDRE RÉCEP 
TEUR DE ROUE 

Se servir d'une clé à douille de 24 mm pour emmancher 
la bague pare-poussière dans le cylindre récepteur de roue. 


4. REPOSER LE LEVIER DE FREIN DE STATIONNEMENT 
DANS LE CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE 
MESURE DE PRÉCAUTION: Faire coïncider la bague pare- 
poussière du levier avec la gorge du joint d'étanchéité 
d'huile de levier. 


5. REPOSER LA PLATINE DE FIXATION DU SUPPORT DE 

CÂBLE 

(a) Appuyer sur la surface de la platine de fixation du sup¬ 
port jusqu'à affleurement avec la paroi du cylindre et 
serrer le boulon au couple prescrit. 

Couple de serrage: 475 cm.kg 147 N-m) 

(b) Vérifier que l’écartement entre le levier du frein de sta¬ 
tionnement et la platine de fixation de support de câble 
est bien de 0,6 mm. 


6. REPOSER LE RESSORT DE TORSION 

Reposer le ressort de torsion et vérifier que le sous- 
ensemble du levier de frein de stationnement touche la gou¬ 
pille d'arrét. 


7. REPOSER LE TENDEUR DE FREIN DE STATIONNEMENT 

Avant de reposer le tendeur, ajuster la position des galets 
et du roulement à galets cylindriques de façon qu'ils ne se 
coincent pas dans le trou de cylindre. 

Il est maintenant possible de reposer le tendeur sur le cylin¬ 
dre récepteur de roue. 

8. REPOSER UN JOINT TORIQUE NEUF SUR LE BOULON DE 
RÉGLAGE 






CIRCUIT DE FREINAGE 


Freins arrière 


9. REMONTER LE BOULON DE RÉGLAGE 

(a) Remonter l'arrêtoir. la rondelle, le ressort et la cuvette 
de ressort sur le boulon de réglage et en se servant 
de l'outil spécial SST, serrer complètement l'ensem¬ 
ble à la main. 

SST 09756-00010 

MESURE DE PRÉCAUTION: 

• Orienter la surface identifiée de l'arrêtoir vers le haut 

* Faire coïncider les entailles de la cuvette de ressort avec 
celles de l'arrêtoir. 

(b) Reposer le sous-ensemble du boulon de réglage dans 
le cylindre récepteur de roue. 


02*34 


10. REPOSER L’ANNEAU ÉLASTIQUE 

(al Se servir d’une paire de pinces à anneau élastique pour 
reposer l'anneau élastique. 

N.B.: Diriger la coupe de l'anneau élastique vers le 
purgeur. 

(b) Déposer l'outil spécial SST. 

SST 09756-00010 

(c) Dégager franchement le boulon de réglage à la main 
et vérifier qu'il est parfaitement immobilisé. 


Côté 

purgeur 


11. EFFECTUER UN ESSAI DE FONCTIONNEMENT 

Après avoir effectué les opérations 1 à 10, actionner le 
levier de frein de stationnement à la main et vérifier que 
le boulon de réglage se déplace normalement. 

12. REPOSER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ DANS LE CYLINDRE 


13. REPOSER LE PISTON DANS LE CYLINDRE 

(a) En se servant de l'outil spécial SST. visser lentement 
le piston jusqu'à ce qu'il touche le fond. 

SST 09719-14020 (09719-00020) 








CIRCUIT DE FREINAGE - Freins arrière 


FR-45 



Gorge 

d'arrêtoir 


owm 


DJ636 0263? 


(b) Faire coïncider l’axe de la gorge del'arrêtoir avec la 
partie saillante de positionnement du cylindre récep¬ 
teur de roue. 

14. REPOSER LA BAGUE DE PROTECTION DE CYLINDRE 
DANS LE CYLINDRE 

15. REPOSER L’ANNEAU D’ASSEMBLAGE DANS LE 
CYLINDRE 

16. REPOSER LA BAGUE DE PROTECTION D’AXE PRINCIPAL 

17. REPOSER LA BAGUE PARE-POUSSIÈRE ET LE MANCHON 
COULISSANT 

la) Reposer la bague pare-poussière dans le cylindre 
récepteur de roue. 

N.B.: Veiller à ce que le joint d'étanchéité ne se replie pas 
en-dessous. 

(bl Remonter le manchon dans la bague pare-poussière. 


REPOSE DU CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE 

ISe reporter à la page FR-37) 

1. REPOSER LES RESSORTS ANTIBRUIT ET LA PLAQUE DE 
GUIDAGE DE PLAQUETTES DE FREIN 

ISe reporter à l'opération 5 de la page FR-38) 

2. REPOSER LES PLAQUETTES DE FREIN ET LES CALES 
ANTIBRUIT (Se reporter à l'opération 6 de la page FR-38! 


3. REPOSER LE CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE SUR L'AXE 
PRINCIPAL 

Reposer le cylindre récepteur de roue sur l'axe principal. 
N.B.: Vérifier que le bord de la bague de protection est 
parfaitement engagé dans la gorge de l’axe principal. 

4. REBRANCHER LE CÂBLE DU FREIN DE STATIONNEMENT 
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CIRCUIT DE FREINAGE - Freins arrière 



5. REPOSER LE CYLINDRE RÉCEPTEUR DE ROUE 

(a) Engager la partie saillante de la plaquette de frein dans 
la gorge d'arrêt du piston et reposer le cylindre récep¬ 
teur de roue. 

N.B.: Introduire délicatement le cylindre récepteur de roue 
de façon à ne pas déformer la bague de protection. 


(bl Reposer le boulon d'assemblage de cylindre récepteur 
de roue et le serrer au couple prescrit. 

Couple de serrage: 200 cm.kg (20 N-m) 

(c) Reposer le collier du câble de commande de frein de 
stationnement. 


6. REBRANCHER LA CONDUITE FLEXIBLE DE FREIN 

Rebrancher la conduite flexible de frein et reposer des joints 
neufs puis remonter le boulon de raccord. 

Couple de serrage: 310 cm.kg (30 N-m) 


7. REMPLIR LE RÉSERVOIR DE LIQUIDE DE FREIN ET PUR¬ 
GER LE CIRCUIT DE FREINAGE (Se reporter à la page FR-71 

8- VÉRIFIER QU'AUCUNE FUITE DE LIQUIDE DE FREIN N'A 
LIEU 


Oîew UJ6S7 


9. AJUSTER LA COURSE DU LEVIER DE FREIN DE STATION¬ 
NEMENT 

(a) Serrer plusieurs fois le frein de stationnement. 

(b) Relâcher le levier du frein de stationnement. 

le) Enfoncer plusieurs fois la pédale de frein et ajuster 
automatiquement les freins arrière. 

(dl Vérifier que le levier de frein de stationnement tou¬ 
che la goupille d'arrêt. 


(e) Serrer le levier du frein de stationnement au maximum 
et compter le nombre de déclics. 

Course du levier de frein de stationnement sous une force 
de 20 kg (196 N): 5-8 déclics 
Cf) Au besoin, ajuster la course du levier de frein de sta¬ 
tionnement. (Se reporter à la page FR-8) 












CIRCUIT DE FREINAGE - Compensateur asservi à la charge 


FR-47 



COMPENSATEUR ASSERVI A LA 
CHARGE 

PIÈCES CONSTITUTIVES 


Compensateur ssservi à la charge complet 


'cm.kg (N«ml 1 Couple de serrage indiqué 


VÉRIFICATION ET RÉGLAGE DE LA PRESSION DU 
LIQUIDE DE FREIN 

1. RÉGLER LA CHARGE SUR L’ESSIEU ARRIÈRE 

(al Vérifier que le véhicule est bien déchargé. 

(bl Placer une charge de 100 kg (980 N) juste au-dessus 
de l'essieu arrière. 

Charge sur essieu arrière: 100 kg 1980 N) 


INSTALLER LE MANOMÈTRE (OUTIL SPÉCIAL SST) SUR 
LE COMPENSATEUR ASSERVI À LA CHARGE ET PURGER 
LE CIRCUIT DE FREINAGE 

SST 09709-29017 








CIRCUIT DE FREINAGE — Compensateur asservi à la charge 


AUGMENTER LA PRESSION SUR LES FREINS AVANT 
JUSQU'À 80 Kg/cm 1 (7.845 kPal ET VÉRIFIER LA PRES¬ 
SION SUR LES FREINS ARRIÉRE 

Pression sur les freins arrière: 

45.4 2’° kg/cm’ 14.452 kPal 

N.B.: Ne pas appuyer deux fois sur la pédale de frein, ni 
la relâcher lors de la mise à la pression spécifiée. Interpré¬ 
ter la valeur de pression sur les freins arrière indiquée pen¬ 
dant deux secondes après avoir équilibré la pression du 
liquide de frein. 

AUGMENTER LA PRESSION SUR LES FREINS AVANT 
JUSQU'À 100 kg/cm ? (9.807 kPa) ET VÉRIFIER LA PRES¬ 
SION SUR LES FREINS ARRIÈRE 
Pression sur les freins arrière: 

52.7 *’° kg/cm 1 15.168 kPa) 

Ajuster la pression du liquide de frein si ls pression spéci¬ 
fiée n'est pas obtenue sur les freins arriére. 




5. AU BESOIN. AJUSTER LA PRESSION DU LIQUIDE DE 
FREIN 

(a) Ajuster la pression du liquide de frein en modifiant la 
longueur du ressort. 

Pression basse — raccourcir A 
Haute pression — allonger A 
Réglage initial de longueur: 124.4 mm 

N.B.: Un changement de longueur de ressort de 1 mm fait 
varier la pression du liquide d'environ 1,0 kg/cm 2 (98 


(b) Serrer les écrous au couple prescrit. 

Couple de serrage: 260 cm.kg (25 N-m) 

Si la pression ne peut être ajustée correctement, rempla 
cer le compensateur. 



DÉPOSE DU COMPENSATEUR ASSERVI À 

LA CHARGE 

(Se reporter à la page FR-47) 

1. DÉSACCOUPLER LES CONDUITES FLEXIBLES DE FREIN 

Débrancher les canalisations de frein pour les séparer du 
corps de compensateur à l'aide de l'outil spécial SST. 
SST 09751-36011 








CIRCUIT DE FREINAGE — Compensateur asservi à la charge 


FR-49 


2. DÉPOSER LE COMPENSATEUR ASSERVI À LA CHARGE 
ASSEMBLÉ 

(al Retirer l'écrou de réglage et décrocher le ressort du 
bras de suspension arrière. 

Ibl Déposer les trois boulons de fixation et déposer le 
compensateur asservi à la charge assemblé. 


REPOSE DU COMPENSATEUR ASSERVI À LA 
CHARGE ASSEMBLÉ 

1. REPOSER LE COMPENSATEUR ASSERVI À LA CHARGE 

ASSEMBLÉ 

(a) Reposer le compensateur asservi à la charge avec les 
trois boulons d'assemblage. 

Couple dé serrage: 260 cm.kg (25 N-ml 

(b) Reposer le contre-écrou de boulon de réglage sur le 
boulon de réglage puis reposer le boulon de réglage 
sur le bras de suspension arrière avec l'écrou de 


(cl Régler la longueur A du ressort à la dimension Initiale 
et serrer provisoirement le contre-écrou de boulon de 
réglage. 

Réglage initial de longueur: 124,4 mm 


2. REBRANCHER LES CONDUITES FLEXIBLES DE FREIN 

Rebrancher les conduites flexibles de frein à l'aide de l'outil 
spécial SST. 

SST 09751-36011 

Couple de serrage: 155 cm.kg 115 N-ml 

3. REMPLIR LE RÉSERVOIR DE LIQUIDE DE FREIN ET PUR¬ 
GER LE CIRCUIT DE FREINAGE 

(Se reporter à la page FR-7) 


4. VÉRIFIER QU'AUCUNE FUITE DE LIQUIDE DE FREIN N A 
LIEU 


5. VÉRIFIER ET AJUSTER LA PRESSION DU LIQUIDE DE 
FREIN 

(Se reporter à la page FR-47) 

6. DÉPOSER L OUTIL SPÉCIAL SST ET PURGER LE CIRCUIT 
DE FREINAGE 

SST 09709-29017 


7. VÉRIFIER QU'AUCUNE FUITE OE LIQUIDE DE FREIN N'A 
LIEU 





CIRCUIT DE FREINAGE 


Compensateur 


COMPENSATEUR (COMPENSATEUR P) 

VÉRIFICATION DE LA PRESSION DU LIQUIDE DE 
FREIN 

1. BRANCHER UN MANOMÈTRE DE LIQUIDE AU COMPEN¬ 
SATEUR P 


Pression de maître-cylindre 

( Pression de , 

cylindre récepteur (flf 
de roue avant ) J/ 


Pression de cylindre récepteur de roue arrière 


Compensateur P 


2. PURGER LE MANOMÈTRE DE LIQUIDE 

3. AUGMENTER LA PRESSION DU MAÎTRE-CYLINDRE ET 
VÉRIFIER LA PRESSION DU CYLINDRE RÉCEPTEUR DE 
ROUE ARRIÉRE 


Caractéristiques tachniques 


Europe 


Excepté 

4A-GE 


Excepté 

Europe 


Remplacer le compensateur P quand la pression relevée au 
niveau du cylindre récepteur de roue arrière est anormale. 

4. PURGER LE CIRCUIT DE FREINAGE 

5. VÉRIFIER QU'AUCUNE FUITE DE LIQUIDE DE FREIN N'A 
LIEU 


Pression de martre-cylindre 

Pression de cylindre récepteur de roue arrière 1 

16 kg/cm* (1 .*71 kPal 

15 kg/cm 2 11.471 kPal 

80 kg/cm-' 17.845 kPa) 

39 kg/cm 2 (3.825 kPal 

20 kg/cm 2 11.961 kPa) 

20 kg/cm 2 <1.961 kPa) 

80 kg/cm-' 17.845 kPal 

42 kg/cm 2 (4.119 kPa) 

20 kg/cm 1 11.961 kPal 

20 kg/cm 2 11.961 kPal 

80 kg/cm-' (7.845 kPal 

35 kg/cm 2 (3.432 kPal 
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DIRECTION - Mesures de précaution, Dépannage. Vérifications sur le véhicule 


MESURES DE PRÉCAUTION 

Remplacer convenablement les pièces qui doivent l'être car 
ne procédant pas ainsi, les performances de la direction risqut 
d être gravement affectées et de constituer un danger pot« 
tiel lors du déplacement du véhicule. 

DÉPANNAGE 


Anomalie 


Rnmédas 


La direction est dure 


Lan pneumatiques «ont mol gonflé» 


Gonflor les pneumatiques à la prowion 
prescrite 

Lutmflot in suspension et la timoneria de 
direction 

Vérifier la géométrie doc rouon avant 
Rnmplacor loa orticulations de direction 

endommagées 

Remplacer las tondus sphériques do bras 
inférieur 

inapocter la colonne de direction 
Rôgloi oo 'épater le boîtier de direction 
Régler la tension de la courroie 


GraissoQO Insuffisant 


Angle do chossa oxcossif 

Usuro des articulations de le direction 


Usure des rotules sphériques de bran 
inférieur 

Cintrage de la colonne do diraction 
Dôrôglago ou rupture du boîtier do direction 
Relâchement do la courroie de direction 
assistée 

Insuffisance d'huile dans le réservoir 
Défoillonco de la direction assistée 


Vérifier le revenu du réservoir 
Vérifier la direction assistée 


Retour incomplet de* 
roue# on ligne droite 


pneumatiques sont mol gonflés 


Gonfler kra pneumatique* ê ta pression 
proscrite 

Lubrifier la suspension et la timonerie de 
direction 

Vérifier la géométrie des roues avant 
Inspecter le colonne do direction 
Réglor et réparer le boitior de direction 


Graissage Insuffisant 


Dérégiogo de la géométrie des roues avant 
Cintrage de la colonne de direction 
Déréglane ou rupture du bottier de direction 


Jeu oxcossif 


Usure des roulements de moyeux avant 
Usure de chape d'arbre principal ou de 
chape d'arbre intermédiaire 
Usure des rotules sphériques de bras 
inférieur 

Usure des articulations de direction 


Remplacer les roulomonts de moyeux avant 
Remplacer l'arbre principal ou l'arbre inter¬ 
médiaire 

Remplacer les rotules sphériques do bros 
inférieur 

Remplacer les articulations de direction 
endommagées 

Régler et réparer le bottier de direction 


Déréglage ou rupture du boîtier de direction 


Desserrage do la timonerie do diraction 
Usure des articulations de direction 


Resserrer la timonerie de direction 
Remplacer fos articulations de direction 
endommagées 

Régler ou réparer le boîtJar de direction 


Dérégleg» ou rupture du boîtier de direction 



VÉRIFICATIONS SUR LE VÉHICULE 

1. VÉRIFIER QUE LE JEU LIBRE DU VOLANT DE DIRECTION 
EST NORMAL 

Le véhicule étant arrêté et les roues avant parfaitement en 
ligne droite, faire jouer modérément le volant de direction 
d’avant en arrière sans trop appuyer dessus. 

Le jeu ne doit pas dépasser la limite maximum spécifiée. 

Limite de jeu: 30 mm 

Réparer si le jeu n’est pas conforme aux spécifications. 
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Volant 


Couple de serrage spécifié 




COLONNE DE DIRECTION 

DÉPOSE ET REPOSE DE L'ENSEMBLE DE COLONNE 
DE DIRECTION 

Déposer et reposer les pièces constitutives représentées 
ci-dessous. 




IPOINT ESSENTIEL DE LA DÉPOSE) 

DÉPOSER LE VOLANT DE DIRECTION 

(a) Déposer les deux vis de fixation des deux rayons du 
volant ou la vis du volant à trois rayons puis déposer 
le capuchon de volant et l'écrou de fixation. 

(b) Déposer le volant à l'aide de l'outil spécial SST. 
SST 09609-20011 


Capuchon de volant 


Volant de direction 


_ Commande d'avertisseurs de 

260 125) I changement de direction 


Ensemble arbre intermédiaire 


Panneau de garniture inférieur de 
colonne de direction 


Demi-protecteur 
supérieur de colonne 


Demi-protecteur 
inférieur de colonne 


Couvercle de 
passage de colonne 


Volant à 3 rayons 


Capuchon 
de volant 
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Colonne de direction non basculante 

PIÈCES CONSTITUTIVES 
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DÉMONTAGE DE LA COLONNE DE DIRECTION 
NON BASCULANTE 

1. DÉPOSER LA PLATINE DE FIXATION SUPÉRIEURE 

(a) Marquer le centre des boulons à tête conique à l'aide 
d'un pointeau. 

(b) Percer un trou dans les boulons à tête conique à l’aide 
d'un foret de 3 ou 4 mm. 


Déposer les boulons à tête conique à l'aide d'un 
extracteur de vis. 

Déposer les deux boulons d'assemblage et séparer la 
platine de fixation supérieure et le tube enveloppe de 
colonne de direction. 


2. DÉPOSER L'ARBRE PRINCIPAL 

(a) Se servir d'une pince à anneau élastique pour retirer 
l'anneau élastique supérieur. 

(b) Déposer l'arbre principal. 


<c) Se servir d'une pince à anneau élastique pour retirer 
l'anneau élastique de l'arbre principal. 







DIRECTION 


Colonne de direction (Colonne de direction non basculante) 


INSPECTION ET RÉPARATION DE LA COLONNE 
DE DIRECTION NON BASCULANTE 

1. INSPECTER LA PLATINE DE FIXATION SUPÉRIEURE 

Vérifier si le mécanisme antivol de direction fonctionne nor¬ 
malement. 


2. AU BESOIN, REMPLACER LE BARILLET DE CONTACTEUR 

D'ALLUMAGE 

lal Placer la clé de contact en position ACC. 

(b) Repousser la clavette d'arrêt avec une mince tige 
métallique et dégager le barillet de contacteur 
d'allumage. 

(c) Faire pivoter la plaque de contacteur d'allumage 
jusqu'à la position ACC et reposer le barillet de con¬ 
tacteur d'allumage sur la platine de fixation supérieure. 


INSPECTER LE ROULEMENT SUPÉRIEUR 

Vérifier les conditions de rotation du roulement supérieur 
et vérifier s'il produit un bruit anormal. 

Remplacer le tube enveloppe de colonne de direction si le 
roulement est usé ou endommagé. 


AU BESOIN. REMPLACER LE MANCHON D'ISOLEMENT 

(a) Dégager le manchon à l'aide d'un tournevis. 




Faire coïncider les trous de tube enveloppe et les 
ergots du manchon pour introduire le manchon dans 
le tube enveloppe de colonne. 
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REMONTAGE DE LA COLONNE DE DIRECTION 
NON BASCULANTE 

(Se reporter à la page DR-4) 

1. REPOSER L'ARBRE PRINCIPAL SUR LE TUBE ENVELOPPE 

DE COLONNE 

(a) Reposer un anneau élastique dsns la gorge inférieure 
de l'arbre principal à l’aide d'une pince à anneau 
élastique. 

(b) Introduire l’arbre principal dans le tube enveloppe de 
colonne. 

(c) Se servir d'une paire de pinces à anneau élastique pour 
remonter un anneau élastique supérieur. 


sa un 



KI83I 


2. REPOSER LA PLATINE DE FIXATION SUPÉRIEURE SUR LE 
TUBE-ENVELOPPE DE COLONNE 

(a) Reposer la platine de fixation supérieure à l'aide des 
deux boulons à tête conique. 

(b) Serrer chaque boulon à tête conique jusqu'à ce que 
la tête du boulon se brise. 
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Colonne de direction basculante 

PIÈCES CONSTITUTIVES 


Déposer et reposer les pièces représentées ci-dessous. 



Tube enveloppe de colonne de direction 

Cliquet de réglage 
d'inclinaison 

/ Manchon 


Anneau élastique 


Butée de cliquet de 
réglage d'inclinaison 


Manchon 
Cliquet de 
réglage 

f d'inclinaison 


Levier secondaire de 
réglage d'inclinaison 


Boulon de 

verroulllagede 

levier 


Levier 

d'inclinaison 


Arbro principal 


Butée de j • 
cliquet de ! 
réglage ; 1 
d’inclinaison 


\ \ Ressort 

Bague de butée 
\ Roulement 
Anneau élastique 


Antivol de direction 


Ressort de traction 


Butée 

Manchon d’arbre — 
Agrafe de 
fixation 


Manchon 


Plaque de retenue de 
levier de direction 
basculante 


Platine de fixation 
supérieure \/ 


Ressort de 
compressio 


Cantacteui d'allumage 


Boulon 


Platine de fixation 
Tube enveloppe ^ dueebor. 
inférieur de colonne 


Manchon 


Parte de . 
fi xation § 


Plaque de retenuo 
llevier de direction 
basculanie 


Support de fixation de direction 


, Boulon de direction 
♦ Boulon conique six pans 


Ressort de traction 


■kg (N«ml"] Couple de serrage indiqué 
Pièce non ré-utilisable 
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DÉMONTAGE DE L'ENSEMBLE DE COLONNE DE 
DIRECTION BASCULANTE 

(Se reporter à la page DR-8) 

1. DÉPOSER LA PLATINE DE FIXATION SUPÉRIEURE 

(a) Marquer le centre des boulons à tète conique à l'aide 
d'un pointeau. 

(bl Percer un trou dans les boulons à tête conique à l'aide 
d’un foret de 3 ou A mm. 


(c) Déposer les boutons ô tête conique à l’aide d'un 
extracteur de vis. 

(dl Déposer les deux boulons d'assemblage et séparer la 
platine de fixation supérieure et le tube enveloppe 
supérieur de colonne de direction. 


2. DÉPOSER LES DEUX RESSORTS DE TRACTION 


3. DÉPOSER LES DEUX RESSORTS DE COMPRESSION 

(a) Déposer les deux boulons et les deux ressorts. 

(b) Retirer les manchons des boulons. 


4. DÉPOSER LES DEUX PLAQUES DE RETENUE DU LEVIER 
DE DIRECTION BASCULANTE 

(a) Retirer les écrous des boulons de verrouillage. 

(b) Déposer les deux écrous d’accouplement et la plaque 
de retenue du levier de direction basculante. 
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DIRECTION — Colonne de direction (Colonne de direction basculante) 



5. DÉPOSER LES DEUX CLIQUETS DE DIRECTION BAS¬ 
CULANTE 

(al Déposer les deux écrous et les boulons. 

(b) Déposer les deux cliquets de direction basculante et 
le manchon. 

(c) Retirer le manchon du cliquet. 




6. DÉPOSER LES DEUX BUTÉS DE CLIQUET 


7. DÉPOSER LE LEVIER DE DIRECTION BASCULANTE, LE 
LEVIER SECONDAIRE DE DIRECTION BASCULANTE ET LE 
BOULON DE VERROUILLAGE DE LEVIER 


8. DÉPOSER LE TUBE-ENVELOPPE DE COLONNE DE 

DIRECTION 

(al Installer l'outil spécial SST, l’écrou ( 10 mm de diamè¬ 
tre nominal et pas de 1,25 mm], la rondelle plate (36 
mm de diamètre extérieur) et le boulon 110 mm de dia¬ 
mètre nominal, pas de 1,25 mm et 50 mm de long) 
comme représenté sur l'illustration. Ensuite, déposer 
les deux boulons. 

SST 09910-00015 

(Référencel Ecrou 90170-10004 

Rondelle plate 90201-10201 
Boulon 91111-51050 

IbJ Séparer le tube-enveloppe supérieur de colonne de 
direction du tube-enveloppe inférieur de colonne de 
direction. 

le) Déposer la butée. 

9. DÉPOSER L'ARBRE PRINCIPAL 

(a) Immobiliser l'arbre principal en se servant de l'outil 
spécial SST et retirer l'anneau élastique en se servant 
d’une paire de pinces à anneau élastique. 

SST 09950-20017 









DIRECTION - Colonne de direction (Colonne de direction basculante) 


DR-11 



(b) Extraire l'arbre principal du tube-enveloppe de colonne 
de direction. 

(c) Déposer la butée et le roulement. 


(d) Retirer l’anneau élastique en se servant d'une paire 
de pinces à anneau élastique. 

10. DÉPOSER L'ATTACHE DE FIXATION DE FAISCEAU DE 
FILS ÉLECTRIQUES 


11. DÉPOSER LA PLATINE DE FIXATION DE DIRECTION 

Déposer les trois boulons d'assemblage et séparer la pla¬ 
tine de fixation de direction du tube enveloppe de direction. 


12. DÉPOSER LE MANCHON D'ARBRE PRINCIPAL 

(al Déposer l'anneau élastique du tube enveloppe infé¬ 
rieur de direction. 

(b) Déposer le manchon d'arbre principal. 


Mm? 
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INSPECTION ET RÉPARATION DE L'ENSEMBLE 
DE COLONNE DE DIRECTION BASCULANTE 

1. VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DU BARILLET DE CON 
TACTEUR D'ALLUMAGE ANTIVOL DE DIRECTION 

Vérifier si le mécanisme d'antivol de direction fonctionne 
normalement. 



AU BESOIN. REMPLACER LE BARILLET DE CONTACTEUR 

D'ALLUMAGE 

lal Placer la clé de contact en position ACC. 

(b) Repousser la clavette d'arrêl avec une mince tige 
métallique et dégager le barillet de contacteur 
d'allumage. 

(c) Faire pivoter la plaque de contacteur d’allumage 
jusqu'à la position ACC et reposer le barillet de con¬ 
tacteur d'allumage sur la platine de fixation supérieure 

(d) Reposer le barillet de contacteur d'allumage. 

INSPECTER LE MANCHON D'ARBRE PRINCIPAL 

(a) Dégager le manchon à l’aide d'un tournevis. 

(bl Inspecter le manchon, 


(cl Faire coïncider les trous de tube enveloppe et les 
ergots du manchon pour Introduire le manchon dans 
le tube enveloppe de colonne. 
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2. REPOSER LA PLATINE DE FIXATION DE DIRECTION 

Reposer la platine de fixation et la maintenir en place avec 
les trois boulons de fixation. 

Couple de serrage: 195 cm.kg 119 N-ml 


3. REPOSER L'ARBRE PRINCIPAL 

lal Se servir d'une paire de pinces à anneau élastique pour 
reposer l'anneau élastique. 


REMONTAGE DE LA COLONNE DE DIRECTION 
BASCULANTE 

(Se reporter à la page DR-8) 

1. ENDUIRE TOUTES LES PIÈCES IDENTIFIÉES CI-DESSOUS 
DE GRAISSE DE BISULFURE DE MOLYBDÈNE À BASE DE 
SAVON DE LITHIUM: 
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(b) Reposer l'arbre principal avec le roulement, le man¬ 
chon et le ressort. 


(c) Immobiliser l'arbre principal avec l'outil spécial SST 
et reposer l'anneau élastique avec une pince à anneau 
élastique. 

SST 09950-20017 

REPOSER L'ATTACHE DE FIXATION DE FAISCEAU DE 
FILS ÉLECTRIQUES 


CHOISIR UN BOULON DE DIRECTION ET DE TUBE ENVE 
LOPPE SUPÉRIEUR 

Choisir le boulon pour le côté gauche ou le côté droit et 
ohoisir un autre boulon latéral en tenant compte du fait que 
le boulon gauche et le boulon droit sont différents. 

N.B.: Choisir un boulon sans gorge quand le tube enve¬ 
loppe supérieur porte la marque 1 et choisir un boulon avec 
gorge quand le tube enveloppe supérieur porte la marque 2. 



6. REPOSER L'ARBRE PRINCIPAL AVEC LE TUBE ENVELOPPE 
SUPÉRIEUR 

(a) Reposer la bague de butée et le manchon d'arbre prin¬ 
cipal sur l'arbre principal. 

(bl Reposer l'arbre principal sur le tube enveloppe infé¬ 
rieur de direction. 



(c) Emmancher les boulons de direction au marteau. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Ne pas confondre les boulons 
gauche et droit lors du remontage. 
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REPOSER LE BOULON DE VERROUILLAGE DE LtVItn uc 
DIRECTION BASCULANTE. LE LEVIER DE D| R E CTION BAS¬ 
CULANTE ET LE LEVIER SECONDAIRE DE DIRECTION 
BASCULANTE 

(al Reposer le boulon de verrouillage de levier de direc¬ 
tion basculante sur le tube enveloppe supérieur de 
direction. 

(b) Reposer le levier de direction basculante et le levier 
secondaire de direction basculante. 


REPOSER LES DEUX BUTÉES DE CLIQUET DE DIRECTION 
BASCULANTE 


SÉLECTIONNER DES MANCHONS DE CLIQUET DE DIREC¬ 
TION BASCULANTE 

Sélectionner des manchons qui permettent d'éliminer inté- 
gralement le Jeu. 


Côté levier 
de direction 
basculante 


REPOSER LES DEUX CLIQUETS DE DIRECTION BAS 
CULANTE 

lai Reposer les manchons sur le cliquet d'inclinaison. 
|bl Fixer provisoirement le cliquet d'inclinaison. 


ENGAGER ET AJUSTER LA POSITION DU CLIQUET DE 

DIRECTION BASCULANTE 

la) Engager le cliquet d'inclinaison latéral du levier de 
direction dans la partie dentée centrale du rochet. 

l b) Tout en tournant le manchon latéral du levier secon¬ 
daire de direction basculante, engager complètement 
le cliquet d’inclinaison latéral du levier secondaire de 
direction dans le rochet. 

(c) Serrer l'écrou. 

Couple de serrage: 80 cm.kg (7,8 N-m) 


Côté levier s«con 
dmre de direction 

Diamètre extérieur mm 

basculante 


5 

11,504 - 11.514 

6 

11.499 - 11.509 

7 

1 1.494 - 11.504 

8 

11,488 - 11.498 
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DIRECTION — Colonne de direction (Colonne de direction basculante) 





12. REPOSER UES DEUX PLAQUES DE LEVIER DE DIRECTIOK 
BASCULANTE 

Reposer les deux plaques de levier de direction basculante! 
Couple de serrage: 

Côté levier de direction basculante 
80 cm.kg 17,8 N-ml 
Côté boulon de direction 
100 cm.kg 110 N-m) 


13. REPOSER LES DEUX RESSORTS DE COMPRESSION 

(a) Reposer les deux entretoises sur chaque ressort. 

(b) Reposer les deux ressorts. 

(C) Reposer les deux boulons. 

Couple de serrage: 80 cm.kg (7.8 N-m) 


14. REPOSER LES DEUX RESSORTS DE TRACTION 


15. REPOSER LE TUBE-ENVELOPPE SUPÉRIEUR DE COLONNE 

(al Reposer le tube enveloppe supérieur avec les deux 
boulons è tête conique. 

(b) Serrer les boulons jusqu'à ce que les têtes se cassent. 


16. VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DU LEVIER DE DIREC¬ 
TION BASCULANTE ET DU SUPPORT 

(a) Vérifier qu'il n'existe aucun jeu axial ni longitudinal 
en bout d'arbre principal. 

(b) Après avoir placé l’arbre principal en position neutre, 
tirer sur le levier de contrôle d'inclinaison et vérifier 
que l'arbre principal remonte bien jusqu'à la position 
supérieure maximum. 

(c) Amener l'arbre principal à la position inférieure maxi¬ 
mum et qu'il est solidement bloqué dans cette 
position. 
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Support 


Couvercle de passage de lo colonne de 
direction 

Joint de cardan 


(POINT ESSENTIEL DE DÉPOSE ET REPOSE) 

1. DÉSACCOUPLER LES EMBOUTS DE BARRE D'ACCOU¬ 
PLEMENT 

(a) Retirer les goupilles fendues et les écrous 
d'assemblage. 

(bl Oésaccoupler les embouts de barres d'accouplement 
des leviers de connexion é l'aide de l'outil spécial SST. 
SST 09610-55012 ■>. 

2. VÉRIFIER LE PINCEMENT LA REPOSE DU BOITIER DE 
DIRECTION 

(Se reporter à la page DR-3) 


BOÎTIER DE DIRECTION MÉCANIQUE 

DÉPOSE ET REPOSE DU BOÎTIER DE DIRECTION 
MÉCANIQUE 

Déposer et reposer toutes les pièces représentées ci- 
dessous. 


Bagua isolante 


T 

♦ Goupille fendue 


Boîtier de direction 


Support de suspension moteur 


cm.kg |N»m) ] : Couple de serrage indiqué 
Pièce non ré utilisable 


♦ Goupille fendue 
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DIRECTION — Boîtier de d irection mécanique 

PIÈCES CONSTITUTIVES 



♦ Joint d'étanchéité d'huile—, 

★ Vis de réglage de roulement 
pignon de crémaillère 

Roulement supérieur de \. 
pignon de crémaillère N 

Axe de pignon de crémaillère^ 
Roulement intérieur \ £ 


Contre-écrou 


Soufflet de protection 
de crémaillère 


★Couvercle de ressort 
/ guide de crémaillère 

Guide de / 
crémaillère/ 


Embout de crémaillère 


Collier de fixation 


Manchon 


Ressort ★Co ntre-écrou 


Boîtier de / 
crémaillère" 
de direction 


♦ Rondelle 
A à griffes 


Crémaillère 
de direction 


Contre-écrou 


Agrafe de fixation 


1 cm.kg IN«ml | • Couple de serrage indiqué 

♦ Pièce non ré utilisable 

★ Pièce pré-enduite 

• A utiliser avec l’outil spécial SST 


Barre d'accouplement 





DÉMONTAGE DU BOÎTIER DE DIRECTION 
MÉCANIQUE 

1. SERRER LE BOiTIER DE DIRECTION MÉCANIQUE 

Serrer le boîtier de direction dans un étau à l'aide de l'outil 
spécial SST. 

SST 09612-00012 

2. DÉPOSER LES BARRES D'ACCOUPLEMENT 

(a) Desserrer les contre-écrous et tracer des repères d'ali¬ 
gnement sur les barres d'accouplement et les embouts 
de crémaillère. 

(b) Déposer les barres d'accouplement et les contre- 
écrous. 

3. DÉPOSER LES SOUFFLETS DE PROTECTION DE CRÉ¬ 
MAILLÈRE 

(a) Déposer les agrafes de fixation et les colliers de 
fixation. 

(b) Déposer les soufflets de protection de crémaillère, 
(cl Identifier distinctement les soufflets de protection de 

crémaillère gauche et droit pour éviter toute confusion. 
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DÉSACCOUPLER LES EMBOUTS DE CRÉMAILLÈRE LES 

RONDELLES À GRIFFES 

(a) Défreiner la rondelle è griffes. 

MESURE DE PRÉCAUTION. Veiller à ne pas frapper sur 
la crémaillère au cours de cette opération. 


(bl Désaccoupler les embouts de crémaillère à l'aide de 
l'outil spécial SST. 

SST 09612-10093 (09628-10020) et 
09612-24013 (09617-24010) 

(cl Identifier distinctement les embouts de crémaillère 
gauche et droit pour éviter toute confusion. 

|d) Déposer la rondelle à griffes. 


DÉPOSER LE CONTRE-ÉCROU DE COUVERCLE DU RES¬ 
SORT DE GUIDE DE CRÉMAILLÈRE 

Déposer le contre-écrou du couvercle de ressort de guide 
de crémaillère à l’aide de l'outil spécial SST. 

SST 09612-24013 109617-240201 


6. DÉPOSER LE COUVERCLE DU RESSORT DE GUIDE DE 
CRÉMAILLÈRE 

Retirer le couvercle du ressort de guide de crémaillère à 
l'aide de l'outil spécial SST. 

SST 09612-24013 (09612-10022) 

7. DÉPOSER LE RESSORT DE GUIOE DE CRÉMAILLÈRE ET 
LE GUIDE DE CRÉMAILLÈRE 


8. OÉPOSER LE CONTRE-ÉCROU DE LA VIS DE RÉGLAGE DE 
PIGNON DE CRÉMAILLÈRE 

Retirer le contre-écrou de la vis de réglage du pignon de 
crémaillère à l'aide de l'outil spécial SST. 

SST 09612-10093 (09617-10010) 
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DÉPOSER LA VIS DE RÉGLAGE DE PIGNON DE CRÉ¬ 
MAILLÈRE 

Déposer la vis de réglage du pignon de crémaillère à l'a 
de l’outil spécial SST. 

SST 09612-24013 (09616-10020) 


DÉPOSER LE PIGNON DE DIRECTION AVEC SON ROULE 

MENT SUPÉRIEUR 

N.B.: Veiller à ne pas endommager les cannelures. 

(a) Dégager entièrement la crémaillère du boîtier de direc¬ 
tion en procédant du côté du pignon de crémaillère 
et faire coïncider la section échancrée de la crémail¬ 
lère avec le pignon. 

(b) Déposer le pignon de crémaillère avec le roulement 
supérieur. 


10 . 


11. DÉPOSER LA CRÉMAILLÈRE 


Sortir la crémaillère du boîtier en procédant du côté du 
pignon de crémaillère tout en prenant garde de ne pas 
faire tourner. 


N.B.: Si la crémaillère est dégagée du côté du fourreau, 
les dents de la crémaillère risquent d'abîmer le manchon 
de guidage. 
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INSPECTION ET RÉPARATION DES PIÈCES 
CONSTITUTIVES DU BOÎTIER DE DIRECTION 

1. INSPECTION DE LA CRÉMAILLÈRE 

(a) Vérifier le cintrage de la crémaillère et le degré d’usure 
ou d'endommagement des dents. 

Limite de cintrage: 0,3 mm 

(b) Inspecter également le dos de la crémaillère pour le 
cas où elle serait usée ou endommagée. 

Remplacer la crémaillère en cas d'anomalie. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Ne pas utiliser de brosse 

métallique pour nettoyer les pièces. 

2. AU BESOIN. REMPLACER LE ROULEMENT SUPÉRIEUR DE 

PIGNON DE CRÉMAILLÈRE 

(a) Déposer le roulement supérieur à l’aide de l’outil spé¬ 
cial SST. 

SST 09950-20017 

(b) Reposer un roulement supérieur neuf à l’aide de l'outil 
spécial SST. 

SST 09612-24013 (09612-10061) 

3. AU BESOIN. REMPLACER LE ROULEMENT INFÉRIEUR DE 

PIGNON DE CRÉMAILLÈRE 

(a) Réchauffer le boîtier de crémaillère de façon que sa 
température dépasse 80°C. 

Ib) Frapper sur le boîtier de crémaillère avec un maillet 
en plastique ou avec un outil similaire de façon à per¬ 
mettre au roulement de se mettre en place par rappel. 


(cl Réchauffer le boîtier de crémaillère de façon que sa 
température dépasse 80°C. 

(d) Reposer un roulement inférieur neuf è l’aide de l'outil 
spécial SST. 

SST 09631 10010 et 09631-12020 

N.B.: Prendre soin à l’orientation du roulement. 


4. AU BESOIN. REMPLACER LE MANCHON DE GUIDAGE DE 
CRÉMAILLÈRE 

(a) Dessener les rondelles à griffes et chasser le manchon 
de guidage de crémaillère du boîtier de crémaillère. 


I 
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(b) Vérifier que le trou de fourreau n'est pas colmaté 
de la graisse. 

N.B.: Si le trou de fourreau est colmaté, la pression interna 
au soufflet de protection changera après te remontage €■ 
la rotation du levier. 


Emmancher un manchon de crémaillère neuf sur la crfcj 
maillère en prenant soin de faire correspondre les troëfl 
trous. 


5. AU BESOIN. REMPLACER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ 
D'HUILE DU PIGNON DE CRÉMAILLÈRE 

lal Chasser le Joint d'étanchéité d'huile du pignon de cré¬ 
maillère â l'aide en se servant de l'outil spécial SST. I 
SST 09631-10010 et 09631-12020 


Ib) Emmancher un joint d'étanchéité d'huile neuf à l'aidé 
de l'outil spécial SST et ne laisser dépasser que de 
0,5 mm. 

SST 09631-10010 et 09631-12020 
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REMONTAGE DU BOÎTIER DE DIRECTION 
MÉCANIQUE 

(Se reporter à la page DR-18) 

1. APPLIQUER DE LA GRAISSE DE BISULFURE DE MOLYB¬ 
DÈNE À BASE DE SAVON DE LITHIUM AUX EMPLACE¬ 
MENTS INDIQUÉS SUR L'ILLUSTRATION CI-DESSOUS: 


2. REMONTER LA CRÉMAILLÈRE DANS LE FOURREAU DE 

CRÉMAILLÈRE 

(a) Remonter la crémaillère dans le fourreau de crémail¬ 
lère en procédant du côté du pignon de direction. 

Ibl Positionner la section échancrée de la crémaillère de 
telle façon que la pignon de crémaillère puisse être logé 
dans le bottier de direction. 


(c| Faire coïncider la section évidée de la crémaillère avec 
le pignon de crémaillère. 


3MMÎ3 
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REPOSER LE PIGNON DE DIRECTION DANS LE BOÎTIER 
DE DIRECTION 

S'assurer que l'extrémité du pignon de direction est bien 
engagée dans le roulement inférieur. 


REMONTER LA VIS DE RÉGLAGE DU ROULEMENT DE 
PIGNON 

(a) Enduire de t'étanchéifiant liquide sur 2 ou 3 filets de j 
la vis de réglage. 

Eianchéifiant: 

Pièce No. 08833-00080. THREE BOND 1344. LOC- 
TITE 242 ou un produit équivalent 

(b) Reposer la vis de réglage de roulement de pignon de 
crémaillère à l'aide de l'outil spécial SST. 

SST 09612-24013 (09616-10020) 

RÉGLER LA PRÉCHARGE DU PIGNON 

(a) Faire coïncider l'évidement de la crémaillère avec te 
pignon de crémaillère. 

(b) Serrer la vis de réglage de roulement de pignon à l’aidt 
de l'outil spécial SST jusqu'à ce que le couple de tor¬ 
sion soit de 3.7 cm.kg (0.4 N-m) 

SST 09612-24013 (09616-10010, 09616-10020) 

(c) Desserrer la vis de réglage de roulement de pignon à 
l’aide de l'outil spécial SST jusqu’à ce que le couple 
de torsion se situe entre 2.3 et 3.3 cm.kg (0,2 et 0.3 
N-m) 

SST 09612-24013 (09616-10010. 09616-10020) 
Précharge (en rotation): 2.3 — 3.3 cm.kg 
(0,2 - 0,3 N-m) 

REPOSER LE CONTRE-ÉCROU DE LA VIS DE RÉGLAGE DU 
ROULEMENT DE PIGNON 

(a) Enduire de l’étanchéifiant liquide sur 2 ou 3 filets du 
contre-écrou. 

Etanchéifiant: 

Pièce No. 08833-00080. THREE BOND 1344. LOC 
TITE 242 ou un produit équivalent 

(b) Reposer le contre-écrou à l'aide de l'outil spécial SST. 
SST 09612-10093 (09617-10010, 09616-10020) 
Couple de serrage: 930 cm.kg (91 N-m) 

N.B.: Utiliser une clé dynamométrique dont la longueur 
de pivotement est de 42,5 cm. 

(c) Contre-vérifier le réglage de la précharge. 

Le ré-ajuster si la valeur est inexacte. 

Précharge (en rotationl: 2.3 — 3.3 cm.kg 

10.2 - 0.3 N-m) 
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Longueur de 
pivotement 


Rondelle ô griffes 


Longueur de 
pivotement 


7. REMONTER LE GUIDE DE CRÉMAILLÈRE ET LE RESSORT 

8 REPOSER LE COUVERCLE DU RESSORT DE GUIDE DE CRÉ¬ 
MAILLÈRE 

(al Enduire de l'étanchéifiant liquide sur 2 ou 3 filets du couvercle 
du guide de ressort de crémaillère. 

EtanchéHiant: 

Pièce No. 08833-00080. THREE BOND 1344, LOCTITE 242 
ou un produit équivalent 

(b) Engrèner la crémaillère avec le pignon de direction 
(cl Reposer provisoirement le couvercle du guide de ressort de cré 
maillère à l'aide de l'outil spécial SST. 

SST 09612-24013 (09612-100221 

9- REGLER LA PRECHARGE TOTALE 

la| Serrer le couvercle du guide de ressort de crémaillère à l'aide 
de Tout il spécial SST. 

SST 09612 24013(09612-10022) 

Couple de serrage: 50 cm.kg (4.9 N*m) 

(b) Tourner une ou deux fois le pignon de crémaillère vers la droite 
et vers In gauche. 

(c) Compter le nombre total de tours du pignon de crémaillère et 
le tourner de la moitié de ce nombre en sc servant de l'outil 
spécial SST. 

SST 09612-24013(09616-10010) 

(d) Tout en desserrant progressivement le couvercle du guide de 
ressort de crémaillère on so servant de l’outil spécial SST, mesu¬ 
rer et ajuster la précharge. 

SST 09612-24013 (09612-10022. 09616-10010) 

Précharge (en rotation): 7—13 cm.kg (0.7 — 1.3 N*m) 

N.B.. Lors de la mesuro de la précharge, mesurer sur un tour à par¬ 
tir de In position neutre et dans les deux directions à l'aide de l'outil 
spécial SST. 

10 REPOSER LE CONTRE-ÉCROU DU COUVERCLE DE RESSORT DE 
GUIDE DE CRÉMAILLÈRE 

la) Enduire de l'étanchéifiant liquide sur 2 ou 3 fileta du 
contre-écrou. 

Etanchéifiant: 

Pièce No. 08833-00080. THREE BOND 1344, LOCTITE 242 
ou un produit équivalent 

IbJ Serrer le contre-écrou au couple prescrit è l'aide de l'outil spé¬ 
cial SST. 

SST 09612-24013 (09612-10022. 09617-24020) 

Couple de serrage: 570 cm.kg (56 N*m) 

N.B.: Utiliser une clé dynamométrique dont la longueur de pivote¬ 
ment est de 34 cm. 

(cl Contre-vérifier le réglage de précharge. 

11. RÉ ACCOUPLER LES EMBOUTS DE CRÉMAILLÈRE ET LES RONDEL¬ 
LES À GRIFFES 

(a) Reposer les rondelles é griffes. 

N B : Aligner les griffes de rondelle avec los gorges correspondan 
tes de crémaillère. 

(b) Reposer l'embout de crémaillère a l'aide de l'outil spécial SST 
et le serrer au couplo prescrit. 

SST 09612-10093 (09628-100201 et 
09612-24013 (09617 24010» 

Couple de serrage: 730 cm.kg (72 N*m| 

N.B.. Utiliser une clé dynamométrique dont la longueur de pivote 
ment est de 34 cm. 
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(c) Mater la rondelle à griffes. 


12. REPOSER LES SOUFFLETS DE PROTECTION DE CRÉ 
MAILLÈRE 

(a) Reposer les soufflets de protection de crémaillère I 
N.B.: Veiller à ne pas endommager ni froisser les soufflets. : 


(b) Remonter le collier et l'agrafe de fixation. 

N.B.: Diriger la partie ouverte du collier vers l'extérieur, 
comme représenté sur la figure, pour ne pas risquer 
d'endommager le soufflet de protection. 


13. RÉACCOUPLER LES BARRES D'ACCOUPLEMENT 

(b) Visser les contre-écrous et les barres d'accouplement 
sur les embouts de crémaillère jusqu'à faire coïncider 
les repères d'alignement préalablement tracés. 

(b) Bloquer les contre-écrous au couple prescrit après 
avoir réglé le réglage de pincement des roues avant. 

Couple de serrage: 570 cm.kg (56 N*m) 


Repères d'alignement 
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La direction assistée est une sorte de dispositif hydraulique exploitant la puissance du moteur comme force 
oe manoeuvre de la direction. De ce fait, le moteur est utilisé pour entraîner la pompe de façon à créer une 
ssion de liquide qui pourra agir sur le piston logé dans le vérin d'assistance de façon que le pignon de 
ection puisse prendre en charge une partie des efforts mécaniques de la crémaillère. Le taux d'assistance 
pend bien entendu du niveau de pression agissant sur le piston. On peut donc en conclure que plus les 
orts de manoeuvre de la direction sont importants et plus la pression doit être augmentée. Les variations 
da pression du liquide sont accomplies par le distributeur hydraulique qui est directement relié à l'arbre prin- 
al de direction. 


DIRECTION ASSISTÉE 


Description 


PRINCIPES DE FONCTIONNEMENT DE LA DIRECTION ASSISTÉE 


Piston de vérin 


• QUAND UN BRAQUAGE EST EFFECTUE 

Dès que l'arbre principal de direction est tourné dans 
un sens comme dans l'autre, le distributeur hydrau- 
Sque se meut également et obture ainsi l'un des pas¬ 
sages du liquide. L'autre passage est alors grand 
ouvert, ce qui provoque un changement du volume 
circulant de sorte que la pression est ainsi engen¬ 
drée. Il s'ensuit qu'une différence de pression se 
produit des deux côtés du piston, le piston se meut 
dans la direction de la plus faible pression pour que 
•e liquide présent dans le vérin d'assistance soit 
repoussé vers la pompe par l’intermédiaire du dis¬ 
tributeur hydraulique. 


Distributeur 

hydraulique 


Lumiôro de 
décharge 


Vérin d’assistance 


Pompe 

d'assistance 


• POSITION NEUTRE (ROUES EN LIGNE DROITE) 


Le liquide provenant de la pompe est orienté vers 
le distributeur hydraulique. Si le distributeur hydrau- 
•que se trouve en position neutre, la totalité du 
fcquide circule dans le distributeur hydraulique par 
ta lumière de décharge et retourne à la pompe. Dés 
, cet instant, il est difficile que la pression soit aug¬ 
mentée et parce que la pression agissant sur le pis¬ 
ton de vérin d’assistance s'équilibre des deux côtés, 
e piston se trouve dans l'impossibilité de se mou¬ 
voir dans un sens comme dans l'autre. 


Pompe 

d'assistance 
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CONSEILS RELATIFS AUX RÉPARATIONS 

Les défaillances de la direction assistée concernent se manifestent plus particulièrement par une dureté a 
la direction parce que l'assistance nécessaire n’est pas assurée. Par conséquent, avant môme d'entreprei 
dre de réparer une direction assistée défaillante, il faut découvrir è quel niveau se situe la panne: la pomp 
d assistance ou le boîtier de direction. Pour ce faire, procéder à des vérifications sur le véhicule en utilisai 
un manomètre. 

VÉRIFICATIONS SUR LE VÉHICULE 

La direction assistée est un dispositif hydraulique de sorte que les défaillances sont habituellement dues 
une insuffisance de pression de liquide agissant sur le piston. Il arrive parfois que la pompe soit responssttl 
car elle ne produit pas la pression de liquide requise ou que le distributeur hydraulique logé dans le boîtâ 
de direction soit défaillant et que la quantrté de liquide soit insuffisante pour que la pression de liquide sâ 
obtenue comme prévu. 

Si la défaillance se situe au niveau de la pompe, des phénomènes identiques se produiront quand le vola* 
est tourné au maximum vers la droite et vers la gauche. Par ailleurs, si la défaillance est dû au distribute. 
hydraulique, il se produit habituellement une différence de taux d'assistance quand le volant est tourné ve» 
la droite et vers la gauche, ce qui durçit la direction. Cependant, si le joint d'étanchéité d'huile du pista 
du vérin d'assistance est usé, une perte de pression de liquide se produit que le volant soit tourné vers i 
gauche comme vers la droite, de sorte que des phénomènes identiques se produisent dans les deux côi 
Avant d’effectuer des vérifications sur le véhicule, 

il est indispensable de vérifier qu’il n'y a pas d'air r-L_y—-j rr\_rj] np-'rT) 

enfermé dans le circuit de la direction assistée. En vS-r^H, 11^ 

'air dans le circuit de la direction —*-- 


effet, s'il y a de 

assistée, la quantité d'air varie avec l'accroissement 
de la pression du liquide et ceci fait que la direc¬ 
tion assistée ne peut fonctionner correctement. 

Pour savoir si de l’air est enfermé dans le circuit de 
la direction assistée, vérifier s'il se produit une dif¬ 
férence de niveau du liquide dans le réservoir quand 
le volant est braqué vers la droite et vers la gauche. 

Précisons aussi que la présence d'air dans le circuit se traduit parfois par un bruit anormal au niveau de l* 
pompe ou du boîtier de direction quand le volant est complètement braqué dans une direction ou dans l’autre 
Ces vérifications sur le véhicule ne doivent jamais être omises pour vérifier que le circuit de la direction assistée 
fonctionne normalement après une révision générale ou une réparation de la pompe ou du boîtier de direction. ' 

POMPE À AILETTES 

Les principaux éléments constitutifs de la pompe à ailettes tels que la bague de came, le rotor, les ailettes 
et la soupape régulatrice de débit sont des pièces usinées suivant des cotes de très grande précision et doi¬ 
vent en conséquence, être manipulées délicatement. Par ailleurs, parce que la pompe crée une très forte 
pression de liquide, des joints toriques sont montés sur chacune des pièces pour assurer leur étanchéité 
Remplacer systématiquement les joints toriques lors du remontage de la pompe. 

Un clapet de décharge est incorporé à la soupape régulatrice de débit et se charge de contrôler la pression 
maximum de la pompe. Le taux de pression maximum est très important: en effet, s'il est trop faible. L'assis¬ 
tance de la direction est insuffisante et s'il est trop élevé, il a un effet néfaste sur les conduites flexibles 
sous pression, les joints d'étanchéité d'huile, etc. Si la pression maximum dépasse la limite ou si elle est 
trop faible suite à une défaillance du clapet de décharge, ne pas démonter ni essayer de régler le clapet de 
décharge: remplacer la soupape régulatrice de débit dans son ensemble. 


En position neutre 


Quand un braquage 
est effectué 


L'espace compris entre la soupape régulatrice de 
débit et le corps de pompe a une importance capi¬ 
tale. Lors du remplacement de la soupape régula¬ 
trice de débit, faire en sorte de remonter une 
soupape régulatrice de débit portant une marque 
identique à la soupape d'origine pour ne pas modi¬ 
fier l'espace 
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ganes fonctionnels de la pompe engendrant 
ssion du liquide sont notamment la bague à 
e. le rotor et les ailettes: ces pièces doivent 
èrement faire l'objet d'un contrôle d'usure. Si 
tement entre chaque élément ne se situe pas 
i les limites prescrites lors du remontage, la 
ue à came et le rotor remplacés doivent avoir 
» longueur identique (et porter la môme marque 
ntification) que les pièces d'origine tandis les 
ettes de remplacement doivent être identiques 
k ailettes d'origine et avoir une longueur corres- 
dant à cette marque si non le jeu axial appro 
i ne sera pas obtenu. Si le jeu axial est trop 
ortant, la pression du liquide sera insuffisante 
as régimes. Par contre, si le jeu axial est trop 
e. un grippage des ailettes peut se produire. 


HUER DE DIRECTION 

i le boîtier de direction est solidement immobilisé 
ns un étau au cours d'une révision générale, il 
ue d'être déformé, c'est pourquoi il doit toujours 
rre installé au préalable dans l'outil spécial SST 
urni è cet effet (banc de montage de direction à 
émaillère) avant de l’installer dans l'étau. 


Rotor 




SST 







Les joints d'étanchéité d'huile montés aux deux extrémités du vérin d'assistance sont étudiés pour empê¬ 
cher des fuites d'huile de se produire quand le liquide è haute pression sgit sur le piston. Remonter systéma¬ 
tiquement des joints d'étanchéité d'huile neufs lors du remontage en prenant bien soin de ne pas les rayer 
ni de les endommager d'une façon quelconque. La présence d'une haute pression dans le vérin d'assistance 
fait que la moindre égratignure des joints se traduit par des fuites d'huile et ceci finit par empêcher le circuit 
de direction assistée de fonctionner correctement. 

U faut également faire très attention de ne pas rayer la surface de coulissement de la crémaillère venant en 

! contact avec les joints d'étanchéité d'huile. Lors du désaccouplement des embouts de crémaillère de la cré¬ 
maillère. des bavures sont vite faites lors de l’immobilisation de la crémaillère avec une clé. C’est pourquoi 
il faut toujours vérifier s'il existe des bavures en bout de crémaillère et les éliminer à la pierre à huile avant 
de poursuivre les travaux. 
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Des bagues en Téflon sont montées sur le piston 
et le distributeur hydraulique. La résistance à l'usure 
de ces bagues en Téflon est particulièrement éle¬ 
vée mais il est indispensable de les remplacer et de 
prendre soin de ne pas allonger les neuves. Une fois 
remontée dans sa gorge, la bague en Téflon doit 
être parfaitement positionnée dans sa gorge avant 
de reposer le vérin d'assistance ou le boîtier pour 
éviter de l'endommager. 


Dans le cas de la direction mécanique à crémaillère, 
la précharge est le paramètre important. En effet, 
si le réglage de précharge n'est pas effectué cor¬ 
rectement, des anomalies au niveau du volant tel¬ 
les que jeu, shimmy ou usure rapide peuvent 
s'ensuivre, c'est pourquoi il est très important de 
vérifier que ceci est réalisé correctement. 


Roulement 



Axe du distributeur hydraulique 
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Vérifications sur le véhicule 

VÉRIFIER LA TENSION DES COURROIES 
D'ENTRAÎNEMENT 


Pompe de direction 
assistée 


Moteur 4A-GE 


Mesurer la tension de courroie d'entraînement. 

Tension de courroie d’entraînement: 

sous une pression de 10 kg (98 N) 

[Moteur 4A-GE] 

Courroie neuve: 6 — 8 mm 
Courroie usée: 8 — 10 mm 
(Moteur 4A-F] 

Courroie neuve: 5-6 mm 
Courroie usée: 6 — 8 mm 
(Moteur 2E1 

Courroie neuve: 5 — 6 mm 
Courroie usée: 11 — 13 mm 
[Moteur IC] 

Courroie neuve: 11 — 14 mm 
Courroie usée: 15 — 18 mm 

N.B.: 

• Une "courroie neuve" se réfère à une courroie qui est 
installée sur le moteur en marche depuis moins de 5 
minutes. 

• Une "courroie usée" se réfère à une courroie qui est ins¬ 
tallée sur le moteur en marche depuis plus de 5 minutes. 


SR2233 


Moteur 4A-F 


Pompe de direction assistée 


Moteur 2E 


Pompe de 

direction 

assistée 


Moteur IC 


Pompe de direction assistée 


Après avoir reposé une courroie d'entraînement, vérifier 
que la dentelure est bien engagée dans la dentelure cor¬ 
respondante de la poulie. 


Mauvais Mauvais 


CMOO#7 
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(Référence) 

• Vérifier la tension de la courroie à l’aide de l’outil sæ 
cial SST. 

SST 09216 00020 et 09216-00030 
Tension de courroie d’entraînement: 

IMoteur 4A-F1 

Courroie neuve: 45 — 55 kg 
Courroie usée: 20 — 35 kg 
[Moteurs 2E. 4A-GEI 

Courroie neuve: 70 — 80 kg 
Courroie usée: 30 — 45 kg 
[Moteur IC) 

Courroie neuve: 70 - 80 kg 
Courroie usée: 30 — 45 kg 

VÉRIFIER LE NIVEAU D'HUILE 

1. LE VÉHICULE DOIT ÊTRE RANGÉ SUR UNE SURFACE A 
NIVEAU 


tr/mn 


2. AUGMENTER LA TEMPÉRATURE DU LIQUIDE 

Tout en laissant le moteur tourner ô un régime égal ou inféj 
rieur à 1.000 tr/mn, manoeuvrer plusieurs fois le votent o* 
butée à butée de façon à élever la température du liquide*. 
Température du liquide: 80°C 

3. VÉRIFIER S'IL MOUSSE OU S'IL S’ÉMULSIFIE 

N.B. Une formation de mousse ou une émulsification 04*1 
liquide indique une présence d’air dans le circuit ou un« j 
insuffisance de niveau du liquide. 


IU333 


4. VÉRIFIER LE NIVEAU DU LIQUIDE DU RÉSERVOIR 

Vérifier le niveau du liquide du réservoir et faire l'appoint 
si nécessaire. 

Liquide: AFT DEXRON OU DEXRON’ 0 

N.B.: Vérifier que le niveau du liquide se situe à 1a hau¬ 
teur du trait HOT LEVEL du réservoir ou de 1a jauge. Si le 
liquide est froid, vérifier que le niveau du liquide se situe 
à la hauteur du trait COLD LEVEL du réservoir de la jauge. 


Moteur 4A-F 


Except. moteur 4A-F 
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REMPLACEMENT DU LIQUIDE DE DIRECTION 
ASSISTÉE 

1. RELEVER L'AVANT DU VÉHICULE AVEC UN VÉRIN OE 
GARAGE ET LE FAIRE REPOSER SUR DES CHANDELLES 
DE SÉCURITÉ 





BUOtl 



DÉBRANCHER LE TUYAU DE RETOUR DE LIQUIDE PRO¬ 
VENANT DU RÉSERVOIR ET RÉCUPÉRER LE LIQUIDE 
DANS UN RÉCIPIENT APPROPRIÉ 


TOUT EN LAISSANT LE MOTEUR TOURNER AU RÉGIME 
RALENTI. MANOEUVRER LE VOLANT DE BUTÉE À BUTÉE 
TOUT EN VIDANGEANT LE LIQUIDE 

ARRÊTER LE MOTEUR 


REMPLIR LE RÉSERVOIR DE UQUIDE NEUF 
Liquide: AFT DEXRON OU DEXRON’ H 


METTRE LE MOTEUR EN MARCHE ET LE LAISSER TOUR¬ 
NER AU RÉGIME DE 1.000 TR/MN 

Une ou deux secondes plus tard, le liquide est refoulé par 
le tuyau de retour. Dès cet instant, arrêter immédiatement 
le moteur. 

RÉPÉTER LES OPÉRATIONS 5 ET 6 QUATRE OU CINQ 
FOIS JUSQU'À DISPARITION TOTALE DES BULLES D'AIR 
DU UQUIDE 

REBRANCHER LE TUYAU DE RETOUR AU RÉSERVOIR 
PURGER LE CIRCUIT DE LA DIRECTION ASSISTÉE 
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PURGE DU CIRCUIT DE DIRECTION ASSISTÉE 

1. VÉRIFIER LE NIVEAU DU LIQUIDE DU RÉSERVOIR 

Vérifier le niveau du liquide du réservoir et faire l'appoirdl 
si nécessaire. 

Liquide: AFT DEXRON OU DEXRON ‘ n 

N.B.: Vérifier que le niveau du liquide se situe à la heu-| 
teur du trait HOT LEVEL du réservoir ou de la jauge . S I 
le liquide est froid, vérifier que le niveau du liquide se situé 
à la hauteur du trait COLD LEVEL du réservoir ou de la jauge -I 


2. METTRE LE MOTEUR EN MARCHE ET MANOEUVRER LE 
VOLANT DE BUTÉE À BUTÉE TROIS OU QUATRE FOIS 

Laisser tourner le moteur à un régime égal ou inférieur a 
1.000 tr/mn. 


3. VÉRIFIER QUE LE LIQUIDE NE MOUSSE PAS NI NE 
S ÉMULSIFIE PAS NI DEVIENT TROUBLE ET QUE LE 
NIVEAU NE DÉPASSE PAS LA HAUTEUR MAXIMUM 
QUAND LE MOTEUR EST ARRÊTÉ 

Mesurer le niveau du liquide on laissant le moteur en mar¬ 
che. Arrêter le moteur et mesurer le niveau du liquide. 
Accroissement maximum de niveau: S mm 
En cas d’anomalie, refaire les opérations 7 et 8 indiquées 
à la page DR-33. Remettre la direction assistée en état s* 
les anomalies subsistent. 

VÉRIFICATION DE LA PRESSION D'HUILE 

1. INSTALLER UN MANOMÈTRE DE PRESSION 

(a) Débrancher le raccord de canalisation sous pression 
du boîtier de direction à l'aide de l’outil spécial SST. 

SST 09631-22020 

(b) Relier l’orifice de manomètre de pression à la canali¬ 
sation sous pression et l’orifice de soupape au boîtier 
de direction. 

(cl Purger le circuit. Mettre le moteur en marche et 
manoeuvrer le volant de butée à butée deux ou trois 
fois. 

(d! Vérifier que le niveau du liquide du réservoir est 
normal. 
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2. VÉRIFIER QUE LA TEMPÉRATURE DU LIQUIDE ATTEINT 
AU MOINS 80°C 


3. METTRE LE MOTEUR EN MARCHE ET LE LAISSER TOUR- 
NER AU RÉGIME RALENTI 

4. VÉRIFIER L'INDICATION DE PRESSION DU LIQUIDE APRÈS 
AVOIR FERMÉ LA SOUPAPE 

Fermer la soupape du manomètre de pression et observer 
l'indication de pression fournie par le manomètre. 
Pression minimum: 

Moteur 2E 55 kg/cm 2 {5.394 kPa) 

Moteur 4A 65 kg/cm 3 (6.374 kPa) 

Moteur IC 75 kg/cm 3 (7.355 kPa) 

N.B.: Ne pas conserver la soupape fermée pendant plus 
de 10 secondes. 

Si la pression est insuffisante, remettre la pompe d'assis¬ 
tance en état ou la remplacer. 

5. OUVRIR ENTIÈREMENT LA SOUPAPE 

6. VÉRIFIER ET RELEVER L'INDICATION DE PRESSION AU 
RÉGIME DE 1.000 TR/MN 

7. VÉRIFIER ET RELEVER L'INDICATION DE PRESSION AU 
RÉGIME DE 3.000 TR/MN 

Vérifier qu'il existe une différence de pression égale ou infé¬ 
rieure à 5 kg/cm 2 (490 kPa) entre les vérifications effec¬ 
tuées aux régimes de 1.000 et 3.000 tr/mn. 

Si la différence de pression est excessive, réparer ou rem¬ 
placer la soupape régulatrice de débit de la pompe 
d'assistance. 

8. VÉRIFIER L'INDICATION DE PRESSION QUAND LE 
VOLANT EST BRAQUÉ JUSQU'EN BUTÉE 

Vérifier tout d'abord que la soupape du manomètre de pres¬ 
sion est complètement ouverte et que le moteur tourne au 
régime ralenti. 

Pression minimum: 

Moteur 2E 55 kg/cm 3 (6.394 kPal 
Moteur 4A 65 kg/cm 3 (6.374 kPa) 

Moteur IC 75 kg/cm 3 (7.355 kPa) 

Si la pression est basse, c'est l'indice que le boîtier de direc¬ 
tion a des fuites internes et qu'il doit être remis en état ou 
remplacé. 

9. MESURER LES EFFORTS DE BRAQUAGE 

Placer le volant en position droite et laisser le moteur tour¬ 
ner au régime ralenti. 

Se servir d’une clé dynamométrique pour mesurer les 
efforts de braquage dans les deux directions. 

Effort de braquage maximum: 60 cm.kg (6.9 N-m) 

Si les efforts de braquage sont excessifs, remettre le cir¬ 
cuit de la direction assistée en état. 

N .B. : Il faut également tenir compte du type de pneuma¬ 
tiques. de la pression et la résistance de contact en sur¬ 
face avant d'effectuer ces vérifications. 


femp. d'huile 


Fermée 


A >40 3 


Ouvert 


Ouvert 


Position 

bloquée 
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Pompe de direction assistée 

DÉPOSE ET REPOSE DE LA POMPE DE 
DIRECTION ASSISTÉE 

Déposer et reposer les pièces représentées ci-dessous. 


Moteur 2E 


Conduite flexible sous pression 


Pompe d'assistance 


Courroie d’entraînement 


Tuyau de retour 


Moteur 4A-F 


Conduite flexible sous pression 


Tuyau de retour 


Pompe d'assistance 


Platine de réglage 


1 cm.kg (N-m> | Couple de serrage Indiqué 
♦ Pièce non ré-utilisable 
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Suite 



Raccord de manocontact d'huile 


Platine de fixation do pompe 


•Clavette Woodmff 


i—Tuyau de retour 
Pompe d'assistance 

_Conduite flexible 

\ sous pression 


Platine de fixation de 
poulie intermédiaire 


Courroie d'entrainement 


Conduite flexible 
sous pression 


Poulie d'entraînement 


Clavette Woodrutf 


Pompe d’assistance 


♦ Joint 


Courroie d'entraînement 


Tuyau de retour 


Poulie d'entraînement 


I cm.kg (N»ml | Couple de serrage indiqué 
♦ Pièce non ré-uillisable 
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(POINT ESSENTIEL DE LA DÉPOSE ET DE LA 
REPOSE) 

1. DÉBRANCHER ET REBRANCHER LA CANALISATION 
SOUS PRESSION 

Débrancher et rebrancher la canalisation sous pression de â 
la pompe d'assistance en se servant de l'outil spécial SST 
SST 09631-22020 

Couple de serrage: 450 cm.kg (44 N*ml 

2. AJUSTER LA TENSION DE LA COURROIE D'ENTRAINE 
MENT APRÈS LA REPOSE DE LA POMPE D'ASSISTANCE 
(Se reporter à la page FR-31) 






♦ Joint 


♦ Jornt torique 


■SD- 1 420(41) | 

Platine de fixation (de motour4A-Fi 


Soupape régulatrice 
de débit 

/Ressort 


Raccord de prise sous pression 


Boîtier de pompe 


Moteurs 4A-GE, IC 
Cuvette do ressort de 
soupape régulatrice de débit 
♦ Joint torique 
'Q.-/ Anneau élastique 


Moteur 2E 

Cuvette 
de raccord 
Soupape \ 
régulatrice d’air 


Clavette 

Woodruff 


yy 

♦ Joint d'étanchéité 
d'huile , '' 


♦ Joint torique 


'Poulie 

(de moteurs 2E, 4A-FI 


Rondelle ondulée 


Anneau élostique 


Goupille droite 


Anneau élastique 
Rotor I 


Logement arrière 
— ♦ Joint torique 
Plaque arriére 


Bague de came 


— ♦ Joint torique 
Plaque avant 


Arbre de pompe 


SH2237 
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j cm.kg (N»m) | : Couple de serrage Indiqué 
♦ Pièce non ré-utilisable 


Moteur 4A-F 

Boulon de raccord 

I «50 144! | . 

-Coude 


-Réservoir (de moteur 4A-FI 


Moteurs 2E. 4A-GE, IC 


Prise de lumière 

) ^0^ d'aspiration 

i \ <S>— ♦ Joint torique 
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simro 




DÉMONTAGE DE LA POMPE DE DIRECTION 
ASSISTÉE 

1 INSTALLER LA POMPE DE DIRECTION ASSISTÉE DANS 
UN ÉTAU 

MESURE DE PRÉCAUTION: Ne pas trop serrer les mâi 
res de l'étau. 


2. (Pour les moteurs 2E, 4A-F) 

DÉPOSER LA POULIE D'ENTRAÎNEMENT 

(a) Déposer l'écrou d’assemblage de poulie d'entraine¬ 
ment à l'aide de l'outil spécial SST immobilisant » 
poulie. 

SST 09616-30020 

Ibl Déposer la poulie d'entraînement et la clavette 
Woodruff. 

3. (Pour le moteur IC) 

DÉPOSER LE COUVERCLE DE PROTECTION DE POULIE 
D'ENTRAÎNEMENT 

4. DÉPOSER LA SOUPAPE RÉGULATRICE D'AIR 

(a) Déposer la soupape régulatrice d'air. 

(b) Déposer la cuvette de raccord. 


5. (Pour le moteur 4A-F) 

DÉPOSER LE RÉSERVOIR, LA PLATINE DE FIXATION ET 
LE JOINT TORIQUE 

(a) Déposer les trois boulons d'assemblage et la platine 
de fixation. 

(b) Déposer les boulons, le réservoir et le joint torique 

6. (Except. le moteur 4A-F) 

DÉPOSER LE RACCORD DE LUMIÈRE D'ASPIRATION ET 
LE JOINT TORIQUE 

Déposer les boulons d'assemblage, le raccord de lumière 
d’aspiration et le joint torique. 

7. DÉPOSER LA SOUPAPE RÉGULATRICE DE DÉBIT 

(a) (Moteur 4A-FI 

Déposer le boulon de raccord, le joint et le coude. 

(b) Déposer le raccord de lumière sous pression. 

(c) Déposer le joint torique et le séparer du raccord. 
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8 . 


(d) Déposer la soupape régulatrice de débit et le ressort. 


(Pour le moteur IC) 

DEPOSER LA CUVETTE DE SOUPAPE RÉGULATRICE DE 
DÉBIT 

(a) Déposer l'anneau élastique à l'aide d'une pince à 
anneau élastique. 


(b) Reposer provisoirement un boulon de 10 mm sur la 
cuvette et dégager la cuvette. 

(c) Déposer le joint torique et le séparer de la cuvette. 


DÉPOSER LE LOGEMENT ARRIÈRE 

(a) Dégager l’anneau élastique à l'aide de deux tournevis. 


fb) Chasser le logement arrière et la rondelle ondulée à 
l'aide d'un maillet en plastique. 

(c) Séparer le joint torique du logement arrière 


31152-4? 
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DEPOSER L'ARBRE DE POMPE A AILETTES. LA BAGUE 
DE CAME ET LE PLATEAU À AILETTES 

(al Déposer et séparer l'arbre de pompe avec la bague 
de carne, las ailettes du logement avant. 

(b) Déposer et séparer la bague de came et les ailette* 
de l’arbre de pompe. 

(cl Déposer la longue goupille droite du logement avant 


DÉPOSER LE ROTOR ET LA PLAQUE AVANT 

la) Déposer l'anneau élastique à l'aide d'un tournevis, 
(b) Déposer et séparer le rotor et la plaque avant de l'arbre 
de pompe. 

le) Déposer et séparer les deux joints toriques de la pla¬ 
que avant. 


(dl Chasser la goupille droite à l'aide d'un poinçon effile 
et d’un marteau. 


11 . 


12 . 
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10 DÉPOSER LA PLAQUE ARRIÈRE 

r~\ le) Chasser la plaque arrière en frappant sur l’extrémité J 

de l'arbre avec un maillet en plastique. 

\ \ (b! Séparer le joint torique de la plaque arrière. 
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VÉRIFICATION DE LA POMPE D’ASSISTANCE 

1. MESURER LE JEU DE GRAISSAGE DE L'ARBRE ET DU 
MANCHON 

Mesurer le jeu de graissage â l'aide d'un micromètre et d'un 
pied à coulisse. 

Jeu standard: 0,01 — 0,03 mm 
Limite de jeu: 0,07 mm 

Remplacer la pompe d'assistance si la limite de jeu est 
dépassée. 

2. VÉRIFIER LE ROTOR ET LES AILETTES 

(a) Mesurer la hauteur, l'épaisseur et ta longueur des ailet¬ 
tes à l'aide d'un micromètre. 

Hauteur minimum: 8.00 mm 

Epaisseur minimum: 1,77 mm 
Longuour minimum: 14.97 mm 


(b) Mesurer le jeu entre gorge de rotor et ailette à l'aide 
d’un jeu de cales d'épaisseur. 

Limite de jeu 0,028 mm 

Si fa limite maximum est dépassée, remplacer la plaque de 
pompe et/ou le rotor par un élément possédant une mar¬ 
que identique à celle de la bague de came. 

Marque gravée: 1. 2. 3. 4 ou aucune 

N.B.: Il existe cinq longueurs d'ailettes pour les marques 

sur rotor et bague de came suivantes: 


Marque gravée 
sur rotor et 
bague do came 

Longueur d'ailette mm 

Aucune 

1 

2 

3 

4 

14,996 - 14.998 

14,994 - 14.996 

14,992 - 14,994 

14.990 - 14.992 

14.988 - 14.990 


3. VÉRIFIER L'ÉTAT DE LA SOUPAPE RÉGULATRICE DE 
DÉBIT 

(a) Enduire la soupape de liquide de direction assistée et 
vérifier qu'elle descend sans être ralentie dans l'ori¬ 
fice de soupape sous son propre poids. 
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(b) Vérifier si la soupape régulatrice de débit fuit. 

Obturer l'un des trous et appliquer de l'air compriméil 
14 à 5 kg/cm J (392 à 490 kPa)| par l'autre trou etï 
vérifier que l'air ne s'échappe pas par l'orifice 94 ] 
extrémité. 


Au besoin, remplacer la soupape possédant la même let¬ 
tre que celle gravée sur le logement avant. 

Marque gravée: A. B. C. D. E ou F 



4. VÉRIFIER L'ÉTAT DU RESSORT DE LA SOUPAPE RÉGU¬ 
LATRICE DE DÉBIT 

Mesurer la longueur du ressort sans charge à l'aide d'une 
règle graduée. 

Longueur libre du ressort: 36 — 38 mm 

Remplacer le ressort si sa longueur ne se situe pas dans 
les limites prescrites. 



5. AU BESOIN, REMPLACER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ 
D'HUILE 

(a) Faire levier sur le joint d'étanchéité d'huile et le dépo¬ 
ser à l'aide d'un tournevis. 


(b) Emmancher un joint d’étanchéité d’huile neuf à l'aide 
d'une clé é tube et d’un marteau. 
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(b) Emmancher une cuvette de raccord neuve à l'aide d'un 
maillet en plastique et d'une tige. 


AU BESOIN. REMPLACER LA CUVETTE DE RACCORD 

(a) Déposer la cuvette de raccord à l'aide d'un extracteur 
de vis. 
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REMONTAGE DE LA POMPE D'ASSISTANCE 

(Se reporter à la page DR-39) 

1 ENDUIRE TOUTES LES SURFACES DE COULISSEMENT DE I 
LIQUIDE DE DIRECTION ASSISTÉE AVANT DE COMMEV I 
CER LEUR REMONTAGE 






2. REPOSER LA PLAQUE AVANT ET LE ROTOR SUR L'ARBRE 
DE POMPE 

(a) Emmancher une goupille droite courte dans la plaqt* 
avant. 


(b) Reposer les deux joints toriques sur la plaque avant 

(c) Reposer la plaque avant sur l'arbre de pompe. 


(d) Reposer le rotor sur l'arbre de rotor. 

(e) Reposer l'anneau élastique. 


3. REPOSER L'ARBRE DE POMPE D'ASSISTANCE SUR LE 
LOGEMENT AVANT 

(a) Enduire la lèvre du joint d'étanchéité d'huile de graisse 
MP. 

(b) Reposer la longue goupille droite sur le logement 
avant. 
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(c) Faire coïncider le trou de la plaque avant et la gou¬ 
pille droite puis frapper sur l'arbre de pompe à l'aide 
d'un marteau en plastique. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Faire attention de ne pas 
endommager le joint d'étanchéité d’huile et les joints 
toriques. 


REPOSER LA BAGUE DE CAME 

Faire coïncider les trous de la bague de came avec la gou¬ 
pille droite puis introduire la bague de came en prenant soin 
d'orienter la marque gravée vers l'extérieur. 


Repère d'alignement 5 ikh.m 


REPOSER LES AILETTES 

Reposer les ailettes en prenant soin de diriger le bord arrondi 
vers l'extérieur. 


6. REPOSER LA PLAQUE ARRIÈRE ET LE JOINT TORIQUE 

(a) Reposer un joint torique neuf sur la plaque arrière. 

(b) Faire coïncider les trous de la plaque arrière avec les 
goupilles et reposer la plaque. 


REPOSER LE LOGEMENT ARRIÈRE 

(a) Reposer la rondelle ondulée. 

(b) Reposer un joint torique neuf sur le logement arrière. 

(c) Emmancher le logement arriére à l'aide d'un marteau 
en plastique. 

(d) Reposer un anneau élastique. 
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(c) Reposer un anneau élastique à l'aide d'une pince ê 
anneau élastique. 


8. MESURER LA PRÉCHARGE SUR L'ARBRE DE POMPE 


(a) Vérifier que l'arbre tourne sans offrir de résistance tt 
sans produire de bruit anormal. 

(bî Reposer provisoirement l'écrou de poulie d'entraîne* 
ment et vérifier le couple de rotation. 

Couple de rotation: 

égal ou inférieur à 2,8 cm.kg (0.3 N*m) 


9. (Pour le moteur IC) 

REPOSER LA CUVETTE DU RESSORT DE SOUPAPE RÉGU¬ 
LATRICE DE DÉBIT 


la) 

(b) 


Reposer un joint torique neuf sur la cuvette de ressort. 
Introduire la cuvette de ressort en prenant soin d’orierr- 
ter le trou de boulon vers l'extérieur et reposer sur le 
logement. 


10. REPOSER LE RESSORT. LA SOUPAPE RÉGULATRICE DE 
DÉBIT. LES JOINTS TORIQUES ET LE RACCORD DE 
LUMIÈRE SOUS PRESSION 

(a) Reposer le ressort et la soupape dans le logement. 

(b) Reposer un joint torique neuf dans la gorge du rac* 
cord de lumière sous pression. 


L 



-— 






/ ÇavP 
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(c) Reposer et serrer te raccord de lumière sous pression 
au couple prescrit. 

Couple de serrage: 700 cm.kg (69 N*m) 

(d) (Moteur 4A*F) 

Reposer le coude, un joint neuf et le boulon de raccord 
Couple de serrage: 450 cm.kg (44 N*ml 
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■ 



11. (Pour le moteur 4A-F) 

REPOSER LE RÉSERVOIR ET LA PLATINE DE FIXATION 

(a) Reposer un joint toriQue neuf sur le réservoir. 

(b) Reposer le réservoir et la platine de fixation et serrer 
les boulons d'assemblage au couple prescrit. 

Couple de serrage: 130 cm.kg (13 N*m) 


12. (Except. le moteur 4A-F) 

REPOSER LE RACCORD DE LUMIÈRE D’ASPIRATION 

(a) Reposer un joint torique neuf sur le raccord de lumière 
d'aspiration. 

(b) Reposer le raccord de lumière d'aspiration dans le 
logement. 

(c) Reposer et serrer le boulon de raccord au couple 
prescrit. 

Couple de serrage: 130 cm.kg (13 N*m) 


13. REPOSER LA SOUPAPE RÉGULATRICE D’AIR 

Reposer une cuvette de raccord neuve et serrer la soupape 
au couple prescrit. 

Couple de serrage: 370 cm.kg (36 N*m) 


14. (Pour les moteurs 2E, 4A F) 

REPOSER LA POULIE D'ENTRAÎNEMENT 

(a) Introduire la clavette Woodruff sur l'arbre. 

(b) Reposer la poulie d’entraînement et l'écrou sur l'arbre. 

(c) Serrer l’écrou au couple prescrit tout en immobilisant 
la poulie à l’aide de l’outil spécial SST. 

SST 09616-30020 

Couple de serrage: 440 cm.kg (43 N*mJ 

15. (Pour le moteur IC) 

REPOSER LE COUVERCLE DE POULIE 
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Boîtier de direction (de conduite à 
gauche) 



DEPOSE ET REPOSE DU BOÎTIER DE DIRECTION 

Déposer et reposer les pièces représentées ci-dessous I 


Canalisation 9ous pression et de retour 


Couvercle de passage de colonne de 
direction, 

x Joint de cardan 


♦ Goupille fendue 


Boîtier de direction 


Rondelle 

isolante 


Support 


1 6001491 S - 

♦ Goupille fendue 


Couple de serrage indiqué Support de suspension 

utilisable moteur 


(POINT ESSENTIEL DE DÉPOSE ET REPOSE) 

1. OÊSACCOUPLER LES EMBOUTS DE BARRE D'ACCOU¬ 
PLEMENT 

(al Retirer les goupilles fendues et les écrous 
d'assemblage. 

(bl Désaccoupler les embouts de barres d'accouplement 
des leviers de connexion è l'aide de l’outil spécial SST. 
SST 09610-55012 


DÉBRANCHER ET REBRANCHER LA CANALISATION 
SOUS PRESSION ET LE TUYAU DE RETOUR 

Débrancher et rebrancher la canalisation sous pression et 
le tuyau de retour du/au boîtier de direction à l'aide de l'outil 
spécial SST. 

SST 09631-22020 

Couple de serrage: 450 cm.kg (44 N-ml 

VÉRIFIER LE PINCEMENT DES ROUES APRÈS AVOIR 
REPOSÉ LE BOITIER DE DIRECTION 
(Se reporter à la page SE-3) 
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PIÈCES CONSTITUTIVES 



Bague parn 

-pousarèro 

Anneau 

-" élastique 

^-★ Joint d'étanchéité 

d*huile 

^^""floulement supérieur 
★ Bogue on Téflon 


Canolisouon sous prosalon de braquage 


Distributeur 

hydraulique 


Manchon 

♦ Joint \ 
d’étanchflltéV 
d’huile \ » 


lEnuetoixe, 


y | ★ Couvercle de ressort 
do guide de 
Ressort crémailléro 


Anneau 

«Mastique 


Guide de 
crftmnlllfire 


Entrotoiso 


★ Contrit écrou de 
couvercle de ressort 
de guide de crémaillère 
450 1441 
*390 1381 


Boîtier de\. & 
crémaillère —~ Sfc, s v fc 
Roulement inférieur 
★ Chapeau de boîtier \ 
^ do crémaillère 
'-J 700(691_I 


Cuvotte de guide 
de crémaillère 


Entrotoiso^ 
a Joint —/ 
torique v - 
★ Ecrou 
autocerrant 

- I 600 1591 


d’eccouplomont 


.Crdmalllèra de 
direction 


i Agrafe de 
fixation 


★ Bague en 
Téflon 
-Collier do fixation 


Contre-écrou 


★ Rondotlo û griffa» 


Embout de crémaillère 


Soufflet pare-poussière de crémaillère 


lem.kg (N»m) | ; Couple de serrage indiqué 

★ Pièce non ré-utilisable 

★ Pièce pré-enduite 


Utilisé par l'outil spécial SST 


smvtn 


DÉMONTAGE DU BOÎTIER DE DIRECTION 

1. SERRER LE BOÎTIER DE DIRECTION DANS UN ÉTAU 

Serrer le boîtier de direciion dans un étau à l'aide de l'outil 
spécial SST. 

SST 09612-00012 


saarw 


DÉPOSER LES CONDUITES FLEXIBLES DE PRESSION DE 
BRAQUAGE DROITE ET GAUCHE 

Déposer les conduites flexibles de pression à l'aide de l'outil 
spécial SST. 

SST 09633 00020 
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3. DÉPOSER LES BARRES D'ACCOUPLEMENT 

la) Desserrer les contre-écrous et tracer des repères d a*r 
gnement sur les barres d'accouplement et les embouts 
de crémaillère. 

l b) Déposer les barres d'accouplement et les contre- 
écrous. 

4. DÉPOSER LES SOUFFLETS DE PROTECTION DE CRE 
MAILLÈRE 

(a) Déposer les attaches et les colliers de fixation. 

(b) Déposer les soufflets de protection de crémaillère. 

6. DÉSACCOUPLER LES EMBOUTS DE CRÉMAILLÈRE ET LES 
RONDELLES À GRIFFES 
(Se reporter à l’opération 6 de la page DR-651 

6. DÉPOSER LE CONTRE-ÉCROU DE COUVERCLE DU RES¬ 
SORT DE GUIDE DE CRÉMAILLÈRE 

Déposer le contre-écrou du couvercle de ressort de guide 
de crémaillère à l'aide de l'outil spécial SST. 

SST 09617-12020 

7. DÉPOSER LE COUVERCLE DU RESSORT DE GUIDE DE 
CRÉMAILLÈRE 

Retirer le couvercle du ressort de guide de crémaillère è 
l'aide de l'outil spécial SST. 

SST 09612-24013 (09612-100221 

8. DÉPOSER LE RESSORT DE GUIDE DE CRÉMAILLÈRE, LE 
GUIDE DE CRÉMAILLÈRE ET LA CUVETTE 


9. DÉPOSER LE CHAPEAU DE BOÎTIER DE CRÉMAILLÈRE 


10. DÉPOSER L'ÉCROU AUTOSERRANT ET LE ROULEMENT 
INFÉRIEUR 

(a) Retirer l'écrou autoserrant tout en Immobilisant le dis¬ 
tributeur hydraulique à l’aide de l’outil spécial SST 
SST 09616-00010 

(bl Déposer le roulement inférieur et l'entretoise. 
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11. DÉPOSER LE DISTRIBUTEUR HYDRAULIQUE 

(a) Déposer l'anneau élastique avec une paire de pinces 
à anneau élastique. 



£ R— -7-SST 


SST 


(b) Déposer le distributeur hydraulique avec son roule¬ 
ment inférieur et le joint d'étanchéité d’huile. 

SST 09613-12010 

MESURE DE PRÉCAUTION: Ne jamais frapper sur le dis¬ 
tributeur hydraulique pour le dégager sous peine de 
l'endommager. 


12. DÉPOSER LA BUTÉE D’EXTRÉMITÉ DE VÉRIN 

(a) Déposer l'anneau élastique à l'aide d’une paire de pin¬ 
ces pour anneau élastique. 

(bl Déposer la butée d'extrémité de vérin et l'entretoise. 


13. DÉPOSER LA CRÉMAILLÈRE AVEC LE JOINT D'ÉTAN 
CHÉITÉ D’HUILE 

Frapper modérément en bout de crémaillère avec un man¬ 
drin en laiton et un marteau pour faciliter le dégagement 
de la crémaillère avec le joint d'étanchéité d’huile. 


14. DÉPOSER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ D'HUILE DE VÉRIN ET 
L'ENTRETOISE 

Chasser l’entretoise et le joint d'étanchéité d'huile à l’aide 
de l’outil spécial SST. 

SST 09631-12020 et 09631-12031 
N.B.: Il est possible qu'une rallonge soit nécessaire avec 
l'outil spécial SST 09631-12020 pour dégager complète¬ 
ment le joint d'étanchéité d'huile du boîtier. 
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INSPECTION ET RÉPARATION DES PIÈCES 
CONSTITUTIVES DU BOÎTIER DE DIRECTION 

1. INSPECTION DE LA CRÉMAILLÈRE 

(al Vérifier le cintrage de la crémaillère et le degré d'usued 
ou d'endommagement des dents. 

Limite de cintrage: 0.3 mm 

(b) Inspecter également le dos de la crémaillère pour )Æ 
cas où elle serait usée ou endommagée 
Remplacer la crémaillère en cas d'anomalie. 

2. MESURER LE JEU DE GRAISSAGE DE L'ARBRE ET DU 
MANCHON 

Se servir d'un micromètre et d'un diamètreur pour mesofl 
rer le jeu de graissage. 

Jeu de graissage nominal: 0.021 — 0.083 mm 

Limite de jeu: 0.125 mm 

Remplacer le manchon quand la limite de jeu est dépassée 


3. AU BESOIN. REMPLACER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ 
D'HUILE DE BOÎTIER DE CRÉMAILLÈRE ET LE MANCHON 

(a) Déposer le manchon à l’aide da l'outil spécial SST. 
SST 09612 65014 

MESURE DE PRÉCAUTION: Comme reptésenté sur l'illus- 
tration et en regardant du côté opposé à l'outil spécial SST. 
vérifier que sa griffe est solidement prise dans le manchon. 


(b) Se servir d'un mandrin en laiton pour chasser le joint 
d'étanchéité d'huile. 

(c) Enduire la lèvre du joint d'étanchéité d'huile neuf de 
liquide de direction assistée. 

(d) Emmancher un joint d'étanchéité d'huile neuf à coup 
de marteau dans le boîtier avec une clé à douille de 
24 mm et une barre. 




(e) Emmancher un manchon neuf avec une clé à douille 
de 24 mm. une barre et à l'aide de l'outil spécial SST 
sur une profondeur de 69,5 mm. 

SST 09515-21010 

MESURE DE PRÉCAUTION: Si le manchon est emman¬ 
ché trop en profondeur, il déformera le boîtier. Par contre, 
s'il n'est pas engagé suffisamment, il constituera une 
entrave au distributeur hydraulique. Il est donc essentiel 
de se servir d'une presse et de reposer le manchon sur la 
course indiquée. Quand ceci est terminé, reposer le distri¬ 
buteur hydraulique et vérifier qu'il tourne librement sans 
rencontrer de résistance. 
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4. AU BESOIN, REMPLACER LA BAGUE EN TÉFLON ET LE 
JOINT TORIQUE 

(a) Déposer la bague en Téflon et le joint torique. 
MESURE DE PRÉCAUTION: Veiller à ne pas endomma¬ 
ger la crémaillère au cours de ce travail. 

(b) Reposer un joint torique neuf. 

(c) Ecarter une bague en Téflon neuve avec les doigts. 
MESURE DE PRÉCAUTION: Veiller à ne pas écarter la 
bague en Téflon exagérément au point de la déformer. 


Reposer la bague en Téflon neuve sur la crémaillère 
Enduire la bague en Téflon de liquide de direction assis¬ 
tée et la remettre en plsce é la m8in. 


AU BESOIN. REMPLACER LA BAGUE EN TÉFLON DU DIS 
TRIBUTEUR HYDRAULIQUE 

(a) Déposer la bague en Téflon à l’aide d’un tournevis. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Veiller à ne pas endomma 
ger le distributeur hydraulique au cours ce travail. 


(b) Reposer une bague en Téflon neuve sur l'outil spé¬ 
cial SST et l’écarter. 

SST 09631-20070 


Bague on Téflon neuve 


Reposer la bague en Téflon écartée sur le distributeur 
hydraulique et la remettre en place à la main. 


Distributeur hydrouiique 




Distributeur hydraulique SST 
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6. AU BESOIN. REMPLACER LA CUVETTE DE RACCORD 

(a) Déposer la cuvette de raccord à l'aide de l'extracteur 
de vis. 


(b) Frapper sur une cuvette de raccord neuve pou» 
l'emmancher en se servant d'un marteau en plastique 
et d'une tige intermédiaire. 


<d) 


Enduire la bague en Téflon de liquide de direction assis¬ 
tée et faire coulisser délicatement l'extrémité conique 
de l'outil spécial SST sur la bague en Téflon pour assu¬ 
rer son assise. 


SST 09631-20081 
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REMONTAGE DU BOÎTIER DE DIRECTION 

(Se reporter à la page DR-51) 

1. APPLIQUER DU LIQUIDE DE DIRECTION ASSISTÉE OU DE 
LA GRAISSE SUR LES PIÈCES INDIQUÉES SUR L'ILLUS¬ 
TRATION CI-DESSOUS: 


2. REPOSER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ D'HUILE ET L’ENTRE- 
TOISE DANS LE FOURREAU DE VÉRIN 

Reposer un joint d'étanchéité d'huile et une entretoise neufs 
sur l'outil spécial SST et les emmancher à l'aide d’un mar¬ 
teau en plastique. 

SST 09631-12020 et 09631-12040 


3. REPOSER LA CRÉMAILLÈRE 

(a) Installer l'outil spécial SST sur la crémaillère. 

N.B.: Au besoin, abattre les ébarbures des sommets de 
dents de crémaillère et polir. 

SST 09631-16020 


Entretoise 


SST 


d’huile 


Côtés fermés 


ttjrru 
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(b) Enduire l'outil spécial SST de liquide de directi 
assistée. 

(c) Introduire la crémaillère dans le vérin. 

(d) Déposer l'outil spécial SST. 

SST 09631-16020 


4. REPOSER LA BUTÉE D'EXTRÉMITÉ DE VÉRIN, LE JOINT 
D'ÉTANCHÉITÉ D'HUILE ET L'ENTRETOISE 
MESURE DE PRÉCAUTION: Consulter l'illustration a! 
même temps que le remontage des pièces pour que les tr» 
vaux soient réalisés correctement. 

(a) Monter l'outil spécial SST à l'autre extrémité de la cré^l 
maillère. 


SST 09631-16020 

(b) Enduire l'outil spécial SST de liquide de direction j 
assistée. 

(c) Reposer un joint d'étanchéité d’huile neuf sur la cté-1 
maillère. 


(d) 

M 


Déposer l'outil spécial SST. 

Emmancher le joint d'étanchéité d'huile. l'entreto«se 
et la butée d'extrémité dans le vérin à l'aide de l'oiriftl 
spécial SST. 


SST 09612-22011 

(f) Reposer l'anneau élastique à l'aide d'une pince à 
anneau élastique. 


5. EFFECTUER UN ESSAI D'HERMITICITÉ À L'AIR 

(a) Reposer l'outil spécial SST sur le raccord du logement 
de vérin. 

SST 09631-12070 

(b) Appliquer une dépression de 400 mmHg (53,3 kPai 
pendant environ 30 secondes. 

(cl Vérifier qu'aucune variation de dépression n'est indi 
quée au vacuomètre. 

6. REPOSER LE DISTRIBUTEUR HYDRAULIQUE DANS LE 

BOÎTIER 

7. REPOSER LE ROULEMENT INFÉRIEUR 

Se servir de l'outil spécial SST et d une presse pour repo¬ 
ser le roulement supérieur comme représenté sur l'Illus¬ 
tration. 

SST 09515-21010 et 09612-22011 
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/=s. Entremise 
Roulement 


Ecrou 


8. REPOSER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ D'HUILE ET 
L'ANNEAU ÉLASTIQUE 

(a) Reposer un joint d'étanchéité d’huile neuf en se ser¬ 
vant de l’outil spécial SST. 

SST 09612-220111 

|b) Reposer un anneau élastique avec une paire de pin¬ 
ces à anneau élastique. 


9. REPOSER L'ENTRETOISE, LE ROULEMENT INFÉRIEUR ET 

L'ÉCROU AUTOSERRANT SUR L'ARBRE DE DISTRIBU¬ 
TEUR HYDRAULIQUE 

la) Déposer Tentretoise et le roulement sur l'arbre du dis¬ 
tributeur hydraulique. 

(b) Immobiliser le distributeur hydraulique en se servant 
de l'outil spécial SST et reposer et serrer un écrou 
airtosserant au couple prescrit. 

SST 09616-00010 

Couple de serrage: 600 cm.kg 159 N-m) 

10. REPOSER LE CHAPEAU DE BOÎTIER DE CRÉMAILLÈRE 

(a) Enduire de l'étanchéifiant liquide sur 2 ou 3 filets du 
chapeau de boîtier. 

Etanchèifiant: 

Pièce No. 08833-00080, THREE BOND 1344. LOC- 
TITE 242 ou un produit équivalent 

(b) Reposer et serrer le chapeau de boîtier au couple 
prescrit. 

Couple de serrage: 700 cm.kg (69 N*m) 

(C) Freiner les deux éléments du chapeau de boîtier avec 
un marteau et un burin. 

11. REPOSER LA CUVETTE DU GUIDE DE CRÉMAILLÈRE. LE 

GUIDE DE CRÉMAILLÈRE ET LE RESSORT DE GUIDE DE 

CRÉMAILLÈRE 


12. RÉGLER LA PRÉCHARGE TOTALE 

(a) Enduire de l’étanchéifiant liquide sur 2 ou 3 filets du 
couvercle de ressort de crémaillère. 

Etanchèifiant: 

Pièce No. 08833-00080. THREE BOND 1344. LOC- 
TITE 242 ou un produit équivalent. 

(b) Reposer et serrer le couvercle de ressort à l’aide de 
l'outil spécial SST. 

SST 09612-24013 (09612*10022) 

Couple de serrage: 250 cm.kg (25 N*m) 
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Rondelle 
à griffes 


SST 

Longueur dé 






' SST 


pivotement 



(c) Ramener le couvercle du ressort de guide de crémeêJ 
1ère sur 15° dans le sens inverse à l'aide de l'outil sp+î 
cial SST. 

SST 09612-24013 (09612-10022) 

(d) Tourner l'axe du distributeur hydraulique vers la drcwtJ 
et vers la gauche, une ou deux fois. 

(e) Desserrer le couvercle du ressort jusqu'à ce que le res¬ 
sort de compression de crémaillère n'agisse plus. I 


(f) Se munir de l'outil spécial SST et d'un indicateur de 
couple, serrer le couvercle du guide de ressort de cré¬ 
maillère jusqu’à ramener la précharge dans les limi¬ 
tes prescrites. 

SST 09612-24013 (09612-10022) et 09616-00010 
Précharge (en rotation): 8 - 13 cm.kg (0.8 - 1,3 N-m 

13. REPOSER LE CONTRE-ÉCROU DU COUVERCLE DE REfr 
SORT DE GUIDE DE CRÉMAILLÈRE 

(a) Enduire de l'étanchéifiant liquide sur 2 ou 3 filets du 
contre-écrou. 

Etanchéifiant: 

Pièce No. 08833-00080. THREE BOND 1344. LOC- 
TITE 242 ou un produit équivalent 

(b) Reposer le contre-écrou à l'aide de l'outil spécial SST 
et le serrer au couple prescrit. 

SST 09612-24013 (09612-10022) et 09617-12020 
Couple de serrage: 390 cm.kg (38 N-m) 

N.B.: Se servir d'une clé dynamomôtrique dont ls longueur 
de pivotement est de 30 cm. 

(c) Contre-vérifier le réglage de précharge totale. 

14. REPOSER LES RONDELLES À GRIFFES ET RÉ-ACCOUPLER 
LES EMBOUTS DE CRÉMAILLÈRE 

(a) Reposer une rondelle à griffes neuve. 

(b) Reposer les embouts de crémaillère à l'aide de l'outil 
SST et les serrer au couple prescrit. 

SST 09612-10093 (09628-10020) et 
09612-24013 (09617- 24010) 

Couple de serrage: 730 cm.kg (72 N-m) 

N.B.: Se servir d'une clé dynamométrique dont la longueur 
de pivotement est de 34 cm. 

(c) Mater la rondelle à griffes avec un mandrin en laiton 
et un marteau. 

15. REPOSER LES SOUFFLETS DE PROTECTION DE CRÉMAIL¬ 
LÈRE. LES COLLIERS DE FIXATION ET LES ATTACHES 

(a) Vérifier que l'ouverture du tube n'est pas bouchée par 
de la graisse. 

N.B.: Si le tube est bouché, la pression interne du souf¬ 
flet de protection variera après l'assemblage et une 
manoeuvre du volant. 
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Reposer les soufflets de protection. 

Veiller à ne pas endommager ni froisser les soufflets. 
Remonter les colliers. 

Reposer les attaches en orientant leur extrémité vers 
l'extérieur. 


REPOSER LES BARRES D'ACCOUPLEMENT 

la) Visser les contre-écrous et les barres d'accouplement 
sur les embouts de crémaillère jusqu'à faire coïncider 
les repères d'alignement préalablement tracés. 

(b) Bloquer les contre-écrous au couple prescrit après 
avoir réglé le pincement des roues avant. 

Couple de serrage: 570 cm.kg (56 N-mï 


Repères d'alignement 


REPOSER LES CONDUITES FLEXIBLES DE BRAQUAGE 
DROIT ET GAUCHE 

Reposer et serrer les conduites flexibles au couple pres¬ 
crit à l'aide de l'outil spécial SST, 

SST 09633-00020 

Couple de serrage: 200 cm.kg (20 N-ml 

N.B.: Se servir d’une clé dynamométrique dont la longueur 

de pivotement est de 30 cm. 





Longueui (te 

/T 
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(POINT ESSENTIEL DE DÉPOSE ET REPOSE) 

1. DÉSACCOUPLER LES EMBOUTS DE BARRE D'ACCOU¬ 
PLEMENT 

(a) Retirer les goupilles fendues et les écrous 
d'assemblage. 

(b) Désaccoupler les embouts de barres d’accouplement 
des leviers de connexion à l'aide de l'outil spécial SST. 

SST 09610-55012 


2. DÉBRANCHER ET REBRANCHER LA CANALISATION 
SOUS PRESSION ET LE TUYAU DE RETOUR 

Débrancher et rebrancher le canalisation sous pression et 
le tuyau de retour du/au boîtier de direction à l’aide de l’outil 
spécial SST. 

SST 09631-22020 

Couple de serrage: 200 cm.kg (20 N-ml 

3. VÉRIFIER LE PINCEMENT DES ROUES APRÈS AVOIR 
REPOSÉ LE BOÎTIER DE DIRECTION 
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PIÈCES CONSTITUTIVES 



Soupape régulatrice d'air 


♦ Cuvette de roccoid 


♦ Joint torique 


Canalisation cous 


Fn— p ♦ Beoue en Tûflon'vjy^ 5 
g>Zj if Contre-éorou^ 

1.700(167} 
*1.380 (135) 

♦ Joint d'étanchéité (£% 
d’hullo /jjk vît 


Boîtier do distributeur 
hydraulique 


oresr.ion <j c broquogo 


Distributeur hydraulique 
Agrnle de fixation + joint 

' ^ . Coûter doN. 

Souillet pare-poussière /^ft^wfixati on 

de crémaillère 

Embout de crémaillère 

860 <831 ^ 

^ — * 730 1721___ _ 


Couverclo do ressort do 
guide de crémaillère 


Ressort 
Gutdo du crèmoillèto 


♦ Joint d'étanchéité d’huile 


Entretoiso 


_J ^ crémaillère V '^S 

Chapeou do boîtier I— , c , 
de crémaillère I—— 1 

♦ Rondelle A griffes 


Manchon 


Embout do borre 
d’accouplomont 


Buiéo en bout do vérin 
s _J Collier do fixation 


▼ Rondelln a griffes 

Crémaillère de direction^''''*, 

♦ Bogue on Téflon- 

670 1581 I ♦ Jolm «»“«• — 


Agrafe de fixation 


▼ Joint torique j C èl>ie 
Joint d'étanchéité d’huile 


Soufflet parc poussière 
de crémaillère 


Embout de crémaillère 


| cm.kg (N*ml ) Couple de serrage indiqué 

♦ Pièce non rè-utillsable 

★ Pièce pré enduite 

* Utilisé par l’outil spécial SST 


Embout de barre d'accouplement 


DÉMONTAGE DU BOÎTIER DE DIRECTION 

1. SERRER LE BOÎTIER DE DIRECTION DANS UN ÉTAU 

Serrer le boîtier de direction dans un étau à l'aide de Tout), 
spécial SST. 

SST 09612-00012 

2. DÉPOSER LA SOUPAPE RÉGULATRICE D'AIR 



3. DÉPOSER LES CONDUITES FLEXIBLES DE PRESSION DE 
BRAQUAGE DROITE ET GAUCHE 

Déposer les conduites flexibles de pression à l'aide de l'outil 
spécial SST. 

SST 09633-00020 
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Repères d'alignement 


'H 


3. 



5. 


6 . 




7. 


DÉPOSER LES BARRES D'ACCOUPLEMENT 

(a) Desserrer les contre-écrous et tracer des tepères d'ali¬ 
gnement sur les barres d'accouplement et les embouts 
de crémaillère. 

(bl Déposer les barres d'accouplement et les contre- 
écrous. 


DÉPOSER LES SOUFFLETS DE PROTECTION DE CRÉ¬ 
MAILLÈRE 

(a) Déposer les attaches et les colliers de fixation avec 
un tournevis. 

Ibl Déposer les soufflets de protection de crémaillère. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Veiller à ne pas endomma¬ 
ger les soufflets de protection de crémaillère et le boîtier 
de crémaillère. 


DÉSACCOUPLER LES EMBOUTS DE CRÉMAILLÈRE ET LES 

RONDELLES À GRIFFES 

la) Défreiner les rondelles à griffes. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Veiller à ne pas frapper la cré¬ 
maillère au cours de ce travail. 


(b) Déposer les embouts de crémaillère en se servant de 
l'outil spécial SST. 

SST 09612-10093 (09628-100201 et 
09612-24013 109617-24010) 

(c) Tracer des repères d’identification d'embouts de cré¬ 
maillère gauche et droit pour éviter toute confusion 
au remontage. 

(d) Reposer les rondelles à griffes. 


DÉPOSER LE CONTRE-ÉCROU DE COUVERCLE DU RES¬ 
SORT DE GUIDE DE CRÉMAILLÈRE 

Déposer le contre-écrou du couvercle de ressort de guide 
de crémaillère à l'aide de l'outil spécial SST. 

SST 09617-12030 
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8. DÉPOSER LE COUVERCLE DU RESSORT DE GUIDE D£ 
CRÉMAILLÈRE 

Retirer le couvercle du ressort de guide de crémaillère J 
l'aide de l'outil spécial SST. 

SST 09612-10131 

9. DÉPOSER LE RESSORT DE GUIDE DE CRÉMAILLÈRE. LE 
GUIDE DE CRÉMAILLÈRE 


10. DÉPOSER LE CHAPEAU DE 80ÎTIER DE CRÉMAILLÈRE 


K >777 


11. DÉPOSER L'ÉCROU AUTOSERRANT 

Retirer l'écrou autoserrant tout en immobilisant le disto- 
buteur hydraulique à l’aide de l'outil spécial SST. 

SST 09616-00010 

12. DÉPOSER COUVERCLE PARE-POUSSIÈRE 


13. DÉPOSER LE BOÎTIER DE DISTRIBUTEUR HYDRAULIQUE 

(a) Tracer des repères d'alignement sur le boîtier du dis¬ 
tributeur hydraulique et le boîtier de crémaillère. 

Ib) Déposer les deux boulons d'assemblage. 

(cl Dégager le distributeur hydraulique avec son boîtier, 
(d) Déposer le joint et le boîtier de crémaillère. 


Repères 

d’alignoment 


14. SÉPARER LE DISTRIBUTEUR HYDRAULIQUE DU BOÎTIER 

(al Chasser le distributeur hydraulique avec son joint 
d'étanchéité d'huile. 

(b) Séparer le joint d'étanchéité d'huile du distributeur 
hydraulique. 
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15. DÉPOSER LA BUTÉE D’EXTRÉMITÉ DE VÉRIN 

la] Faire tourner la butée d'extrémité de vérin dans le sens 
horaire ]usqu’â ce que l’extrémité du câble ressorte 
en se servant de l'outil spécial SST. 

SST 09631-10021 

(b) Faire tourner la butée d’extrémité de vérin dans le sens 
horaire inverse en se servant de l’outil spécial SST et 
retirer le câble. 

SST 09631-10021 

(c) Dégager la butée d’extrémité de vérin. 

16. DÉPOSER LE MANCHON DE CRÉMAILLÈRE ET LA CRÉ¬ 
MAILLÈRE 

la) Déposer la crémaillère avec le manchon de crémaillère. 

(b) Retirer le manchon de 13 crémaillère. 

(cl Déposer le joint torique du manchon. 


17. DÉPOSER LE JOINT D’ÉTANCHÉITÉ D’HUILE DE BOÎTIER 
DE VÉRIN ET L’ENTRETOISE 

Chasser l'entretoise et le joint d’étanchéité d’huile à l’aide 
de l'outil spécial SST. 

SST 09631-12020 et 09631 -12031 

MESURE DE PRÉCAUTION: Veiller à ne pas endomma¬ 
ger le boîtier de crémaillère. 
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INSPECTION ET RÉPARATION DES PIÈCES 
CONSTITUTIVES DU BOÎTIER DE DIRECTION 

1. INSPECTION DE LA CRÉMAILLÈRE 

(al Vérifier le cintrage de la crémaillère et le degré d'usun 
ou d'endommagement des dents. 

(b) Inspecter également le dos de la crémaillère pour le 
cas où elle serait usée ou endommagée. 

Remplacer la crémaillère en cas d'anomalie. 

Limite de cintrage: 0.3 mm 

2. AU BESOIN, REMPLACER LE JOINT D’ÉTANCHÉITÉ 
D'HUILE DE BOÎTIER DE DISTRIBUTEUR HYDRAULIQUE 
ET LE ROULEMENT SUPÉRIEUR 

(al Déposer l'anneau élastique à l'aide d'une paire de pin¬ 
ces à anneau élastique. 



(b) Faire levier sur le joint d’étanchéité d’huile pour le reti¬ 
rer à l’aide d’un tournevis. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Veiller à ne pas endomma¬ 
ger le boîtier du distributeur hydraulique. 




(c) Emmancher le roulement supérieur à l’aide de l’outil 
spécial SST. 

SST 09630-24013 (09620-24010) et 
09620 30010 (09631 00020) 


(d) Emmancher un roulement supérieur neuf à l’aide de 
l’outil spécial SST. 

SST 09630-24013 (09620-24020) et 
09620-30010 (09631-00020) 
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le) Emmancher un joint d'étanchéité d'huile neuf à l'aide 
de l'outil spécial SST et d’un marteau en plastique. 
SST 09620-30010 (09631-00020) et 
09630-24013 (09620-24020) 

(fl Enduire la lèvre du joint d'étanchéité d'huile de liquide 
de direction assistée. 


AU BESOIN. REMPLACER LE ROULEMENT INFÉRIEUR DE 
BOÎTIER DE DISTRIBUTEUR HYDRAULIQUE ET LE ROU¬ 
LEMENT CENTRAL 

(a) Déposer le roulement Inférieur en se servant de l'outil 
spécial SST. 

SST 09620-30010 (09631-000201 


(bl Chasser le roulement central à l'aide de l'outil spécial 
SST. 

SST 09631-12020 


(e) Emmancher un roulement central neuf à l aide de l'outil 
spécial SST comme représenté sur l'illustration. 
SST 09630-24013 109620-24020) et 
09631-12020 


(d) Emmancher un roulement inférieur neuf è l'aide de 
l’outil spécial SST comme représenté sur l'illustration. 
SST 09620-30010 (09631-000201 et 
09631-20031 
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(el Reposer la bague en Téflon écartée sur la crémaillèrs 
de direction et la remettre en place à la main. 


AU BESOIN. REMPLACER LE JOINT D'ÉTANCHÈIT* 

D’HUILE DE MANCHON DE CRÉMAILLÈRE 

(a) Déposer le joint d'étanchéité d'huile en se servant a 
l'outil spécial SST. 

SST 09612 24013 (09613-22011) 

(b) Enduire le joint d'étanchéité d'huile neuf de liquide a* 
direction assistée. 

(c) Emmancher le joint d'étanchéité d'huile neuf à l'ata 
d'un marteau en plastique en procédant comme repré 
semé sur l'illustration. 

AU BESOIN. REMPLACER LA BAGUE EN TÉFLON ET L£ 

JOINT TORIQUE 

(a) Déposer la bague en Téflon et le joint torique. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Veiller à ne pas endomma¬ 
ger la crémaillère de direction. 

(b) Enduire le joint torique de liquide de direction assis? 
tée et le reposer. 


le) Enduire la bague en Téflon neuve de liquidé de direc¬ 
tion assistée. 

(d) Reposer la bague en Téflon sur l'outil spécial SST et 
l'écarter. 

SST 09630-24013 109631-24020) 


SST 09630-24013 (09631-24030) 


(f) 


5. 


Enduire la bague en Téflon de liquide de direction assis¬ 
tée et faire coulisser délicatement l’extrémité conique 
de l'outil spécial SST sur la bague en Téflon pour asso- ! 
rer son assise. 


Bague en Tenon neuve 
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(b) Reposer une bague en Téflon neuve sur l'outil spé 
cial SST et l’écarter. 

SST 09631-20070 


Bogue en Téflon neuve 


le) Reposer la bague en Téflon écartée sur le distributeur 
hydraulique et la remettre en place à la main. 


(d) Enduire la bague en Téflon de liquide de direction 
tée et faire coulisser délicatement l'extrémité co 
de I outil spécial SST sur la bague en Téflon pour 
rer son assise. 

SST 09631 20081 


7. AU BESOIN. REMPLACER LA CUVETTE DE RACCORD 

(al Déposer la cuvette de raccord à l’aide de l’extracteur 
de vis. 

(b) Frapper sur une cuvette de raccord neuve pour 
l'emmancher en se servant d’un marteau en plastique 
et d'un tige intermédiaire. 
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REMONTAGE DU BOÎTIER DE DIRECTION 

(Se reporter à la page DR-64) 

1. APPLIQUER DU LIQUIDE DE DIRECTION ASSISTÉE OU DE 
LA GRAISSE SUR LES PIÈCES INDIQUÉES SUR L'ILLUS¬ 
TRATION Cl DESSOUS: 



REPOSER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ D'HUILE ET L'ENTRE 
TOISE DANS LE FOURREAU DE VÉRIN 

Reposer un joint d'étanchéité d'huile et une entretoise neufs 
sur l'outil spécial SST et les emmancher à l'aide d'un mar¬ 
teau en plastique. 

SST 09631-12020 et 09631-12040 


REPOSER LA CRÉMAILLÈRE 

(a) Installer l’outil spécial SST sur la crémaillère. 

N.B.: Au besoin, abattre les ébarbures des sommets de 
dents de crémaillère et polir. 

SST 09631-16020 











Bande adésive 
plastique 


»*Bâî 
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(b) Enduire l'outil spécial SST de liquide de direction 
assistée. 

(c) Introduire la crémaillère dans le vérin. 

(dl Déposer l'outil spécial SST. 

SST 09631-1 6020 


(c) Reposer le joint d'étanchéité d'huile en l'emmanchant 
dans le vérin et dans la direction indiquée sur l'illus¬ 
tration et tout en prenant soin de ne pas l'engager de 
travers. 


4. REPOSER LE MANCHON DE CRÉMAILLÈRE 


(a) Enduire le joint torique neuf de liquide de direction 
assistée et le reposer sur le manchon. 

(bl Pour ne pas endommager la lèvre du joint d'étanchéité 
d'huile, l'enrober d’adhésif plastique côté embout de 
crémaillère et enduire de liquide de direction assistée 


5. REPOSER LA BUTÉE D'EXTRÉMITÉ DE VÉRIN 

(a) Emmancher la butée d'extrémité de vérin jusqu'à faire 
apparaître le trou de fixation du câble. 

(b) Introduire un câble neuf dans le trou de fixation. 

(c) Faire tourner la butée d'extrémité de vérin dans le sens 
horaire en se servant de l'outil spécial SST jusqu'à ce 
que l'extrémité du câble disparaisse. 

SST 0963 M 0021 


6. EFFECTUER UN ESSAI D HERMITICITÉ À L'AIR 

(a) Reposer l'outil spécial SST sur le raccord du logement 
de vérin. 

SST 09631-12070 

(b) Appliquer une dépression de 400 mmHg (53.3 kPe) 
pendant environ 30 secondes. 

(c) Vérifier qu'aucune variation de dépression n'est indi¬ 
quée au vacuomètre. 
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d'olignoment 




7. REPOSER LE DISTRIBUTEUR HYDRAULIQUE 

(a) Enduire la bague en Téflon de liquide de dlrectia 
assistée. 

(b) Repousser le distributeur hydraulique dans le boftK 

MESURE DE PRÉCAUTION: Veiller à ne pas endomrr 
ger la bague de Téflon et le joint d'étanchéité d’huile j 
cours de ce travail. 


8. REPOSER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ D'HUILE 

(a) Enduire le joint d'étanchéité d’huile neuf de liquide «I 
direction assistée. 

(b) Reposer le joint d’étanchéité d'huile en se servant de ] 
l'outil spécial SST et procédant comme représenté s 
l'illustration. 

SST 09612-22011 

9. REPOSER LE COUVERCLE PARE-POUSSIÈRE 


10. REPOSER LE BOITIER DE DISTRIBUTEUR HYDRAULIQUE 

(a) Placer un joint neuf dans le boîtier de crémaillère. 

(b) Faire coïncider les repères d'alignement tracés sur M 
boîtier de distributeur hydraulique et sur le boîtier de 
crémaillère. 

(c) Serrer les deux boulons au couple présent. 

Couple de serrage: 185 cm.kg (18 N*m| 


11. REPOSER L'ÉCROU AUTOSERRANT 

(b) Immobiliser le distributeur hydraulique en se servant 
de l'outil spécial SST et reposer et serrer un écrou 
autoserrant au couple prescrit. 

SST 09616 00010 

Couple de serrage: 250 cm.kg (25 N-m) 


12. REPOSER LE CHAPEAU DE BOÎTIER DE CRÉMAILLÈRE 

(a) Enduire de l'étanchéifiant liquide sur 2 ou 3 filets sur 
l'extrémité du boulon. 

Etanchéifiant: 

Pièce No. 08833-00080, THREE BOND 1344. LOC- 
TITE 242 ou un produit équivalent 

(b) Reposer et serrer le chapeau de boîtier au couple 
prescrit. 

Couple de serrage: 600 cm.kg (59 N-m) 
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(cl Freiner les deux éléments du chapeau de boîtier avec 
un marteau et un burin. 

13. REPOSER LE GUIDE DE CRÉMAILLÈRE ET LE RESSORT DE 
GUIDE DE CRÉMAILLÈRE 





14. RÉGLER LA PRÉCHARGE TOTALE 

(a) Enduire de l'étanchéifiant liquide sur 2 ou 3 filets du 
couvercle de ressort de crémaillère. 

Etanchéifiant: 

Pièce No. 08833 00080. THREE BOND 1344, LOC- 
TITE 242 ou un produit équivalent 

(b} Reposer et serrer le couvercle de ressort à l'aide de 
l'outil spécial SST. 

SST 09612-10131 

Couple de serrage: 250 cm.kg (25 N-m) 

(cl Ramener le couvercle du ressort de guide de crémail¬ 
lère sur 12° dans le sens inverse à l'aide de l'outil spé¬ 
cial SST. 

SST 09612-10131 

(d) Tourner l'axe du distributeur hydraulique vers la droite 
et vers la gauche, une ou deux fois. 

(e) Desserrer le couvercle du ressort jusqu'à ce que le res¬ 
sort de compression de crémaillère n'agisse plus. 


(f) Se munir de l’outil spécial SST et d'un indicateur de 
couple, serrer le couvercle du guide de ressort de cré¬ 
maillère jusqu'à ramener la précharge dans les limi¬ 
tes prescrites. 

SST 09612-10131 et 09616-00010 

Précharge (en rotation): 9 — 12 cm.kg (0.9 — 1,2 N*m) 

15. REPOSER LE CONTRE-ÉCROU DU COUVERCLE DE RES- 
SORT DE GUIDE DE CRÉMAILLÈRE 

(a) Enduire de l'étanchéifiant liquide Sur 2 ou 3 filets du 
contre-écrou. 

Etanchéifiant: 

Pièce No. 08833-00080. THREE BOND 1344, LOC- 
TITE 242 ou un produit équivalent 

(b) Reposer le contre-écrou à l'aide de l'outil spécial SST 
et le serrer au couple prescrit. 

SST 09612-10131 et 09617-12030 
Couple de serrage: 1.380 cm.kg (135 N*m) 

N.B.: Se servir d’une clé dynamométrique dont la longueur 
de pivotement est de 42,5 cm. 

(c) Contre-vérifier le réglage de précharge totale. 
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REPOSER LES RONDELLES Â GRIFFES ET RÉ-ACCOUP 
LES EMBOUTS DE CRÉMAILLÈRE 

(a) Reposer une rondelle à griffes neuve. 

(b) Reposer les embouts de crémaillère â l’aide de l'< 
SST et les serrer au couple prescrit. 

SST 09612-10093 109628-10020) et 
09612-24013 (09617-24010) 

Couple de serrage: 730 cm.kg (72 N-m) 

N.B.: Se servir d’une clé dynamométrique dont la longu 
de pivotement est de 34 cm. 

(c) Mater la rondelle à griffes avec un mandrin en lai 
et un marteau. 


Longueur de 
pivotement 


17. REPOSER LES SOUFFLETS DE PROTECTION DE CRÉ¬ 
MAILLÈRE 

(a) Vérifier que l’ouverture du tube n'est pas bouchée p» 
de la graisse. 

N.B.: Si le tube est bouché, la pression interne du souf¬ 
flet de protection variera après l'assemblage et une 
manoeuvre du volant. 


(b) Reposer les soufflets de protection. 

N.B.: Veiller à ne pas endommager ni froisser les soufflets. 

(c) Remonter les colliers. 

(d) Reposer les attaches en orientant leur extrémité vers 
l'extérieur. 


REPOSER LES BARRES D'ACCOUPLEMENT 

(a) Visser les contre-écrous et les barres d’accouplement 
sur les embouts de crémaillère jusqu'à faire coïncider 
les repères d'alignement préalablement tracés. 

(b) Bloquer les contre-écrous au couple prescrit après 
avoir réglé le pincement des roues avant. 

Couple de serrage: 570 cm.kg (56 N-ml 


Repères 

d'alignement 


CEDfj 

?\ 
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l 
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19. REPOSER LES CONDUITES FLEXIBLES DE BRAQUAGE 
DROITE ET GAUCHE 

(a) Reposer les quatre joints toriques sur les canalisations, 
(bl Reposer et serrer les conduites flexibles au couple 
prescrit à l'aide de l'outil spécial SST. 

SST 09633 00020 

Couple de serrage: 110 cm.kg 111 N-m| 

N.B.: Se servir d'une clé dynamométrique dont la longueur 
de pivotement est de 30 cm. 

20. REPOSER LA SOUPAPE RÉGULATRICE D'AIR 


I 
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INFORMATIONS GENERALES 

CODE DE COULEUR DE CÂBLAGE 

La couleur des fils est indiquée à l'aide d'un code alpha¬ 
bétique. 

8 = Noir L - Bleu clair R = Rouge 
BR = Brun LG = Vert clair V = Violet 
G = Vert O = Orange W = Blanc 

GR = Gris P = Rose Y - Jaune 

La première lettre indique la couleur de base du fil tendtii 
que la seconde, la couleur de la rayure. 


Exemple: 


BLOC RACCORD DE CABLAGE 

1. NUMÉRO DE BROCHE DE BLOC RACCORD DE CÂBLAGE 
FEMELLE 

Les chiffres apparaissent dans l’ordre suivant: supérieur 
gauche à inférieur droit. 

2. NUMÉRO DE BROCHE DE BLOC RACCORD DE CÂBLAGE 
MÂLE 

Les chiffres apparaissent dans l’ordre suivant: supérieur 
droit à inférieur gauche. 


Femelle 


B€0fl33 


3. DIFFÉRENCE ENTRE LES BLOCS RACCORD DE CÂBLAGE 
MÂLE ET FEMELLE 

La différence entre les blocs raccord de câblage mâle e: 
femelle réside dans la forme de leurs broches incorporées, 
la) Tous les blocs raccord de câblage sont représentés 
de leur face ouverte, ergot de verrouillage placé en 
haut. 

|b> La séparation des blocs raccord de câblage s'effec¬ 
tue en saisissant les deux blocs et non pas les fils. 
N.B.. Avant d’effectuer réellement un débranchement, i 
convient de s'assurer de quel type de bloc raccord de 
câblage il s'8git. 


Femelle 


Appuyer 


Appuyer 


Gl 

2 
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JE 

_ 
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REENCLEIMCHEMENT DE COUPE-CIRCUIT 

1. DÉPOSER LE COUPE-CIRCUIT 

(a) Débrancher le côble négatif (—) de la batterie. 

(b) Retirer le coupe-circurt. 

2. RÉENCLENCHEMENT DE COUPE-CIRCUIT 

(al Introduire une aiguille dans le trou de réenclenchement 
du coupe-circuit et presser. 


Enfoncer 


(b) Se servir d'un ohmmètre pour vérifier qu'il y a conti¬ 
nuité entre les deux bornes du coupe-circuit. 
Remplacer le coupe-circuit s'il n'y a pas la continuité 
prévue. 


N.B.: Si le coupe-circuit doit être remplacé, remonter un 
coupe-circuit dont l'ampérage est identique. 


^ 2^24 V C.C. 30 A 


Même valeur d'ampôragu 


REPOSER LE COUPE-CIRCUIT 

(a) Reposer le coupe-circuit 

(b) Rebrancher le câble négatif ( —} de la batterie. 

N.B.: Si le coupe-circuit se déclenche régulièrement et 
coupe le courant, c'est l'indice qu'il y a court-circuit quel¬ 
que part. Faire vérifier le circuit par un spécialiste en élec¬ 
tricité automobile. 


Môme valeur d'ampérage 

Œ3 Œ3 




REMPLACEMENT DE FUSIBLE ET D'ÉLÉMENT- 
FUSIBLE 

N.B.: Quand un fusible ou un élément-fusible est rem¬ 
placé. il est impératif que l'un ou l'autre le soit par un fusi¬ 
ble ou un élément-fusible ayant le même ampérage. 
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Même valeur d'ampérage 

S3E3 M 




BEI30b 



Fusible RTR 

Fusible et bloc relBls No. 2 

__unm) 



MESURE DE PRÉCAUTION: 

1. Avant d'effectuer le remplacement d'un fusible <*t 
d'un élément-fusible, arrêter tous les accessoires élec¬ 
triques du véhicule et couper le contact du motet* 
Ne jamais dépasser l'ampérage nominal du fusible o* 
de l'élément-fusible à remplacer. 

2. Se servir systématiquement de l'extracteur de fusi¬ 
ble pour déposer ou reposer un fusible. Dégager ou 
reposer en tirant ou en enfonçant tout droit et sans 
imprimer de torsion au fusible. Une torsion imprimée 
au fusible risque d'écarter excessivement les bornes 
qui le reçoivent et de ne pas favoriser un bon contact 

Quand un fusible ou un élément-fusible saute régulièrememj 
il est fort probable qu'il existe un court-circuit quelque pari. 
Auquel cas. il faut faire vérifier le circuit par un spécialiste 
en électricité automobile. 

PRENDRE TOUTES LES PRÉCAUTIONS NÉCES¬ 
SAIRES LORS DE LA VÉRIFICATION DU CIR¬ 
CUIT DE COMMANDE DES PROJECTEURS 
(Coupé) 

AVERTISSEMENT: Débrancher le fusible "RTR" (30 Al 
avant d'entreprendre le moindre travail et après avoir placé 
la commande des projecteurs en position d'arrêt. 

PROCÉDÉ DE VÉRIFICATION DU SYSTÈME 

Ce procédé de vérification est une méthode de dépannage sim¬ 
plifiée qui peut être entreprise sur le véhicule pendant le fonc¬ 
tionnement du système concerné; il a été conçu en prévision 
de panne des organes électriques (à l'exception des câbles « 
des blocs raccord de câblage, etc.). 

Il faut toujours évaluer la gravité d'une panne en tenant compte 
des considérations suivantes. 

• Défaillance de mise à la masse 

• Coupure ou court-circuit au niveau des faisceaux de fils élec¬ 
triques 

• Branchement anormal de bloc raccord de câblage ou de borne 

• Défaillance de fusible ou d'élôment-fusible 

Précautions à prendre: 

1. Il s'agit ici de vérifications sur le véhicule pendant le fonc¬ 
tionnement du système à vérifier. En conséquence, le 
dépannage doit être effectué en tenant compte des mesu¬ 
res de sécurité à appliquer en pareil cas. 

2. Quand une tension de batterie est appliquée directement, 
faire attention de ne pas provoquer de court-circuit et choi¬ 
sir la tension appropriée. 





Solénoïde 


Qhmmétre 


(■nmétre 


CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE — Informations Générales EC-5 


CONTRÔLE DE TENSION 

Vers la borne IG du 

contectaur d'allumage (s) Réunir les conditions qui permettent d'obtenir le cou- 

—j—i rant au point de vérification. 

\ Fusible Exemple: 

d A — Contacteur d'allumage sur marche 

( A ; B — Contacteur d'allumage et interrupteur 1 sur marche 

/ 1 C — Contacteur d’allumage, interrupteur 1 et relais sur 

ài Intorrup marche (interrupteur 2 sur arrêt) 

0U _ Voltmètre (b) Se munir d’un voltmètre, brancher le fil négatif (-) 

® 4 o» 12 â une bonne masse ou à la borne négative ( —) de la 

y * batterie et le fil positif ( 4- ) au bloc raccord de câblage 

--- ou à la borne d’un composant électrique. Cette véri- 

RB,ais ® V 3 fication est également possible avec une lampe de 

_ J T : contrôle au lieu d’utiliser un voltmètre. 


CONTRÔLE DE CONTINUITÉ ET DE 
RÉSISTANCE 

(a) Débrancher la borne de la batterie ou le fil électrique 
concerné pour empêcher le courant d'atteindre les 
points de vérification. 

(b) Appliquer les deux pointes de touche de l'ohmmètre 
à chacun des points de vérification. 


Si le circuit incorpore des diodes, inverser la position des 
deux pointes de touche et vérifier une seconde fois. 
Une continuité doit être relevée en reliant le fil négatif ( —) 
au pôle positif ( -t ) de la diode et le fil positif ( + ) au pôle 
négatif ( —). La continuité ne doit pas exister quand les 
deux pointes de touche sont placées en position de con¬ 
tact inverse. 


N.B.: La vérification d'une diode électroluminescente 
(LED) doit être effectuée de la même façon que pour les 
diodes ordinaires. 


(c) Utiliser un voltmètre/ohmmètre à haute Impédance 
( 10 k A/ minimum) pour effectuer les dépannages des 
circuits électriques. 


•yp« a affichage 
.-tuftnJiiquc 


Type A Indication 
analogique 


Interrupteur 
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CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Informations Générales 



COMMENT LOCALISER UN COURT-CIRCUIT 

(a) Retirer le fusible qui a sauté de la boite à fusibles a 
interrompre toutes les charges affectées à ce fusil» 

(b) Brancher une lampe de contrôle à la place du fusibe. 

(c) Réunir les conditions permettant à la lampe de coo 
trôle de s'allumer. 

Exemple: 

A — Contacteur d’allumage sur marche 

B — Contacteur d'allumage et interrupteur 1 sur marche 

C — Contacteur d'allumage, interrupteur 1 et relais 

marche Ibrancher le relais) et l'interrupteur 2 sur arrêt! 
lou déconnecter l'interrupteur 2) 

Id) Débrancher et rebrancher les blocs raccord de câblage 
tout en observant fa lampe de contrôle. Le court-circutj 
se situe entre le bloc raccord de câblage où la lampet 
de contrôle reste allumée et le bloc raccord de câblage 
où la lampe de contrôle s'éteint. 

(e) Déterminer l'emplacement exact du court-circuit es*| 
déplaçant légèrement le fil électrique responsable -e 
long de la carrosserie. 






CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - K?"h. !» 

électriques de la carrosserie 



IMPLANTATION DES ORGANES ÉLECTRIQUES DE LA 
CARROSSERIE 


Moteur d'oesuio-glaco avant 


Soupopo do commutation 
de dépression 
(moteur série ICI 


Contor.tnur avertisseur do 
niveau liquide do frein i \ 


Contoctour A 

dépression 

(servofrein) 


'lecteur de — 
reps ion 

Mrôleur Econodnvo) 


Bloc de lusinie» et a» 
relui» No. 2 [ne rcooitet 
4 la page EC 11l 


Sain dn 

■oproioctour* 

tteur de 
'«-projecteurs 


Jâugo démetteur de tempérnluro d'eou 
(moteur eéno 4A-FI 

Manocontnct d'huile basse pression 
Imoteur de sério 4A-F) 

Jauge d’émetteur de pression d’huile basse pression 
Imotour de série 4A<àEl 


Jauge d’émetteur de température d’eau 
Imotour de série 4A-GEI 


Commutateur du température d’eau 
(moteur de série ICI 


Jauge d'émetteur de température 
d'eau (moteur do série ICI 


Commande d'essuie-gluce 


Com acteur 
d’flllumoge 


Contacteui aveitisseur de 
pression d'huile 
Imoteur do sône ICi 


JaugB d émetteur de 
température d'eou 
(moteur do série 2E) 


Commando d'éclairage 

Commande de clignotants et d'Invoraeur 

foux do routo crolsomant 


Sondo 

(motoui de séria ICI 


Monocontoct d'huilo 
(moteur de séria 2E) 





CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE — lm P | 3 n >a<i°n des organes 
_ électriques de la carrosserie _ J 

IMPLANTATION DES ORGANES ÉLECTRIQUES DE LA 
CARROSSERIE (Suite) 



Rolais de projeteurs antibrouillard arrière 

- , , / Commanda de feu* de déliasse 

Commande do lave ptojoctoura ' 


Commando do chauffage 


Commande do protecteurs antibrouillard arrière 

Commando do condamnation ^- 

électrique dus portos 
(uniquement qui » 

modèle 6 hayon) -V 


Résistance de 
pulseui d'air 


Motour de pulsèur d’air 


Commande de chauf¬ 
fage do siège 
iSuédo. Norvège) 


Rhéostat d’édoaago 


rénovieeui 


Système do chauffage du ttiègi 
(Suède, Norvège! 


Contocteur de frein 
de 5tatiotimtmunt 


Commundo do dèsembuaur 
de lunntto arrière 


Rènatonco da 
puteaur d'air 


Commando do feux 
de détresse 


Motour do 
putsour d'air 


(Modèle Coupé) 


(Excepté modèle Coupél 


Rhéostat . 
d’éclairage 


Comoctetir do frein 
de stationnement 





CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE Implantation des organes 


électriques de la carrosserie 


IMPLANTATION DES ORGANES ÉLECTRIQUES DE LA 
CARROSSERIE (Suite) 


(Conduite a gauche) • R„I„I 5 do commande d* condamnation de porto 
•Excepté le modèle Coupât 
• Rotais do rétrocteur do projecteur* 

(Modèle Coupé) j Avertisseur de niveau do 

/ combustible (Diesel) 

Relais de dôsembueur / _____—-— ~ T~ 

de lunette amère _- - 7 

Relais de commande de "7~ - - 7 —-V- 

projectouiB antibrouillard jL- / 

arrière \ , "-/ 


Relais d'éclairage 
dn conduite de jour 
(Norvège. Suède) 


Relais d» chauffage 

. Coupe circuit 
(chauffage) 30 A 

Fusible 

Imr conditionné) 10 A 


Coupe-circuit 
Idésembueurl 30 A 


Reims de commande du 
feu* do positron arriéra 

Relais principal de-- 

commande électrique 
de glace 

Bloc de fusibles et de — 
roloi» No 1 (sa reporter 
à la page EC ni 

/ Coupe-circuit (commande 

/ électrique de glace) 30 A 

Retaio d'intégration 

• Système de rappel d'éclairage 

• Svatômo do rappol de ceinture de sécurité 


Centrale dignotanto 


(Conduite à droite) 


Relais de commando do condamnation du ports 
(Excepté In modèle CoupéI 
Roima de réttoctvur de projecteurs 
{Modèle Coupé) 

Reims prmcipal rte commando électrique do giocu 
Cnupc-circuit de commande 
éluctnquo de glsco 30 A 
Relais de commanda do projecteur; 
antibrouillard arriéra 

r— ~ - j Relais No. 2 ri'invenwui feus 

l d« (ouHMCtointront 

7 ' I iRoyaumo-Um) 


Relais de commando *7 

d'inversaui feu* de route- 

creusument (Royaume Uni) t 

Bloc de relais 
di; chauftagn No 


Coupe circuit- 

• chauffage) 30 A 


Fusible «ir 


Relaie do commando 
de fou* do position 
arrière 


conditionné 10 A 


Centrale clignotante 


Ratant d'intégration 
(Système de rappel d'éclairagol 


renne 



CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - gSüSSrie 

IMPLANTATION DES ORGANES ÉLECTRIQUES DE LA 



CARROSSERIE (Suite) 


Commando d* lAvo-fltar.o (Macmrjun 

/ Mot oui rte Uoo'Ulftco électrique 

/ Sulénoidc rto condamnation do corlp 
/ /Contoclmjf de condamnation do porte 

/ //Cootactaut de plalonniot sur porta 

// / Commando do lévn-Qlnce •ttirciriqun 

/ // / / Moteur rta lève place Olacmque 

// //^rv SolftncmJo do condamnation do porto 

y. Cnnioctour do plafnnrwtr sur pont 


Moteui dij toit ouvrant levec intoimpteoi 
Irmiieut dn toit ouvrant; modèle Coup*) 


RoU»m do commande de tort ouvrant 
iiwlfjiiemt»rit sur modèle Coup*! 


Commanda ®enétsla <ta 
lAvn-glaco électrique ", 


Relais rie Iftve-fllaee- 
Otentriquo 


Moteur rie lève place dtoctrHju*»" 

SolAnoidn de condamnation da porte • 

CantActuur de condamnation da porte 


| .Inutfit d'émittfeui de raeeou d'essence 
Contactent de phifotiolut eur porte 


Cumactaut da pkalonmei 
(modèle commitrcialal 


Contoctour do plafonnier 
•modèle Hriynnl 



CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - cTosserie EC-11 


IMPLANTATION DES ORGANES ÉLECTRIQUES DE LA 
CARROSSERIE (Suite) 


Bloc de fusible et relais No. 1 



Fusibles 

1. STOP 

2. ENGINE 

3. IGN 

4. GAU GE 

5. RADIO 

6. WIPER 

7. TAIL 
TAIL.RH 

8. TURN 

9. ECU-B 

10. CIG 

11. FOGLP 
TAIL. LH 

12. SUN ROOF 

13. SEAT HEATER 

14. DEF 

15. ECU-IG 


Bloc de fusible et relais No. 2 


15 A 

7.5 A 
10 A 

7.5 A 

7.5 A 
20 A 
15 A 

10 A (Uniquement en Allemagne 
de l'Ouest) 

7.5 A 
10 A 
15 A 
15 A 

10 A (Uniquement en Allemagne 
de l'Ouest) 

30 A 

20 A (Uniquement en Suède et 
Norvège) 

30 A (conduite à droite) 

15 A 



Fusibles 


1. 

HEAD (LH) 

15 A 

2. 

HEAD (RHI 

15 A 

3. 

CMH 

30 A 


EFI 

15 A 


F-HTR 

15 A (Uniquement Diesel) 

4. 

HAZ-HORN 

15 A 

5 

DOME 

10 A 

6 

RTR 

30 A (Modèle Coupé) 

7. 

CHAGE 

7.5 A 

8. 

FAN-I/UP 

7,5 A 

9. 

FAN 

30 A 


Relais 


A. 

Relais No. 1 FAN 

D. 

Relais HEADLIGHT 

B. 

Relais ENGIN MAIN 


CONTROL 

C. 

Relais CMH 

Relais EFI 

E. 

Relais HORN 


Bloc de fusible et relais No. 5 

(Type avec air conditionné) 




Fusibles 


1. 

HEAD (LH-LWR) 

10 A 

2. 

HEAD (RH-LVVRI 

10 A 

3. 

HEAD (LH-UPRI 

10 A 

4. 

HEAD (RH-UPRI 

10 A 

5. 

CDS FAN 

30 A 


Relais 

A. Relais DIMMER 

B. Relais No. 1 OIM-DIP (uniquement Royaume-Uni) 

C. Relais d'accouplement magnétique de climatiseur 

D. Relais No. 2 A/C FAN 

E. Relais No. 3 A/C FAN 


Kim 
Kl 733 
K1734 Bt 173» 
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CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE — Contacteur d’allumage 



CONTACTEUR D'ALLUMAGE 

Vérification du dispositif 

1. VÉRIFIER LE CONTACTEUR D'ALLUMAGE 


\ Borne 

Position du comacteu^ 

4 

3 

2 

1 

8 

7 

c 

LOCK 








ACC 

O- 

-O 






ON 

O- 

-O- 

-O 


O- 

-O 


START 

O- 

—■ 

-o— 

-O 

O- 

:2d 

__ 


Remplacer le contacteur d’allumage si la continuité n’ea 
pas conforme aux spécifications. 




CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Dispositifs d'éclairage EC-13 


DISPOSITIFS D'ECLAIRAGE 
Dépannage 


Anomalie;» 

Cause possible 

Remèdes 

Page 

Un soûl dispaaiti» 
éclairage s’ellumo 

Lampe grillée 

Douille, fil ou masse défectueuse 

Remplacer la lampe 

Effectuer 1r» réparations nécessaires 


tes projnetours ne 
â'allumoni pas 

Destruction d'élément fusible 

Destruction du fusible HEAQ 

Remplacer l'élément fusible 

Remplacer le fusible et vérifier s’il y a 
court-circuit 

EC-3 

EC-3 


Relais de commando do projecteurs défectueux 

Vérifier le ralnls 

EC 23 


Commande d'éclurfoge riivaraeur feux do routo- 
crorsement défectueux 

Vérifia» la commande 

EC-23 


Relais d'éciatroge de conduite do |our défectueux 
•Norvège et Suède 1 

Vérifier le relais 

EC-26 


Relais rt'invorseur feux de route-croisamont défec¬ 
tueux iumquemont Royaume-Uni) 

Vérifier le relais 

EC 27 


Câblage ou masse défectueuse 

Effectuer les réparations nécessaires 


feux rie foulo ou 
Bvolisscuis lumineux 
«opérants 

Commande d'éclairage <nvutoeur feux do route- 
croisement défectueux 

Câblage défectueux 

Vérifior la commande 

Effectuer les réparations nécessaires 

EC 23 

tes leux de position 
■méf». les feux do 
stationnomont et 
reclmrago do plaque 
minéralagiquo no 
s’allument pas 

Destruction d'élamwvt fusibio 

Le fusible TAIL a sauté 

Refais de commande du feux du position arriére 
défectueux 

Ramptocor l'élément-fuBiblo 

Remplacer le fusible et vérifier s'il y a 
un court-circuit 

Vérifier lo rolaia 

EC-3 

EC-3 

EC-23 


Commande ri'éclairage défoctuouso 

Vérifier la commande 

EC-23 


RoIûIb do commande d’éclairage de conduite de 
jour défectueux 

Vérifier le relais 

EC-26 


Câblage ou masse défectueuse 

Effnctiier las réparations nécessaires 


les fuux stop no 
t'allument pas 

Le fuBîble STOP a sauté 

Remplacer le fusible et vérifier s'il y o 
un court-circuit 

EC-3 


Contactent de faux stop défectueux 

Réparer ou remplacer le contacteui 



Câblage ou messe délectuouso 

Effectuer les réparations nécessaires 


Les fuux stop lestent 
«Humât 

Contocteur de feux stop défectueux 

Réparer ou rnmplacer le conuclour 


les clignotants ne 
fonctionnent pas d'un 
Cétô du véhicule 

Contée leur de clignotants défectueux 

CBblogo ou mesao défectueuse 

Vérifier le contocteur 

Effectuer les répnrationr. nécessaires 

EC-23 

Les clignotants ne 
fonctionnent pn» 

Lo fusible TURN a sauté 

Remplacer lo fusiblo et vérifier s'il y u 
un court-circuit 

EC-3 


Cnntralo engnotanto défectueuse 

Vérifier la centrale clignotante 

EC-26 


Commando do clignotants défectueuse 

Vérifiât la commande 

EC-23 


Câblage ou masse détoctuouae 

Effectuer los réparations nécessaires 


Les feux rie détresse 
ne fonctionnent pas 

Le fusible HÂ2-HORN a sauté 

Romplocor la fusible et vénfier •‘il y a 
un court- circuit 

EC-3 


Centrale clignotante défectueuse 

Vérifier la centrale clignotante 

EC-26 


Commande de faux do détresse défectueuse 

Vérifier la commande 

EC-25 

— 

Câblage ou masse défectueuse 

Effectuer les réparations nécessaires 
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CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Dispositifs d'éclairage 


CHANGEMENT DE POSITION DE LA COMMANDE D'ÉCLAIRAGE DE LA POSITION "TAIL'' À LA POSL 
TION "OFF" 

Dès que la commande est placée sur la position indiquée, la continuité entre la borne 6 du relais et n 
masse de la carrosserie est également interrompue. Une continuité est établie entre les bornes 11 es 
4du ™ als ’ ca bui permet au relais d'entrer en fonction et de laire emprunter le circuit suivant au cou¬ 
rant. borne 3 • borne 4 (Il du relais -• borne 4 du moteur do rétracieur de projecteurs — borne 5 
du moteur - masse de la carrosserie de sorte que le moteur entre en fonction pour que les projecteurs 
ouiciii rétractés. 

Dès que ies projecteurs sont rétractés, l'interrupteur limlteur entre en fonction de sorte que la conti¬ 
nuité entre les bornes 2 et 3 du moteur est interrompue tandis qu’elle est établie entre les bornes 1 et 2 
Il en résulte que le relais est mis au repos et les projecteurs restent en position. 



Description du système 

Système rétractable de projecteurs (Coupé) 


Le courant va de la battene aux bornes 3 et 10 du relais de rétracteur de projecteurs. 

Des exemples de fonctionnement de la commande sont indiqués ci-après. 

N.B.: Les chiffres entre parenthèses se rapportent au projecteur gauche. 

1 d 'ÉCLA!RAGE EN POSITION "HEAD" OU INVERSEUR FEUX DE ROUTE-CROISEMENT 

EN POSITION "FLASH" 

dum £ lak l nr‘in'^r a r de i e f placéa sur la poslt '° n indiquée, une continuité est réalisée entre la borne i 
hu rsiir e i' ° T de a carrossene - Une continuité est également établie entre les bornes 7 et 12 
d . U S !!i r , e i' S e ! Wa anaul ' a on fonction et fait emprunter le trajet suivant au coûtant: borne 3 
U du rea ' S J ‘ bo,ne 4 du moIeiJr be rétracteur de protecteurs - borne 5 du moteui - 
masse de la carrosserie de sorte que le moteur entre en fonction pour que les projecteurs soient relevas. 

Dès que les projecteurs sont relevés, l'interrupteur limiteur entre en fonction de sorte que la continuité 
entre les bornes 1 et 2 du moteur est Interrompue tandis qu'elle est établie entre les bornes 2 et 3. 
Il en résulte que le relais est mis au repos et les projecteurs restent en position. 

2. CHANGEMENT DE POSITION DE LA COMMANDE D'ÉCLAIRAGE DE LA POSITION "HEAD" À LA POSI¬ 
TION "TAIL” OU "HOLD" 

Dès que la commande est placée sur la position indiquée, la continuité entre la borne 8 du relais et Is 
masse de la carrosserie est interrompue tandis qu'une continuité est établie entre la borne 6 du relais 
et la masse de la carrosserie. 

Ceci fait que les projecteurs ne changent pas de position. 





EC-15 


CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE — Dispositifs d’éclairage 



Système d'éclairage de conduite de jour (Norvège et Suède) 


Le courant va de la batterie à la borne 9 du relais d'éclairage de conduite de Jour 
Des exemples de fonctionnement de la commande sont indiqués ci-après. 


CONTACTEUR D'ALLUMAGE EN POSITION "ON" ET COMMANDE D'ÉCLAIRAGE EN POSITION "OFF" 

Stu/SÜ.!?® ^P r J irnanc l® s sont placées sur les positions indiquées, le courant va de la batterie à la borne 
rt 2m ï? ? ! d ^ c,a,ra 9 e de conduite de jour. Par ailleurs, comme une continuité est établie entre la borne 
™ ass ? de la carrosserie, et la borne 4 et la masse de la carrosserie du relais d'éclairage 
de conduite de jour, le relais de commande de feux de position arrière et le relais de commande des 
projecteurs entrent en fonction. 

Ccpi ffiit que les feux de position arrière et les projecteurs s'allument. 

«? ,ne 7 d # rela, i déc,aira 9 e de conduite de jour n'étant pas mise à la masse en permanence, 
«n ^ f 5 ÜX de f0ule - cro,sem<ïnt est au repos, ce qui permet aux projecteurs de s'allumer 

en position de feux de croisement. 


COMMANDE D’ÉCLAIRAGE EN POSITION "TAIL” 

9.®?.JH® if.,5ir mand , e d'éclairage est placée sur la position indiquée, une continuité entre la borne 5 
Üu.IÎ i il? l,a9e de condult ® de iour et la masse de la carrosserie est établie. Par ailleurs, une conti- 
II' ® ,ab "? e " permanence entre la borne 4 du relais d’éclairage de conduite de jour et la masse 
de la carrosserie, de sorte que les feux de position arrière entrent en fonction. 

COMMANDE D’ÉCLAIRAGE EN POSITION ”HEAD" 

Ç° mmande d'éclairage est placée sur la position indiquée, une continuité est établie entre 
“ la , m J? ss : e de la carrosserie et entre la borne 5 et la masse de la carrosserie du relais d’éclai¬ 

rage de conduite de jour. Par ailleurs, une continuité est également établie en permanence entre la borne 
L L T a5Se de laca,rossflnp Bt en,rB la bo,ne 4 du relais d’éclairage de conduite de jour et la masse 
M B n ? r r lc - d0 sort ® que les ,ou * de position arrière et les prolecteurs s’allument, 
aïol; . i 'inverseur feux de route-croisement est placé en position "HIGH". une continuité est 
etabiie entre ia borne 8 du relais d éclairage de conduite de jour et la masse de la carrosserie D’autre 
donne qu une continuité est établie entre la borne 7 du relais d’éclairage de conduite de 
i2?ïïfi de . * carros5er ' e . Je relais d inverseur feux deroute-croisement entre en fonction. Ceci 
fait que les projecteurs sont réglés en position de feux de route. 

INVERSEUR FEUX DE ROUTE-CROISEMENT EN POSITION "FLASH" 

Dès que la commande est placée sur la position indiquée, une continuité est établie entre la borne 1 
et la masse de la carrosserie et entre la borne 8 et la masse de la carrosserie du relais d'éclairage de 
conduite de jour. Par ailleurs, une continuité est également établie entre la borne 2 et la masse de la 
carrosserie et entre la borne 7 du relais d’éclairage de conduite de joui et la masse de la carrosserie 
de sorte que les protecteurs clignotent. 

CONTACTEUR D'ALLUMAGE EN POSITION "START" OU BOUGIES DE PRÉCHAUFFAGE EN FONC¬ 
TION QUAND LA COMMANDE D’ÉCLAIRAGE EST EN POSITION "OFF" 

Par aiNeurs. comme le courant va de la batterie aux bornes 12 ou 13 du relais d’éclairage de conduite 
de jour, les bornes 2 et 4 ne sont pas mises à la masse. Ceci fait que les feux de position arrière et 

les projecteurs s éteignent. ' 

rage s’°te?gnent C ° mmande d éclalrage 6st P lacée en Position "TAIL” ou "HEAD”. les dispositifs d'éclai- 





Système d'inverseur feux de route-croisement (Royaume 


liiv*mnu» feux de 
lUails-iKoiM'noni 


• Le courant va de la batterie à la borne 10 du relais d'inverseur feux de route-croisement. 

• La tension de la batterie est appliquée à la borne 4 du relais d'inverseur feux de route-croisement. 

ües exemples de fonctionnement de la commande sont indiqués ci-après 

1. CONTACTEUR D'ALLUMAGE EN POSITION "ON” ET COMMANDE D'ÉCLAIRAGE EN POSITION ’TAIL ' 

Dès que les commandes sont placées sur les positions indiquées, le courant va de la batterie à la borne 
. , sorte qu une continuité est établie entre la borne 8 du relais d'éclairage feux de route-croisemer* 
et la masse de la carrosserie et entre la borne 3 du relais de commande de feux de position arriére 
la masse de la carrosserie. i 

Ceci fait que le relais de commande de feux de position arrière est mis en fonction de sorte que es 
feux de position arrière s'allument. 

• Ceci fait également qu'étant donné qu’une continuité est établie entre la borne 11 du relais d'écia J 
rage feux de route-croisement et la masse de la carrosserie, le relais de commande de projecteurs 
est mis en fonction. 

Ensuite, le courant suit le circuit suivant: borne 3 du relais de commande de projecteurs — borr* 
4 du relais • borne 4 du relais d'inverseur feux de route-croisement - borne 1 du relais — projec¬ 
teur droit (croisement) — projecteur gauche (croisement) - borne 4 du relais d'éclairage feux ae 
route-croisement No. 1 — borne 2 du relais -* et masse de la carrosserie, de sorte que les projec¬ 
teurs S a umenî en fniiv H» rrnicâmom 





CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Dispositifs d'éclairage 


EC-17 



Vérification de système 

(Se reporter à la page EC-4 pour savoir comment procéder) 

|1 ) Choisir tout d'abord le point auquel se rapporte la panne dans la colonne PANNE du tableau de dépan- 
nage et chercher ensuite les codes qui s’y rapportent dans la colonne ORDRE DE VERIFICATION. 

Ii Se servir du tableau de vérification pour vérifier le premier point indiqué dans la colonne ORDRE DE 
VÉRIFICATION. _ 

f3)-1 Si le résultat des vérifications est satisfaisant, passer au point de dépannage suivant. Quand il n'existe 
plus d’autres codes, passer à l'opération (4). 

3)-2 Si le résultat des vérifications n'est pas satisfaisant, vérifier le point de dépannage mentionné dans 
la colonne ORIGINE POSSIBLE du tableau de vérification. Quand les vérifications sont terminées, vérifier 
encore une fois le fonctionnement du système. Si le résultat des vérifications n'est toujours pas satis¬ 
faisant. vérifier le point de dépannage suivant. 

•4r Si tous les points de vérification donnent satisfaction, vérifier le point de vérification qui s'y rapporte 
dans la colonne ORIGINE POSSIBLE du tableau de dépannage. 


Système rétractable de projecteurs 

[Tableau de dépannage] __ 


PANNE 

ORDRE DE VÉRIFICATION 

ORIGINE POSSIBLE 

Les projecteurs ne se relèvent pas quand la corn 
monda d'éclairage est placée an position HEAD 

A~B-C-D~* 

Défaillance de circuit de borne 4 du 
moteur de rétractour de projeteurs 

Les projecteurs se rétractent quand la commande 
d'éclairage eat commutée do la position HEAD à 
ta position T AIL ou UP 

- 

Défaillance do circuit de borne 3 du 
moteur do rétractour de projecteurs 

Les projeteurs ne se rétractent pas quand la 
commando d'éclairage est placée en position 

OFF 

A-B-E-O- 

Défaillance do circuit de borne 4 du 
moteur de rétrocteur de projecteurs 



(Implantation des organes 8t schéma du bloc raccord de câblage) 


[Tableau de vérification) 

(Débrancher le bloc raccord de câblage du moteur de rétracteur de projecteurs et vérifier le bloc raccord 
de câblage sur le faisceau de fils électriques.) 


CODE ^ BRANCHEMENT | CONDITIONS DE VÉRIFICATION ] SPÉCIFIÉ ORIGINE POSSIBLE 


Vérifié! la motaur de rétracteut de pro 
lecteurs (te roporrot A le page EC 241 


ORIGINE POSSIBLE 


Défaillance du moteur de 
rdtrocteur de protecteurs 


Continuité Défaillance de circuit de borne 5 


Commande d'éclairage placée sur 
HEAD 


Commande d'éclairage commutée de 
la position HEAD à b) position OFF 


Continuité Défaillance de circuit de borne 1 



Tension de la 
battene 


i Défaillance de circuit de borne 2 


Continuité Défaillance de circuit de borne 3 














CIRCUITS ÉLECTRIOUES DE LA CARROSSERIE Dispositifs d'éclairage 


Système d'éclairage de conduite de jour 
(Norvège et Suède) 


(Tableau de dépannage] 


PANNE 

ORDRE DE 
VÉRIFICATION 

Les feux de position arrière ne s'allument pua 
quand la commande d'éclairage est placée en 
position T AIL 

A - B - C - 

Les feux de position arriére nu s’éloignent pas 
quand la commande d'éclairage est commutée 
on position OFF 

A - D - 

Les projecteurs ne s'allument pas quand la com¬ 
mande d’éclairage est pincée en position HEAD 

E — F - G — 

Les projecteurs ne s’éteignent pas quand la com¬ 
mando d’éclairago est commutée on position OFF 

E - H - 

Aucune convorsion des projecteurs 

Vérifier le relais d'inverseur 
fou» de route-croisement 
(Se reporter à ta page EC-231 

Les projecteurs et lec faux de position amère ne 
s'effumont pas quand le contocteur d'allumage 
est en position ON ot la commande d'éclairage 
en position OFF 

- 


ORIGINE POSSIBLE 


Oôfntllonce de circuit do borne 4 du rei 
do commando do fou* de position arné»* 


de bloc raccord 
do circuit de borne 4 du relais de conv 
mandc de feux de position arrière 

Défaillance de circuit de borne 4 du rei*e 
do commande de projecteurs 

Défaillance de bloc raccord do câblage ae 
de circuit do bomo 4 du relais de com- 
mande de projecteurs ___ 

Défaillance du circuit de borne 2 du r e<*si 
de commande des projecteurs 

Défaillance du relaie d’éclairage do 
conduite de jour 



(Implantation des organes et schéma du bloc raccord de câblage] 

| Refais de commande de projecteurs Relais do commande de foux de position arrière 


’« 2 


& 


I 

ITableau de vérification] 


CODE 

BRANCHEMENT 

CONDITIONS DE VÉRIFICATION 

ÉTAT SPÉCIFIÉ 

ORIGINE POSSIBLE 

A 

1 - 

Vérifier le relais do commando de 
foux do position arriére (ne reporter A 
la page EC 23) 

Bon état 

Défaillance du relais de commande 1 
de faux de position arrière 

B 

3 - Masse 

Commande d'éclairage placée sur 

TAIL 

Continuité 

Défaillance do circuit d8 borne 3 j 

C 

1 — Masse 

2 — Masse 

- 

Tension de la batterie 

Défaillance de circuit de source 1 
d'alimentation 

D 

3 — Masse 

Commando d'écfainigo placée en 
position OFF 

Aucune continuité 

Défaillance de circuit de borne 3 j 


(Débrancher le relais de commande de projecteurs et vérifier le bloc raccord de câblage côté bloc de raccor¬ 
dement.) 













ORIGINE POSSIBLE 


Défaillance du circuit de borne 4 du relais 
de commande de projecteurs 


Défaillance de bloc raccord de cébloge ou 
de circuit de borne 4 du reluis de com 
mande de projecteurs _ 

Défaillance du circuit de home 3 du relais 
de commando des projecteurs 


Défaillance du rotais d'éclairage feus do 
route-croisement 


flmplantation des organes et schéma du bloc raccord de câblage] 


Relais de commande de projecteurs 


(Tableau de vérification! 


et vérifier le bloc raccord de câblage côté bloc de raccordement.) 


PANNE 

ORDRE DE VÉRIFICATION 

Las projecteui» ne s'allument pot quand la com¬ 
mande d'éclairage est placée on position HEAD 

A - B - C - 

Les projecteurs ns «'éteignant pas quand la com¬ 
mande d* éclairage est placée on position OFF 

A - D - 

Aucune conversion dos projecteurs 

Vérifier lo relais d inverseur 
toux do route-croisement 
iSe reporter à lo page EC-231 

Las projecteurs ne s'allument pas en feux de 
croisement quand lo contacteur d'allumnge est 
en position ON et |a commande d’ôclaireoe en 
position TAU. 

- 


CODE 

BRANCHEMENT 

CONDITIONS DE VÉRIFICATION 

ÉTAT SPÉCIFIÉ 

ORIGINE POSSIBLE 

A 

- 

Vérifier lo relais de commande de pro¬ 
jecteurs {so reporter à la page EC-231 

Bon état 

Défaillance du relais de 
commande de projecteurs 

8 

1 — Masse 

Commande d’éclairage placée sur HEAD 

Continuité 

Défaillance de circuit Ue borne 1 

C 

2 — Masse 

3 — Masse 

- 

Tensron de la battene 

Défaillance do circuit de source 
d'alimentation 

D 

1 — Musse 

Commande d'écUuage placée en pow’jon OFF 

Aucune continuité 

Défaillance de circuit de borne 1 
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CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Dispositifs d’éclairage 



Réglage de dispositif 

Réglage de faisceau de projecteurs 


Coupé 


Except. Coupé 


Réglage dans le 
plan vertical 


RéglBge dans le plan horizontal 


Réglage dans le 
plan horizontal 


Réglage dans le plan vertical 


Vérification de système de ralenti 
accéléré de feux de position arrière 

(Moteur 4A-GEI 

VÉRIFICATION SUR LE VÉHICULE 

Régler la commande d'éclairage en position TAIL et vér>- 


fier que le régime du moteur augmente. 









Ressort 


CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Dispositifs d'éclairage _EC 21 


Remplacement de dispositif 

Remplacement de commande combinée 


DÉBRANCHER LES BORNES DU BLOC RACCORD DE 
CÂBLAGE 

(a) Libérer les quatre segments de verrouillage et ouvrir 
le couvercle du bornier. 


En opérant du côté ouvert, introduire le tournevis 
miniature entre la patte de verrouillage et la borne. 
Faire levier sur la patte de verrouillage avec le tour¬ 
nevis et dégager la borne par l'arrière. 


DÉPOSER LA COMMANDE D’ÉCLAIRAGE 

(si Déposer la plaque d'immobilisation de le bille et la bille. 
Ibl Déposer la commande d'éclairage avec le ressort. 


DÉPOSER L'INVERSEUR FEUX DE ROUTE-CROISEMENT 
ET LA COMMANDE DE CLIGNOTANTS 


(b) 


(c) 


Bloc raccord 
de câblage 


Inverseur feux de route/feux 
de croisement et commande 
de clignotants 


Support de faisceau 
de fils électriques 


Commando d'essuie-glace 


' V 

•v\_ 

^ — Goi 


S*" v n>— Contact d‘avertisseur 
^ — Goupille de contact 

d'inverseur feux de 
route/feux de 
croisement 

Plaque d'immobilisation de b>lla 


Commande d'éclairage 
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CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Dispositils d'éclairage 




DEPOSER LA COMMANDE D'ESSUIE-GLACE 

REPOSER LA COMMANDE D'ESSUIE-GLACE 

REPOSER L'INVERSEUR FEUX DE ROUTE-CROISEME 
ET LA COMMANDE DE CLIGNOTANTS 


REPOSER LA COMMANDE D'ÉCLAIRAGE 

la) Introduire le ressort dans le levier de commande r 
reposer le levier dans son boîtier. 


(b) Placer la bille sur le ressort, positionner le levier de 
commande sur HIGH puis remonter et maintenir la pla¬ 
que d'immobilisation avec les deux vis de fixationj 


VÉRIFICATION DE FONCTIONNEMENT DE LA 
COMMANDE 

Vérifier que là commande fonctionne normalement. 


REBRANCHER LES BORNES DANS LE BLOC RACCORD DE 
CÂBLAGE 

(al Introduire chaque borne dans le bloc raccord d» 
câblage et vérifier qu'elles sont solidement bloquées 
dans la patte de fixation du bloc raccord de câblage, 
(b) Remettre le couvercle de bornier en piace. 


«ri!*: 






CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Disposais d'éclairage-EQ^S 


Vérification de dispositif 

Système de commande de projecteurs et de cli- 

/ gnotants 

1. VÉRIFIER LA COMMANDE COMBINÉE 

(Commande d’éclairage) 

Boml Icowtowtt 27 "T H 

—--—-v (CMrl IW1 t«> <G» 




(Commande combinée inverseur feux de route- 
croisement/clignotants) 

Inverseur feux de route- croisement 



Commande de clignotants 


ÎË9Ë1Ü9I 


Position 6a I» eaiiwww» 

_ Virage » paur-im _ ^^ _ 

Nmiirn _ 

Vrrage * dioita _ - <l _ 

Remplacer la commande si la continuité n’est pas conforme 
aux spécifications. 

VÉRIFIER LE RELAIS 

(Relais de commande de projecteurs) 


Conditions de vérification 


Appliquer la tension do In batterie 0 - 

antre les bornes 1 et 2 ____ 

(Relais de commande de feux do position arrière) 


Conditions de vérification 



r®— 


Conditions de vérification 


-141 - ;"3 J Appliquer la tension de la batterie 0 -q 

an wal onue les bornes 2 et_4 -------J- 

Remplacer le relois si la continuité n’est pas conforme aux 
spécifications. 


























Côté faisceau de 
fils électriques 


Tension 


Elément 6 vérifier 

Continuité 


Branchement de l’Ins¬ 
trument de mesure 

Condition» de vérification 

Valeur spécifiée 

1 Masse 

A - Masse 

- 

•' Continuité 

♦a 2 - 7 

Position de 

Saul en position relevée maximum 

Continuité 

S - 7 

projecteurs 

Position relevée maximum 

Aucune continuité 

•'2-11 


Saul on pooition minimum 

Continuité 

*» 5 - 11 


Position minimum 

Aucune continuité 


Position de la com- 

OFF ou HE AD 

Aucune continuité 


mande d'éclairage 

UP ou TAIL 

Continuité 


Position de ta com 

OFF. UP ou TAIL 

Aucune continuité 

8 - Masse 

mande d AcIniraqe 

HEAD 

Continuité 


Inverseur feux de route-croioement placé en position de 
drgnotumont et commando d'éclairage on position OFf 

Continuité 

12 - Masse 


Continuité 

3 — Masse 

- 

Tension de bar inno 

10 — Masse 

- 

Tension de batterie 


* 1 lino réststanco est relevée parce que ce circuit oet mis à la masse du motoui 

*2: Appliquer les pointe» de touche de façon que le courant provenant du ohmmétre puisse circuler d'après I 


ordre mentionné plus hffJtl 
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CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Dispositifs d'eclairage 


Système rétractable de projecteurs 


Débrancher le bloc raccord de câblage du relais et vérité 
l'état du bloc raccord de câblage côté faisceau de fils étee-l 
triques d'après les indications du tableau ci-dessous. j 


VÉRIFIER LE RELAIS DE RÉTRACTEUR DE PROJECTEURS 


Remplacer le relois les vérifications sont comme indiquées. 



2. 


<b) 


VÉRIFIER LE MOTEUR DE RÉTRACTEUR DE 

PROJECTEURS 

(Diode/continuité) 

(a) Commander le moteur de façon à placer les projec- I 
teurs en position haute ou basse maximum. 

Appliquer la pointe de touche de l'ohmmètre de faco* I 
que le courant provenant de l'appareil puisse circuler I 
de la borne 1 à la borne 2 puis vérifier qu'il n'y a pas 
de continuité. 

Appliquer la pointe de touche de 1‘ohmmètre de façon I 
que le courant provenant de l'appareil puisse circule* 
de la borne 3 à la borne 2 puis vérifier qu'il n'y a pas 
de continuité. 

Inverser la position des pointes de touche de l'ohm- | 
mètre et vérifier qu’il y a une continuité. 

Remplacer le moteur quand la continuité n'est pas conforme 
aux spécifications. 


le) 


(d) 








© © 


(Fonctionnement) 

Appliquer le câble positif ( + ) de la batterie à la borne 4 
eî le câble négatif (—) â la borne 5 puis vérifier que le moteur 
fonctionne. 

Remplacer le moteur quand le fonctionnement n'est pas 
conforme aux spécifications. 

Système de commande de clignotants et de feux 
de détresse 

1. VÉRIFIER LES COMMANDES 
(Commande de clignotants) 

Se reporter à l'inverseur feux de route- croisemenVcom- 
mande de clignotants, page EC-23. 

(Commande de feux de détresse) 




Remplacer la commande quand la continuité n'est pas con¬ 
forme aux spécifications. 


VERIFICATION DE LA CENTRALE CLIGNOTANTE 

(a) Appliquer le câble positif ( +1 de la batterie è la borne 
2 et le câble négatif (—) à la borne 1. 

(b) Relier les deux lampes de clignotant en parallèle de 
l'une â l'autre aux bornes 1 à 3 et vérifier que les lam¬ 
pes clignotent. 

N.B.: Les clignotants doivent clignoter suivant une fré¬ 
quence de 60 à 120 fois è ia minute. 

Le nombre des clignotements dépassera 140 fois à la 
minute si l'une des lampes de clignotants avant ou arrière 
révèle une coupure de circuit. 

Remplacer la centrale clignotante quand le fonctionnement 
n'est pas conforme aux spécifications. 
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CIRCUITS ELECTRIQUES DE LA CARROSSERIE — Dispositifs d'éclairage 



Système d'éclairage de conduite de jour 
(Norvège et Suède) 

VÉRIFICATION DU RELAIS D'ÉCLAIRAGE DE CONDUITE 06 
JOUR 

Débrancher le bloc raccord de câblage de relais et vén 
l'état du bloc raccord de câblage côté faisceau de fils é 
triques d'aprôs les indications du tableau ci-dessous 



Posmon de la com¬ 
mande d’éduirago 


Position du la com¬ 
mande d'éclairage 


Clignotement 


OFF ou TAIL 
HEAD 


OFF 


TAIL ou HEAD 


Continuité 


Aucune continuité 
Continuité 


Position du l'inverseur Feux do croisomont 

leux do touieJfeuK de - 

croisement Feu* do route ou clignotement 


Position du contac 1 L0C * ou ACC 
tour d'allumagu 


Mettre la borne 2 à le messe 


Continuité 


| Aucuno continuité 


Continuité 


Tension de la butter* 


Aucune tension 


Aucune tension 
Tension de la battons 


Tension de la b8tierf 



3---../TTIToV/ 1 

■ST 


r * ___ < ! 

-foF 


Position du contac 
tetri d'allumage 


Remplacer le relais si son fonctionnement n’est pas con¬ 
forme aux spécifications. 

Système d'éclairage feux de route-croisement 
(Royaume-Uni) 

1. VÉRIFICATION DES RELAIS 

(Relais de feux de route-croisement No. 1) 


\_ Borne 

Conditions de vérification \ 


Appliquer la tension de In batterie 
entre les bornes 1 et 3 


Remplacer le rolsis si son fonctionnement n’est pas con¬ 
forme aux spécifications. 

(RelBis de feux de route-croisement No. 2) 

Se reporter à la page EC-23 pour le relais de commande 
de projecteurs. 
















































à 


Sémont à vérifier 

Branchement de l'ins¬ 
trument de mesure 

Conditions de vérification 

Voleur spécifiée 

Continuité 

2 - Masse 

Position do T inverseur 
feux de route/feux de 
croisement 

Position (eux do croisement 

Aucune continuité 


Feux de route ou clignotement 

Continuité 


3-14 

- 

Environ 40 0 


9 — Masse 

- 

‘Continuité 


12 — Masse 

Position de l'invorseur 
toux de route/feux de 
croisement 

Position feux do croisement ou 

Aucune continuité 


Clignotement 

Continuité 

Tension 




Tension de In battorie 


7 - Messe 

io masse 

Mettre le borne 8 à lu masse 

Aucune tension 


4 — Messe 


OFF ou T AIL 

Tension de la batterie 


mande d'éclairage 

HE AO 

Aucune tension 


S — Masse 


OFF ou T AIL 

Aucune tension 


monda d'Cclairogo 

ON 

Tension de la batterie 


8 — Masse 

En permanence 

Aucune tension 


Mettra la horne 10 é la messe 

Tension de la batterie 


10 - Masse 


Tension de la battorie 


11 - Masse 

- 

Tension de la batterie 


13 - Masse 


OFF 

Tension de la batterie 


mande d'éclairage 

T AIL ou HEAD 

Aucune tension 

* Il y a une résistance parce que ce circuit est mis A la masse par l'intermédiaire do la lampe. 


Remplacer le relais si son fonctionnement n'est pas con¬ 
forme aux spécifications. 
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(Relais d'éclairage de feux de route-croisement) 

Débrancher le bloc raccord de câblage du relais et vérifier 
l'état du bloc raccord de câblage côté faisceau de fils élec¬ 
triques d'après les indications du tableau ci-dessous. 


té faisceau 
triques (F 



Système de projecteurs antibrouillard arrière 
1. VÉRIFICATION DE LA COMMANDE 


>tj| 


10 

11 

12 


Arrêt 



O—< 

hO 

En fonction 

O 

-O 

OH 

>-o 


2. 


Remplacer la commande si la continuité n'est pas conforme 
aux spécifications. 

VÉRIFICATION DE RELAIS 

Se reporter à la page EC-23 pour le relais de commande 
de feux de position arrière. 
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CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Diapositifs d'éclairage 




Système de rappel de dispositif d'éclairage 
allumés 


VÉRIFICATION DU RELAIS D'INTÉGRATION 
(Continuité) 

ta) Vérifier qu'il existe une continuité entre les borne* 
ayant le môme numéro du bloc raccord de càbL 
mâle et du bloc raccord de câblage femelle du rel 
Appliquer la pointe de touche de l'ohmmètre de fai 
que le courant provenant de l'appareil puisse cirr _ 
de la borne 12 à 8 puis vérifier qu'il y a continui 
Inverser la position des pointes de touche et vérifia' 
à présent qu'il n'y a pas de continuité. 

Remplacer le relais si la continuité n'est pas conforme au»' 
spécifications. 


1b) 


(c) 


(Circuit de relais) 

Débrancher les blocs raccord de câblage du relais et vérJ 
fier l'état des blocs raccord de câblage côté faisceau aa 
fils électriques et côté bloc de raccordement d'après les 


indications du tableau ci-dessous. 


(Côté faisceau de fils étectriquos) 


Elément S vérifier 

Branchement de l'ins¬ 
trument de mesure 

Conditions de vérification 

Valeur spécifiée 

Continuité 

••2-9 

- 

• 2 Continuité 

* 1 6 - MaS66 

Réglage de 
la ceinture 
de sécurité 

Déverrouillés (interrupteur de boucle sur OFFl 

Absence de continuité 

Bouclée (interrupteur de boucle sur ON) 

Continuité 

7 — Masse 


Continuité 


Uniquement pour les modèles équipés d un système de rappel de fixation de ceinture de sécurité 
**: Il y a une résistance dans le circuit étont donné la présence d'une lampe 


(Côté bloc de raccordement) 



Branchement de l'ins¬ 
trument do mesure 

Conditions do vérification 

Valeur spécifiée 

Continuité 

8 — Masse 

Etat de In porto 

Fermée (Interrupteur de plafonnier lur OFFl 

Abonner? do continuité 


côté conducteur 

Ouverte (interrupteur ds plafonnier sur QNl 

Continuité 


12 — Messe 

Etat de la porte 

Fermée imtorruptiwr de pistonmar tu t OFFl 

Absence de continuité 


côté passager 

Ouverte (imenuoteui de plafonnier aur ON) 

Continuité 


1 — Messe 

Position du contac- 

LOCK 

Aucune tension 


teur d'allumage 

ACC 

Tension de In bnttorio 


9 — Mosse 

Position du contac- 

LOCK ou ACC 

Aucune tension 


tour d allumage 

ON 

Tension de la batterie 


11 — Masse 

Position de la com- 

OFF 

Aucune tension 


mande d'édairogo 

TAIL 

Tension de la batterie 


•’ 3 — Masse 

- 

Tension de la batterie 

" : bnlquomum pour les modèles équipés d'un système de rappel de fixation de ceinture do sècuntè 



Remplacer le relais si son fonctionnement n'est pas con¬ 
forme eux spécifications. 











CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Lave-projecteurs 


EC-29 




LAVE-PROJECTEURS 
Vérification de dispositif 

1. VÉRIFICATION DE LA COMMANDE 


\ Borne 

3 

4 

11 

12 

Position du In commando \ 

Arrêt 



o-C 

>-o 

En fonction 

O— 

-o 


>-0 


Remplacer la commande si la continuité n'est pas conforme 
aux spécifications. 

2. VÉRIFICATION DU RELAIS 

(al Vérifier qu'il n’y a pas de continuité entre les bornes 

4 et 5. 

(b) Appliquer le câble positif ( *+• ) de la batterie à la borne 
3 et le câble négatif (—) aux bornes 1 et 5. 

(c) Vérifier qu'il y a une continuité entre les bornes 4 et 

5 pendant 4 à 6 secondes puis que la continuité cesse 
ensuite. 

3. VÉRIFICATION DU MOTEUR 

(al Appliquer le câble positif ( 1 1 de la batterie à la borne 
1 et le câble négatif (—1 à la borne 2 pour vérifier que 
le moteur entre en fonction. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Ces essais sont à effectuer 
rapidement (en moins de 3 à 5 secondes) pour éviter de 
brûler le bobinage du moteur. 

Remplacer le moteur quand son fonctionnement n'est pas 
conforme aux spécifications. 


. 





I 
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Remèdes 


■glace et de lave-glace de lunette 


CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Essuie-glaces et Lave-qlaces 


ESSUIE-GLACES ET LAVE-GLACES 
Dépannage 


Causes possibles 


Les essuie-glaces ne 
fonctionnent pas ou 
reviennent en position 
d'arrtt 


Le fusibia WIPER a sauté 


Le moteur d'assu»e-giaca est défectueux 
la commande d'ou*-glace tu dtfacnmu» 
Câblage ou masse défectueuse 


Les essuie glaces 
refusent de fonctionner 
en essuyage intermittent 
INT 


Le leinio d'essuiegiaco est défectueux 
La commande d'wsuieglace «U défectueuse 
Le moteur d'essulo-glocea est défectueux 
Câblage ou masse défectueuse 


Les love-glaces ne 
fonctionnent pas 


Conduite llexibto de lave-glace ou buse trcrtssee 
Le moteur de lave-glace est défectueux 
U commanda d» lave-glace est défectueuse 
Câblage défectueux 


Remplacer le fusible et vérifier s'il 

n'y s pas de court-circuit 

Vérifier le moteur 

Vérifier la commande 

Effectuer les réparations nécessaire» 

Vérifier lo relais 

Vérifier In commande 

Vérifier le motour 

Effectuer les réparations nécessaires 


Effectuer les réparations nécessaires 
Remplacer le moteur 
Vérifier la commande 
| Effectuer les réparations necessaires 


Page 

Avant 

Am 

EC-3 

ec : 

EC 32 

ec-: 

EC-30 

ec-: 


EC-3 

EC-30 

EC 3 

EC-32 

EC-3 


Remplacer la commande si les résultats de continuité ne 
sont pas conformes aux spécifications. 


Remplacement de dispositif 

Se reporter à la commande combinée, page EC-21 

Vérification de dispositif 

Système d'essuie-glace 

1. VÉRIFICATION DE LA COMMANDE 

(Commande d'essuie-glace et de lave-glace de pare 
brise/continuité) 


\ Borne (couleur) 

4 

7 

13 

18 

8 

16 

Position de la commande \ 

<LR> 

ILB) 

ILOI 

ILWI 

IL) 

181 

MIST 


c_ 

_ 

_o 



OFF 

o- 

-o 





Essuie-glace int 

o — 

-o 





LO 


O— 

-- 

_o 



Hl 




— o 



OFF 







ON 





o- 

~ 


anière/continuité) 

\ Borne (couleur) 

Position de la commande ^ 









J 


CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Essuie-glaces et Lave-glaces EC-31 



(Essuyage intermittent/fonctionnement) 

(a) Placer la commande d'essuie-glace en position INT. 

(b) Placer la commande de contrôle temporel intermittent 
en position FAST. (Modèle à vitesse variable) 

(c) Brancher le câble positif ( + ) de la batterie à la borne 
18 et brancher le câble négatif ( —) de la batterie à 
la borne 16. 

(d) Appliquer la pointe de touche positive ( + ) d'un volt 
mètre à la borne 7 et la pointe de touche négative ( —) 
du voltmètre à la borne 16 pour vérifier que le volt¬ 
mètre indique la tension de la batterie appropriée. 



Environ 10.7 ± 4 sec. 

r-- >h , Tension do lu 

SLOW 1 batterie 

l ^ - 0 volt __ 

Environ 3,3 t 1 eoc. 

Modèle 0 vitesse non- 1 Tension do le 

variable |- ’ battena 

- 0 volt 


Remplacer la commande d'essuie-glace et de lave-glace si 
les temps de fonctionnement ne sont pas conformes aux 
spécifications. 



(Type de lave-glace interconnecté/fonctionnement) 

(a) Brancher le câble positif ( + ) de la batterie à la borne 
18 et brancher le câble négatif (—) de la batterie à 
la borne 16. 

(b) Appliquer la pointe de touche positive ( + } d'un volt¬ 
mètre à la borne 7 et la pointe de touche négative I—) 
du voltmètre à la borne 16. 

(c) Vérifier que la tension varie dans les proportions indi¬ 
quées dans le tableau ci-dessous en appuyant sur la 
commande de lave-glace. 


Commanda de En 







Environ 0.5 sec. 

Environ 2.5 soc. 

Tension du 

~T~ _ 

_ 1 

la oatiune p 



Remplacer la commande d'essuie-glace et de lave-glace si 
les temps de fonctionnement ne sont pas conformes aux 
spécifications. 










EC-32 


CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Essuie-glaces et Lave glaces 



2. VÉRIFICATION DES MOTEURS 

(Moteur d'essuie-glace avant/fonctionnement en essuyage? 
lent) 

Raccorder le câble positif ( + ) de la batterie ô la borne 29 
et le câble négatif (—) de la batterie au boîtier du mote-^9 
pour vérifier que le fonctionnement du moteur est normal 
en essuyage lent. 

Remplacer le moteur si les résultats ne sont pas confoJ 
mes aux spécifications. 



(Moteur d'essuie-glace avant/fonctionnement en essuyage 
rapide) 

Raccorder le câble positif ( + ) de la batterie ô la borne 1 
et le câble négatif I—) de la batterie au boîtier du moteur 
pour vérifier que le fonctionnement du moteur est normal! 
en essuyage rapide. 

Remplacer le moteur si les résultats ne sont pas confcr* 
mes aux spécifications. 




(Moteur d’essuie-glace avant/fonctionnemet. arrêt en posi¬ 
tion d'arrêt) 

(a) Mettre le moteur en fonction en position d'essuyage 
lent et l'arrêter sur n'importe quelle position ; 
d'essuyage à l'exception de la position d'arrêt en 
débranchant la borne 2. 


(b) Relier les bornes 2 et 3. 

(c) Brancher le câble positif ( + ) de la batterie à la borne 
4 et le câble négatif (—) au boîtier du moteur pour vér>- 
fier que le moteur s'arrête bien à la position d'arrêt j 
dès qu'il a été remis en marche. 

Remplacer le moteur si les résultats ne sont pas confor¬ 
mes aux spécifications. 





Aucune 

continuité 


MJT73 


CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Essuie-glaces e t Lave-glaces 


(Moteur d'essuie-glace de lunette arrière/fonctionnementl 

Raccorder le câble positif ( +1 de la batterie à la borne 2 
et le câble négatif t—I au boîtier du moteur pour vérifier 
que le moteur fonctionne normalement. 

Remplacer le moteur si son fonctionnement n'est pas con¬ 
forme aux spécifications. 


(Moteur d'essuie-glace de lunette arriére/fonctionnement, 
en position d'arrêt) 

la) Mettre le moteur en fonction et l'arrêter sur n'importe 
quelle position d'essuyage à l’exception de la position 
d'arrêt en débranchant la borne 2. 


|b) Relier les bornes 2 et 3. 

(c) Brancher le câble positif ( +1 de la batterie à la borne 
1 et le câble négatif (-1 au boîtier du moteur pour véri¬ 
fier que le moteur s'arrête bien à la position d'arrêt 
dès qu'il a été remis en marche. 

Remplacer le moteur si les résultats ne sont pas confor¬ 
mes aux spécifications. 


(c) Raccorder le câble positif ( + ) de la batterie à la borne 

1 et le câble négatif (—1 à la borne 6. 

(dl Vérifier qu’il y a continuité entre les bornes 1 et 3. 
(e) Vérifier qu'il n'y a pas de continuité entre les bornes 

2 et 3. 


Co mmune 

rsoi 


VÉRIFICATION DU RELAIS D'ESSUIE-GLACE DE LUNETTE 
ARRIÉRE 

(a) Vérifier qu'il n'y a pas de continuité entre les bornes 
1 et 3. 

(b) Vérifier qu'il y a continuité entre les bornes 2 et 3. 


Aucune 

continuité 














(If 17761 


Conduit B 

W 


Conduit C 


CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE — Essuie-glaces et Lave-glaces 


Raccorder le câble positif < + ) de la batterie aux bol 
nés 1 et 2 et le câble négatif ( — ) aux bornes 4 et S 
pour vérifier qu’il y a une continuité entre les bornj 
1 et 3 pendant 3 à 5 secondes puis que la continué 
disparaît. 


(g) Débrancher le câble positif ( + ) de la batterie de m 
borne 2 et vérifier qu'il n'y a pas de continuité entr* 
les bornes 1 et 3 pendant 9 à 15 secondes puis quel 
la continuité disparait. 

Remplacer le relais si le fonctionnement n'est pas conforma 
aux spécifications. 


Système de lave-glace 

1. VÉRIFIER LA COMMANDE 

Se reporter au système d’essuie-glace, page EC-30. 


<s-7 
Conduit A 


Relier le câble positif ( + I de la batterie à la borne 2 et le 
câble négatif ( —I ô la borne 1 pour vérifier que le fonction¬ 
nement du moteur est normal. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Ces essais sont à effectuer 
rapidement (en moins de 20 secondes) pour éviter de brû¬ 
ler le bobinage du meteur. 

Remplacer le moteur si son fonctionnement n'est pas con¬ 
forme aux spécifications. 

VÉRIFICATION DE LA VALVE DE LAVE-GLACE 

(a) Souffler dans le conduit "A" pour vérifier que l’air sort 
normalement par le conduit "B". 

(b) Appliquer la tension de la batterie aux bornes. 

(c) Souffler dans le conduit "A" pour vérifier que l'air sort 
normalement par le conduit "C". 

Remplacer la valve si son fonctionnement n'est pas con 
forme aux spécifications 


VÉRIFICATION OU MOTEUR 





_ CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Combiné de bord _ EC-35 


COMBINE DE BORD 

Dépannage 

Anomalies 

Causes possibles 

Remèdes 

Page 

Le compte-tours ne 

Le lusible "GAUGE" a saute 

Remplacer le fusible et vérifier s’il 

EC-3 

fonctionne pas 

Le compta-tours est en panne 

n'y a pas de court circuit 

Vérifier te compte tours 

ec-49 


Le capteur de vitosso est défectueux iséne CEI 

Vérifier le capteur do vitesse 

ec 50 


Câblage ou massa défectueuse 

Effectuai las répsiations nécessaires 


La jauge de niveau 
d'essence ne 
fonctionne pas 

Le fusible "GAUGE" a sauté 

La /auge dn niveau d'essence est défectueuse 

Remplacer le fusible et vérifier s'il 
n'y n pas de court circuit 

EC-3 

Vérifier la jauge do niveau d'ossenr.o 

EC-5Q ou 6f 


L'emettaur de niveau d'essence est défectueux 

Véritier rétmittow do ntvaau d'ussonce 

EC-52 ou 53 


Câblage ou masse défectueuse 

Effectuer les réparations nécessaires 


Le voyant de niveau 

Lo fusible "GAUGE" a saute 

Remplacer le lusible et vérifier s'il 

EC-3 

d'essence ne s'allume 


n'y a pas do court circuit 


pas. l'avertisseur no 
retentit pas (modèle 

La lampe est détruite 

Remplacer la lampe 


avec avertisseur) 

L* comucMui de voyint niveau a'essence «si défectueux 

Vérifier le contacteur 

EC-SS 


L'avertisseur est défectueux 

Vérifier l’avertisseur 

EC 55 


Câblage ou moo3e défectueuse 

Effectuer les réparations nécessaires 


lo thermomètre d'eau 

Lo fusible "GAUGE" a 3autô 

Remplacer le fusible et vorihor s'il 

EC-3 

ne fonctionne pas 


n'y a pas do court circuit 



Le thermomètre d’eau est défectueux 

Vérifier le thermomètre 

EC-56 


L'émetteur de température d'eau est dâfoctuoux 

Vérifier l'émetteur d'eau 

EC-57 


Câblage ou masse défectueuse 

Effectuer les réparations nécessaires 


Le manomètre d'huile 

Le fusible "GAUGE" a sauté 

Remplacer le fuoiblo et vérifier s'il 

EC-3 

ne fonctionne pas 


n'y o pas de court circuit 



Le manomètre d'huile est défectueux 

Vérifier le manomètre 

EC-59 


L'émetteur ae pression d hutio est défectueux 

Vérifier l'émottour d’huile 

EC-B9 


Câblage ou masse défectueuse 

Effectuer les réparations nécessaires 


La voyant de basse 

Le fusible "GAUGE” a sauté 

Remplacer lu fusible et vérifiât s'il 

EC-3 

oression d'huile ns 


n’y a pas de court circuit 


s allume pas 

La lampe C6t détruite 

Remplacer la lampe 



La manocontact d'huile est défectueux 

Vérifier le manocontact 

EC-58 


Câblage ou masse défectueuse 

Effectuer les réparations nécessaires 


Le voyant de frein ne 

La lusible "GAUGE" a sauté 

Remplacer le fusible et vérifier s'il 

EC-3 

s'allume pas 

La lampe est détruite 

n'y a pas dit court circuit 

Remplacer la lampe 



Le mnnocontact de niveau de liquide de frein 
est défectueux 

Vérifier le manocontact 

EC-80 


Le conucteur de frein de stitioniwment e« dolsctusux 

Vérifier lo manocontact 

EC-BO 


L* contacteut de dépression est défectueux tsérie CEI 

Vérifier le manocontact 

EC 60 


Câblage ou masse défectueuse 

Effectuer les réparations nécessaires 























EC-36 


I 


CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Combiné de bord 


Circuit de combiné de bord 



Coupé: conduite à gauche 


{Combiné de bord) 


Combiné de bord 


Voyant do niveau 


Sur bloc raccord de câblage 


Fusible CHARGE 
Masse 

Borne 1 de sonde émettrice de niveau d'essence 
Masse (sans rhéostat de réglage d'éclairage) 

Borne 4 de rhéostat de réglage d'éclairage 
(ovec un rhéostat de réglage d'ôclairagel 
Fusible TAIL 

Borne 10 de commande de désembuuur de lunette arriére 
Borne 3 de sonde émettrice de niveau d'essence 


Thormométre d'oau 


Voyant feux de route 


Compte-tours 


Borne 23 de commande combinée 

Allumeur ou IIA 

Masse 

Borne 28 do commande combinée 
Borne 25 de commando combinée 


Voyant de clignotant 


Voyant do clignotant I 


Fusible ENGINE 
Fusible GAUGE 

Borne 1 de contacteur do rappel de niveau do liquide de 

frein et contacteur do Iroin de stationnement 

Masse 

Sonde émettrice de thermomètre d'eau 


Côté bloc raccord de câblage 


Fusible GAUGE 

Munocontact de basse pression d'huile 
Fusible DOME 

Contacteur de plafonnier sur porte 





























Témoin 


atvml 


CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Combiné de bord EC-37 


Coupé: conduite à droite 


Bloc raccord 
de câblage "A' 


Bloc raccord 
de câblage "B'" 


Bloc raccord 
de câblage ”C" 


Témoin 


OoO Oo ° 


Combiné do bord 

. „ _ voyant do décharge 

A-8 O-@-——- C 

/ - n Voyant de frein _^ 

Voyant de rappel nlvnnu 

-c 

Jauge de niveau 


Thermomètre d’eau 


Voyant de feux 

o Æ)'"“'e 


Voyant do 

O clignotant droit 


V '“ / Voyant de 

clignotant gaucho 


O - -voy — - 

v«r«m 4* prune 
t.vr» •niibrouilUM 


Voyant 

O_@ — 



Témoin d'ouvorturo 
de poite__ 


Témoin do basse 
pression d’huile 


(Combiné de bord} 

No. Sur bloc raccord de câblage 

1 Sonde émettnee de thermomètre d’eau 

4 Fusible CHARGE 

5 Masse 
A 

6 Borne 1 de contacteur de rappel de niveau de liquide de 
frein et contacteur de frein de stationnement 

8 Fusible ENGINE 

1 Borne 28 de commande combinée 

2 Borna 25 de commande combinée 
B 3 Allumeur ou MA 

5 Borne 23 de commande combinée 
8 Fusible TAIL 

1 Borne 9 de commande do désembueur de lunette arrière 

3 Fusible GAUGE 

ç B Borne 3 de sonde émettnee de niveau d’essonco 

6 Borne 1 de sonde émettnee de niveau d’essence 
10 Masse 

12 Masse 


(Témoin) 

! nT 


Côté bloc raccord de câblage 

Fusible DOME 

Contacteur de plafonnier sur porte 
Fusible de jauge 

Manocontoct de bosse pression d'huilo 







EC-38 


CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE — Combiné de bord 



j hŒ aw.w i l'i-ii-m r .w 


I Wr .'i 


Except. Coupé: conduite à gauche, sans compte-tours (Except. Euroi 


Bloc raccord 
de câblage "A" 


Bloc raccord 
de câblage “B' 


Bloc raccord 


de câblage "C‘ 


Sur bloc raccord de câblage 


Voyant du niveau 


Borne 28 de commande combinée 
Borne 23 de commande combinée 
Borno 25 de commande combinée 
Masse (sans rhéostat de réglan* d'éclairage! 

Borne 1 de rhéostat de réglage d’éclairage 
(avec un rhéoctot de rcgiogo d'éclairage) 

Fusible T AIL 

Borne 1 de commande do starter (série EE) 

Borne 1 de contacteur de rappel de filtre â essence (série CE) 

Manocontôct de basse pression d'huile 

Temporisateur do préchouffogo iséne CEI 

Borne 10 de contacteur de désembueur de lunette arriére 

Fuslbk) GAUGE 

Borne 2 de relais d'intégration 

Borna 1 da contacteur de rappel de mveau do liquide de frein, contac 
tour de froin da stationnement ot contacteur S dépression (série CEI 
Fusible CHARGE 
Fusible ENGINE 

Borne 3 de sonde émettnee de niveau d’essence 
Masse 


Voyant de frein 


Témoin de atnrtor 


Borne 2 de sonde émettrico de niveau d’essonce 
Contacteur do plafonnier sur porte 
Fusible DOME 

Sonde émettnee de thermomètre d'eou 

Masse 

Masse 


Témoin du ©réchauffage 
Voyant de ceinture 


Voyant d'éclairage 


Trait plein : type blmétal 
Ligne pointillés: type à bobinage 



























Except. Coupé: conduite à gauche, sans compte-tours (Europe) 



Bloc raccord 
de câblage 'A' 


Bloc raccord 
de câblage "B 1 


Bloc raccord 
de câblage "C‘ 


Sur bloc raccord do côblogo 


Voyant do niveau 

d'QflSOOCB_ 


Thnrmomfttro d'eau 


Circuit du 
contrôleur 
Econodriva 


Voyant de deciwrqc 


Voyant do frein 


Témoin do prtichouffngo 


Voyant fl'éclairage 


A 

1 

2 

3 

4 

6 

7 

8 

9 

10 

Borno 28 de commande combinée 

Borne 23 de commande combinée 

Borne 25 de commande combiné* 

Fusible CHARGE 

Fusible ENGINE 

Manocantact de basse pression d'huile 

Bmnt 1 de contacteur de rappel de niveau de liquide de frem. contac' 
teui de frein oe stationnement et contacteur a dépression (série CF) 
Borne 10 de contacteur de désambuour do lunette 

Contrôleur Econndrive rie contacteur de dépression 


1 

Fusible T AIL 


3 

Masse (sans rhéostat de réglage d'éclairage) 



Borne t de rhéostat da réglage d'éclairage 



(avec un rhéostat de réglage d'éclairage) 

B 

5 

Fusible GAUGE 


B 

Temporisateur de préchauffage (série CEI 


7 

Borne 1 do contacteur de rappel do Mira a essence (série CE] 


8 

Borne 3 de snndo dmottrice de niveau d’essence 


10 

Masse 


1 

Contacteur de plafonnier sur porto 

2 

Fusible DOME 

3 

Borne 10 de contacteur de projecteurs antibrouillard arriére 

5 

Borne 2 de sonde emettneo do niveau d'essence 

6 

Sondo omettneo de thermomètre d'eau 

8 

Masse 

























EC-40 


CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Comb.né de bofd 


I 




Except. Coupé: conduite à gauche, avec un compte-tour$ 
(Except. Europe: Except. GT-i) 

Bloc raccord Bloc raccord Bloc raccord 

de câblage "A" de câblage "B" de câblage "C" 



o. 

Sur bloc raccord de câblage 


1 

Borno 28 de commande combinée 


2 

Borne 23 de commande combinât 


3 

Borne 25 do commendo combinée 


4 

Masse (sans rhéostat de réglage d'éclairage) 

Borne 1 de rhéostat de réglage d'éclairage 



(avec un rhéostat de réglage d'dclalrogo) 


5 

fusible TAU 


7 

Borne 1 de commande do starter Isérie EEJ 

Borne t de conractour de rappel de filtre à essence (série CEi 


8 

Manocontact de besne pression d'huile 


9 

Temporisateur do préchauffage (série CEI 


10 

Borne 10 do contacteur do désombuour de lunolto urriére 


2 

Fusible GAUGE 


3 

Borne 2 de rolois d'intégration 


4 

Borne 1 de contacteur de rappel de niveau de liquide dr frein, contnc- 

8 


teur de frein de stationnement et contacteur i dépression (série CEI 

5 

Fusible CHARGE 


6 

Fusible ENGINE 


a 

Borne 3 de 6ondu émottnee de niveau d'essence 


10 

Masse 


1 

Borne 2 de sonde émettuce de niveau d'essence 


2 

Contacteur dé plafonnier sur porte 


3 

Fusible DOME 

C 

S 

Sonne émettrice de thermomètre d'eau 


e 

Masse 


7 

Allumeur ou IIA (séries EE. AE) 

Borne 1 do coptour du vitesse (série CEI 


8 

Masse 
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CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE Combiné de bord EC-41 



Except. Coupé: conduite à gauche, avec un compte-tours 
(Europe: Except. GT-i) 


Bloc raccord 


Bloc raccord 


Bloc raccord 


de cftblage *'C‘ 


de câblage “A 1 


de câblage "B' 



vovutti do décharge 


'Voyant do foire a 


Témoin rte tjréctiouffogu 


Voyant do frmn 


Jauge do nlvoau 


Thormomfttn» d'eau 


Compte-tours 


Ctrcult de 
contrôleur 
Econodrive 


Voyant do clignotant 


Voyant rte clignotant 


Voyant do toux rte 


‘oywtt oc plO|GCtRUr« 

loyant d’ouvorrure 
le pot (o _ 


,Voyant rt èctanage 


No. 

Sur bloc roccord do câblage 

1 

Borne 28 de commnnde cnmbmee 

2 

Borne 23 de commande combinée 

3 

Borne 25 de commande combinée 

4 

Fusible CHARGE 

6 

Fusible ENGINE 

A 7 

Manoconiact do basse pression d'huite 

8 

Borne 1 de contectour de rappel de niveau de liquide de frein, contac¬ 
tent de frein de stationnement et contactout è dépréssion (série CEI 

9 

Borne 10 de contacteur de déaembueur de lunette 

10 

Contrôleur Econodrivu do contacteur da dépression 

1 

3 

4 

8 s 

Fusible TAU 

Masse faons rhéostat do réglage d’éclaitagol 

Borne 1 de rhéostat de réglage d'éclairage 
(avec un rhéostat de réglage d'éclotrago) 

Masse 

Fusible GAUGE 

6 

Temporisateur de piéchaulfage (série CE) 

7 

Borne t de contacteur do rappel do filtre a essonco 

8 

Borne 3 de sonde émettrico do niveau d'essence 

10 

Massa 

1 

Contocteur de plafonnier sur porte 

2 

Fusible DOME 

3 

Borne 10 de contacteur de projecteurs antibrouillard arrière 

5 

Borne 2 de sonde émottrice de niveau d'essence 

C 6 

Sonde émettrico de thermomètre d'eau 

7 

Allumeur ou IIA (sénés EE. AE) 

Borne 1 da capteur de vitesse (séria CE) 

8 

Masse 
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Except. Coupé: conduite à gauche (GT-i) 


Bloc raccord 
de câblage ''A' 


Bloc raccord 
de câblage “B' 


Bloc raccord 
de câblage "C* 


Bloc raccord 
de câblage "D 


Sur bloc raccord do câblage 


Capteur do vitesse 


ECU de TCCS 
Fusible ENGINE 

Borne 1 de comactour do roppel de niveau de liquide de 

frein et contacteur de frein de stationnement 

Contacte»/ de plafonnier sur porto 

Jauge émortrice de pression d'huile 

Fusible DOME 

Fusible CIG 


Fusible CHARGE 

Contrôleur Econodrivo de contacteur de dépression 
Masse 

Borne 3 do sondr éimmrice de niveau d'os&ence 
Masse 

Borne 2 de sonde émettrice de niveau d'essence 
Fusible GAUGE 


Masse 

Allumeur ou IIA 

Borne 28 de commande combinée 
Borne 23 de commande combinée 
Borne 25 de commande combinée 


Masse 

Sonde émettrice de thermomètre d'eau 
Borne 10 de contacteur de projecteurs antibrouillard arrière 
Borne 10 de contacteur drr désembueur de lunette arrière 
Masse (sans rhéostat de réglage d'éclairage) 

Borne 1 de rhéostat de réglage d'éclairage 
lavée un rhéostat de réglage d'éclairage) 

Fusible TAU 

Unit de régulation de vitesse 
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No. 

Sur bloc raccord du côblege 


3 

Masse (sans rhéostat de réglage d'éclairage) 



Borne 1 de rhéostat de réglage d'éclairage 

A 


(avec un rhéostat de réglage d'éclairage) 


5 

Fusible T AIL 


6 

Sonde dmettnce de thermomètre d’eau 


1 

Masse 


2 

Borne 3 de sonde émettrico de niveau d'essence 


3 

Fusible GAUGE 


4 

Manocontact de basse pression d'huile 

B 

5 

Borne 1 de contacteur de rappel de niveau de liquide de 



frein et contacteur de from do stationnement 


7 

Borne 1 de commande de starter 


8 

Fusible CHARGE 


9 

Fusible ENGINE 


1 

Fusible DOME 


2 

Contacteur de plafonnier sur porte 


3 

Borne 2 do sonde émettrico de niveau d'essence 

<• 

4 

Borne 10 do contacteur de désambueur de lunette arrière 

V. 

7 

Borne 28 de commande combinée 


8 

Mas»® 


9 

Borne 25 do commando combinée 


10 

Borne 23 de commando combinée 


C-4 

A-5 


Voyant de niveau 


C-7 

C-9 

C-10 

C-1 

B-9 


C-3 

B-2 

8-1 

A-6 

C«8 


B-3 


Except. Coupé: conduite à droite, sans compte-tours (Except. Europe) 


Bloc raccord 
de câblage "A" 


Bloc raccord 
de câblage "B" 


Bloc raccord 
de câblage "C" 


Y o o 0 ®°° 

0 o° 9 =°°Ô 


aeieool 
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CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARR OSSERIE 

Except. Coupé 


Combiné de bord 


conduite à droite, sans compte-tours (Euroi 


Bloc raccord 
de câblage "A" 


Bloc raccord 


Bloc raccord 
de câblage "C 1 


de câblage "B" 


__ Sur bloc raccord do câblage 

Ma*** (sans rhéostat do réglage d'éclairage) 
Borne 1 de rhéostat de régl&ga d’éclairogo 
tftvec un rhéostat de réglage d'éclairage) 
Fusible T AIL 

Sonde émettriee de thermomètre d'eau 
Borne 10 do commando do 


Voyant de niveau 


protecteurs antibrouillard arriére 


Ihurmométro d eau 


Masse 

Borne 3 do sonde émottrlce de niveau dns 
Fusible G AUGE 

Temporisateur de préchuuffegc 

Borne 1 de contacter de rappel de filtre à 

Contrôleur Econodrive de contactour de déi 

Fusible CHARGE 

Fusible ENGINE 


uumtt oc sonoe emettnee de niveau d'essenen 
Borne 10 de contactour do déaombueui de lunette arriére 
Manocontoct de basse pression d'hui!» 

Bornn 1 de contactaur do rappel do niveau de liquide do 
Irein et contactour de frein do stationnement (série CEI 
Borne 28 do commande combinée 
Masse 

Borne 25 de commanda combinée 
Borne 23 de commande combinée 


Circuit do 
contrôleur 
Econodrive 


Voyant Cédant 
























Except. Coupé: conduite à droite, avec un compte-tours 
(Except. Europe: Except. GT-i) 


Bloc raccord 
de câblage "A' 


Bloc raccord 
de câblage "C' 


Bloc raccord 
de câblage "B' 


Sur bloc raccord de câblage 


Allumeur ou MA 

Masse (sans rhéostat de réglage d’éclairsgo) 
Borne 1 de rhéostat do réglaga d’éclairage 
(avec un rhéostat do réglage d’ecioirage) 
Fusible T AIL 

Sonde émettrkce de thermomètro d’eau 
Masse 


Masse 

Borne 3 de sonde émettnce de niveau d'essence 
Fusible GAUGE 

Manocontact de basse pression d'huile 

Borne 1 de contacteur de rappel de niveau de liquide de 

Irein et de comecieur de frein de stationnement 

Borne 1 do commande de starter 

Fusible CHARGE 

Fusible ENGINE 


1 

Fusible DOME 

2 

Contactcur de plofonnier sur porte 

3 

Borne 2 do sonde émertrice de niveau d’essence 

4 

Borne 10 de contacteur do désembueur de lunette arriére 

C 7 

Borne 28 de commande combinée 

8 

Masse 

9 

Borne 25 de commande combinée 

10 

Borne 23 de commnnde combinée 
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CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Combiné de bord 





Except. Coupé: conduite à droite, avec un compte-tours (Europe: Except. GT-iJ 


Bloc raccord 
do câblage "A' 


Bloc raccord 
de câblage "B" 


Bloc raccord 
de câblage "C‘ 


Sur bloc raccord de câblage 


Allumeur ou IIA Isériex EE. AEI 
Borne 1 de capteur de vitesse («âne CEI 
Masse (sans rhéostat de réglage rj'éclairage l 
Borne 1 de rhéostat de réglage d'éclairage 
(avec un rhéostat de régloge d'éclairage! 
Fusible TAIL 

Sonde émottnce de thermomètre d'eau 
Masse 


Voyant de décharge 


Voyant de hltre A 


Voyant de niveau 
d’essence 

Voyant de bu&se pics9lon 


Témoin dn prèchauffago 


Voyant de froln 


Borne 10 de contacteur de projecteurs antibrouillard arriére 


Masse 

8ornrr 3 de sonde émettrice de niveau d'essence 
Fusible GAUGE 

Temporisateur de préchoulfage (série CE) 

Borne 1 de contacter do rappel de filtre à essence 
Contrôleur Ecnnadrîvn de contecteur de dépression 
Fusible CHARGE 
Fusible ENGINE 


Thermomètre d oau 


Compte tours 


Circuit de 
contrôleur 
Econodnvo 


Voyant de clignotant 


Fusiblo DOME 

Contoctour de plafonnier sur porto 

Borne 2 de sonde émettrice de niveau d'essence 

Borne 10 de contactour de désembueur de lunette arrière 

Manocomaor do basso pression d'huile 

Bornfl 1 cf» contactour de rappel de niveau de liquide do (rein, cornac 

teut de frein de stationnement et contocteur A dépression (série CEI 

Borne 28 de commande combinée 

Musse 

Borne 25 de commande combinée 
Borne 23 de commande combinée 


Voyant d’ouverture 


Voyant d'éclairage 













CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE — Combiné de bord 


EC-47 


Except. Coupé: conduite à droite (GT-I) 


Bloc raccord Bloc raccord Bloc raccord Bloc raccord 



Capteur de vitesse 




Désembuvur de 
lunctto arrière 


M/oyant de feu* de 

8-2 g—r-K-0 


Voyant rte dijjtwtimt 

B-1 O—- 

Voyant do cbgnorjnt 

B-3 O — f - 

v *- / Voyant do pmjectcuf» | 
A.io O —' antibiouillitid a ,nt<* 


D-9 O—'h-@- 


Voyont de décharge 


'T L W-0 B-8 


^_. Compte-tout» 




4 ^XT oesMUH ^ 

-O 5 


Thermomètre d «taub 


. i 


Voyant do niveau 
/^v_d otisenco J 


® v °v° n ' d ° } - 

Voyant de vérificatlonS ® 



Voyant décloiiage , 
Montre électrique 


i Mimomtiire no fresmoo a h»Jt „ 


No 

Sur bloc raccord de câblage 


1 

Unit de régulation de vitosse 


2 

Masse 


4 

Fusible TAIL 


6 

Masse (sans rhéostat de réglage d'éclairage! 

A 


Borne 1 de rhéostat de rôglago d’éclairage 



(avec un rhéostat de réglage d'éclairage) 


8 

Borne 10 do contacteur de désembuuur de lunette arrière 


10 

Borne 10 de contacteur de projectours antibrouillard arriéré 


11 

Masse 


12 

Sonde émettnee de thermomètre d’eau 


t 

Borne 28 de commande combinée 


2 

Borne 23 de commande combinée 


3 

Borne 25 de commande combinée 


4 

Allumeur ou IIA 


7 

Fusible GAUGE 


8 

Fusible CHARGE 


1 

Borne 2 de sonde émettrice de niveau d’essence 


2 

Masse 

C 

3 

Borne 3 de sonde émettrice d« nrveou d'essence 


9 

Contrôleur d'Econodrive de contacteur do dépression 


10 

Masse 


1 

Fusible CIG 


3 

Fusible DOME 


4 

Jauge émettrice de pression d'huile 

D 

6 

Contacteut de plafonnier sur porte 


8 

Borne 1 do contacteur de roppel de niveau de liquide de 



froin et contactour de frein do stationnement 


9 

Fusible ENGINE 


10 

ECU de TCCS 





r 
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CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Combiné de bord 


Vérification de dispositif 


VÉRIFICATION DU CAPTEUR DE VITESSE 

Vérifier qu'il y a bien quatre fois continuité entre les bor¬ 
nes à chaque tour d'arbre du compteur de vitesse. 

Remplacer le compteur de vitesse quand son fonctionne¬ 
ment n'est pas conforme aux spécifications. 


(a) Appuyer sur les segments et séparer la glace du com¬ 
biné de bord du boîtier de combiné de bord. 

N.B.: Veiller è ne pas salir ni endommager la plaque indi¬ 
catrice du compteur de vitesse. 


Compteur de vitesse 


1 . 


3. VÉRIFICATION DU CONTACTEUR DE SONNERIE DE 
RAPPEL DE VITESSE LIMITE 


VÉRIFIER LE COMPTEUR DE VITESSE (SUR LE VÉHICUL 

(a) Vérifier la tolérance d'erreur d'indication du compte 
de vitesse ainsi que le fonctionnement du compte 
totalisateur ô l'aide d‘un appareil de mesure de com 
teur de vitesse. 

N.B.: L'usure des pneumatiques, un excès ou une insu 
fisance de gonflage peuvent favoriser l'accroissement c 
taux d'erreur de l'indication. 


Indication 

Gamme admissible 

standard 

(km/h) 

20 

21 - 25 

40 

41.5 - 46 

60 

62,5 - 67 

80 

83 - 88 

100 

104 - 109 

120 

125 - 130,5 

140 

145.5 - 151.5 

160 

166 - 173 

180 

186.5 - 194.5 

200 

207 - 216 


Remplacer le compteur de vitesse si le taux d'erreur es*, 
excessif. 

(b) Vérifier si l'aiguille du compteur de vitesse oscille de 
façon excessive et s'il émet des bruits inhabituels 
N.B.: Les vibrations de l'aiguille du compteur de vitesse 
peuvent provenir d'un desserrage du câble du compteur 







CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Combiné de bord 


EC-49 



Sans compte-tours 


Avec un compte-tours 


(b) Placer l'aiguille du compteur de vitesse sur l'indica¬ 
tion 130 km/h et l'y maintenir. 

Ce) Tourner plusieurs fois l'axe du compteur de vitesse 
et vérifier que la continuité entre les bornes A et B varie 
successivement. 

Remplacer le compteur de vitesse quand son fonctionne¬ 
ment n'est pas conforme aux spécifications. 


4. VÉRIFIER LA SONNERIE DE VITESSE LIMITE 

Appliquer la tension de la batterie par intermittence sur cha¬ 
cune des bornes de la sonnerie et vérifier que la sonnerie 
retentit. 

N.B.: Le bruit par la sonnerie est déformé si la sonnerie 
est inclinée. 

Remplacer la sonnerie quand son fonctionnement n'est pas 
conforme aux spécifications. 

Système de compte-tours 

1. VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DU COMPTE-TOURS 
(SUR LE VÉHICULE) 

fa) Brancher un compte-tours étalonné de mise au point 
et mettre le moteur en marche. 

MESURE DE PRÉCAUTION; 

• Le fait d'inverser les branchements du compte-tours 
endommage les transistors et les diodes internes. 

• Veiller à ne pas faire tomber ni buter le compte-tours au 
cours des opérations de dépose et de repose. 

(b) Comparer les indications fournies par le compte-tours 
étalonné et le compte-tours du véhicule. 


13.5 Ve.c.. 25“C 


Gamme admissible Itr/rnn) 

Indication 

Except Coupe 


GT-i Except. GT-i 

700 

610- 750 610- 750 580- 720 

3.000 

2.850-3-150 2.930-3.330 2.800-3.200 

5.000 

4.850-5.160 5.000-5.400 4.800-5 200 

7.000 

6.790-7,210 6.990-7.590 6 700-7 300 


Remplacer le compte-tours quand la marge d’erreur est trop 
grande. 






CIRCUITS ÉLEC TRIQUES DE LA CARROSSERIE - Combiné de bord 


Conduite à gauche 


Conduite à droite 


VÉRIFIER LE CAPTEUR 

Mesurer la résistance entre les bornes 1 et 2. 
Résistance: 730 U environ 

Remplacer le capteur si l'indication de résistance n'est pas 
conforme aux spécifications. 


Système de voltmètre 

VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DU RÉCEPTEUR DE JAUGE 

Mesurer la résistance entre les bornes. 

Résistance: 460 U environ 

Remplacer le voltmètre si l'indication de résistance n'es» 
pas conforme aux spécifications. 



Système de jauge de niveau d'essence 

1-1. (Sans compte-tours) 

VÉRIFIER LE RÉCEPTEUR DE JAUGE DE NIVEAU 

D'ESSENCE 

(Fonctionnement) 

(a) Débrancher le bloc raccord de câblage de la sonde 
émettrice de niveau d'essence. 

(b) Placer le contacteur d'allumage sur ON et vérifier que 
l'aiguille de la jauge oscille et parvient jusqu'à la posi¬ 
tion de réservoir vide. 

(c) Relier les bornes 3 et 4 du bloc raccord de câblage 
côté faisceau de fils électriques en passant par l'inter¬ 
médiaire d'une lampe de contrôle de 3.4 W. 

(d) Placer le contacteur d'allumage en position ON et vén- 
fier que la lampe s'allume et que l'aiguille du récep¬ 
teur de jauge oscille vers la position de réservoir plein. 

Vérifier la résistance de l'émetteur de jauge et le régula¬ 
teur de tension quand le fonctionnement n'est pas con¬ 
forme aux spécifications. 





CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE 


Combiné de bord 


(Résistance) 

Mesurer la résistance entre les bornes C et D. 

Résistance: 55 {} environ 

Remplacer le récepteur de jauge quand l’indication de résis¬ 
tance n'est pas conforme aux spécifications. 

(Régulateur de tension) 

(a) Relier le câble positif ( + ) de la batterie à la borne A 
et le câble négatif (-) à la borne B. 

(b) Appliquer la pointe de touche positive ( + ) du voltmè¬ 
tre à la borne C et la pointe de touche négative { — ) 
à la borne B pour vérifier que l’aiguille du voltmètre 
oscille aux environs de la position 7 V. 

Remplacer le récepteur de jauge si l'indication de tension 

n’est pas conforme aux spécifications. 


Conduite à gauche 


Conduite ô droite 


BT 16JO 


1-2. lAvec un compte-tours) 

VÉRIFIER LE RÉCEPTEUR DE JAUGE DE NIVEAU 

D'ESSENCE 

(Fonctionnement) 

(a) Débrancher le bloc raccord de câblage de la sonde 
émettrice de niveau d'essence. 

(b) Placer le contacteur d'allumage sur ON et vérifier que 
l'aiguille de la jauge oscille et parvient jusqu'à la posi¬ 
tion de réservoir vide. 


Contacteur 

d'allumage Jauge do 
niveau 
d'essence 


(0-1 (Coupé) 

Relier les bornes 1 et 2 du bloc raccord de câblage 
côté faisceau de fils électriques en passant par l'inter¬ 
médiaire d'une lampe de contrôle de 3.4 W. 

(c) -2(Except. Coupé) 

Relier les bornes 3 et 4 du bloc raccord de câblage 
côté faisceau de fils électriques en passant par l'inter¬ 
médiaire d'une lampe de contrôle de 3.4 W 

(d) Placer le contacteur d’allumage en position ON et véri¬ 
fier que la lampe s'allume et que l'aiguille du récep¬ 
teur de jauge oscille vers la position de réservoir plein. 

N B.: Noter qu'un certain délai est requis pour que l'oscil¬ 
lation de l'aiguille se stabilise, ceci provenant du fait que 
la jauge emploie de l'huile au silicone. 


Coupé 


Except Coupé 


Effectuer des essais du récepteur de jauge quand les indi¬ 
cations ne sont pas exactes. 



Entre les bornes 


EC-52 


(Résistance) 

Mesurer la résistance entre les bornes. 


_ Réiùstonce _ 

Coup»: conduite 6 gauche Exceo* Coupé condwto ù 
Environ 85 Environ 100 

Environ 250 Environ 200 

Environ 160 Environ 100 


Remplacer le récepteur de jauge quand l’Indication de résa 
tance n'est pas conforme aux spécifications. 


Coupé: conduite è gauche 


Coupé: conduite à droite 


Except. Coupé: conduite à droite (Except. GT-i) 


Except. Coupé: conduite è gauche lExcept. GT-il 

j ! ^ 

A 0=3 «CS ' 


««23 

• ^ A 


——— 

Conduite è droite GT-i 


Conduite à gauche: GT i 


CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Combiné de bord 



2-1. (Coupé) 

VÉRIFIER L'ÉMETTEUR DE JAUGE 

(a) Brancher une série de trois piles sèches de 1.5 V. 

(b) Appliquer le fil positif f +1 provenant des piles séchai 
â la borne 1 en passant par l'intermédiaire d’une lampt 
de oontrôle de 3.4 W et le fil négatif (—) à la borne 2 

(cl Vérifier que la tension augmente entre les bornes 1 
et 2 avec le déplacement du flotteur de le positior 
haute à la position basse. 

(dl Mesurer la résistance entre les bornes i et 2 sur cha- 
que position du flotteur. 

Position du flotteur mm Résisuincrr (Dl 

* Environ 72 Environ 3 

E I_Environ 172 Environ 110 


Remplacer l’émetteur de jauge quand l’indication de résis¬ 
tance n’est pas conforme aux spécifications. 








CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Combiné de bord 


2-2. (Except. Coupé) 

VÉRIFIER L'ÉMETTEUR DE JAUGE 

(a) Brancher une série de trois piles sèches de 1.5 V. 

(b) Appliquer le fil positif ( + ) provenant des piles sèches 
à la borne 3 en passant par l'intermédiaire d'une lampe 
de contrôle de 3.4 W et le fil négatif I — ) à la borne 4. 

(c) Vérifier que la tension augmente entre les bornes 3 
et 4 avec le déplacement du flotteur de la position 
haute à la position basse. 


(d) Mesurer la résistance entre les bornes 3 et 4 sur cha¬ 
que position du flotteur. 


Remplacer l'émetteur de jauge quand l'indication de résis¬ 
tance n'est pas conforme aux spécifications. 


Voyant 


Système de voyant de niveau d'essence 

(Coupé) 

1. VÉRIFICATION DU VOYANT DE NIVEAU D'ESSENCE 

(a) Débrancher le bloc raccord de câblage de la sonde 
émettrice de jauge. 

(b) Relier les bornes 2 et 3 du bloc raccord de câblage 
sur le faisceau de fils électriques. 

(c) Placer le contacteur d'allumage sur ON et vérifier que 
la lampe s'allume. 

Si le voyant ne s'allume pas. retirer et inspecter la lampe. 

2. VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DU CONTACTEUR DE 

VOYANT 

(a) Appliquer la tension de la batterie entre les bornes 2 
et 3 en passant par l'intermédiaire d'une lampe de con¬ 
trôle 3,4 W et vérifier que la lampe s'allume. 

N.B.: Un certain délai est requis avant que la lampe 

s'allume. 


Contacteur 

d'allumage 


ttcirai 


(b) Plonger le contacteur dans de l'essence et vérifier que 
la lampe s’éteint dans ces conditions. 

Remplacer le récepteur de jauge si son fonctionnement 
n’est pas conforme aux spécifications. 


Position du llotteur mm 

Résistance KM 

1 F 
| E 

Environ 42 

Environ 138 

Environ 3 

Environ 110 












EC-54 


CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Combiné de bord 



Voyant 


CorUact8Ui 

d'allumage 


Voyant 


Contacteur 

d'allumage 


(Except. Coupé: GT-i) 

1. VÉRIFICATION DU VOYANT DE FILTRE À ESSENCE 

(a) Débrancher le bloc raccord de câblage de la sonde 
émettrice de jauge. 

(b) Relier les bornes 1 et 2 du bloc raccord de côbl 
côté faisceau de fils électriques. 

(c) Tourner le contacteur d’allumage sur ON puis vérift 
que la lampe s'allume. 

Si le voyant ne s'allume pas, retirer et inspecter la lampe 

2. VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DU CONTACTEUR DE 

VOYANT 

(a) Appliquer la tension de la batterie entre les bornes 
et 2 en passant par l'intermédiaire d’une lampe de c 
trôle 3.4 W et vérifier que la lampe s'allume. 

N.B.: Un certain délai est requis avant que la lampe 

s'allume. 


(b) Plonger le contacteur dans de l'essence et vérifier que 
la lampe s'éteint dans ces conditions. 

Remplacer le récepteur de jauge si son fonctionnement 
n'est pas conforme aux spécifications. 


(Except. Coupé: Except. GT-i) 

1. VÉRIFICATION DU VOYANT DE FILTRE À ESSENCE 

(a) Débrancher le bloc raccord de câblage de la sonde 
émettrice de jauge. 

(b) Relier les bornes 2 et 4 du bloc raccord de câblage 
côté faisceau de fils électriques. 

(c) Tourner le contacteur d’allumage sur ON puis vérifier 
que la lampe s'allume. 

Si le voyant ne s’allume pas. retirer et inspecter la lampe 

2. VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DU CONTACTEUR DE 

VOYANT 

(a) Appliquer la tension de la batterie entre les bornes 2 
et 4 en passant par l'intermédiaire d'une lampe de con¬ 
trôle 3,4 W et vérifier que la lampe s'allume. 

N.B.: Un certain délai est requis avant que la lampe 

s'allume. 
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Continuité 


Aucune continuité 


Voyant 


Contacteur 

d’allumage 


(b) Plonger le contacteur dans de l'essence et vérifier que 
la lampe s'éteint dans ces conditions. 

Remplacer le récepteur de jauge si son fonctionnement 
n’est pas conforme aux spécifications. 


Système de voyant de niveau d'essence 

(Série CEI 

1. VÉRIFICATION DU VOYANT DE NIVEAU D'ESSENCE 

(a) Débrancher le bloc raccord de câblage du contacteur 
de voyant et brancher les bornes du côté faisceau de 
fils électriques. 

Ib) Déposer le fusible CHARGE et placer le contacteur 
d'allumage sur ON pour vérifier que la lampe s'allume. 
SI le voyant ne s'allume pas. retirer et inspecter la lampe. 

2. VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DU CONTACTEUR DE 
VOYANT DE NIVEAU D'ESSENCE 

(a) Vérifier qu'ii n'y a pas de continuité entre les bornes 
quand le contacteur se trouve en position de repos 
(flotteur en position basse). 

(b) Vérifier qu'il y a continuité entre les bornes quand le 
contacteur se trouve en position d'excitation (flotteur 
en position haute). 

Remplacer le contacteur quand son fonctionnement n'est 
pas conforme aux spécifications. 

3. VÉRIFIER L'AVERTISSEUR SONORE 
(Résistance) 

(a) Relier les pointes de touche de l’ohmmètre de façon 
que le courant puisse circuler de la borne 1 à la borne 
3. 

(b) Vérifier qu'il n’y a pas de continuité entre les bornes. 

(O Inverser la position des pointes de touche de 
l'ohmmètre. 

(d) Vérifier maintenant qu'il y a continuité entre les 
bornes. 

Remplacer l’avertisseur sonore quand la continuité n'est 
pas conforme aux spécifications. 

(Fonctionnement) 

Relier le câble positif {) de la batterie à la borne 2 et le 
câble négatif ( —) à la borne 1 pour vérifier que l'avertis¬ 
seur sonore retentit. 

Remplacer l'avertisseur sonore s'il ne retentit pas. 
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Système de contrôleur Econodrive 

1. VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DU VOYANT 

(a) Placer le contacteur d'allumage en position ON poal 
vérifier que le voyant jaune (alimentation) s'allume 

Vérifier le contacteur de dépression si le voyant ne s'allurai 
pas. 

(b) Débrancher le bloc raccord de câblage du contacte 
de dépression et vérifier que le voyant vert (écono 
mie) s'allume. 

Remplacer le compte-tours ou la sonde émettrice de iaug* 
de niveau d'essence quand le fonctionnement n'est pas 
conforme aux spécifications. 

2. VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DU CONTACTEUR À 
DÉPRESSION 

(a) Une continuité doit être relevée entre la borne et « 
boîtier du contacteur en l'absence de dépression. | 

(b) Appliquer une dépression de 100 ± 25 mmHg (13,3] 
± 3,3 kPa) et vérifier qu’il n'y a pas de continuité entra 
la borne du contacteur et son boîtier. 

Remplacer le contacteur quand le fonctionnement n'est p», 
conforme aux spécifications. 


Voyant jaune 
(alimentation) 


Cornac 
teur à 
dépres¬ 
sion 


Circuit du 
contrôleur 
Econodrive 


Voyant vert 
(économie! 




Thermomètre d'eau 


Système de thermomètre d'eau 

1. VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DU RÉCEPTEUR DE 
THERMOMÈTRE D'EAU 
(Fonctionnement) 

(a) Débrancher le bloc raccord de câblage de la sonde 
émettrice de jauge. 

(b) Placer le contacteur d'allumage sur ON et vérifier que 
l'aiguille de la jauge va se placer sur la position de 
liquide froid. 

le) Mettre la borne du bloc raccord de câblage de fais¬ 
ceau de fils électriques à la masse en passant par 
l'intermédiaire d'une lampe de contrôle de 3,4 W. 
(d) Placer le contacteur d'allumage sur ON pour vérifier 
que la lampe s'allume et que l'aiguille de la jauge va 
se placer sur la position de liquide chaud. 

Si le fonctionnement n'est pas satisfaisant, effectuer une 
mesure de résistance de la sonde émettrice de jauge. 


Contacteur 

d'allumage 


^ Sonde 

émettrice 
de jauge 


Lampe de contrôle de 3.4. W 

/'-'v \'±/^ 
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(Résistance) 

Mesurer la résistance entre les bornes. 


N.B.: Appliquer les pointes de touche de rohmmètre de 
façon que le courant provenant de l'instrument de mesure 
puisse circuler do la façon indiquée plus haut. 

Remplacer le récepteur de thermomètre d'eau si l'indica¬ 
tion de résistance n'est pas conforme aux spécifications. 


Coupé: conduite à gauche 


conduite à droite 


Except. Coupé: conduite b gauche, 
sans compte-tours (type bimôtall 


Except. Coupé: conduite à droite, 
sans compte-tours 


Except. Coupé: conduite à gauche, 
sans compte-tours (type à bobinage) 


Except. Coupé: conduite à droite, 
avec un compte-tours (Except. GT-i) 


Except Coupé: conduite à gauche, 
avec un compte-tours (Except GT-i) 


Conduite à gauche: GT-i 


Conduite è droite: GT-i 


Résistance 10) 

« 

| 

I 

:ic«« Coup* Ctttee g ç*ki* 

Environ 55 
Environ 135 
Environ 210 

Environ 55 
Environ 145 
Environ 200 






EC 58 


CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE — Combiné de bord 



VÉRIFIER L'ÉMETTEUR DE THERMOMÈTRE D'EAU 

Mesurer la résistance entre la borne et un point de mas; 
de la carrosserie. 


Température 

ftésiatance (0) 

•c 


Nippondcnso 

50 


22e: 

60 

152,7 


115 


26." -U! 


Remplacer l'émetteur de thermomètre d'eau si l’indicatic 
de résistance n'est pas conforme aux spécifications. 


Système de voyant de basse pression d'huile 

1. VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DU VOYANT DE BASSE 

PRESSION D'HUILE 

(a) Débrancher le bloc raccord de câblage du manocorv 
tact et mettre le bloc raccord de câblage à la masse 
sur le faisceau de fils électriques 

(b) Placer le contacteur d'allumage en position ON et vén- 
fier que le voyant s'allume. 

Si le voyant ne s'allume pas. retirer et inspecter la lampe 


2. VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DU MANOCONTACT 

(a) Débrancher le bloc raccord de câblage du contacteur. 
(b| Une continuité doit être relevée entre la borne et :e 
point de masse de la carrosserie quand le moteur est 
arrêté. 

(c) Aucune continuité ne doit être relevée entre la borne 
et le point de masse de la carrosserie quand le moteur 
est en marche. 

N.B. La pression d'huile doit dépasser 0.3 kg/cm 1 
(29 kPa). 

Remplacer le contacteur quand son fonctionnement n'est 
pas conforme aux spécifications. 
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Manomètre d'huile 


Contacteur j \ ! ' 

d'allumage Sonde 

émettrice 
de jauge 


Système de manomètre de pression d'huile 

1. VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DU RÉCEPTEUR DE 
MANOMÈTRE 
(Fonctionnement) 

(a) Débrancher le bloc raccord de câblage de la sonde 
émettrice de jauge. 

(b) Placer le contacteur d’allumage en position ON et véri¬ 
fier que l'aiguille du manomètre d'huile V8 se placer 
sur la position de basse pression. 



Lampe de contrôle de 3,4 W 


(c) Mettre la borne du bloc raccord de câblage de fais¬ 
ceau de fils électriques â la masse en passant par 
l’intermédiaire d'une lampe de contrôle de 3.4 W. 

(d) Placer le contacteur d'allumage en position ON pour 
vérifier que la lampe s'allume et que l'aiguille du mano¬ 
mètre d'huile va se placer sur la position de liquide 
chaud. 

Si le fonctionnement n'est pas satisfaisant, effectuer une 
mesure de résistance de la sonde émettrice de jauge. 


(Résistancel 

Mesurer la résistance du récepteur de jauge entre les 
bornes. 

Résistance: environ 42 fl 

Remplacer le récepteur de jauge quand l’indication de résis¬ 
tance n'est pas conforme aux spécifications. 




2. VÉRIFIER L'ÉMETTEUR DE JAUGE 

(a) Débrancher le bloc raccord de câblage de la sonde 
émettrice de jauge. 

(b) Appliquer la tension de la batterie à la borne de la 
sonde émettrice de jauge en passant par l'intermé¬ 
diaire d'une lampe de contrôle de 3,4 W. 

(c) Vérifier que la lampe ne s'allume pas quand le moteur 
est arrêté. 

(d) Vérifier que la lampe clignote quand le moteur est en 
marche. Le nombre de clignotements doit varier avec 
le régime du moteur. 

Remplacer l'émetteur de jauge quand l’indication de résis¬ 
tance n'est pas conforme aux spécifications. 


j 
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Combiné de bord 


Système de voyant de frein 

1 VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DU VOYANT DE FRE» 

(a) Débrancher le bloc raccord de câblage du contacter 
de voyant de niveau de liquide de frein et de contac 
teur de frein de stationnement. 

Ib) Débrancher le bloc raccord de câblage du contactai 
de dépression. (Série CE) 

(c) Relier les bornes côté faisceau de fils électriques oc 
bloc raccord de câblage de contacteur du voyant 01 
niveau de liquide de frein. 

(d) Placer le contacteur d'allumage en position ON po ut 
vérifier que le voyant s'allume. 

Si le voyant ne s'allume pas. retirer et inspecter la lampe. 

2. VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DES CONTACTEURS 

(Contacteur de voyant de niveau de liquide de frein) 

fa) Aucune continuité ne doit être relevée entre les bor¬ 
nes quand le contacteur est en position de repos (flot¬ 
teur en position haute). 

(b) Une continuité doit être relevée entre les bornes quan^ 
le contacteur est excité (flotteur en position basse*» 

Remplacer le contacteur en cas de défaillance. 


Voyant 


Contacteur 

d'allumage 


Conduite 
à gauche 


Au topos 


Excité 


Conduite à gauche 


Au repos 


Excité 


(Contacteur de frein de stationnement) 

(a) Une continuité doit être relevée entre la borne et 
l'écrou d'assemblage du contacteur quand la goupille 
de contacteur est libérée (quand le levier du frein de 
stationnement est tiré). 

(b) Aucune continuité no doit être relevée entre la borne 
et l'écrou d'assemblage du contacteur quand la gou¬ 
pille de contacteur est enclenchée (quand le levier du 
frein de stationnement est libéré). 

Remplacer le contacteur en cas de défaillance. 


(Contacteur de dépression: série CE) 

(a) Une continuité doit être relevée entre la borne du corv 
tacteur et son boîtier en l’absence de dépression. 

(b) Appliquer une dépression de 200 ± 40 mmHg (26.7 
±5.3 kPa) et vérifier qu'il y a continuité entre la borne 
du contacteur et son boîtier. 

Remplacer le contacteur en cas de défaillance. 
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Système de voyant de ceinture de sécurité 

1. VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DU VOYANT 

(a) Mettre la borne 2 du relais d'intégration à la masse 
en conservant le faisceau de lils électriques branché. 

(b) Placer le contacteur d'allumage en position ON pour 
vérifier que le voyant s’allume. 

Si le voyant ne s’allume pas. retirer et inspecter la lampe. 


Voyant 


Contacteur 
d’allumage 


Bloc de 
raccordement 


Relais 

d'intégration 


Borne 
No. 2 


VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DU CONTACTEUR DE 
BOUCLE DE CEINTURE DE SÉCURITÉ 

(a) Une continuité doit être relevée entre les bornes du 
bloc raccord de câblage côté contacteur quand la cein¬ 
ture do sécurité est bouclée. 

(bl Aucune continuité ne doit être relevée entre les bor 
nés du bloc raccord de câblage côté contacteur quand 
la ceinture de sécurité n'est pas bouclée. 
Remplacer le dispositif intérieur à la ceinture de sécurité 
en cas de défaillance. 


Au repos 


Excité 


VÉRIFICATION DU RELAIS D'INTÉGRATION 

Se reporter au système de rappel de dispositifs d'éclairage 
page EC-28. 



EC-62 


CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Combiné de bord 



Système de voyant d'ouverture de porte 

1. VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DU VOYANT 

lai Débrancher le bloc raccord de câblage du contac 
de plafonnier sur porte. 

<b) Placer Ig contacteur d'allumage en position ON s 
vérifier que le voyant s'allume. 

Si le voyant ne s'allume pas. retirer et inspecter la i an 


VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DU CONTACTEUR i 

PLAFONNIER 

(Commerciale: Hayon) 

la) Une continuité doit être relevée entre les bornes quai 
le contacteur est excité. (Pêne de serrure de pqi 
libéré). 

(b) Aucune continuité ne doit être relevée entre les bt 
nés quand le contacteur est au repos. (Pêne de si 
rure de porte enclenché). 


(Autres) 

(a) Une continuité doit être relevée entre la borne et i 
boîtier du contacteur quand ce dernier est exdal 
(Goupille de contacteur libérée.) 

(b) Aucune continuité ne doit être relevée entre la bomi 
et le boîtier du contacteur quand ce dernier est a 
repos. (Goupille de contacteur enclenchée.) 

Remplacer le contacteur en cas de défaillance. 

Système de contrôle d'éclairage de combiné de 
bord 

VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DU RHÉOSTAT DE CONTRÔLE 
D'ÉCLAIRAGE 
(Coupé) 

(a) Relier le câble positif ! + ) de la batterie à la borne T 
et le câble négatif ( —) à la borne 2. 

(b) Relier les bornes 1 et 4 en passant par l'intermédiaire 
d'une lampe de contrôle de 3.4 W. 

(c) Tourner progressivement la molette du rhéostat de la 
position d’éclairage minimum à la position d'éclairage 
maximum pour vérifier que la luminosité de la lampe 
de contrôle devient progressivement lumineuse. 

Remplacer le rhéostat quand le fonctionnement n'est pas 
conforme aux spécifications. 

(Except. Coupé) 

Tourner progressivement la molette du rhéostat de la pos»- 
tion d'éclairage maximum à la position d'éclairage minimum 
pour vérifier que la résistance entre les bornes augmente 
de 0 à 5J fl. 

Remplacer le rhéostat quand le fonctionnement n'est pss 
conforme aux spécifications. 






circuits électriques de 


Désembueur de lunette arrière 


DESEMBUEUR DE LUNETTE ARRIÈRE 


Ralenti accéléré de désembueur de 
lunette arrière vérification 

IMoteur 4A-GE) 

VÉRIFICATION SUR LE VÉHICULE 

Dés que la commande de désembueur de lunette arriére 
est enfoncée, le régime du moteur doit augmenter 


Anomalies 

Couses possibles 

Remèdes 


lunette arriére n»t 
fonctionne pas 

Le mudihditci»! l'en déclenche iconoun, j jauchol 

Lu fusible GAUGE a sauté Iconduiie t gaucho) 

Lé fusible DEF a sauté (conduite à droltol 

1 a commande do désembueur eux délectueuse 

L« ni« du étaetuee ut détentes Iconduns l nsadul 
Coupure de lil de désembueur 

Câblage ou masse défectueuse 

----_J 

Féoncloticher le coupe-circuit et vénlict 

QU il n y a pas do court circuit 

Remplacer le fusible et vérifier qu’il 
n v e pas de court circuit 

Remplacer le fusible et vérifier qu'il 
n v a pas de court circuit 

Vérifie» la commande 

Vérifier l'état du relais 

Vérifier les résrstances 

Effectuer lus réparation» nécessaires 

EC-3 

EC-3 

EC-3 

EC-63 

EC-23 

EC-63 



Coupé 


Borne 


En fonction' 


Position du comecteur 


Pointe de touche 


Feuille 

d’étain 


2 . 


VÉRIFIER LE RELAIS (CONDUITE À GAUCHE) 

Se reporter au relais de commande de feux de position 

SrriPfF» nena C(~ 


nÉeL F « l . CATI0N DE LETAT DES F'LS DE RÉSISTANCE D 

désembueur de lunette arrière 

MESURE DE PRÉCAUTION: 

• Nettoyer la lunette arrière avec un morceau d'étoffe soi 
pie et sèche tout en prenant soin de frotter en parallèl 

,és ' s,ance afin de ne pas les endommage: 
Veiller è ne pas les abîmer 

• Ne pas se servir de produits détergents ni de produit 
d entretien pour les vitres contenant des élément 
abrasifs. 

• , L0 'i!, d ’“ n rBlevé d ® ,ension ' envelopper un morceau di 
feuille d'étain autour de la pointe de touche négative e 
plaquer la feuille d étain contre le fil de résistance du bou 
du doigt en procédant de la façon représentée sur II 


Chauffer la 
résistance 


Excep, coupé Vérification de dispositif 


1 arriére U C0MMANDE DE désembueur de lunette 


t- 

n 

— 

12 

O-d 

MD 

IBS» 


Remplacer la commande si la continuité n'est pas conforme 
aux spécifications. 










Tension 


Environ 5 V 


B£OI33 


CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Désembueur de lunette arrière 


(Coupure de fil de résistance) 

(a) Placer le contacteur d'allumage en position ON. 

(b) Basculer le contacteur de désembueur de lu 
arrière sur la position ON. 

(c) Mesurer la tension au centre de chaque fil de r 
tance en procédant comme représenté sur la fi 


Critère de jugement 
Bon étot 


Environ 10 V ou O V 



N.B.: Si la tension relevée est de 10 V. c’est l'indice q 
la résistance est sectionnée entre son centre et l’extrérri 
positive H ). Si le courant ne passe pas. c’est la pr&j 
que la résistance est sectionnée entre son centre et 
masse. 


(Point de rupture de fil de résistance) 

(a) Appliquer la pointe de touche positive ( + ) du voltm* 
tre contre la borne positive I +} du désembueur da 
lunette arrière. 

(b) Appliquer la pointe de touche négative ( —) du vosH 
mètre enrobée de la feuille d’étain contre le fil de réw 
tance au niveau de la borne positive ( + ) cj 
désembueur de lunette arriére et la déplacer ver* 
l’extrémité négative ( —). 

le) Le point de rupture du fil de résistance est identifié^ 
au moment où l'aiguille du voltmètre oscille de zens 
à quelques volts. 

N.B.; Si le fil de résistance n'est pas sectionné, le voc-n 
mètre indiquera 0 V à l'extrémité positive ( + ) du fil résts* 
tance, mais elle augmentera progressivement jusqu’aux 1 
environs de 12 volts au fur et à mesure que la pointe de 
touche du voltmètre sera déplacée vers l'extrémité néga¬ 
tive 1 — ). 

4. REMISE EN ÉTAT DES FILS DE RÉSISTANCE SECTIONNÉS 
DU DÉSEMBUEUR DE LUNETTE ARRIÈRE 

(a) Nettoyer soigneusement l’extrémité du fil de résis¬ 
tance sectionné avec un dégraisseur permettant oe 
retirer la graisse, la cire et le silicone. 

Ib) Coller un morceau de ruban de masquage de chaque 
côté et le long du fil de résistance sectionné à remet¬ 
tre en état. 

(c) Rendre le produit de réparation parfaitement homo¬ 
gène (pâte Dupont No. 4817). 

(d) Appliquer une faible quantité du produit sur la partie 
sectionnée à l’aide d’un pinceau fin. 

(e) Attendre quelques minutes avant de décoller le ruban 
de masquage. 

l f) Attendre au moins 24 heures avant d’utiliser le désem¬ 
bueur de lunette arrière. 


Plusieurs 
0 volt volts 


Fil de 

résistance 

sectionné/ 


[résistance 


sectionné 


Ruban de masquage 
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CHAUFFAGE 

Dépannage 



Anomalies 


Cause» possibles 


soufflerie no fonc- 
r>ne pas quand la 
tnmaride de soufflerie 
I actionnée pour met- 
en service 


Destruction du fusiblo HEATER 


Remolocer le fusible et vérifier qu'il 
n'y « pas de court circuit 
Vérifier le relais 
Vérifror la commande 


Le relais de chauffagu est défectueux 
La commande de soufflerie de chauffage est 
défectueuse 

La résistance de commande de soufflerie de 
chauffage est défectueuse 
Le moteur de soufflera de chauffage est défectueux 
Câblage ou masse défectueuse 


Vérifier la rôauttance 


Vérifier le moteur 

Effectuer les réparations nécessaires 


Admission d’air 


Mélange d’air 


Sélecteur de mode 


Recircu 

lation 


Chaud 


Dégivrage: 


Position des 
volets d'air 

























CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE 


Chauffage 


Vérification et réglage 

VÉRIFICATION DE LA COMMANDE DE 
CHAUFFAGE 

(Fonctionnement du câble de commande de la comm< 
de chauffage) 

Actionner les leviers de réglage vers la droite et vers la 
che pour s'assurer qu’ils n'offrent aucune résistance j 
se coincent sur la totalité de leur course de déplacem 


(Positionnement du volet d'admission d'air) 

Placer le volet d'admission d'air et le levier de réglage 
position "d'accès d'air frais". 


(Conduite à gauche) (Conduite à droite) 


Clip de réglage 


tttvrj; bei ne 


(Positionnement du volet de sélecteur d’air) 

Placer le volet du sélecteur de mode et le levier de régla» 
en position "d'orientation vers le visage". 


(Conduite à gauche) (Conduite à droltel 


Clip de réglage 


(Positionnement du volet de mélange d'air) 

Placer le volet de mélange d’air et le levier de réglage eo 
position "d'air froid". 


(Conduite à gauche) (Conduite â droite) 


Clip de réglage 


(Réglage de la soupape d'eau) 

Placer la soupape d'eau et le levier de réglage en position 
"d’air froid". 

N.B. Placer le levier de soupape d'eau en position "d’air 
froid" et tout en repoussant la gaine du câble dans la direc¬ 
tion "d'air froid", la serrer sur la platine de fixation de sou¬ 
pape d’eau. 


.Clip de réglage 



^ -Win 

{Z 

i; : .1 
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Vérification de dispositif 


1. VÉRIFICATION DU RELAIS PRINCIPAL DE CHAUFFAGE 
(Continuité) 



2. VÉRIFICATION DE LA RÉSISTANCE DE SOUFFLERIE DE 
CHAUFFAGE 
(Continuité) 


Conditions do vérification 


>vV^vV* 


Borne 

Conditions do vénficatlon 

1 

O— 

2 

Appliquer la tentUon de le 
batterie aux bornes 1 et 3 




3. VÉRIFICATION DE LA COMMANDE DE SOUFFLERIE DE 
CHAUFFAGE 


(Continuité) 



[IConduite à gauche) (Conduite à droife) 


4. VÉRIFICATION DU MOTEUR DE SOUFFLERIE DE 
CHAUFFAGE 
(Fonctionnement) 

Raccorder le câble positif ( + ) de la batterie à la borne 1 
et le cèble négatif ( —) de la batterie à la borne 2 pour véri¬ 
fier que le moteur fonctionne normalement. 

Remplacer le moteur quand son fonctionnement n’est pas 
conforme aux spécifications. 



















70°C: En (onction 
Continuité 


77°C: Au repos 
Aucun» continuité nttflos 


CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Chauffage 


Système de ralenti accéléré de 
chauffage 

(Uniquement pour le moteur de série IC) 

VÉRIFICATION SUR LE VÉHICULE 

Vérifier que le régime du moteur augmente quand le tf 
mostat d'eau et la commande de soufflerie sont en fonctl 
Régime de ralenti accéléré nominal: 850 — 950 tr'i 


2. VÉRIFIER LA SOUPAPE DE COMMUTATION DE 
DÉPRESSION 

(al Appliquer la tension de la batterie entre les bornes 
(bl Souffler dans le conduit "A" et vérifier que l'air sort 
normalement du conduit "B” mais ne sort pas du fri* 
tre "C”. 


Ici Débrancher les câbles de la batterie des bornes. 

(b) Souffler dans le conduit "A” et vérifier que l’air sort 
normalement du filtre "C" mais ne sort pas du con¬ 
duit "B". 

Remplacer la soupape de commutation de dépression si les 
résultats ne sont pas conformes aux spécifications 


1. VÉRIFIER LE THERMOSTAT D'EAU 


Dès que la température de l'eau environne 77°C, la ci 
nuité est interrompue. Vérifier que la continuité est à ni 
veau établie quand la température de l'eau desci 
en-dessous de 70°C. 

Remplacer le thermostat quand la continuité n'est pas 
forme aux spécifications. 


Vérification de dispositif 






Coussin de siège 























































EC-70 CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE 


Système de chauffage de stépa 


Remplacer la commande si la continuité n'est pas confoa 
aux spécifications. 

2. VÉRIFICATION DU CHAUFFAGE DE SIÈGE 
(Côté au coussin de siège/continuité) 

(a) Une continuité doit être relevée entre les bornes A 
et B-1. 

(b) Choisir un local frais (où la température est infénets 
à 20°C) et vérifier qu'il y a continuité entre les tx*» 
nés A-1 et A-3. 

Remplacer le chauffage de siège si la continuité n’est pal 
conforme aux spécifications. 

(Thermostat/fonctionnement) 

(a) Réchauffer le thermostat jusqu'à 40°C à l'aide d’ur« 
lampe. 

(b) Aucune continuité ne doit être relevée entre les bor¬ 
nes 1 et 3 à une température supérieure à 40°C. 

(c) Laisser le siège refroidir. Dès que la température ou 
siège descend en-dessous do 20°C, vérifier qu'il y j 
continuité entre les bornes 1 et 3. 

Remplacer le chauffage de siège si la continuité n'est pas 
conforme aux spécifications. 

(Dossier de siège) 

Vérifier qu'il y a continuité entre les bornes 1 et 2. 

Remplacer le chauffage de siège si la continuité n'est pas 
conforme aux spécifications. 


Bloc laccoid 
de câblage "A 


Bloc raccord 
de câblage "B’ 











I 





CIRCUITS ELECTRIQUES DE LA CARROSSERIE 


Commande électrique de rétroviseur EC-71 


COMMANDE ÉLECTRIQUE DE 
RÉTROVISEUR 


Fusible radio 
7.5 A 


Commanda électrique de rétroviseur 


Infàriou 

droit 


6 Supérieur 

Vers le gauche 


Droite 


Gouehi» VDroita 


Rétroviseur 6 commande 
électrique 


Vérification de dispositif 

1. VÉRIFIER LA COMMANDE 
(Continuité) 


Rétroviseur 


Gauche 


Borne 


Position do ta commande 


Vers le bas 


Vers la gauche 


Vers la droite 


2. VÉRIFIER LE RÉTROVISEUR 



(Fonctionnement) 


Remplacer le rétroviseur s'il ne réagit pas comme prévu. 


Raccorder le câble positif ( + ) de la batterie à la borne indi¬ 
quée dans la colonne A et le câble négatif ( —) de la batte¬ 
rie à la borne indiquée dans la colonne B puis vérifier que 
le solénoide fonctionne comme indiqué dans la colonne C. 


M [Eli) 


A ( + ) 

B (-) 

C 

2 

1 

Le rétroviseur s'oriente vers le haut 

1 

2 

Le rétroviseur s'oriente vers le bas 

1 

3 

Le rétroviseur s'oriente vers la droite 

3 

1 

Le rétroviseur s'oriente vurs la gauche 
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CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE — Commande électrique de glace 



COMMANDE ELECTRIQUE DE GLA 
Description de système 


Raiavagn 


1 2 3 4 5 
Rtfm «i» commande 
élociiiaun de glace 


Avant «Imn i 
(Avant gm/c.hm 


1 kntwtupleui 
de glace 


Hv'ais dit cornmimda aiectnqun d« glai: 


(trie* j U» 


PL80A 

(ALT! 


Coupe-arc ult 
(lévu qtocc 
(HetitrtqwM 30 A 


7 

8 9 

1 S 

1 4 



►O ftt>* •: •"rntl 

w- 


(t)— 



‘"O Rblovafle | 

Commande oui porto 


■OAtMimtrl 


y 




^Rolovage I 

Commande tut pot te 


•-O *b»t)iinvfll| 

S- 

-e^-'y 

>)— 



-O R élevage | 








EC-73 


_ CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE — Commande électrique de glace 

l Dés Que le contacteur d'allumage est placé en position ON, le relais principal entre en fonction et permet 
fej courant de circuler de la batterie à la borne 12 de la commande principale, la borne 3 de la commande 
sur porte et la borne 2 du relais de commande électrique de glace. 

Ces exemples de fonctionnement de chaque commande électrique de glace sont Indiqués ci-après. 

1 Relevage manuel de la glace côté conducteur. 

Dès que la commande "MANUAL" de la commande principale est actionnée, le courant circule de la 
façon suivante: borne 12 — borne 4. {1 ) de la commande principale borne 5 du relais de commande 
électrique de glace de sorte que le relais de commande électrique de glace entre en fonction. 
Ensuite, le courant circule de la façon suivante: borne 2 -*• borne 1 du moteur do commande électri¬ 
que de glace borne 4 — borne 3 du relais de commande électrique de glace —* masse de la carrosse¬ 
rie de sorte que le moteur entre en fonction et relève la glace. 

Dès que la commande est reléchée quand la glace est relevée, le courant est coupé et le glace s'immobilise. 
{L’abaissement commandé manuellement fait que le courant circule dans le sens inverse parce que les 
bornes par lesquelles il passe sont différentes.) 

2 Relevage automatique de la glace côté conducteur. 

Dès que la commande “AUTO UP" de la commande principale est actionnée, le courant circule de la 
façon suivante: borne 12 — borne 2, (3) et 4. Il) de la commande principale —• borne 6, 5 du relais 
de commande électrique de glace de sorte que le relais de commande électrique de glace entre en fonction. 
Les autres types de fonctionnement du moteur sont identiques à ceux mentionnés dans le paragraphe 
de relevage manuel. Dès que la glace est relevée, le relais entre en fonction et le courant d'alimentation 
du moteur est coupé. 

Si la commande ' MANUAL DOWN" est actionnée pendant le relevage de la glace, le courant est alors 
orienté vers la borne 9 du relais de commande électrique de glace pour que le relais puisse couper le 
courant d'alimentation du moteur et que la glace s'immobilise dans cette position. 

3. Relevage automatique de la glace arrière droite à partir de la commande principale. 

Dès que la commande ''UP” de la commande principale est actionnée, le courant circule de la façon 
suivante: borne 12 borne 9. (5) de la commande principale borne 4 -*» borne 5 de la commande 
sur porte borne 2 - J - borne 1 du moteur de commande électrique de glace ■*“ borne 1 -** borne 2 
de la commande sur porte — borne 8, (6) -** borne 7 de la commande principale masse de la carros¬ 
serie de sorte que le moteur entre en fonction pour que la glace soit relevée. 

Dès que la commande est relâchée pendant le relevage de la glace, le courant est alors coupé pour 
que la glace s'immobilise dans cette position. 

Quand la commande de verrouillage de glace est placée en position LOCK, le circuit de masse est ouvert 
et la glace est immobilisée. 

(Avec l'abaissement, le courant circule dans le sens inverse parce que les bornes par lesquelles il passe 
sont différentes. La commande des glaces des autres portes est identique.) 

4. Relevage automatique de la glace arrière gauche à partir de la commande principale. 

Dès que la commande "UP" de la commande principale est actionnée, le courant circule de la façon 
suivante: borne 3 -+■ borne 5 de la commande sur porte -* borne 2 -►borne 1 du moteur de com¬ 
mande électrique de glace -*■ borne 1 -*■ borne 2 de commande sur porte -*•borne 14. (10) -♦borne 
7 de la commande principale -• masse de la carrosserie de sorte que le moteur entre en fonction pour 
que la glace soit relevée. 

Dés que la commande est relâchée pendant le relevage de la glace, le courant est alors coupé pour 
que la glace s'immobilise dsns cette position. 

Quand la commande de verrouillage de glace est placée on position LOCK, le circuit de masse est ouvert 
et la glace est immobilisée. 

{Avec l'abaissement, le courant circule dans le sens inverse parce que les bornes par lesquelles il passe 
sont différentes. La commande des glaces des outres portes est identique.) 
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CIRCUITS ÉLECTRIQUES PE LA CARROSSERIE - Commande électrique de glace 


Vérification de système 

(Se reporter à le page EC-4 pour savoir comment procédas 


( 1 ) 


Choisir tout d'abord le point auquel se rapporte la panne dans la colonne PANNE du tableau de 
na ge et chercher ensuite les codes qui s'y rapportent dans la colonne ORDRE DE VERIFICATI 


( 2 ) 


4 


Se servir du tableau de vérification pour vérifier le premier point indiqué dans la colonne ORDRE 3 
VÉRIFICATION. 


(3M Si le résultat des vérifications est satisfaisant, passer au point de dépannage suivant. Quand II n’e» 
plus d'autres codes, passer à l’opération (4). 

(31-2 Si le résultat des vérifications n'est pas satisfaisant, vérifier le point de dépannage mentionné d 
la colonne ORIGINE POSSIBLE du tableau de vérification. Quand les vérifications sont terminées, > 
fier encore une fois le fonctionnement du système. Si le résultat des vérifications n'est toujours 
satisfaisant, vérifier le point de dépannage suivant. 


(4) Si tous les points de vérification donnent satisfaction, vérifier le point de vérification qui s'y rapport 
dans la colonne ORIGINE POSSIBLE du tableau de dépannage. 

[Tableau de dépannage! 



La glace côté conducteur no co relève 


La glace càté conducteur ne s'abaisse pas 


La glace côté conducteur ne se relève pua automatiquement 


Défaillance du relolt de commanda 
électrique de glace 


La Qlaco c6té conducteur ne s'ebaisse pas automatiquement 


Défaillance du CKCult de commande sur porte 
Défaillance de circuit de commande de mutes* 


La glace otrlère gauche no réagit pas 


Lo glace amere droite ne réagit pas 


PANNE 

ORDRE DE 
VERIFICATION 

--- 

ORIGINE POSSIBLE 

Aucune glace ne fonctionne 


Défuillance du circuit do source d‘alimentât** 

















CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE Commande électrique de glace 


eau de vérification] 

es du relais de commande électrique de glace) 


BRANCHEMENT 


CONDITIONS DE VÉRIFICATION 


ÉTAT SPÉCIFIÉ 



Contact «ut d'allumage placé en Tension de la 
position ON batterie 


Pression de "UP” de la 
commande manuelle 


Pression de ”UP' de la 
commande automatique 
Pression de "DOWN" de la 
commande manuelle 
Pression de "DOWN” de la 
commande automatique 


Tension do la 
batterie 


Tension de la 
tiatterîo 
Tension de lo 
batterie 
Tension de la 
batterie 


Pression de UP 1 de U commande 
manueilt ou il commande eutomotioue 

Tension de la 
batterie 

Pression du "UP" de i» commande 
manuelle ou la commande lutomBtlque 

Se relève 

Pression 3» ‘DOWN" de la commande 
manuels ou la commande automatique 

Tension de ia 
batterie 


i 


ORIGINE POSSI8LE 

Défaillance du circuit de borne 2 

Défaillance du ciicmt de borne 2. défail¬ 
lance du circuit de masse de ta c amwawie 
Défuillanco do la commanda princi¬ 
pale, du circuit de borna 5 


Défaillance de In commande princi¬ 
pale. du circuit do borne 6 
Défaillance de lo commando 
principale, de ciicuit de borne 9 


Défaillance de la commande 

principale du circuit de borna 8 
Défaillance du circuit de commando 
électrique do glace 


Pression de ' DOWN'" de lo commande 
manuelle ou la commande automatique 


rnes de la commande principale) 


K 

12 — Masse 

Contacteur d'allumage placé on 
position ON 

Tonoion de la 
batterie 

f L 

10 1141 - Masse 

Prassion de "UP" do la corn 
mande principale (côté passager) 

Tension du la 
battena 

M 

11 (13i - Masse 

Pression de "DOWN" de la com¬ 
mande principale (côté passager) 

Tension de la 
batterie 

m 

11 (13) - Masse 

- 

Continuité 

Ul 

10 1141 - Masse 

- 

Continuité 

U- 

13 111) - Masse 

Pression de "UP" d# la com¬ 
mando principale (arriéra gouchol 

Tension de la 
batterie 


Oétaiïanca «ta lu commanda nnncioui». du '«Un 
do cnmmsmU itiect-iqiii d« qluco Chaquo 
commande lia port*, mante de In .cartocuma 

























Glace déverrouillée 
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CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Commande électrique de glace 



Vérification de dispositif 

1. VÉRIFIER LES COMMANDES 

(Commande principale/continuité) 


Av8m 


Arrière 


conducteur De passager Gauche 


(Commande sur porte7continuité) 


Borne 











































Entre 4 a 40 
secondes 


910703 


CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE — Commande électrique de glace 


Remplacer le relais si la continuité n’est pas conforme aux 
spécifications. 


2 . 


3. 


VÉRIFICATION DU MOTEUR DE COMMANDE ÉLECTRIQUE 
DE GLACE 


(Fonctionnement) 


Raccorder le câble positif {4 ) de la batterie à la borne 2 
et le câble négatif (—) de la batterie à la borne 1 puis véri¬ 
fier que le moteur tourne normalement (que la glace est 
relevée). Ensuite, inverser les branchements pour vérifier 
que le moteur tourne dans le sens inverse (que la glace est 
abaissée). 


Remplacer le moteur quand son fonctionnement n'est pas 
conforme aux spécifications. 

(Coupecircuit/fonctionnement) 

(a) En conservant la glace complètement relevée, immo¬ 
biliser la commande électrique sur la position "UP" 
et vérifier que le bruit de fonctionnement du coupe- 
circuit se manifeste dans les 4 à 40 secondes qui 
suivent. 


(b) En conservant la glace complètement relevée, immo¬ 
biliser la commande électrique sur la position 
"DOWN" et vérifier que la glace commence à des 
cendre avant que 60 secondes se soient écoulées. 


Remplacer le moteur quand son fonctionnement n’est pas 
conforme aux spécifications. 


VÉRIFIER LE RELAIS PRINCIPAL DE COMMANDE 
ÉLECTRIQUE DE GLACE 


(Continuité) 


\ Borne 

Conditions de vérification \ 

1 

2 

3 

4 









* 


Appliquer la tension de la 
b8ttene aux bornes 1 et 3 


o- 








EC-78 CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE — Système de condamnation de porte 


SYSTÈME DE CONDAMNATION DE PORTE 
Description du système 



Des exemples de fonctionnement de la commande de condamnation de porte sont indiqués ci-après. 

1. Fonctionnement en mode LOCK 

Dès que la commande de condamnation de porte ou le contacteur de serrure est placé en position "LOCK”* 
une continuité est établie entre la borne 6 du relais de commande de condamnation de porte et la masse 
de la carrosserie. 

Ensuite, le relais de commande de condamnation de porte entre en fonction et permet au courant de- 
circuler de la façon suivante: borne 2 -*■ borne 4 du relais de commande de condamnation de porte 
solénoides de serrure borne 3 borne 10 du relais de commande de condamnation de porte —• 
la masse de la carrosserie de sorte que tous les solénoi'des de serrure se placent en position LOCK. 


2. Fonctionnement en mode UNLOCK 

Dès que la commande de condamnation de porte ou le contacteur de serrure est placé en position 
UNLOCK , une continuité est établie entre la borne 13 du relais de commande de condamnation de 
porte et la masse de la carrosserie. 

Ensuite, le relais de commande de condamnation de porte entre en fonction et permet au courant de 
circuler de la façon suivante: borne 2 -*■ borne 3 du relais de commande de condamnation de porte 
solénoides de serrure borne 4 borne 10 du relais de commande de condamnation de porte — 
la masse de la carrosserie de sorte que tous les solénoi'des de serrure se placent en position UNLOCK 














CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Système de condamnation de porte EC-79 


Vérification de système 

(Se reporter à la page EC-4 pour savoir comment procéder) 

11 ) Choisir tout d'abord le point auquel se rapporte la panne dans la colonne PANNE du tableau de dépan¬ 
nage et chercher ensuite les codes qui s'y rapportent dans la colonne ORDRE DE VÉRIFICATION. 

(2) Se servir du tableau de vérification pour vérifier le premier point indiqué dans la colonne ORDRE DE 
VÉRIFICATION 

I3)-1 Si le résultat des vérifications est satisfaisant, passer au point de dépannage suivant. Quand il n'existe 
plus d'autres codes, passer à l’opération (4). 

|3)*2 Si le résultat des vérifications n'est pas satisfaisant, vérifier le point de dépannage mentionné dans 
la colonne ORIGINE POSSIBLE du tableau de vérification. Quand les vérifications sont terminées, véri¬ 
fier encore une fois le fonctionnement du système. Si le résultat des vérifications n’est toujours pas 
satisfaisant, vérifier le point de dépannage suivant. 

(4) Si tous les points de vérification donnent satisfaction, vérifier le point de vérification qui s'y rapporte 
dans la colonne ORIGINE POSSIBLE du tableau de dépannage. 

(Tableau de dépannage] 


(Implantation des organes et schéma du bloc raccord de câblage! 


Relais de 
commande de 
condamnation 
de porte 


[Tableau de vérification] 

Code “A, *B: 

Débrancher le bloc raccord de câblage de relais de commande de condamnation de porte et vérifier le bloc 
raccord de câblage côté faisceau de fils électriques. 

AVERTISSEMENT : Veiller à ne pas court-circuiter la borne 2 pendant ces vérifications parce que le courant 
de la batterie y est actif. 

{Bornes de relais de commande de condamnation de porte) 


ORIGINE POSSIBLE 


Défaillimco do circuit de 
commando de solflnoide 


Défaillance du circuit d'alimentation 


Défaillance de contacteur de con¬ 
damnation de porte, commande 


de condamnation do porte 



COOE 

BRANCHEMENT 

CONDITIONS DE VÉRIFICATION 

ÉTAT SPÉCIFIÉ 


•A 

3 — Massa 

Relier les bornes 2 et 4 

Ne se pince pna en posi¬ 
tion de condamnation 


•B 

4 - Masse 

Relier antre les bornas 2 et 3 

Ne oa placo pas en posi 
tion de libération 


C 

2 - Masse 


Tension de la batterie 


D 

10 — Masse 


Continuité 


E 

6 — Masse 


Su place er poetign ûe rontamnaticft 


F 

13 - Masse 


5« ptaot pas » prtrton de ttériîKHi 


PANNE 

ORDRE DE VÉRIFICATION 

ORIGINE POSSIBLE 

Aucune serrure ne fonctiono 

A — B - C - D - E - F - 

Défaillance relais de commande do 

Aucun fonctionnement de contacteur de serrure 


condamnation de porte 

Aucune fonctionnement de contacteur de clé 










EC-80 CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE — Système de condamnation de porte 





Vérification de dispositif 

1. VÉRIFIER LES COMMANDES 

(Commande de condamnation/continuité) 


Borne 


Position de le 
commande 


Position de condamnation 


Position de libération 


(Contacteur de clé/continuité) 


2. VÉRIFICATION DE SOLÉNOÏDE DE SERRURE 
(Solénoïde avant/fonctionnement) 

Raccorder le câble positif { + ) de la batterie à la borne Indi¬ 
quée dans la colonne A et 16 câble négatif (—) de la batte¬ 
rie à la borne indiquée dans la colonne B puis vérifier que 
le solénoïde fonctionne comme indiqué dans la colonne C 


\ Borne 

Position de la commande \ 

1 

2 

3 

Se commute en 
condamnation 
(serrure libre)_ 



-3 

Se commute en 
libératton (goupille de 
serrure enclenchée) 

o— 

—o 



II 

5 

7 

6 

ft 

9 

7 

8 


1 

2 

4 


6 

4 

5 


O- 

—O 





-o 





Remplacer le solénoïde quand son fonctionnement n'es: 
pas conforme aux spécifications. 





















CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE - Système de condamnation de porte EC-81 



BE1740 

flnr<; si ma 


(Solénoïde arrière/fonctionnement) 

Raccorder le câble positif I + ) de la batterie à la borne indi 
quée dans la colonne A et le câble négatif {—) de la batte¬ 
rie à la borne indiquée dans la colonne B puis vérifier que 
le solénoïde fonctionne comme indiqué dans la colonne C. 


Borne et fonctionnement 

Application 

A | + ) 

B (-1 

c 

Excepté ci-dessous 

4 

2 

Sens de libération (pression) 

2 

4 

Sens de condamnation (traction) 

G.C.C. 

3 

4 

Sens de libération (pression) 

4 

3 

Sens de condamnation (traction) 


Remplacer le solénoïde quand son fonctionnement n'est 
pas conforme aux spécifications. 
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CIRCUITS ÉLECTRIQUES DE LA CARROSSERIE — Système de toit ouvrant 


SYSTÈME DE TOIT OUVRANT 


Description du système 



(Except. modèle Coupé) 


Moteur de 
toit ouvrant 


Commande de 
toit ouvrant 


Fusible 
SUN ROOF 
30 A 


Contacteur 

d'allumage 


Commande de toit ouvrant 


Ouverture’ 


Fermeture 


Batterie 


Moteur de toit ouvrant 


Dès que le contacteur d'allumage est placé en position ON. le courant circule de la batterie à la borne 3 de 
la commande de toit ouvrant. 

Des exemples de fonctionnement de la commande de toit ouvrant sont indiqués ci-après. 

1. Fonctionnement en mode OPEN 

Dès que la section "OPEN" de la commande de toit ouvrant est enfoncée, le courant circule de la façon 
suivante: borne 3 borne 1 de la commande de toit ouvrant borne 2 — borne 1 du moteur de 
toit ouvrant —■ borne 4 -*• borne 5 de la commande de toit ouvrant —*■ la masse de la carrosserie de 
sorte que le moteur de toit ouvrant entre en fonction et permet au toit ouvrant d'être ouvert. 

Dès que la commande de toit ouvrant est relâchée pendant l'ouverture du toit, le courant est coupé 
et le toit ouvrant s'immobilise dans la position où il se trouve. 

2. Fonctionnement en mode CLOSE 

Dés que la section "CLOSE" de la commande de toit ouvrant est enfoncée, le courant circule de la 
façon suivante: borne 3 -*• borne 4 de la commande de toit ouvrant —- borne 1 — borne 2 du moteur 
de toit ouvrant borne 1 -*■ borne 5 de la commande de toit ouvrant — la masse de la carrosserie 
de sorte que le moteur de toit ouvrant entre en fonction et permet au toit ouvrant de se fermer. 
Dès que la commande de toit ouvrant est relâchée pendant la fermeture du toit, le courant est coupé 
et le toit ouvrant s'immobilise dans la position où il se trouve. 



ON 

ci 

1° 



I 
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Relais de commande de toit ouvrant 


(Modèle Coupé) 


Contacteur 

d'allumage 


Moteur 
de toit 
ouvrant 


Commande 
de tait 
ouvrant 


Batterie 


Interrupteur 

limiteur 


Interrupteur 

limiteur 


Moteur de 
toit ouvrant 


Relais de commande 
de toit ouvrant 


Commande de 
toit ouvrant 


Dès que le contacteur d’allumage est placé en position ON. le courant circule de la batterie à la borne 7 du 
relais de commande de toit ouvrant. 

Des exemples de fonctionnement de la commande de toit ouvrant sont indiqués ci-après. 

1. Fonctionnement en mode OPEN 

Dès que la section "OPEN” de la commande de toit ouvrant est enfoncée, une continuité est établie 
entre la borne 5 du relais de commande de toit ouvrant et la masse de la carrosserie. 

Ensuite, le relais de commande de toit ouvrant entre en fonction et le courant peut circuler de la façon 
suivante: borne 7 — borne 3 du relais de commande de toit ouvrant -*■ borne 2 -*■ borne 1 du moteur 
de toit ouvrant borne 2 -*• borne 6 du relais de commande de toit ouvrant -*■ la masse de la carrosse¬ 
rie de sorte que le moteur de toit ouvrant entre en fonction et permet au toit ouvrant d'être ouvert. 

2. Fonctionnement en mode CLOSE 

Dès que la section "CLOSE" de la commande de toit ouvrant est enfoncée, une continuité est établie 
entre la borne 1 du relais de commande de toit ouvrant et la masse de la carrosserie. 

Ensuite, le relais de commande de toit ouvrant entre en fonction et le courant peut circuler de la façon 
suivante: borne 7 -*• borne 2 du relais de commande de toit ouvrant — borne 1 borne 2 du moteur 
de toit ouvrant — borne 3 — borne 6 du relais de commande de toit ouvrant — la masse de la carrosse¬ 
rie de sorte que le moteur de toit ouvrant entre en fonction et permet au toit ouvrant de se fermer. 
Quand le toit ouvrant se trouve à 100 mm de la position d'ouverture totale, l'interrupteur limiteur est 
arrêté de sorte que la continuité entre la borne 4 du relais de commande de toit ouvrant et la masse 
de la carrosserie est interrompue. Ceci a pour effet de mettre le relais de commande de toit ouvrant 
au repos et d'arrêter le toit dans la position où il se trouve. 

Dès que la commande de toit ouvrant est pressée une seconde fois, le relais de commande de toit ouvrant 
est à nouveau sollicité et excite l'interrupteur limiteur pour que les opérations reprennent comme décrit 
ci-dessus et permettent au toit ouvrant de parvenir à sa position de fermeture totale. 
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Vérification de système (uniquement le modèle Coupé) 

(Se reporter à la page EC-4 pour savoir comment procéder) 

( 1 ) Choisir tout d'abord le point auquel se rapporte la panne dans la colonne PANNE du t ableau de départ- 
nage et chercher ensuite les codes qui s'y rapportent dans la colonne ORDRE DE VÉRIFICATION/jj 

(2) Se servir du tableau de vérification pour vérifier le premier point indiqué dans la colonne ORDRE DE 

vérificative: 

13)1 Si le résultat des vérifications est satisfaisant, passer au point de dépannage suivant. Quand il n'extst*! 
plus d'autres codes, passer à l’opération (4). 

(3) *2 Si le résultat des vérifications n'est pas satisfaisant, vérifier le point de dépannage mentionné dar<s 

la colonne ORIGINE POSSIBLE du tabieau de vérification. Quand les vérifications sont terminées, ver- 
fier encore une fois le fonctionnement du système. Si le résultat des vérifications n'est toujours pe* 
satisfaisant, vérifier le point de dépannage suivant. 

(4) Si tous les points de vérification donnent satisfaction, vérifier le point de vérification qui s'y rapporte 
dans la colonne ORIGINE POSSIBLE du tableau de dépannage . 

(Tableau de dépannage] 


PANNE 

ORDRE DE VÉRIFICATION 

ORIGINE POSSIBLE 

Lo toit ouvrant ne se déplace pas dam la sam da l'ouvanuie 

A-»B — C—E — F — 

Défaillance du relais de commande de 

Le toit ouvroni ne so déplace pas dans le sens do lo fermeture 

A - B - D - Û — H -• 1 - 

toit ouvrant 

Le toit ouvrant ne s'arrête pas à environ 100 mm 
de la position de formeture totale 

J - 

Défaillance de circuit d'interrupteur 
limrtour 


[Implantation des organes et schéma du bloc raccord de câblage] 




Relais de 
commande de 
toit ouvrent 



[Tableau de vérification! 

(Bornes du relais de commande de toit ouvrant) 


CODE BRANCHEMENT CONDITIONS DE VÉRIFICATION 

A 7 - Masse Placer le contacteur d'allumage but ON 

B 6 - Masse 

C 5 - Messe Plecer le cootacieur d'allumage but ON 

D 1 Masse Placer le c ont oc t eut d'oUumago our ON 


0 Appuyor sur la section ' OPEN'' 

Z — Masse . , 

de la commande de toit ouvrant 

2 Masse Appuyer sur la section ‘CLOSE” 
de la commanda de toit ouvrant 



ÉTAT SPÉCIFIÉ 
Tension de batterie 
Continuité 

So déplace vers la posl- 

tion d'ouverture _ 

Se déplace vers la posi- 
tion de formeture _ 

Tension de la batterie 

Ne se déplace dans le 
»8ns de l’ouverture 

Tension de la batterie 


ORIGINE POSSIBLE 

Défaillance du circuit d'alimentation 


Défaillance du cucuil de musse de I» cst'osso'tf 

Défaillance du circuit de 
commande de toit ouvrant 


Défaillance du circuit de moteur 
de toit ouvrant 
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DE LA PAGE EC-84 


Vérification de dispositif 


4 - Masse 


Appuyer sur la section 'CLOSE" 
de la commando de toit ouvrant 


La tension est obtenuo 
pendant un court instant 
aux environs do 100 mm 
avant le position de ter 
meture totale du toit 


Défaillance du circuit de moteur 
de toit ouvrant 


| BRANCHEMENT CONDITIONS DE VERIFICATION 


ÉTAT SPÉCIFIÉ 


ORIGINE POSSIBLE 


3 - Masse A PP UVOf SUf la section "CLOSE" Ne ao déplace pas vers Défaillance du circuit de com- 

___ tfg lt» commande de tort ouvrant la position de fermeture mande do moieur de toit ouvrant 

4 — Masse Appuyer sur la section "CLOSE" Se déplace dans le son» Défaillance du circuit d’interrup* 


| de ta commande de toit ouvrant I de la fermeture 



1. VÉRIFICATION DES COMMANDES 

(Commande/continuité: Except. Coupé) 


(Commande/continuité: Coupé) 


(Interrupteur limiteur/continuité: Coupé) 


\ Borne 

Position de la commande^ 

1 

3 

4 

5 

Ouverture 

O— 

—O 

0— 

—O 

Awét 










Fermeture 

°“ 

O— 

—O 

—O 


\ Borne 

Position de la commande \ 

1 

4 

En fonction (goupille de 
commande enclenchée) 

O- 

-O 

Arrêt (commande libérée) 




\ Borne 

Position de la commande^ 

3 

4 

6 

Ouverture 

0- 

-0 


Fermeture 


O - 

- O 
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SYSTEME AUDIO 
Dépannage 


SIGNIFICATION DES SYMBOLES 


Vérifier ou remplacer 
l'organe concerné 


Faire un essai en faisant 
fonctionner l'autoradio 


.Vérifier 


ABSENCE TOTALE DE SON DE L'AUTORADIO ET DU LECTEUR DE CASSETTE 
STÉRÉO 


Absence d'alimentation de l'autoradio ou du lecteur de cassette stéréo ou obtention du courant 

d'alimentation sans le son. 

Causes possibles: 

• Le fusible RADIO a sauté • Panne de haut-parleur 

• Court-circuit ou coupure de fD dans le faisceau • Coupure de fil dons le faisceau de fils électri- 

de fils électriques d'alimentation ques de haut-parleur 

• Branchement incomplet des prises entre • Installation anormale de l’autoradio ou du lec- 
l'autoradio et le lecteur de cassette stéréo leur de cassette stéréo 

• Branchement incomplet des prises de • Panne de l'autoradio ou du lecteur de cassette 

haut-parleur stéréo 


Passer à l'nasal 2 


fusible RADIO. 


RimpIMé iï 




Saute encore 


Vérifier s'il v a on court 
circuit dans le faisceau de fils 
éloctriques d'alimentation 


Remplacer l’autoradio et 
le lectour de cassette 
stéréo. 


Aucun court-circuit 


Court-circuit 


Vérifier et remettre en état le fais¬ 
ceau de fils électriques d'autoradio 
et le lecteur de cassette stéréo 


Passer é I essai 3. 


Le* txanchwnontB de l'automoio 
et du lecteur de cassette stéréo 
sont-ils réalisés correctement ? 


Le courant d'alimentation paivient-il 
ou a pttaos de l'autoradio et du lecteur 
de cassette stéréo * 


L'ensemble des prises au do» de l autora 
dio et du lecteur de cassette stéréo sont- 
elles branchées correctement *_ 


Vérifier et réparer le faisceau de fris 
électriques d’alimentation de l'auto 
radio et du Ireteur de cassette stéréo 


Refaite les 

branchements 

correctement. 


Effectuer tes branche¬ 
ments correctement 
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Remplacer 
parleur cof 


Homplocer l'autorad.: 
in lecteur de caste:?* 
stéréo. _ 


Effectuer les branche¬ 
ments correctement. 


Sano lecteur de 
cassette stéréo 


Effectuer l'essai 1 d* 
l'alinéa suivant 


Vérifier et réparer le faisceau de 
fils électrique» des haut-parieur* 


Le lecteur de cassette stéréo fonctionne normalement, mais la réception radio AM ou FM 
impossible. 

Causes possibles: 

• Débranchement de l'antenne • Panne de l'autoradio ou du lecteur de cassi 

• Branchement incomplet de la fiche stéréo 

d'antenne • Destruction du fusible RADIO 

• Panne de l'antenne • Court-circuit ou coupure de fil dans le faisc 

• Câble d'antenne défectueux de fils électriques d’alimentation auxiliaii 


La réception on AM ou FM 
est elle bonne ? 


Passer à Cessai 2 


fonction d'exploration 
élocTfoniqtio / 


ESSAI 2 


Le courant d*alimentation auxiliaire est-il 


Normal 


Vérifier l'état du fusible 
RADIO Na. 1 


Passer à l'essai 3 


irôsont aux prises situées à l'arriére de 
'autoradio ? _ 


Vénfiqr ot remettre en état le fais- 
I ce«u de fils électriques d'allmen 

latinn mivilinlr» 


Remplacer le fusible. 


Saute encore 


Remplacer 

l'autoradio, 


N.B.: L'alimentation auxiliaire se réfère au courant stocké 
qui sert aux opérations d'accord de stations préaccordées. 
Ce courant est toujours appliqué même lorsque le contac- 
teur d'allumage se trouve en position OFF. 


Court-circuit 


Vénfier et remettre en état le fais¬ 
ceau de fils électriques d'alimento- J 



Y a-t-il une continuité dans le 

_0"' -/ 

'1 

haut parleurs ? 


n 


Les haut-parleur» sont-ils branché» 

Oui 

Brancher provisoirement un 

Normal / 

correctement ? 


“ autre haut parleur. 



Vérifier s'il y a un court-circuit 

Bon état 

d'alimentation auxiliaire. 
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IESSAI 4 


L'watollation provisoire d'une 
autre antenne résout-elle le 
problème 5 


Vérifier l'antenne, le r.àble d'antenne et \ 

remplacer si nécessaire J 


flemplocor 

ruutoradio- 


(c) Aucun son n'est délivré par un seul haut-parleur. 
Causes possibles: 

• Branchement incomplet de prise de haut- 
parleur 

• Coupure de fil dans le faisceau de fils élec¬ 
triques de haut-parleurs 


• Panne de haut-parleur 

• Panne de l'autoradio et du lecteur de cassette 
stéréo 


ESSAI 1 
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Brancher provisoiromont tin 
mitre haut-parleur. Cola résout-il 
le problème > _ 


Remplacer le haut 
parleur concerné 


Remplacer l'autoradio et In lec 
teur de cassette stéréo, 


Vérifier et répars» le faisceau de 
fils électriques des haut-parleurs. 


2. FAIBLESSE DES SIGNAUX DE RÉCEPTION RADIO 


Causes possibles: 

• Réglage anormal du trimmer d'antenne 

• Câble d’antenne ou antenne défectueuse 


• Panne de haut-parleur 

• Panne de l'autoradio 


les doux faibles quand l'antenne est 
complètement déployée ? 


Remplacer »i» 
haut parleur. 


haut-parleur 

Cela résout il le problème ? 


Remplacer 
I* autoradio. 


Régler le trimmer d antenne AM. 
(Consulter l'illustration.) 


Vérifier l'antenne, le câble 
d'antenne et effectuer les 
réparations nécessaires 


L'installation provisoire d'une 
autre antenne résout-elle I* 


problème ? 


lempincer 


l' autoradio . 


{Excepté, le modèle à exploration électronique) 

N.B.: Procédé de réglage du trimmer d’antenne. 

(a) Déployer complètement l'antenne. 

(b) Après avoir réglé le niveau de sortie et la tonalité au 
maximum, accorder l'autoradio sur 1.400 kHz, frè-! 
quence ne permettant pas d’accrocher de signal 

(c) Régler le trimmer d’antenne de manière à ce que ;« 
niveau de sortie des parasites de fond soit maximum 


Y a-t-il un» continuité dans le 

Oui 

haut-parleurs > 
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3. MAUVAISE QUALITÉ DU SON DÉLIVRÉ 

(a) La qualité du son délivré est médiocre lors de l'écoute des programmes radiophoniques. 
Causes possibles: 

• Interférences fantômes dues ô une intercep- • Vibrations produites par des organes environ- 

tien excessive des signaux nant les haut-parleurs 

• Le cadran d’accord n'est pas synchronisé avec . Panne de haut-parleur 

l’émetteur _ ... 

• Pnhle H'antAnnA au anîonn#» HAfprtnot ihp * ' 3fW6 de I 3UtOf3 10 


Nombreux sont les cas où il esi quasiment 
impossible de résoudre les mterfétencon do stations 
fantômes FM et un niveau de réception excessil à 
proximité d’un émetteur AM, 


La médiocrité du son délivré est-elle 
réservée à certaines zones 
uniquement ? 


(fluctuer n i«glc 
syriduotHUlion n. 


Remployer le 
haut-parleur. 


Installer correctement tes haut- 
parteufî. Remplacer le châssis de fixa 
(•on des haut-parleurs s'il est tordu > 


effectuer tes* 
réparations 
nécessaires . 


Remplacer 

l'autoradio 


N.B.: Les distorsions sur la bande FM ont tendance à aug¬ 
menter de façon notoire quand le dispositif d'accord n'est 
pas synchronisé correctement. 

La qualité du son délivré est médiocre à l'écoute du lecteur de cassette stéréo. 

Causes possibles: 

• Bande endommagée • Vibrations produites par des organes envlron- 

• Tête magnétique encrassée nant les haut-parleurs 

• Installation anormale des haut-parleurs • Panne de haut-parleur 

• Panne du lecteur de cassette stéréo 


La qualité du son délivré 
s'améliore-t-elle en utilisant 
une outre bande 7_ 


Bande 

endommagée 


Le dispositif d'accord est-il parfaite- 

Om 

L’installation provisoire 

q u | Vérifier l'antenne, le cébln \ 



«lin la problème ? 

réparations nécessaires. y 


Nettoyer 1» télé magnéuque. La qualité du son 

Oui 


concernant le procédé do neitovagu.l 




L'installai ion des haut 


Des vibrations sont-elles 

Non 

l'installation fl'un 

parleurs est «llo normale 
(fils mal branchés ou serrage 
excessif) ? 

Oui 

émises par des organes 
environnant les hout 
parleurs 7 

autre houl-parteur 
résout-elle lu 
problème 7 
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Installai correctement les haut- 
parhiun. Remplacer le châssis do fixa¬ 
tion des haut parleurs s'il «st (oidu 


Effectuer les 

iépat«ilonû 

nécessaires, 


Remplacer le lecteur 
do cassette stéréo. 


Procédé d'entretien de la tête magnétique. 
Relever la fenêtre de chargement de cassette à l'aidt 
du doigt. Repousser le guide de cassette à l'aide d’u* 
crayon ou d'un objet de ce genre en procédant commi 
représenté sur l'illustration. 

Se servir d'un stylet d'entretien ou d’un coton-tigc 
imprégné d'alcool et nettoyer la surface de la téî* 
magnétique, des golet-presseurs et des cabestans 
Appuyer sur la touche d'éjection. 


Tête magnétique 
Galet-presseur Cabestan 


4. PANNE DU MÉCANISME D'EXPLORATION AUTOMATIQUE 

L exploration commandée manuellement est possible, mais le mécanisme d'exploration automatique 
ne fonctionne pas ou ne cesse pas de fonctionner à l’encontre de tous les émetteurs qui peuvent ét^e 
captés. 

• Faiblesse de la sensibilité d'exploration • Panne de l’autoradio 

(touche DX/LOC) 


L'aiguille oscille-t-elle quand 1 


Le» mations désirées sont- «Ile» 
reçue* correctement quand la 
touche est en position "DX" ? 


la touche d'exploration est 
pressée ?_ 


’ Remplacer 
l’autoradio. 


Vérifier m le» Motion» peuvent 
réellement être reçues dans 
cotte zone. Dans l'affirmative 
remplacer (‘autoradio. 


L'installation des haut-parleurs 


Des vibrations sont- 


L installation 

ect-ellQ normale 

ifils mal branchés ou sorrape 

excessif) ? 

Oui 

elies émises par dos 
organe» environnant 
les haut-parleurs ? 

Non 

provisoire d'un autro 
haut-parleur résout 
©Ho le problème 7 
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MONTRE DE BORD 
Dépannage 


Comme représenté sur l'illustration, les circuits et le rac¬ 
cordement y sont indiqués. Vérifier chaque borne comme 
opération de dépannage. 


Borne 

Conditions de venfications 

Valeur 

spécifiée 

4 

B 

En permanence 


3 

ACC 

Pincer le contactour d nilumago #ur ON 

Tension de 
io batterie 

2 

ILL 

Régler le commande d'éclairage *ur marçtie 


1 

E 

En permanonco 

Continuité 


Tolérance d'avance ou de retard: ±1.5 seconde par jour 
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CARROSSERIE - Renseignements généraux 



RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX 

Si la carrosserie risque d'être endommagée ou/et des pièces ç 
dant l’exécution des travaux, éliminer ces conditions en e? 
tuant les réparations nécessaires. 

Exemple: 

1. Coller de la bande adhésive sur la surface de la carro 
proche des éléments de carrosserie à déposer et rep 


Quand des éléments de carrosserie sont déposés en * 
sant levier avec un tournevis ou un grattoir, envelo. 
l’extrémité du tournevis ou de la lame de ruban adhésif c 
lecteur pour ne pas abîmer les surfaces peintes ni les « 
ments de carrosserie à déposer. 


Si des surfaces traitées au produit antirouille sont endomn 
gées pendant l’exécution des travaux ne pas oublier de rem. 
tre en état en utilisant chacun des produits antirouille approprié 
Exemple: 

1. Si du mastic d’étanchéité de carrosserie, une couche 3 » 
peinture et une couche de fond sont endommagées p 
dant l’exécution des travaux par écaillement ou fissura^, 
etc., remettre en état en utilisant chacun des produits arr- 
rouille appropriés. 


Exemple 



2- Si une charnière est desserrée ou un panneau de carros¬ 
serie est séparé après une remise en état, ne pas oubfier 
d’appliquer une couche de produit antirouille. 
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CAPOT 

AJUSTAGE DU CAPOT 

N.B.; Comme le boulon de centrage est utilisé comme 
boulon d'assemblage de charnière de capot, ce dernier ne 
peut pas été ajusté quand le boulon est en place. Rempla 
cer le boulon de centrage par le boulon avec rondelle. 


Boulon de 
centrage 


Boulon et 
rondelle 


AJUSTER LE CAPOT DANS LES DIRECTIONS LATÉRALES 
GAUCHE/DROITE ET LONGITUDINALES AVANT/ARRIÈRE 

Aiuster la position du capot en desserrant les boulons de 
fixation de charnière latérale de capot. 


AJUSTER LE BORD AVANT DU CAPOT DANS LA DIREC 
TION VERTICALE 

Ajuster la position du capot en agissant sur les butées. 


AJUSTER LE BORD ARRIÉRE DU CAPOT DANS LA DIREC¬ 
TION VERTICALE 

Ajuster la position du capot en augmentant ou réduisant 
le nombre de rondelles. 


AJUSTER LA POSITION DE L'ATTACHE-CAPOT 

Ajuster la position de verrouillage central du capot en des 
serrant les boulons de fixation. 
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PROJECTEURS (Coupé) 


AVERTISSEMENT: Lors du réglage de chacune des i 
tions, relever ou abaisser les projecteurs avec la comrr 
d'éclairage. Cependant, ne pas oublier de déposer le ? 
ble RTR (30 Al avant d'effectuer les réglages. (Se i 
ter à la page EC-4J 


REGLAGE DES PROJECTEURS 

1. AJUSTER LA TRAPPE DE PROJECTEUR DANS LES l 
TIONS LATÉRALES GAUCHE/DROITE ET LONGITUC 
LES AVANT/ARRIÈRE 

(al Déposer la trappe de projecteurs. 

(b) Ajuster la position de la trappe de projecteur en c 
serrant les quatre vis de fixation de la trappe* 


2. AJUSTER LA POSITION DE BUTÉE DES PROJECTEURS 

(a) Relever le projecteur. 

(b) Desserrer le contre-écrou de la butée. 

(c| Faire tourner la butée dans le sens horaire inversât 1 
jusqu'à ce qu'elle touche la platine de fixation de p-o- 
jecteur puis la tourner de 3/5e de tour supplémenta^e- 
dans le sens horaire inverse. 



(d) Serrer le contre-écrou de butée. 

(e) Reposer le projecteur. 

(fl Reposer la trappe de projecteur. 
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Avec une serrure de pg 
à commande électr.quo 


Glace de porte 


Poignée extérieure uvoc tiunllut 
do serrure de porte 


Coullsneau do glace R4 '' ovls | " 1 " do go». 


Tringle de \ 
condamnation 
intérieure de porto 


Condamnati 

intérieure 

de porte 


Cache 


Cÿ» Montant «vont inférieur 

l (HatchdacK 3 portes) 

^ Tringle de commando 
— d'ouvorturo de porto 
Lèvoglacn 


Gichtr- 


Serruro— 
do porto 


Montant 


arriéré 

intérieur 


iBraa compon&atourf 


Arrôtolr 
de porte 


Charnière 
de porto 


Montant avant inférieur 
(Excopr Hatchback 3 portesl 


Plaque d'ouvorturo do visite 


Anncuu' 

élastique 


Garninsag* 
intérieur 
do porte 


Poignée intérieure 
de porte 


Manivelle de lévit-ylace 


PORTE AVANT 
Except. Coupé 

PIÈCES CONSTITUTIVES 


Accoudoir 
(Type Al 


Moulure do ceinture de porto 


Avec un lève glw:n électrique 


1 


Relaie de lôve-glace 
éloctriquo 






Cajjjtm 

lève glace 




Accoudoir ou poignes do 
traction Itypo Bl 
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CA RROSSERIE — Porte avant 


AJUSTER LA PORTE DANS LES DIRECTIONS LATÉRALES 
GAUCHE/DROITE ET DANS LA DIRECTION VERTICALE 

Ajuster la position de la porte en agissant sur les boulons 
de charnière sur carrosserie. 


AJUSTER LA GÂCHE DE PORTE 

(a) Vérifier que la porte est parfaitement en place et que 
les tringleries de commande de serrure sont ajustées 
correctement. 

Ib) Desserrer les vis de fixation de gâche pour ajuster la 
position de la porte. 


DÉMONTAGE DE LA PORTE AVANT 

(Se reporter à la page CA-5) 


1. (SANS LÈVE-GLACE ÉLECTRIQUE! 

DÉPOSER LA MANIVELLE DU LÉVE-GLACE 

Retirer l'anneau élastique & l'aide d'un chiffon ou un tour¬ 
nevis et déposer la manivelle du lève-glace et la bague 
d'appui. 


RÉGLAGE DE LA PORTE AVANT 


AJUSTER LA PORTE DANS LES DIRECTIONS LATÉRALES 
GAUCHE/DROITE ET LONGITUDINALES AVANT/ARRIÈRE 

Ajuster la porte en desserrant les boulons de charnière sa- 
carrosserie en se servant de l'outil spécial SST. 

SST 09812-00010 


2. 


DÉPOSER LA POIGNÉE INTÉRIEURE 

(al Retirer la vis de fixation et faire coulisser la poignée 
intérieure vers l'avant. 

Ibl Désaccoupler la tringle de commande de la poignée 
Intérieure et déposer la poignée. 
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DEPOSER LE RETROVISEUR 

(a) Déposer le cache. 

(b> Déposer les trois vis do fixation, 
le) (Avec un rétroviseur) 

Débrancher le bloc raccord de céblage. 

DÉPOSER L'ACCOUDOIR OU LA POIGNÉE D'ASSISTANCE 

(Type A) 

Déposer la vis de fixation et l'accoudoir ou la poignée 
d'assistance. 

(Type B) 

Faire levier pour décoller le cache puis déposer les deux 
vis de fixation. 

(Type C ou D) 

Déposer les deux vis de fixation et l'accoudoir ou la poi¬ 
gnée d'assistance. 

DÉPOSER LE GARNISSAGE DE PORTE 

(a) (Avec un garnissage total) 

Se servir d'un tournevis pour dégager le cache de vis 
de fixation et retirer la vis de fixation. 

N.B.: Veiller à ne pas abîmer le garnissage avec le 
tournevis. 

(b) Introduire l’extrémité d’un tournevis entre les agra¬ 
fes de fixation de garnissage et le panneau de garnis¬ 
sage de la porte pour séparer ce dernier. 

N.B.: Enrouler du ruban adhésif autour de la pointe du 
tournevis pour ne pas abîmer le garnissage. 

(c) (Avec la commande électrique de lève-glace et la con¬ 
damnation électrique de porte.) 

Débrancher les blocs raccord de câblage. 

(d) Déposer le garnissage de porte. 


Garnissage total 


(Hatchback 3 portes) 
Garnissage total 


Garnissage total dur 


(Hatchback 3 portes! 
Garnissage total dur 


0: 8 clips 

Demi-garnissage 


O : 11 clips 
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6. (AVEC UN ACCOUDOIR TYPE A) 

DÉPOSER L'EMBASE DE L’ACCOUDOIR 

Déposer les trois vis de fixation et l'embase. 

7. (AVEC UN LÉVE-GLACE ÉLECTRIQUE) 

DÉPOSER LE RELAIS DE LÉVE-GLACE ÉLECTRIQUE 

(al Débrancher le bloc raccord de câblage du reJa.*s 

(b) Déposer les boulons de fixation de lève-glace •« 
relais. 

8. DÉPOSER LA PLAQUE DE L'OUVERTURE DE VISITE 

9. DÉPOSER LA MOULURE DE CEINTURE DE PORTE AVA 

Séparer les agrafes fixation en faisant levier avec un s 
nevis et en commençant par le bord du panneau puis t 
ser la moulure de ceinture de porte avant. 

10 DÉPOSER LA COULISSE DE GLACE 

11 DÉSOLIDARISER LES TRINGLES DE COMMANDE 
VANTES: 

(a) (Hatchback 3 portes) 

Tringlerie de condamnation intérieure avec une v/»d 
fixation. 

(b) Tringlerie de commande d’ouverture de porte. 

12. DÉPOSER LA GLACE DE PORTE ET LE LÉVE-GLACE 


(a) 

(b) 

le) 

fd) 

(e) 


(f) 

(g) 


Ramener la glace de porte dans son logement 
Déposer les deux écrous de fixation de coulisse t 
glace. 

Déposer la glace de porte en la retirant par le ha 
(Avec la commande électrique de lève-glace) 
Débrancher les blocs raccord de câblage. 

(Avec la commande électrique de lève-glace) 
Retirer les quatre boulons de fixation de lève-gla 
(Sans commande électrique de lève-glace) 

Retirer les trois boulons de fixation de lève-glace 
Déposer les deux boulons de fixation de platine du bras 
compensateur. 

Déposer le lève-glace par l'ouverture de visite. 


13. DÉPOSER LES MONTANTS AVANT ET ARRIÉRE INFE¬ 
RIEURS 

(a) (Except. Hatchback 3 portes) 

Déposer les deux boulons de fixation et le montant 
avant inférieur 
(Hatchback 3 portes) 

Déposer les trois boulons de fixation et le montant 
avant inférieur 

(b) Déposer le boulon de fixation et le montant arrière 
inférieur 


14. DÉPOSER LE BOUTON DE COMDAMNATION INTÉRIEURE 


15. DÉPOSER LA SERRURE DE PORTE ET LA POIGNÉE DE 

PORTE EXTÉRIEURE AVEC LE BARILLET DE SERRURE 

(a) Désaccoupler les tringles de commande de la poignée 
de porte extérieure et le barillet de serrure de porte. 

(b) (Avec la commande électrique de lève-glace) 
Débrancher les blocs raccord de câblage et retirer le 
boulon de fixation du solénoVde. 

(c) Déposer les trois vis de fixation et la serrure de porte. 

(d) Déposer les deux boulons de fixation et la poignée 
extérieure avec le barillet de serrure de porte. 




CARROSSERIE — Porte avant 
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REMPLACEMENT DE GLACE 

1. DÉPOSER LES COULISSEAUX DE GLACE À L'AIDE D'UN 
TOURNEVIS OU D'UN OUTIL SIMILAIRE 

2. ENDUIRE LA SURFACE INTERIEURE DU PROFILÉ D'ÉTAN¬ 
CHÉITÉ D'EAU SAVONNEUSE 

3. REPOSER LES COULISSEAUX EN FRAPPANT DESSUS 
AVEC UN MAILLET EN PLASTIQUE 





REMONTAGE DE LA PORTE AVANT 

(Se reporter à la page CA-51 

1. ENDUIRE LES PIÈCES DE GRAISSE MP AUX ENDROITS 
INDIQUÉS AVANT D'EFFECTUER LA REPOSE DES ÉLÉ¬ 
MENTS CONSTITUTIFS 

(al Enduire la surlace de coulissement, les parties méca¬ 
niques et les engrenages de lève-glace de graisse MP. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Ne pas mettre de graisse MP 
sur le ressort du lève-glace. 

Ibl Enduire la surface de coulissement de la condamna¬ 
tion de porte de graisse MP. 


2. REPOSER LA POIGNÉE DE PORTE EXTÉRIEURE AVEC LE 

BARILLET DE SERRURE DE PORTE 

(a) Reposer la poignée extérieure avec le barillet et rete¬ 
nir le tout avec les deux boulons. 

Ibl (Sans commande électrique de lève-glace) 

Reposer la serrure de porte à l’aide des trois vis de 
fixation. 

(cl (Avec une commande électrique de lève-glace) 
Reposer la serrure de porte avec le solénoïde et rete¬ 
nir le tout avec les quatre vis de fixation puis rebran¬ 
cher le bloc raccord de câblage. 

(d) Reposer la tringle de commande sur la poignée exté¬ 
rieure et le barillet de serrure de porte. 
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CARROSSERIE — Porte avant 



REPOSER LE BOUTON DE CONDAMNATION INTÉRtE.^ 

REPOSER LES MONTANTS AVANT ET ARRIÉRE IVrsl 
RIEURS 



REPOSER LA GLACE ET LE LÈVE-GLACE 

(a| (Avec une commande électrique de lève-glace' 7 
Reposer le lève-glace par l'ouverture de service M 
reposer les six boulons de fixation. 

(bl (Sans commande électrique de lève-glace) 

Reposer le lève-glace par l’ouverture de service dfl 
reposer les cinq boulons de fixation. 

(ol Reposer la glace dans son logement. 

(dl Fixer la glace au lève-glace à l’aide des deux écrcud 
de fixation. 

(el (Avec une commande électrique de lève-glace) 
Rebrancher le bloc raccord de câblage. 


6. REPOSER LES TRINGLES DE COMMANDE SUIVANTES 

(a) Tringlerie de commande d'ouverture de porte. 

Ib) (Hatchback 3 portes) 

Tringlerie de condamnation intérieure avec une vis de 
fixation. 


7. REPOSER LA COULISSE DE GLACE DE PORTE 



AJUSTER LA GLACE DE PORTE 

Ajuster la position du bras compensateur vers le haut ou 
vers le bas et le bloquer quand les cotes A et B représen¬ 
tées sur la figure sont identiques. 

REPOSER LA MOULURE DE CEINTURE DE PORTE AVANT 

Introduire les griffes des agrafes de fixation dans le trou 
du panneau supérieur et appuyer sur la moulure de cein¬ 
ture de porte avant pour l’engager dans le panneau. 



10. REPOSER LA PLAQUE DE L’OUVERTURE DE VISITE 

(al Obturer la plaque de l’ouverture de visite au ruban 
adhésif. 



CARROSSERIE — Porte avant 
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(b) Engager le bord inférieur de la plaque de l’ouverture 
de visite dans la fente du panneau, 
le) Obturer la fente du panneau avec du ruban de feutre. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Ne pBS coincer l’emplace¬ 
ment du clip de garnissage avec du ruban. 

11. (AVEC UNE COMMANDE ÉLECTRIQUE DE LÈVE-GLACE) 
REPOSER LE RELAIS DE COMMANDE DE LÈVE-GLACE 
ÉLECTRIQUE 

(a) Reposer le relais avec les boulons de fixation. 

(b) Rebrancher le bloc raccord de câblage au relais. 

12. (AVEC UN ACCOUDOIR TYPE A) 

REPOSER L’EMBASE DE L’ACCOUDOIR 

Reposer l'embase avec les trois vis de fixation. 

13. REPOSER LE GARNISSAGE DE PORTE 

(Se reporter à l'opération 5 de la page CA-7) 

(a) (Avec une commande électrique de lève*glace et une 
commande électrique de condamnation de porte) 
Rebrancher les blocs raccord de câblage. 

(b) Reposer le garnissage de porte et les clips sur le pan¬ 
neau de porte intérieur en martelant dessus. 

(cl (Avec un garnissage total) 

Reposer le cache de vis de fixation et la vis de fixation. 

14. REPOSER L'ACCOUDOIR OU LA POIGNÉE D'ASSISTANCE 

IB. REPOSER LE RÉTROVISEUR 

la) Reposer le rétroviseur à l'aide des trois vis de fixation. 

(b) (Avec la commande électrique de rétroviseur) 
Rebrancher le bloc raccord de câblage au rétroviseur. 

(c) Remettre le cache en place en l'emboîtant. 

16. REPOSER LA POIGNÉE DE PORTE INTÉRIEURE 

(a) Accoupler la poignée aux deux tringles de commande 
de la poignée intérieure. 

(b) Repousser la poignée intérieure dans le panneau de 
porte, la faire coulisser vers l'arrière du véhicule et 
remonter la vis de fixation. 


17. (AVEC UNE COMMANDE ÉLECTRIQUE DE LÉVE-GLACE) 
REMONTER LA MANIVELLE DU LÈVE-GLACE 

Relever complètement la glace, reposer la manivelle du lève- 
glace et la retenir avec un anneau élastique en procédant 
comme représenté sur la figure. 
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I 



PORTE AVANT 
Coupé 

PIÈCES CONSTITUTIVES 


Moulura do ceintura do porto 


Coulisse de glace 


Enjoliveur 


Butée position haute- 


Montant arriéré inférieur 


Montant 

-avant 

inférieur 


Coulisseau de glace 

Tringle de commande 
d’ouverture de porte 

«—Tringle de 
condomnotion fYT 
intérieure de FN \ 
porto f\ 


■Rétroviseur 
de porte 


-Cache 


Serrure de porte ■ 


iBras compensateur)' 


■Arrétoir do porte 


Elément d'étanchéité 
d'arrétou 

Chorniéra de parte 


Accoudoir (type Al 


(.évtr-gloce 


Embase d’accoudoir 


■Plaguo d’ouverture de vtoito 


[Accoudoir ou poignée 
de traction _ 

ITyppSI 


Garnissage 


-Plaque 


-Manivelle do 
l6vo-glace 


Poignée intérieure do porte 
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RÉGLAGE DE LA PORTE AVANT 

(Se reporter à la page CA-6) 

DÉMONTAGE DE LA PORTE AVANT 

(Se reporter à la page CA-12) 

1. DÉPOSER LES ÉLÉMENTS SUIVANTS: 

(Se reporter aux opérations 1 à 4 des pages CA-6 à 7) 

• Manivelle de lève-glace 

• Poignée de porte intérieure 

• Rétroviseur 

• Accoudoir ou poignée d'assistance 

2. DÉPOSER LE GARNISSAGE DE PORTE 

(a) Se servir d'un tournevis pour dégager le cache de vis 
de fixation et retirer la vis de fixation. 

N.B.: Veiller è ne pas abîmer le garnissage avec le 
tournevis. 

(b) Introduire l'extrémité d'un tournevis entre les agra¬ 
fes de fixation de garnissage et le panneau de garnis¬ 
sage de la porte pour séparer ce dernier. 

N.B. Enrouler du ruban adhésif autour de la pointe du 

tournevis pour ne pas abîmer le garnissage. 

(c) Déposer le garnissage de porte. 

3. (AVEC UN ACCOUDOIR TYPE A) 

DÉPOSER L'EMBASE DE L'ACCOUDOIR 

Déposer les trois vis de fixation et l'embase d'accoudoir. 

4. DÉPOSER LA PLAQUE DE L'OUVERTURE DE VISITE 

5. DÉSOLIDARISER LES TRINGLES DE COMMANDE SUI¬ 
VANTES: 

• Tringlerie de commande d'ouverture de porte. 

• Tringlerie de condamnation intérieure avec une vis de 
fixation. 

6. LA MOULURE DE CEINTURE DE PORTE AVANT ET 
L'ENJOLIVEUR DE MOULURE 

(a) Déposer la vis de fixation du bord avant de la moulure. 

(b) Séparer les agrafes fixation en faisant levier avec un 
tournevis et en commençant par le bord du panneau 
puis déposer la moulure de ceinture de porte avant. 

(c) Déposer les trois écrous de fixation et l'enjoliveur de 
moulure. 

7. DÉPOSER LA COULISSE DE GLACE 



DÉPOSER LES MONTANTS AVANT ET ARRIÉRE INFÉ¬ 
RIEURS 

la) Déposer les deux boulons de fixation et le montant 
avant inférieur 

(b) Déposer le boulon de fixation et le montant arrière 
inférieur 

DÉPOSER LA GLACE DE PORTE 

(a) Déposer le boulon de fixation et la butée de position 
hâte. 

l b) Déposer les deux boulons de fixation de glace et déga¬ 
ger la glace de porte en la retirant par le haut. 


8 . 


9. 
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CA-14 


CARROSSERIE — Porte avant 


la) Enduire la surface de coulissement, les parties méca¬ 
niques et les engrenages de lève-glace de graisse MP 

MESURE DE PRÉCAUTION: Ne pas mettre de graisse MP 
sur le ressort du lève-glace. 


REMPLACEMENT DE GLACE 


REMONTAGE DE LA PORTE AVANT 

(Se reporter à la page CA-12) 


REPOSER LE COULISSEAU EN FRAPPANT DESSUS AVEC 
UN MAILLET EN PLASTIQUE 


1. ENDUIRE LES PIÈCES DE GRAISSE MP AUX ENDROITS 
INDIQUÉS AVANT D’EFFECTUER LA REPOSE DES ÉLÉ¬ 
MENTS CONSTITUTIFS 


10. DÉPOSER LE LÈVE-GLACE 

la) Retirer les quatre boulons de fixation de lève-glr 
les deux boulons de fixation de la platine du bras 
pensateur. 

Ibl Déposer le lève-glace par l'ouverture de visite 


11. DEPOSER LA SERRURE DE PORTE ET LA POIGNEE OC 
PORTE EXTÉRIEURE AVEC LE BARILLET DE SERRURE 


(a) Desaccoupler les tringles de commande de la poignôri 
de porte extérieure et le barillet de serrure de po-taj 
Ibl Déposer les trois vis de fixation et la serrure de porj 
(cl Déposer les deux boulons de fixation et la poigne* 
extérieure avec le barillet de serrure de porte. 


1. DÉPOSER LE COULISSEAU DE GLACE A L AIDE D'UN 
TOURNEVIS OU D’UN OUTIL SIMILAIRE 


2. ENDUIRE LA SURFACE INTÉRIEURE DU PROFILÉ D’ÉTAI» 
CHÉITÉ D’EAU SAVONNEUSE 



(b) Enduire la surface de coulissement de la condamna¬ 
tion de porte de graisse MP. 
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REPOSER LA POIGNÉE DE PORTE EXTÉRIEURE AVEC LE 
BARILLET DE SERRURE DE PORTE 

(8i Reposer la poignée extérieure avec le barillet et rete¬ 
nir le tout avec les deux boulons. 

|b| Reposer la serrure de porte à l'aide des trois vis de 
fixation. 

(e) Reposer les tringles de commande sur lé poignée exté¬ 
rieure et le barillet de serrure de porte. 


REPOSER LE LÊVE-GLACE 

Reposer le lève-glace par l'ouverture de service et reposer 
les six boulons de fixation. 


REPOSER LES MONTANTS AVANT ET ARRIÈRE INFÉ¬ 
RIEURS 

REPOSER LA GLACE 

REPOSER LA COULISSE DE GLACE DE PORTE 


AJUSTER LA GLACE DE PORTE 

Ajuster la position du bras compensateur vers le haut ou 
vers le bas et le bloquer quand les cotes A et B représen¬ 
tées sur la figure sont identiques. 

REPOSER LA MOULURE DE CEINTURE DE PORTE AVANT 
ET L'ENJOLIVEUR 

la) Introduire les griffes des agrafes fixation dans le trou 
du panneau supérieur et appuyer sur la moulure de 
ceinture de porte avant pour l’engager dans le 
panneau. 

(b) Reposer la vis de Fixation de moulure. 

(c) Reposer l'enjoliveur à l'aide des trois écrous de 
fixation. 

REPOSER LES TRINGLES DE COMMANDE SUIVANTES: 

• Tringlerie de commande d'ouverture de porte. 

• Tringlerie de condamnation intérieure avec une vis de 
fixation. 

N.B.: Engager la tringlerie dans le guide de tringlerie puis 
réaccoupler la tringlerie. 



P 
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10. REPOSER LA PLAQUE DE L'OUVERTURE DE VISITE 

(a) Obturer la plaque de l’ouverture de visite au ru: 
adhésif. 

(b) Engager le bord inférieur de la plaque de l'ouvert 
de visite dans la fente du panneau. 

(c) Obturer la fente du panneau avec du rubon de feu 

MESURE DE PRÉCAUTION: Ne pas coincer l'empts 
ment du clip de garnissage avec du ruban. 


Bande adhésive Ruban de feutre 


11. REPOSER L'EMBASE DE L’ACCOUDOIR 


REPOSER LE GARNISSAGE DE PORTE 

(Se reporter à l'opération 2 de la page CA-131 

(a) Reposer le garnissage de porte et les clips sur le 
neau de porte intérieur en martelant dessus 
(bl Reposer le clip sur le garnissage et engager fran 
ment la goupille de clip. 


Panneau 


Ruban de- 
feutre 


Habillage 


13. REPOSER LES ÉLÉMENTS SUIVANTS: 

(Se reporter aux opérations 14 à 17 de la page CA-lll 

• Accoudoir ou poignée d’assistance 

• Rétroviseur 

• La poignée intérieure 

• Le lève-glace 
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PORTE ARRIERE 

PIÈCES CONSTITUTIVES 


Glaça de porte 


Gtacc de custode 


Avec une serrure de porte avec 
condamnation électrique 


Coulisse do tflnce 


Profüô 

d'étanchéité' 


Coulisseau 
de glace 


Barre de séporotion 


Moulure du ceinture 
du porte 


Poignée extérieure 


Accoudoir ou poignée 
d’WSÎatonce 
iType Bl 9 


Souure de porte 


Bouton et tringle de 
commando do condam¬ 
nation intérieure 


Gâche- 


-Charnière 

*®J do porto 


Tringle de commande \ 
d'ouverture do porto \ 

Ploque d'ouverture 
de vioito | 


Gmmssogo intérieure 
de porto | 


Embase d'accoudoir 


Lève ijliir.o 


Avec: un lèvo-gloco étectrlque 


Poignée de porto- 
intérieure 


Anneau 

élastique 


Accoudoir iType A) 
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RÉGLAGE DE LA PORTE ARRIÉRE 

1. AJUSTER LA PORTE DANS LES DIRECTIONS LONGIT 
DINALES AVANT/ARRIÈRE ET VERTICALE 

Ajuster la porte en desserrant les boulons de charnière s 
carrosserie à l'aide d'une clé. 


AJUSTER LA PORTE DANS LES DIRECTIONS LATÉRALES 
GAUCHE/DROITE ET DANS LA DIRECTION VERTICALE 

Ajuster la position de la porte en agissant sur les boulon* | 
de charnière sur carrosserie à l'aide d'une clé. 


DÉMONTAGE DE LA PORTE ARRIÈRE 

(Se reporter à la page CA-171 

1. (Sans une commande électrique de lève-giace) 
DÉPOSER LA MANIVELLE DE LÉVE-GLACE 

Retirer l'anneau élastique à l'aide d'un chiffon et déposer 
la manivelle du lève-giace avec la bague d'appui. 

2. DÉPOSER LA POIGNÉE INTÉRIEURE 

(a) Retirer la vis de fixation et faire coulisser la poignée 
intérieure vers l'avant. 

(b) Désaccoupler la poignée de la tringle de commande 
et déposer la poignée intérieure. 

3. DÉPOSER L'ACCOUDOIR OU LA POIGNÉE D'ASSISTANCE 

(Type A et C) 

Déposer les deux vis de fixation et l'accoudoir ou la poi¬ 
gnée d'assistance. 

(Type B) 

Déposer la vis de fixation et l’accoudoir ou la poignée 
d'assistance. 


3. AJUSTER LA POSITION DE LA GÂCHE DE PORTE 


(b) Desserrer les vis de fixation de gâche pour ajuster -a 
position de la porte. 


(a) 


Vérifier que la porte est parfaitement en place et aue 
les tringleries de commande de serrure sont ajustée* 
correctement. 


aoiawaoiuùe 



CARROSSERIE - Porte arrière 


CA-19 



4. DÉPOSER LE GARNISSAGE DE PORTE 

(al Introduire l'extrémité d’un tournevis entre les agra¬ 
fes de fixation du garnissage et le panneau de garnis¬ 
sage de la porte pour séparer ce dernier. 

N.B.: Enrouler du ruban adhésif autour de la pointe du 
tournevis pour ne pas abîmer le garnissage. 

(bl lAvec une commande électrique de lève-glace et de 
condamnation de porte) 

Débrancher les blocs raccord de câblage. 

(cl Déposer le garnissage de porte. 

5. (AVEC UN ACCOUDOIR TYPE B) 

DÉPOSER L'EMBASE DE L'ACCOUDOIR 

6. DÉPOSER LA PLAQUE DE L'OUVERTURE DE VISITE 

7. DÉPOSER LA COULISSE DE GLACE 

8. DÉPOSER LA BARRE DE SÉPARATION 

(al Déposer la vis de fixation située sous le joint profilé 
d’étanchéité. 

(b) Déposer les boulons du panneau de porte. 

(o) Extraire la barre de séparation. 

9. DÉPOSER LA MOULURE DE CEINTURE DE PORTE ARRIÈRE 

Faire levier sur les les agrafes fixation avec un tournevis 
en procédant du bord du panneau et déposer la moulure 
de ceinture de porte arrière, 

10. DÉPOSER LA GLACE DE CUSTODE AVEC LE JOINT PRO¬ 
FILÉ D'ÉTANCHÉITÉ 

Déposer la glace de custode en même temps que le joint 
profilé d'étanchéité en tirant vers l'avant. 

11. DÉPOSER LA GLACE DE PORTE ET LE LÈVE-GLACE 

(al Séparer la glace du bras de lève-glace et la dégager 
en la retirant par le haut. 

(b) (Avec une commande électrique de lève-glace) 

Débrancher le bloc raccord de câblage et retirer les 
quatre boulons de fixation de lève-glace pour le retirer, 
(cl (Sans commande électrique de lève-glace) 

Déposer les trois boulons de fixation de platine de lève- 
glace et déposer le lève-glace. 

12. DÉPOSER LA TRINGLE DE CONDAMNATION INTÉRIEURE 
DE PORTE ET LE BOUTON 

13. DÉPOSER LA TRINGLE DE COMMANDE D'OUVERTURE DE 
PORTE 

14. DÉPOSER LA POIGNÉE EXTÉRIEURE ET LA SERRURE DE 
PORTE 

(a) Désaccoupler les tringles de commande de la poignée 
de porte extérieure 

(b) Déposer les deux boulons de fixation et la poignée de 
porte extérieure. 

(cl (Avec la commande de condamnation électrique de 
porte) 

Débrancher le bloc raccord de câblage et retirer les 
quatre vis de fixation ainsi que la serrure de porte, 
(d) (Sans commande de condamnation électrique de 
porte) 

Déposer les trois vis de fixation et la serrure de porte. 
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REMPLACEMENT DE GLACE 

1. DÉPOSER LE COULISSEAU DE GLACE À L'AIDE D'UH 
TOURNEVIS OU D'UN OUTIL SIMILAIRE 

2. ENDUIRE LA SURFACE INTÉRIEURE DU PROFILÉ D'ÉTAH 
CHÉITÉ D'EAU SAVONNEUSE 


3. REPOSER LE COULISSEAU EN FRAPPANT DESSUS AVEC 
UN MAILLET EN PLASTIQUE 




____ 

REPOSE DE LA PORTE ARRIÈRE 

(Se reporter à la page CA-171 

1. ENDUIRE LES PIÈCES DE GRAISSE MP AUX ENDROITS 
INDIQUÉS AVANT D'EFFECTUER LA REPOSE 

(a) Enduire la surface de coulissement, les parties méca¬ 
niques et les engrenages de léve-glace de graisse MP. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Ne pas mettre de graisse MP 
sur le ressort du lève-glace. 


(bl Enduire la surface de coulissement de la condamna¬ 
tion de porte de graisse MP. 


2. REPOSER LA POIGNÉE EXTÉRIEURE ET LA SERRURE DE 
PORTE 

(a) Reposer la poignée extérieure avec les deux boulons. 

(b) (Avec la commande de condamnation électrique de 
porte) 

Retenir la condamnation de porte avec les quatre vis 
de fixation. 

(cl (Sans commande de condamnation électrique de 
porte) 

Retenir la condamnation de porte avec les trois vis de 
fixation. 

(d) (Avec la commande de condamnation électrique de 
porte I 

Rebrancher le bloc raccord de câblage. 

(e) Réaccoupler les tringles de commande de la poignée 
de porte extérieure. 





CARROSSERIE — Porte arriére 


3. REPOSER LA TRINGLE DE CONDAMNATION INTÉRIEURE 
DE PORTE ET LE BOUTON 


4. REPOSER LA TRINGLE DE COMMANDE D'OUVERTURE DE 
PORTE 


■033701 


REPOSER LA GLACE DE PORTE ET LE LÈVE-GLACE 

(a) (Avec la commande électrique de lève-glace) 
Rebrancher le bloc raccord de câblage. 

(b) (Sans commande électrique de lève-glace) 

Reposer le lève-glace par l'ouverture de service et 
reposer les trois boulons de fixation de lève-glace. 

(c) (Avec la commande électrique de lève-glace) 
Reposer le lève-glace par l'ouverture de service et 
reposer les quatre boulons de fixation de lève-glace. 

(d) Reposer la glace dans son logement de porte et réac¬ 
coupler la glace au lève-glace. 


80303 


6. REPOSER LA GLACE DE CUSTODE AVEC LE JOINT PRO 
FILÉ D'ÉTANCHÉITÉ 


7. REPOSER LA MOULURE DE CEINTURE DE PORTE ARRIÈRE 

Introduire les griffes de l'agrafe fixation dans le trou du pan¬ 
neau supérieur et appuyer sur la moulure de ceinture de 
porte arrière pour l'engager dans le panneau. 


8. REPOSER LA BARRE DE SÉPARATION 


■03338 


9. REPOSER LA COULISSE DE GLACE 


AJUSTER LA GLACE DE PORTE 

(Se reporter à l'opération 8 la page CA-10) 


11. REPOSER LA PLAQUE DE L'OUVERTURE DE VISITE 

(a) Obturer la plaque de l'ouverture de visite au ruban 
adhésif. 

(b) Engager le bord inférieur de la plaque de l'ouverture 
de visite dans la fente du panneau. 

(c) Obturer la fente du panneau avec du ruban de feutre. 
MESURE DE PRÉCAUTION: Ne pas coincer remplace¬ 
ment du clip de garnissage avec du ruban. 


Plaque de / 


protection 


Adhésif 


12. (AVEC UN ACCOUDOIR TYPE 8) 

REPOSER L'EMBASE DE L'ACCOUDOIR 


Panneau 



CA-22 


CARROSSERIE - Porte arrière 



Avant 


13. REPOSER LE GARNISSAGE INFÉRIEUR DE PORTE 
ISe reporter è l'opération 4 la page CA-19) 

(al (Avec une commande électrique de lève-glace sti 
condamnation de porte) 

Rebrancher les blocs raccord de câblage. 

(b) Reposer le garnissage de porte avec les clips sur 
panneau de porte intérieur en frappant dessus 

14. L'ACCOUDOIR DE PORTE OU LA POIGNÉE 
D'ASSISTANCE 


15. REPOSER LA POIGNÉE DE PORTE INTÉRIEURE 

(al Accoupler la poignée è la tringlerie de comma 
Ib) Repousser la poignée intérieure dans le panneau 
porte, la faire coulisser vers l'arrière du véhicule 
remonter la vis de fixation. 

16. (AVEC UNE COMMANDE ÉLECTRIQUE DE LÈVEGLA 
REMONTER LA MANIVELLE DU LÈVE-GLACE 

Relever complètement la glace, reposer la bague d' 
et la manivelle du lève-glace ainsi qu'un anneau élasti 
puis la vis de fixation en procédant comme représenté si 
la figure. 
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COUVERCLE DE COFFRE À 
BAGAGES 

RÉGLAGE DE POSITION DU COUVERCLE DE 
COFFRE À BAGAGES 

la) Desserrer les boulons de réglage avant-arrière, 
gauche-droit. 

<b) Le réglage d'affleurement du bord avant du couver¬ 
cle dans le plan vertical est réalisé en augmentant ou 
en diminuant le nombre de rondelles. 

RÉGLAGE DE POSITION DE LA SERRURE ET DE 
LA GÂCHE 

Desserrer les boulons d'assemblage pour ajuster la posi¬ 
tion de la serrure et de la gâche. 


(Berline) 

DÉPOSE DE LA BARRE DE TORSION 

SÉPARER LA BARRE DE TORSION DE LA CHARNIÈRE DU COU¬ 
VERCLE DE COFFRE À BAGAGES 

(a) Monter l'outil SST sur la barre de torsion côté 
charnière. 

SST 09804-24010 


(b) Appuyer sur l'outil spécial SST et dégager la charnière 
du couvercle de coffre à bagages de la barre de 
torsion. 



Soulever lentement l'outil spécial SST et séparer la 
barre de torsion avec l'outil spécial SST du support 
de barre de torsion. 

Séparer la barre de torsion du support central. 
Procéder de même de l'autre côté. 
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REPOSE DE LA BARRE DE TORSION 

REPOSER LA BARRE DE TORSION SUR LA CHARNIÈRE O» 
COUVERCLE DE COFFRE À BAGAGES 

(a) Introduire la barre de torsion dans le support en pr*l 
cédant comme représenté sur l'illustration. 

(b) Accoupler la barre de torsion au support centra: 1 


oo;;*» 


(c) Monter l'outil spécial SST sur la barre de torsion ci* 
charnière. 

SST 09804-24010 

(d) Soulever lentement la barre de torsion avec l'outil sol¬ 
dai SST et reposer le support de barre de torsion I 


Appuyer lentement sur l'outil spécial SST et repose* 
la barre de torsion sur la charnière de couvercle de 
fre à bagages. 


(f) Relever lentement l'outil spécial SST pour le séparer 

(g) Procéder de même de l'autre côté. 


(Coupé) 

DÉPOSE DE LA BARRE DE TORSION 

SÉPARER LA BARRE DE TORSION DE LA CHARNIÈRE DU COU¬ 
VERCLE DE COFFRE À BAGAGES 

(a) Séparer la barre de torsion du support central. 

(b) Monter l'outil SST sur la barre de torsion côté 
charnière. 

SST 09804-24010 


BOZ219 
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(c) Appuyer sur l’outil spécial SST et dégager la charnière 
du couvercle de coffre à bagages de la barre de 
torsion. 


(d) Appuyer lentement sur l'outil spécial SST et reposer 
la barre de torsion sur la charnière de couvercle de cof¬ 
fre à bagages. 


(el Procéder de même de l’autre côté. 


REPOSE DE LA BARRE DE TORSION 


REPOSER LA BARRE DE TORSION SUR LA CHARNIÈRE DU 
COUVERCLE DE COFFRE À BAGAGES 


(a) Introduire la barre de torsion dans le support en pro 
cédant comme représenté sur l'illustration. 


(b) Monter l’outil spécial SST sur la barre de torsion et 
installer sur la barre de torsion. 


(c) Soulever lentement la barre de torsion avec l'outil spé¬ 
cial SST et reposer le support de barre de torsion. 


(d) Soulever lentement l'outil spécial SST et séparer la 
barre de torsion avec l'outil spécial SST du support 
de barre de torsion. 
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HAYON 


PIÈCES CONSTITUTIVES 

Hatchback 



-Bras d'essuie-glace 
Refais d'essuie-glace 


Garnissage de hayon- 


-Barillet do serrure de hayon 


Serrure de hayon 


Gâche de serrure 
de hayon 


Moteur d'essuie-glace 


Liftback 



Bras d'essuie-glace 


(Except. Europe! — 
Garnissage de hayon 


Serrure de hayon 


(12 clips) / 
(Europol \ 

Garnissage de hayon 


Barillet de serrure 
do hayon 


Gâche de serrure 
de hayon 


Moteur d'essuie-glace 



Commerciale 


Bras d’essuie-glace 


Barillet de serrure de hayon 


Enjoliveur de hayon 


Serrure de hayon 


Moteur d'essuie-glace 


U0>4M 
01, .'JM 


PP3J3& 



r~— s 

U 11- 



Gâche de serrure de hayon- 
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REGLAGE DU HAYON 
1 . 


RÉGLAGE DU HAYON PAR POSITIONNEMENT AVAM T 
ARRIÉRE ET LATÉRAL 

Ajuster la position du hayon en desserrant les boulons ot 
fixation de charnière. 




Commerciale 


Hatchback 

Liftback 


•OMUl 


Hatchback 


Liftback 


Commerciale 


8ûîmj 


2. RÉGLAGE DE POSITION DE LA GÂCHE OE HAYON 

Desserrer les boulons de fixation de hayon pour ajusti 


Béquille d'amortisseur de hayon 

MESURE DE PRÉCAUTION: Procédé de manipulation de 

l'amortisseur. 

(a) Ne jamais démonter le vérin de la béquille amortisseur 
car il est chargé d'un gaz pressurisé. 

(bl Si l'amortisseur doit être remplacé, percer un trou de 
2,0 à 3.0 mm à la base du vérin de façon à assurer 
l'élimination totale du gaz pressurisé à haute pression 
avant de ieter l’amortisseur. 

(c> Prendre toutes les précautions nécessaires au moment 
de percer le trou car les copeaux métalliques risquent 
d'étre projetés violemment alentour. 

(d) Le gaz utilisé est incolore. Inodore et inoffensif. 

(e) Manipuler l'amortisseur avec précautions pendant les 
travaux. Veiller à ne pas rayer la surface exposée de 
la tige de piston ni ne laisser de peinture ou d'huile 
se déposer dessus. 

ff) Ne pas opérer de mouvement de torsion à la tige de 
piston ni au vérin en extension totale. 




CARROSSERIE - Moulures 


CA-29 



MOULURES 

Moulure extérieure de pare-brise 

PIÈCES CONSTITUTIVES 


Berline. Hatchback et Commerciale 


♦ Moulure supérieure 


Clé de coin supérieur- 


Moulure latérale- 


Grille d'auvent 


Bras d'essuie glace- 


Uftback 


♦ Moulure supérieure 


Moulure latérale 


Bras d'essuie-glace 


♦ Moulure supérieure 


Moulure latérale 


Grille d'auvent 


Bras d’essuie-glace 


♦ Pièce non ré-utilisable 
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B 



(Berline, Hatchback et Commerciale! 

DÉPOSE DE LA MOULURE EXTÉRIEURE 

L'implantation des clips (A) et des attaches (B) est comme 
représentée sur l'illustration. Coller soigneusement de 'a 
bande adhésive pour ne pas endommager la carrosserie 



° > 034 ?» 




1. DÉPOSER LA MOULURE LATÉRALE AVEC LA CLÉ DU 
COIN SUPÉRIEUR 

(al Insérer l'extrémité d'un grattoir entre la carrosserie et 
la moulure. 

Ibl Faire levier sur le grattoir pour décoller la moulure des 
griffes de fixation des clips et des attaches. 

N.B.: Enrober l'extrémité du grattoir pour ne pas rayer fa 
carrosserie. 

(cl Déposer la moulure avec la clé du coin supérieur. 

2. DÉPOSER LA MOULURE SUPÉRIEURE 

Découper la moulure supérieure à l'aide d'un canif en pro¬ 
cédant comme représenté sur l'illustration. 

N.B.: Veiller à ne pas endommager la carrosserie. 

3. DÉPOSER LES BRAS D'ESSUIE-GLACE 

4. DÉPOSER LA GRILLE D'AUVENT 

Déposer les vis de fixation et la grille d'auvent. 


REMPLACEMENT D'UNE ATTACHE 

REMPLACER L'ATTACHE 

(aï Déposer l’attache endommagée. 

(b) Découper le joint adhésif usé tout autour de l'empla¬ 
cement de montage de l’attache. 

N.B.: Veiller à ne pas endommager la carrosserie. 

(c) Nettoyer soigneusement l’emplacement de montage. 

(d) Reposer une attache neuve sur la carrosserie. 
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REPOSE DE LA MOULURE EXTÉRIEURE DE 
PARE-BRISE 

1. REPOSER LA GRILLE D'AUVENT 

Reposer les six vis de fixation et la grille d'auvent. 

2. REPOSER LES BRAS D'ESSUIE-GLACE 

3. REPOSER UN CLIP NEUF DANS LA MOULURE 

Reposer la moulure sur la carrosserie de telle façon que les 
clips et les attaches ne se trouvent pas dans une position 
telle qu'ils se touchent. 

4. APPLIQUER DE LA PÂTE ADHÉSIVE SUR LES SURFACES 
DE MONTAGE DE L'ATTACHE NEUVE ET DE LA MOULURE 
SUPÉRIEURE 



5. REPOSER LA MOULURE SUPÉRIEURE 

Installer la moulure sur la carrosserie et frapper dessus pour 
assurer sa mise en place. 



6. REPOSER LA MOULURE LATÉRALE AVEC LA CLÉ DU 
COIN SUPÉRIEUR 

(al Installer la moulure avec la clé de coin supérieur sur 
ta carrosserie. 

(b) Faire levier sur les clips du côté carrosserie et les repo¬ 
ser sur la moulure. 


00247* 




nonai 
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1. REPOSER LES ÉLÉMENTS SUIVANTS: 

ISe reporter aux opérations 1 à 5 de la page CA-31) 

• Grille d'auvent 

• Bras d'essuie-glace 

• Moulure supérieure 

2. REPOSER LA MOULURE LATÉRALE 

Reposer les quatre vis de fixation et la moulure latérale. 

(Coupé) 

DÉPOSE DE LA MOULURE EXTÉRIEURE DE 
PARE-BRISE 


REPOSE DE LA MOULURE EXTÉRIEURE DE 
PARE-BRISE 


1. DÉPOSER LA MOULURE LATÉRALE 

Déposer les trois vis de fixation et la moulure. 


(Liftback) 

DÉPOSE DE LA MOULURE EXTÉRIEURE DE 
PARE-BRISE 


1. DÉPOSER LA MOULURE LATÉRALE 

Déposer les quatre vis de fixation et la moulure. 


2. 


DÉPOSER LES ÉLÉMENTS SUIVANTS: 

ISe reporter aux opérations 2 à 4 de la page CA-301 

• Moulure supérieure 

• Bras d'essuie-glace 

• Grille d'auvent 


REPOSE DE LA MOULURE EXTÉRIEURE DE 
PARE-BRISE 


1. REPOSER LES ÉLÉMENTS SUIVANTS: 

(Se reporter aux opérations 1 à 5 de la page CA-31) 

• Grille d'auvent 

• Bras d'essuie-glace 

• Moulure supérieure 


DÉPOSER LES ÉLÉMENTS SUIVANTS: 

(Se reporter aux opérations 2 à 4 de la page CA-30) 

• Moulure supérieure 

• Bras d'essuie-glace 

• Grille d’auvent 


2. REPOSER LA MOULURE LATÉRALE 

Reposer les trois vis de fixation et la moulure latérale. 
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Moulures latérales de carrosserie 

PIÈCES CONSTITUTIVES 

Berline 
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PIÈCES CONSTITUTIVES (Suite) 

Uftback 



Moulure de jet d'eau de toit 


Moulure supérieure d'encadrement 
de custode 


d’encadrement de 
glace de custodo 


Moulure de 
ceinture de 
porte amère 


Moulure intérieure d’encadrement 
de glace de custode 


Moulure de 
ceinture de 
porte avant 


Coupé 



Moulure de jet d’eau de 


Moulure d'encadrement 
glace de porte avant 


Enjoliveur de moulure de 
ceinture de porte avant 

Moulure supérieure d’encadrement 
de glace de custode 

d’aération de custode 


d’encadrement de 
glace de custode 


Moulure de 
ceinture de 
porte avant 


Moulure inférieure 
d’encadrement de glace 
de custode 



802*22 
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Commerciale: 


Ouïe d'aération de custode 


inférieure 
d’encadrement de 
glace de custode 


Moulure de 
ceinture de 
porte avant 


Moulure de 
ceinture de 
porte arrière 


A suspension arrière à jambe élastique 
Mac-Pherson 


Moulure de jet d’eau de 


avant d'encadrement 
de glace de custode 


Moulure supérieure d’encadrement 
de glace de custode 
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PIÈCES CONSTITUTIVES (Suite) 

Commerciale: A suspension arrière à ressort à lames 

Moulure de jet d'eau de toit 





DÉPOSE DE JET D'EAU DE TOIT 

(Se reporter aux pages CA-33 à 35) 

DÉPOSER LE JET D'EAU DE TOIT 

Dégager le jet d'eau de toit en commençant par l'extrémité 
avant et à l’aide de l'outil spécial SST. 

SST 09806-30010 

REPOSE DU JET D'EAU DE TOIT 
(Se reporter aux pages CA-33 à 351 
REPOSER LE JET D'EAU DE TOIT 

Agripper le bord supérieur du jet d'eau sur le brancard de 
carrosserie. Frapper sur le jet d'eau de la main pour assu¬ 
rer sa mise en place. 

DÉPOSE DE LA MOULURE DE CEINTURE DE 
PORTE AVANT 

Cas des modèles Berline. Hatchback, Liftback et Commer¬ 
ciale (Se reporter à l'opération 9 de la page CA-8) 

Cas du modèle Coupé (Se reporter à l'opération 6 de la paae 
CA-131 

REPOSE DE LA MOULURE DE CEINTURE DE 
PORTE AVANT 

Cas des modèles Berline. Hatchback, Liftback et Commer¬ 
ciale (Se reporter à l'opération 9 de la page CA-10) 

Cas du modèle Coupé (Se reporter à l'opération 8 de la page 
CA-15) 


DÉPOSE DE LA MOULURE DE CEINTURE DE 
PORTE ARRIÈRE 

ISe reporter à l'opération 9 de la page CA-19) 

REPOSE DE LA MOULURE DE CEINTURE DE 
PORTE ARRIÈRE 

(Se reporter à l'opération 7 de la page CA-21) 
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DÉPOSE DE LA MOULURE D'ENCADREMENT DE 
PORTE AVANT 

DÉPOSER LE RÉTROVISEUR 
ISe reporter à l'opération 3 la page CA-7) 

DÉPOSER LA MOULURE DE CEINTURE DE PORTE AVANT 
(Se reporter à l'opération 6 de la page CA-131 
DÉPOSER LA MOULURE D'ENCADREMENT DE GLACE DE 
PORTE AVANT 

Déposer un écrou et la moulure d'encadrement. 

DÉPOSER L'ENJOLIVEUR D'ENCADREMENT DE CEIN¬ 
TURE DE PORTE AVANT 
(Se reporter à l'opération 6 la page CA-13) 

REPOSE DE LA MOULURE D’ENCADREMENT DE 
PORTE AVANT 

1. REPOSER L'ENJOLIVEUR D'ENCADREMENT DE CEIN¬ 
TURE DE PORTE AVANT 

(Se reporter à l'opération 8 la page CA-151 

2. REPOSER LA MOULURE D'ENCADREMENT DE GLACE DE 
PORTE AVANT 

Reposer un écrou de fixation sur la moulure d'encadrement. 

3. REPOSER LA MOULURE DE CEINTURE DE PORTE AVANT 
(Se reporter à l'opération 8 la page CA-15) 

4. REPOSER LE RÉTROVISEUR 

(Se reporter à l'opération 15 la page CA-11) 

DÉPOSER LA MOULURE DE GLACE DE 
CUSTODE 

Hatchback 3 portes (se reporter à l'opération 11 de la page 
CA-531 

Hatchback 5 portes (se reporter aux opérations 7 à 8 de 
la page CA-561 

Liftback (se reporter à l'opération 8 la page CA-60) 
Coupé (se reporter à l'opération 6 la page CA-62) 
Commerciale (se reporter à l'opération 6 la page CA-65- 

REPOSER LA MOULURE DE GLACE DE 
CUSTODE 

Hatchback 3 portes (se reporter è l'opération 1 de la page 
CA-54) 

Hatchback 5 portes (se reporter è l'opération 4 de la page 
CA-57) 

Liftback Ise reporter à l’opération 5 la page CA-60) 
Coupé (se reporter à l’opération 6 la page CA-63) 
Commerciale (se reporter à l'opération 3 la page CA-65 1 




(Berline) 

DÉPOSE DE L'OUÏE D'AÉRATION DE GLACE DE 
CUSTODE 

1. DÉPOSER LES ÉLÉMENTS SUIVANTS: 

[Se reporter aux opérations 2 à 3 de la page CA-66) 

• Dossier et coussin de siège arrière 

• Garnissage de garniture latérale de pavillon 

2. DÉPOSER L’OUÏE D'AÉRATION DE GLACE DE CUSTODE 

(a) Déposer l'écrou de fixation. 

(b) Se servir d'un grattoir pour faire levier sur les clips et 
déposer l'ouïe. 

N.B.; Enrober l'extrémité du grattoir de bande adhésive 
pour ne pas endommager la carrosserie. 






CARROSSERIE - Moulures 
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REPOSE DE L'OUÏE D'AÉRATION DE GLACE DE 
CUSTODE 

1. REPOSER L'OUÏE D'AÉRATION DE GLACE DE CUSTODE 

lal Frapper sur l'oufe de la main pour assurer sa mise en 
place et fixer les clips. 

(bl Reposer l'écrou de fixation. 

2. REPOSER LES ÉLÉMENTS SUIVANTS: 

• Garnissage de garniture latérale de pavillon 

• Dossier et coussin de siège arriére 

(Hatchback 3 portes) 

DÉPOSE DE L'OUÏE D'AÉRATION DE GLACE DE 
CUSTODE 

1. DÉPOSER LES ÉLÉMENTS SUIVANTS: 

(Se reporter aux opérations 1 à 9 des pages CA-52 à 53) 

• Dossier et coussin de siège arrière 

• Platine de fixation de garniture de vide-poche 

• Couvercle de garniture de planche de lunette arrière 

• Plaque de frottement 

• Boulon d'ancrage de ceinture de sécurité et guide de 
ceinture 

• Revêtement de custode 

• Panneau latéral de garniture de planche de lunette arrière 

• Garnissage de garniture latérale de pavillon 

2. DÉPOSER L'OUÏE D'AÉRATION DE GLACE DE CUSTODE 
Déposer les trois écrous de fixation 

REPOSE DE L OUÏE D'AÉRATION DE GLACE DE 
CUSTODE 

1. REPOSER L'OUÏE D'AÉRATION DE GLACE DE CUSTODE 

Reposer les trois écrous de fixation et l'ouïe. 

2. REPOSER LES ÉLÉMENTS SUIVANTS: 

(Se reporter aux opérations 3 à 7 de la page CA-54) 

• Garnissage de garniture latérale de pavillon 

• Panneau latéral de garniture de planche de lunette arriére 

• Revêtement de custode 

• Boulon d'ancrage de ceinture de sécurité et guide de 
ceinture 

Couple de serrage: 420 cm.kg (41 N*m) 

• Plaque de frottement 

• Couvercle de garniture de planche de lunette arrière 

• Platine de fixation de garniture de vide-poche 

• Dossier et coussin de siège arrière 

(Hatchback 5 portes) 

DÉPOSE DE L'OUÏE D'AÉRATION DE GLACE DE 
CUSTODE 

1. DÉPOSER LES ÉLÉMENTS SUIVANTS: 

(Se reporter aux opérations 1 à 6 des pages CA-55 à 56) 

• Dossier ot coussin de siège arrière 

• Platine de fixation de garniture de vide-poche 

• Couvercle de garniture de planche de lunette arrière et 
plaque de frottement 

• Boulon d'ancrage de ceinture de sécurité et guide de 
ceinture 

• Panneau latéral de garniture de planche de lunette arrière 
et garnissage de garniture latérale de pavillon 

2. DÉPOSER L’OUÏE D'AÉRATION DE GLACE DE CUSTODE 
Déposer les trois écrous de fixation. 
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REPOSE DE L'OUÏE D'AÉRATION DE GLACE DE 
CUSTODE 

1. REPOSER L OUÏE D'AÉRATION DE GLACE DE CUSTODE 

Reposer les trois écrous de fixation et Toute. 

2. REPOSER LES ÉLÉMENTS SUIVANTS: 

• Garnissage de garniture latérale de pavillon 

• Panneau latéral de garniture de planche de lunette arrière 

• Boulon d'ancrage de ceinture de sécurité et guide de 
ceinture 

• Plaque de frottement 

• Couvercle do garniture de planche de lunette arrière 

• Platine de fixation de garniture de vide-poche 

• Dossier et coussin de siège arrière 

(Coupé) 

DÉPOSE DE L'OUÏE D'AÉRATION DE GLACE DE 
CUSTODE 

(Se reporter aux opérations 1 à 7 des pages CA-61 à 62) 
REPOSE DE L'OUÏE D'AÉRATION DE GLACE DE 
CUSTODE 

(Se reporter aux opérations 5 à 7 de la page CA-63) 
(Commerciale: A suspension arrière à jambe 
élastique Mac-Pherson) 

DÉPOSE DE L'OUÏE D'AÉRATION DE GLACE DE 
CUSTODE 

(Se reporter à l’opération 5 de la page CA-65) 

REPOSE DE L'OUÏE D'AÉRATION DE GLACE DE 
CUSTODE 

(Se reporter è l'opération 5 de la page CA-65) 
(Commerciale: A suspension arrière à ressort à 
lames) 

DÉPOSE DE L'OUÏE D'AÉRATION DE GLACE DE 
CUSTODE 

REPOSE DE L'OUÏE D'AÉRATION DE GLACE DE CUSTODE 

(a) Déposer la vis de fixation. 

(b) Se servir d’un grattoir pour faire levier sur les trois clips 
et déposer l'ouïe. 

N.B.: Enrober l'extrémité du grattoir de bande adhésive 
pour ne pas endommager la carrosserie. 

REPOSE DE L'OUÏE D'AÉRATION DE GLACE DE 
CUSTODE 

REPOSER L'OUÏE D'AÉRATION DE GLACE DE CUSTODE 

(a) Engager le sommet des clips dans les trous de pan¬ 
neau puis repousser l'ouïe pour assurer sa mise en 
place. 

(bl Reposer la vis de fixation. 

DÉPOSE DE L'ENJOLIVEUR DE PIED MILIEU 

DÉPOSER L'ENJOLIVEUR DE PIED MILIEU 

la) Dégager les caches de vis en faisant levier dessus avec 
un tournevis. 

N.B.: Enrober l'extrémité du tournevis pour ne rien 
endommager. 

(b) Déposer la vis de fixation. 

(cl Se servir d'un grattoir pour faire levier sur les deux 
clips et déposer l'enjoliveur. 

REPOSE DE L'ENJOLIVEUR DE PIED MILIEU 

REPOSER L'ENJOLIVEUR DE PIED MILIEU 

(a) Engager le sommet des clips dans les trous de pan¬ 
neau puis repousser l'enjoliveur pour assurer sa mise 
en place. 

(b) Reposer la vis de fixation et le cache de vis. 



CARROSSERIE — Moulures 

Moulure de protection latérale de 
carrosserie 



MJ390 


DÉPOSE DE MOULURE DE PROTECTION 
LATÉRALE 


1. DÉGAGER LES EXTRÉMITÉS DE MOULURE 

Se servir d'un grattoir pour dégager les extrémités de mou¬ 
lure sur environ 30 mm de l'extrémité. 

N.B.: Enrober l'extrémité du grattoir de bande adhésive 
pour ne pas rayer la carrosserie du véhicule. 


MESURE DE PRÉCAUTION: 

• 30 à 80 mm des extrémités de moulure sont solidement 
collés à la colle forte. 

• La moulure retirée n'est pas réutilisable. 


REPOSE DE LA MOULURE DE PROTECTION 
LATÉRALE 

1. NETTOYER LA SURFACE DE MONTAGE DE LA MOULURE 

Essuyer les taches avec un chiffon et un dégraisseur. 


2 . 


DÉCOLLER LA MOULURE ET LA PÂTE ADHÉSIVE 

(al La moulure se retire en découpant la pâte adhésive 
avec un couteau. 

(b) Gratter la pâte adhésive au couteau ou au papier de 
verre. 


OUTILLAGE ET ACCESSOIRES 


No. de référence 

Désignation de pièce 

Nombre 

08850 00051 

Pâte adhésive {Super spéciale) 20 gr 

1 


Dégraissour (pour nettoyer les éléments de carrosserie et 
éliminer les taches d'huile de la carrosserie) 

Projecteur de séchage 



Mesures de précaution à prendre pour le stockage des pro¬ 
duits de moulure: 


• Conserver dans un lieu au frais en évitant toute exposi¬ 
tion directe au soleil, aux hautes températures et à la 
poussière. 

• Les moulures sont faites de chlorure de polyvinyle et ne 
doivent jamais être souillées de produit diluant ni d’autre 
solvant quelconque, ne jamais être mises à proximité de 
flammes vives ou d'eau bouillante. 

• En principe, la durée de stockage des moulures, de la 
pâte adhésive et de l'apprêt T est limitée à 9 mois. 
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2. RÉCHAUFFER LA SURFACE SUR LAQUELLE LA MOULURE 
DOIT ÊTRE REPOSÉE 

Se servir d'un projecteur de séchage de façon à porter .* 
surface de repose de la moulure è une température située 
entre 30 et 50°C. 

MESURE DE PRÉCAUTION: La surface de montage de la 
moulure doit être égale ou supérieure à 20°C au moment 
de reposer la moulure. 


3. RÉCHAUFFER LA MOULURE 

Se servir d'un projecteur de séchage de façon à porter la 
moulure à une température située entre 30 et 60°C. 

MESURE DE PRÉCAUTION: La moulure ne doit pas être 
réchauffée excessivement. 

Se limiter à une température de 80°C. 


4. ENDUIRE LA MOULURE D'APPRÈT T” 

A l'aide d'une brosse, appliquer de l'apprèt "T" sur les deux 
extrémités bombées de la moulure. 

MESURE DE PRÉCAUTION: 

• Laisser l'apprêt T sécher pendant au moins 30 secondes. 

• Ne pas toucher la surface d'apprêt T appliqué. 


5. ENDUIRE LA MOULURE DE PÂTE ADHÉSIVE 

Appliquer de la pâte adhésive aux deux extrémités bom¬ 
bées de la moulure. 

MESURE DE PRÉCAUTION: La moulure doit être appli¬ 
quée en moins de 7 minutes après l'application de la pâte 
adhésive. 


6. DÉCOLLER LA FEUILLE DE PROTECTION DE LA SURFACE 
D'APPLICATION DE LA MOULURE 

MESURE DE PRÉCAUTION: Dès que la feuille de protec¬ 
tion de la moulure est décollée, prendre toutes les précau¬ 
tions nécessaires pour qu'aucune saleté ou impureté ne se 
colle sur la surface mise à nue. 




CARROSSERIE 


Moulures 


REPOSER LA MOULURE LE LONG DE L'EMPREINTF 

EMBOUTIE DU PANNEAU DE CARROSSERIE 

moulure le lon 9 <*> l'empreinte emboutie du 

mwm£ œSS 6 représenté sur ri " ustratio " 

• Porter les surfaces de la carrosserie et de la moulure à 
ia température appropriée. 

• Il est inutile d'appuyer excessivement sur les sections 
enduttes de pâte adhésive. une bonne immobilisation 
avec les pouces convient parfaitement. 

• Gratter les bavures de pâte adhésive avec une spatule 
en plastique et nettoyer soigneusement la surface avec 
un chiffon sec. 

Des que le montage est terminé, attendre au moins 24 
heures avant de laver le véhicule. 


Berline 


Hatchback 3 portes 


Hatchback 5 portes 


5U7303 

BOP300 

HO23O0 

■024301 











































Moulure de lunette arrière 

PIÈCES CONSTITUTIVES 



Berline 


♦ Moulure supérieure 


Moulure inférieure 


♦ Moulure supérieure 


Moulure inférieure 


DEPOSE DE LA MOULURE DE LUNETTE 
ARRIERE 

1. DÉPOSER LA MOULURE INFÉRIEURE 

Déposer les 


sept vis de fixation et la moulure. 

DÉPOSER LA MOULURE SUPÉRIEURE 

Déposer la moulure supérieure de la même façon que pour 
la moulure supérieure de pare-brise. 

ISe reporter à l'opération 2 la page CA-30) 


REPOSE DE LA MOULURE DE LUNETTE 
ARRIERE 

1. REPOSER LA MOULURE SUPÉRIEURE 

Reposer la moulure supérieure de la même façon que pour 
la moulure supérieure de pare-brise. 

(Se reporter aux opérations 4 à 5 de la page CA-311 

2. REPOSE LA MOULURE INFÉRIEURE 
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CARROSSERIE - Moulures 



Moulure supérieure 


Moulure inférieure 


Hatchback 


Uftback 


♦ Pièce non ré-utilisable 


Moulure de hayon 

PIÈCES CONSTITUTIVES 


■ Moulure supérieure 


’ Moulure latérale 


Moulure inférieure 




















CARROSSERIE — Moulures 


CA-45 


3. DÉPOSER LA MOULURE SUPÉRIEURE 

N.B.: Déposer la moulure supérieure en procédant de Ib 
même façon que pour la moulure supérieure de pare-brise. 
(Se reporter à l'opération 2 de la page CA-30) 

REMPLACEMENT D'UNE ATTACHE 

(Se reporter à la page CA-30) 



REPOSE DE MOULURE DE HAYON 

1. REPOSER LA MOULURE SUPÉRIEURE 

N.B.: Reposer la moulure supérieure en procédant de la 
môme façon que pour la moulure supérieure de pare-brise. 
(Se reporter aux opérations 4 à 5 de la page CA-311 

2. REPOSER LA MOULURE INFÉRIEURE ET LES CLIPS 

(a) (Type A) 

Reposer les six clips avec les vis de fixation. 

(b) Présenter la moulure sur la carrosserie. 

Ici Frapper sur la moulure à la main pour asseoir les clips 
sur le rebord de la glace. Tout en effectuant ce tra¬ 
vail. reposer les attaches et les asseoir en frappant 
également dessus de la main. 

3. REPOSER LE BRAS D'ESSUIE-GLACE 

(Liftback) 

DÉPOSE DE MOULURE DE HAYON 

Il existe trois sortes de clips IA, C, DI et d’agrafe de fixa¬ 
tion (B) pour effectuer le montage de la moulure. 
L'implantation de ces clips et de ces agrafes est représen¬ 
tée sur l'illustration ci-contre. 

Coller soigneusement de la bande adhésive pour ne pas 
endommager la carrosserie. 

1. DÉPOSER LA MOULURE SUPÉRIEURE 

N.B.: Reposer la moulure supérieure en procédant de la 
même façon que pour la moulure latérale de pare-brise. (Se 
reporter à l'opération 1 de la page CA-30) 

2. DÉPOSER LE BRAS D ESSUIE-GLACE 

3. DÉPOSER LA MOULURE INFÉRIEURE ET LES CLIPS 

(a) Insérer l’extrémité d’un grattoir entre la carrosserie et 
la moulure. 

N.B.: Enrober l'extrémité du grattoir de bande adhésive 
pour ne pas rayer la carrosserie du véhicule. 

(bl Faire levier sur le grattoir pour décoller la moulure des 
griffes de fixation des clips et des attaches. 

(c) Séparer la moulure des clips. 

(d) Déposer les sept clips avec les vis de fixation. 
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4. DEPOSER LA MOULURE LATÉRALE 

Se servir d'un grattoir pour découper l’adhésif entre la mou¬ 
lure et la glace. 

N.8.: Veiller è ne pas endommager la carrosserie. 

REMPLACEMENT D UNE ATTACHE 

ISe reporter à la page CA-30) 


REPOSE DE MOULURE DE HAYON 

(Se reporter à la page CA-441 

1. REPOSER LA MOULURE LATÉRALE 

(a) Découper l'ancien adhésif tout autour de la surface 
de montage de la moulure. 

(b| Appliquer de l'adhésif sur la surface de montage de 
la moulure. 

(c| Appliquer la moulure neuve sur le bord de la car¬ 
rosserie. 


2. REPOSER LA MOULURE INFÉRIEURE 

(al Reposer les sept clips avec les vis de fixation. 

(b) Présenter la moulure sur la carrosserie. 

(cl Frapper sur la moulure à la main pour asseoir les clips 
sur le rebord de la glace. 


3. REPOSER LA MOULURE SUPÉRIEURE 

Reposer la moulure supérieure en procédant de la même 
façon que pour la moulure supérieure de pare-brise. 

(Se reporter aux opérations 3. 4 et 6 de la page CA-311 

4. REPOSER LE BRAS D'ESSUIE-GLACE 




Température ambiante 


CARROSSERIE - Pare-brise 


PARE-BRISE 

PRODUITS ET ARTICLES QU'IL FAUT SE 
PROCURER 


CA-47 


1- CHOISIR UN PRODUIT ADHÉSIF APPROPRIÉ 

Se servir d'un produit adhésif approprié en fonction de la 
température ambiante de travail. 


Température ambiante 


3. VÉRIFIER LA DURÉE DE PRISE DU PRODUIT ADHÉSIF 

Après avoir effectué le mixage des produits principal et dur 
cissant. les essais de fuite ne doivent être fait qu'après que 
les temps de durcissement se soient écoulés. 

Exemple: Une application de produit adhésif No. 35 à une 
température ambiante de 25°C fait que la prise définitive 
a lieu en 2 heures et demi. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Ne pas rouler avant que plus 
du double de la durée de durcissement se soit écoulée. 


Température 

ambiante 

No de réf. 

Désignation 
do pièce 

0 - 15°C 

08H 50-00070 

Produit -adhésif 
pour glace do 
par».bri 80 No. 15 

15 - 35°C 

08850-00080 

Produit adhésif 
pour glace de 
pare-brise No. 35 

35 - 4S“C 

08850-00030 

Produit adhésif 
pour glace de 
porc-brise No. 45 


2 . 


CONSULTER LE DIAGRAMME DES DURÉES D'UTILISA¬ 
TION DU PRODUIT ADHÉSIF 

Après avoir effectué le mixage des produits principal et dur¬ 
cissant. terminer la pose de la glace de pare-brise dans les 
limites de durée prescrite par les courbes. 

Exemple. Une application de produit adhésif No. 35 exige 
de poser la glace à une température ambiante de 25°C en 
moins de 45 minutes. 


Désignation et No. ref. de pièce 

Eléments constitutifs du jeu de pièces 

Nombie 

Produits adhésifs 

08850-00070 
fO - 16°C) 

08850 00080 

115 - 35°C| 

0885000090 

135 - 45°Cl 

Produit principal: 500 gr 

Durcissant 75 gr 

Apprêt G (pour la glace 1 : 20 gr 

Apprêt M (pour la carrosserie): 20 gr 

Eponge d'application d'apprèt 

Corde de piano do 0.6 mm de diûm. x 1 m 

Cartouche 

1 de choque kit 

1 de chaque 

1 de chaque 

1 de chaque 

2 de chaque 

1 de chaque 

1 jeu de pièces 

Kit de Joint 

04562 30030 

Joint 

Adhésif recto-verso (è coller sur lo joint) 



Pistolet d’application (do produit d étonchéitél 

Plaque de verre ou d'acier (servant ou mixage do l'adhésif) 

Spmule d’appi,canon (servant su mixage de l'odhii.,1 et S le finition de» prfces appliquées] 
Solvant pour dégraisser les surfaces d'application 
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PIÈCES CONSTITUTIVES 





Except Coupé 


Coupé 


DÉPOSE DU PARE-BRISE 

1. DÉPOSER LA DOUBLURE DE MONTANT AVANT 

(a) (Except. Coupé) 

Faire levier à l'aide d’un tournevis pour libérer les deux 
clips. 

(b) (Coupé) 

Déposer les deux boulons de fixation et la poignée 
d’assistance puis retirer les quatre clips à la main. 

(c) Dégager la doublure de montant en agissant vers le 
haut. 

2. DÉPOSER LES PIÈCES SUIVANTES 

(a) Rétroviseur intérieur, pare-soleil et supports 

(b) Capot, bras d'essuie-glace et garniture avant de revê¬ 
tement de toit. 

3. DÉPOSER LA MOULURE DE PARE-BRISE 

Berline, Hatchback et Commerciale 
(Se reporter à la page CA-30) 

Liftback 

(Se reporter à la page CA-32) 

Coupé 

(Se reporter à la page CA-32) 





CARROSSERIE - Pare-brise 
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4. (Except. Liflback et Coupé) 

DÉPOSER LES CLIPS 

Veiller à ne pas endommager les olips au moment de les 
séparer du pourtour de la glace. 

N.B.: Il n'est pas vraiment nécessaire de déposer les atta¬ 
ches, mats celles qui sont abîmées doivent être remplacées. 


5. DÉPOSER LA GLACE DE PARE-BRISE 

(a) Tirer sur la corde à piano en procédant par l'intérieur 
du véhicule. 

(b) Lier les deux extrémités de la corde à piano à un mor¬ 
ceau de bois ou à tout autre objet similaire. 

N.B.: Coller de la bande adhésive sur les surfaces exté¬ 
rieures afin de ne pas rayer la carrosserie. 

MESURE DE PRÉCAUTION. Prendre soin de ne pas abî¬ 
mer les peintures, les garnitures et enjoliveurs intérieurs 
et extérieurs au moment de la séparation. 

Lors de la dépose de la glace de pare-brise et pour ne pas 
rayer les rembourrages de sécurité de la planche de bord 
du véhicule, disposer une feuille de plastique entre la corde 
à piano et ces éléments. 

le) Couper l’adhésif en tirant sur la corde à piano sur tout 
le pourtour de la glace. 

(d) Déposer la glace de pare-brise. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Couper le verre pour laisser 
dans ta mesure du possible, une couche maximum d'uré- 
thane sur la carrosserie. 

PRÉPARATIFS DE REPOSE 



Uréthane 


1. NETTOYER ET RECTIFIER LA SURFACE D'APPLICATION 
DE LA GLACE SUR LA CARROSSERIE 

(a) Retirer toutes les traces de joint usé de la surface de 
la carrosserie. 

(b) Rectifier toutes les surfaces présentant des défauts 
avec un grattoir. 

N.B.: Laisser dans la mesure du possible, une couche 
maximum d'uréthane sur la carrosserie. 

(c) Nettoyer soigneusement la surface à découper de la 
gomme d'uréthane avec un chiffon imprégné d’alcool. 

N.B.: Nettoyer quand même la carrosserie quand la tota¬ 
lité de l'uréthane a été retirée. 


2. AU BESOIN. REMPLACER LES ATTACHES 
(Se reporter à la page CA-30) 

3. NETTOYER SOIGNEUSEMENT LA GLACE DÉPOSÉE 
AVANT DE LA REPOSER 

(a) Décaper les restes d'uréthane collés à la surface du 
verre à l’aide d’un grattoir. 

(b) Nettoyer la glace à l’alcool 
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Apprêt M - 

Ap p'S>i \\ , 


Apprêt M / Uréthane 


Adhésif recto-verso 


r erso - 

• * 


Joint 

d’étanchéitè 


Glace de pare-brise 7.5 mm 


Apprêt G 


4. PRÉSENTER LA GLACE DE PARE-BRISE 

la) Placer la glace dans la position appropriée sur les entre -1 
toises en caoutchouc. 

(b) Vérifier que toutes les surfaces de contact de l'enjo¬ 
liveur de glace sont bien réparties et ne touchent pas 
les attaches. 

le) Tracer des repères d'alignement entre la glace et Wr 
carrosserie. 

<d) Déposer la glace. 

REPOSE DE LA GLACE DE PARE-BRISE 

(Se reporter à la page CA-48) 

1. NETTOYER SOIGNEUSEMENT LA SURFACE D'APPUI DE 
LA GLACE DE PARE-BRISE 

Nettoyer soigneusement le bord de la glace sur 15 â 
30 mm à l'alcool ou à l'aide d'un solvant de même type* 

2. POSER UN JOINT D'ÉTANCHÉITÉ 

la) Appliquer de la bande adhésive recto-verso à 7.5 mm 
du bord de la glace. 

(b) Installer le joint d'étanchéité sur les pliures en coin du 
joint d'étanchéité. 

N.B. : Couper un coin en V dans les pliures en coin du joint 
d'étanchéité. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Veiller â ne pas toucher la 
glace après l'avoir nettoyée. 

3. ENDUIRE LA SURFACE DE CONTACT DE LA CARROSSE¬ 
RIE D'APPRÊT "M" 

Se munir d'un pinceau pour enduire la surface de contact 
de la carrosserie d'apprêt M. 

MESURE DE PRÉCAUTION: 

• Laisser la couche d'apprét sécher pendant au moins 10 
minutes. La pose de la glace de pare-brise doit être com¬ 
plètement terminée en moins de 2 heures. 

• Attention aux inégalités d'application de l'apprét, que 
ce soit en insuffisance comme en excès, car les apprêts 
M et G servent à renforcer l'action adhérente de l'uré- 
thane sur la glace de pare-brise et la carrosserie. 

• Ne pas laisser le récipient contenant l'un ou l'autre 
apprêt, M ou G. trop longtemps ouvert dans l'intention 
de s'8n servir un peu plus tard. 

4. ENDUIRE LA SURFACE DE CONTACT DE LA GLACE 
D'APPRÊT "G" 

la) A l’aide d'une brosse ou d'une éponge, enduire le bord 
de la glace de pare-brise et la surface de contact 
d'apprét G. 

(b) Essuyer proprement toutes les bavures d'apprét avec 
un chiffon propre avant qu'il ne soit complètement 
sec. 

MESURE DE PRÉCAUTION: La pose de la glace de pare- 
brise doit être complètement terminée en moins de 70 
minutes. 






5 . 


MÉLANGER LE PRODUIT ADHÉSIF 
MESURE DE PRÉCAUTION: 


DE PRÉPARATION 


• La pose de la glace de pare-brise doit être complètement 
terminée dans les limites de durée indiquées. (Se repor¬ 
ter à l’opération 2 de la page CA-47.) 

* La préparation doit être réalisée en moins de 5 minutes 

la) Nettoyer soigneusement la surface de la plaque de 
''f rre l!l la spatule de masticage à l’aide d’un solvant. 

(b) Mélanger de façon homogène 500 gr de produit prin¬ 
cipal et 75 gr de durcissant sur la plaque de verre ou 
sur une surface similaire en se servant de la spatule 
de masticage. 


6. APPLIQUER LE PRODUIT ADHÉSIF 

(a) Couper l’extrémité de la buse de la cartouche d’appli¬ 
cation de façon à obtenir une ouverture de 5 mm de 
diamètre. Remplir la cartouche de produit adhésif 
(bl Charger la cartouche dans un pistolet d’application 
d enduit de scellement. 

le) Enduire toutes les surfaces de contact de la glace de 
pare-brise du produit adhésif en suivant précisément 
le bord préalablement délimité. 

Epaisseur de produit adhésif: 

Quand du produit adhésif subsiste encore sur la car¬ 
rosserie 3.5 — 5.0 mm 

Quand il n'y a plus de produit adhésif sur la carrosserie 
8 — 10 mm 


7. POSER LA GLACE DE PARE-BRISE 

(a) Présenter la glace de pare-brise de façon à faire cor¬ 
respondre les repères d'alignement puis exercer une 
pression modérée tout au long du bord de la glace de 
pare- brise. 

(b) Appliquer du produit adhésif sur le bord de la glace 
de pare-brise avec la spatule de masticage. 

(CI Retirer les bavures de produit adhésif avec la spatule 
de masticage. 

(d) Positionner fermement la glace de pare-brise pour que 
le produit adhésif soit bien appliqué. 


8 . 


VERIFIER SI UNE INFILTRATION D'EAU SE PRODUIT ET 
REMETTRE EN ÉTAT EN CONSÉQUENCE 

(al Faire un essai d'étanchéité après que la durée de dur- 
cissement du produit adhésif se soit écoulée. 

(b) Boucher tout passage favorisant l'infiltration d’eau 
avec du produit adhésif ou un étanchéifiant automa¬ 
tique pour glace d’automobile. 

No. de référence: 08830-00030 ou un produit équivalent 


REPOSER LA MOULURE EXTÉRIEURE DE PARE-BRISE 
(Se reporter aux pages CA-31 à 32| 


10. REPOSER LES PIÈCES SUIVANTES: 

(a) Bras d'essuie-glace 

IbJ Rétroviseur intérieur, pare-soleil et supports 
(cl Doublure de montant avant, poignée d'assistance et 
garniture avant de revêtement de toit. 


11. REPOSER LE CAPOT ET AJUSTER SA POSITION 
(Se reporter à la page CA-3) 

MESURE DE PRÉCAUTION: Ne pas roulertant que le dou¬ 
ble de la durée de prise se soit écoulée. 


CA-52 


CARROSSERIE — Glace de custode 





GLACE DE CUSTODE 
Hatchback 3 portes 

PIÈCES CONSTITUTIVES 


Boulon d'ancrage do 
oeinturo do 


Doublure do garniture latérale do tou 

Gloco de custode 


Moulure jet d'eau de toit 


Verrouillage do 


de sangle d'épatiW 
sécurité avant 


Moulure arriéra 


Moulure 


n forte ure 




Garniture de plage de 
lunette arrière 

y I 9 V Plollno de 

- l-x—--do tablette arrière 


t Imn 


Chat itéra latersM 


Guide de ceinture 
de sécurité 

Ancrage de fixation 
de sangle d'épaule 
de ceinture de 
sécurité arrière 


Panneau de gomituro latérale 
et dossier de de planche arrière 
banquette arrière 


Plaque do 


j cm.kg (N«m) | : Couple de serrage indiqué 


DÉPOSE DE LA GLACE DE CUSTODE 

1. DÉPOSER LE COUSSIN DE BANQUETTE ARRIÈRE 
(Se reporter à la page CA-931 

2. DÉPOSER LE DOSSIER DE BANQUETTE ARRIÈRE 
(Se reporter è la page CA-921 

3. DÉPOSER LA PLATINE DE FIXATION DE GARNITURE DE 
TABLETTE ARRIÈRE 

Déposer les trois vis de (ixation et la platine de fixation de 
garniture de tablette arrière. 

4. DÉPOSER LA GARNITURE DE PLAGE DE LUNETTE 
ARRIÈRE 

Déposer les six clips et la garniture de plage de lunette 
arrière. 

5. DÉPOSER LA PLAQUE DE FROTTEMENT 

6. DÉPOSER LE BOULON D'ANCRAGE DE SANGLE 
D'ÉPAULE DE CEINTURE DE SÉCURITÉ ET LE GUIDE DE 
CEINTURE 








CARROSSERIE — Glace de custode 
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DÉPOSER LA GARNITURE DE CUSTODE 

lal Déposer la vis de fixation et le dispositif d'ancrage de 
sangle d’épaule de ceinture de sécurité arrière. 

(b) Se servir d’un grattoir pour faire levier sur les huit clips 
et dégager la garniture. 



8. DÉPOSER LE PANNEAU LATÉRAL DE GARNITURE DE 
LUNETTE ARRIÉRE 

lal Déposer les deux boulons de fixation et la charnière 
latérale. 

Ib) Se servir d'un tournevis pour dégager le dispositif 
d’éclairage. Débrancher le bloc raccord de câblage, 
(cl Déposer les quatre vis de fixation et les deux clips, 
(dl Se servir d’un grattoir pour faire levier sur le clip et 
dégager le panneau. 



9. DÉPOSER LA DOUBLURE DE REVÊTEMENT DE TOIT 

(a) Déposer le boulon de fixation du dispositif d'ancrage 
de sangle d’épaule de ceinture de sécurité arrière et 
le guide de ceinture. 

(bl Déposer les trois vis de fixation et le dispositif de ver¬ 
rouillage de custode. 

Ici Déposer les cinq vis de fixation. 

(d) Se servir d’un tournevis pour faire levier sur les huit 
clips et dégager la doublure de revêtement. 


10. DÉPOSER LA GLACE DE CUSTODE 

Déposer les deux écrous de fixation et la glace de custode. 


11. DÉPOSER LA MOULURE DE GLACE DE CUSTODE 

la) Se servir d’un grattoir pour séparer la moulure de |et 
d’eau du toit du bord arrière. 

N.B.. Enrober l’extrémité du grattoir d’adhésif pour ne rien 
endommager, 

l b) Se servir du grattoir pour faire levier sur les trois clips 
et déposer la moulure inférieure. 

(c) Déposer les deux vis de fixation et la moulure arrière. 
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REPOSE DE LA GLACE DE CUSTODE 

(Se reporter à la page CA-52) 

1. REPOSER LA MOULURE DE GLACE DE CUSTODE 

(a) Reposer la moulure arrière à l'aide des deux vis a» 
fixation. 

(b) Reposer les clips en frappant sur ta moulure inférieure 
de la main. 

(c) Frapper sur la moulure de jet d’eau de toit de la ma>n 
pour effectuer sa mise en place. 

2. REPOSE DE LA GLACE DE CUSTODE 

Reposer la glace de custode à l'aide des deux écrous. 

3. REPOSER LA DOUBLURE DE REVÊTEMENT LATÉRAL DE 

TOIT 

(a) Reposer la doublure de revêtement latéral de toit avec 
les huit clips sur le panneau intérieur de custode er» 
frappant dessus. 

(b) Reposer les cinq vis de fixation. 

(c) Reposer les trois vis de fixation et le dispositif de ver¬ 
rouillage de glace. 

(d) Reposer le boulon de dispositif d'ancrage de sangle 
d'épaule de ceinture de sécurité et le guide de ceinture. 

Couple de serrage: 440 cm.kg (43 N*m) 

4. REPOSER LE PANNEAU LATÉRAL DE TABLETTE ARRIÈRE 

(al Reposer le panneau en frappant dessus. 

(b) Reposer les quatre vis de fixation et les deux clips 

(cl Rebrancher le bloc raccord de câblage et reposer le 
dispositif d’éclairage. 

(d) Reposer la charnière latérale de banquette arriére avec 
les deux boulons de fixation. 

5. REPOSER LA GARNITURE DE CUSTODE 

(a) Reposer la garniture en frappant dessus. 

(b) Reposer le dispositif d’ancrage de sangle d'épaule de 
ceinture de sécurité arrière è l'aide de la vis de fixation. 

6. REPOSER LE BOULON D'ANCRAGE DE SANGLE D'ÉPAULE 

DE CEINTURE DE SÉCURITÉ ET LE GUIDE DE CEINTURE 

Couple de serrage: 440 cm.kg (43 N*m| 

7. REPOSER LES ÉLÉMENTS SUIVANTS: 

(a) Plaque de frottement 

(b) Habillage de garniture de planche de lunette arrière 

(c) Platine de fixation de garniture de tablette arrière 

(d) Dossier et coussin de banquette arrière 


8. VÉRIFIER QU’IL N’Y A AUCUNE INFILTRATION D'EAU 
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Hatchback 5 portes 


PRODUITS ET ARTICLES INDIQUÉS À SE 


PROCURER 



PIÈCES CONSTITUTIVES 


Moulure jet d'eau de toit 


Glace de custode o- 


Dispositif V 
do retenue’ 


Doublure de garniture latérale de toit 

Boulon d’ancrage de sangle d'épaule 
de ceinture de sécurité arrière 


Dispositif do retenue 


tt Dispositif 
de suspension 


Moulure de custode 


Garniture de plage de lunette arriére 


Platine de fixation de 
tablette arrière 


Panneau de garniture latérale 
de planche arrière 


Charnière 
latérale 9* 

Coussin et dossier de 
banquette arrière 


Pl8que de frottement 


cm .kg (N «mil : Couple de serrage Indiqué 


DÉPOSE DE LA GLACE DE CUSTODE 

1 DÉPOSER LE COUSSIN ET LE DOSSIER DE BANQUETTE 
ARRIÉRE 

ISe reporter eux pages CA-92 à 931 

2. DÉPOSER LA PLATINE DE FIXATION DE GARNITURE DE 
TABLETTE ARRIÈRE 

Déposer les trois vis de fixation et la platine de fixation de 
garniture de tablette arrière. 


Désignation or No. réf de piéco 

Eléments constitutifs du kit 

Kit d'odhésif de butyl 

108850 000651 

Adhésif de butyl de 9 mm diam. x 2.500 mm 

Apprêt 5 cm' 1 

Eponge (d'application de l'apprêt] 

Corde de piano de 1 mm do diam. x G00 mm (pour décoller de la gtaeni 

Produits nécessaires 

Dégroioaeui (pour nettoyer les surfaces d'appficatlonl 


I 

i 

1! 4 

i 1 

J 

; i 

> 

rf 

•bïsie 
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3. DÉPOSER LA GARNITURE DE PLAGE DE LUNETTE 
ARRIÉRE 

Déposer les six clips et la garniture de plage de lunette 
arrière. 

4. DÉPOSER LA PLAQUE DE FROTTEMENT 


5. DÉPOSER LE PANNEAU LATÉRAL DE GARNITURE DE 

LUNETTE ARRIÈRE 

la) Déposer les deux boulons de fixation et la charnière 
latérale. 

(b) Se servir d'un tournevis pour dégager le dispositif 
d'éclairage et débrancher le bloc raccord de câblage. 

(c) Déposer les quatre vis de fixation et les deux clips. 

l d) Se servir d'un grattoir pour faire levier sur le clip et 
dégager le panneau. 

le) Déposer le panneau. 



6. DÉPOSER LA DOUBLURE DE REVÊTEMENT DE TOIT 

(al Déposer la vis de fixation et le dispositif de suspension. 

(b) Déposer le boulon de fixation du dispositif d'ancrage 
de sangle d'épaule de ceinture de sécurité arrière. 

(c) Déposer les trois vis de fixation. 

Id) Se servir d'un tournevis pour faire levier sur les huit 
clips et dégager la doublure de revêtement. 

N.B.: Enrober l'extrémité du tournevis d'adhésif pour ne 
rien endommager. 




7. DÉPOSER LA GLACE DE CUSTODE ET LA MOULURE DE 
GLACE DE CUSTODE 

(al Déposer la moulure de jet d'eau de toit. 

|Se reporter à la page CA-35) 

Ib) Déposer les trois écrous de fixation. 

(c) Repousser la glace de custode avec la moulure de 
l'intérieur de l'habitacle et couper l’adhésif d'étan¬ 
chéité avec un couteau. 

N.B.: Faire attention de ne pas endommager la carrosse¬ 
rie au cours de ce travail. 

(d) Couper complètement l’adhésif d'étanchéité avec un 
couteau de l'extérieur. 

(e) Déposer la glace de custode avec la moulure. 

8. DÉPOSER LA MOULURE DE GLACE DE CUSTODE 

Déposer les quatre vis de fixation et la moulure de glace 
de custode de la glace. 



CARROSSERIE — Glace de custode 
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REPOSE DE LA GLACE DE CUSTODE 

(Se reporter à la page CA-55) 

1. NETTOYER LA GLACE OU LA CARROSSERIE 

Essuyer proprement les bavures de produit adhésif sur la 
carrosserie et la glace avec un dégraisseur. 

2. ENDUIRE LA SURFACE DE CONTACT DE LA GLACE 
D'APPRÉT 

(a) En se servant d'une éponge, appliquer de l'apprêt sur 
la totalité de la surface d’application en céramique. 

N.B.: L’application de l'apprêt doit être uniforme et effec¬ 
tuée essentiellement sur la surface en céramique. 

(b) Laisser l'apprêt sécher pendant 10 minutes. 

3. FIXER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ SUR LA GLACE DE 
CUSTODE 

Poser le joint d’étanchéité sur la glace de custode. 


4. REPOSER LA GLACE DE CUSTODE AVEC SA MOULURE 

(a) Reposer la moulure sur la glace de custode à l'aide 
des vis de fixation. 

(b) Reposer la glace de custode. 

(cl Reposer les trois écrous de fixation. 


5. REPOSER LES ÉLÉMENTS SUIVANTS: 

(a) La moulure de jet d’eau de pavillon 

(b) La doublure latérale de pavillon 

(cl Le boulon d'ancrage de sangle d'épaule de ceinture 
de sécurité arrière 

Couple de serrage: 440 cm.kg (43 N-ml 

(d) Le panneau latéral de garniture de tablette arrière 

(e) Plaque de frottement 

(f) L'habillage de garniture de planche de lunette arrière 

(g) La platine de fixation de planche de lunette arrière 

(h) La dossier et le coussin de banquette arrière 


6. VÉRIFIER QU’IL N'Y A AUCUNE INFILTRATION D’EAU 







CA-58 


CARROSSERIE - Glace de cusiode 


Liftback 

PRODUITS ET ARTICLES INDIQUÉS À SE 
PROCURER 

(Se reporter à la page CA-55) 

PIÈCES CONSTITUTIVES 


Glace de custode 



| cm.kfl (N» ml] : Couple de serrage indiqué 





CARROSSERIE 


Glace de custode 


DÉPOSE DE LA GLACE DE CUSTODE 

1. DÉPOSER LE COUSSIN ET LE DOSSIER DE BANQUETTE 
ARRIÈRE 

(Se reporter aux pages CA-92 à 93) 

2. DÉPOSER LA PLATINE DE FIXATION DE GARNITURE DE 
TABLETTE ARRIÈRE 

Déposer les deux vis de fixation et déplacer vers l'avant 
pour déposer. 


3. DÉPOSER LA GARNITURE DE PLAGE DE LUNETTE 
ARRIÈRE 

Déposer les six clips. 

4. DÉPOSER LA PLAQUE DE FROTTEMENT 


DÉPOSER LE PANNEAU LATÉRAL DE GARNITURE DE 
LUNETTE ARRIÈRE 

(a) Déposer le boulon d'ancrage de sangle d'épaule de 
ceinture de sécurité arrière. 

(b) Déposer les deux boulons de fixation et la charnière 
latérale. 

(c) Déposer les deux vis de fixation et les huit clips. 


«££257 


6. DÉPOSER LE BOULON D’ANCRAGE DE SANGLE 
D'ÉPAULE DE CEINTURE DE SÉCURITÉ ARRIÈRE ET LE 
DISPOSITIF DE SUSPENSION 


DÉPOSER LA DOUBLURE DE REVÊTEMENT DE TOIT 

(a) Déposer les cinq vis de fixation et les quatre clips. 
Ib) Se servir d'un tournevis pour faire levier sur les trois 
clips et dégager la doublure de revêtement. 

N.B.: Enrober l'extrémité du tournevis d'adhésif pour ne 
rien endommager. 


UUÏ.-5B 
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CARROSSERIE - Glace de custode 


6. REPOSER LES ÉLÉMENTS SUIVANTS: 

(a) La doublure latérale de pavillon 

(b) Le boulon d'ancrage de sangle d'épaule de ceinture 
de sécurité arrière et le dispositif de suspension 

Couple de serrage: 440 cm.kg (43 N «ml 

(c) Le panneau latéral de garniture de tablette arrière 

(d) Plaque de frottement 

(e) L'habill8ge de garniture de planche de lunette arrière 

(f) La platine de fixation de planche de lunette arrière 

(g) Le dossier et le coussin de banquette arrière 

7. VÉRIFIER QU'IL N'Y A AUCUNE INFILTRATION D'EAU 


5. REPOSER LA MOULURE DE GLACE DE CUSTODE 

(a) Faire coulisser la moulure inférieure vers l’arriére pour 
la remettre en place. 

(b) Frapper sur la moulure avant à la main pour effectuer 
sa mise en place. 

(c) Installer la moulure supérieure sur le clip et frapper des¬ 
sus pour effectuer sa mise en place. 


8. DÉPOSER LA MOULURE DE GLACE DE CUSTODE 

(al Se servir d'un grattoir pour séparer la moulure supé¬ 
rieure. 

N.B. . Enrober l'extrémité du grattoir d’adhésif pour ne r»er. 

endommager. 

(b) Déposer la moulure avant en procédant de la même 
façon. 

(c) Déposer la moulure inférieure en la déplaçant vers 
l'avant. 


9. DÉPOSER LA GLACE DE CUSTODE 

(a) Déposer les trois écrous de fixation. 

(b) Dégager les quatre dispositifs de retenue avec les vts 
de fixation. 

(c) Couper l'adhésif d'étanchéité avec un couteau pour 
le séparer. 

N .B. : Faire attention de ne pas endommager la carrosse¬ 
rie au cours de ce travail. 


REPOSE DE LA GLACE DE CUSTODE 

(Se reporter è la page CA-58) 


1. NETTOYER LA GLACE OU LA CARROSSERIE 
(Se reporter à l’opération 1 de la page CA-571 


2. ENDUIRE LA SURFACE DE CONTACT DE LA GLACE 
D'APPRÉT 

(Se reporter à l'opération 2 de la page CA-57) 


FIXER LE JOINT D'ÉTANCHÉITÉ SUR LA GLACE DE 
CUSTODE 

Poser le joint d'étanchéité sur la glace de custode. 

N.B.. Faire chevaucher environ 40 mm de joint à la base 
de la glace. 


REPOSER LA GLACE DE CUSTODE 

(a) Reposer le glace de custode à l’aide des trois écrous 
de fixation. 

(b) Reposer les quatre dispositifs de retenue avec les vis 
de fixation. 


18 mm 


1 2.5 mm 


8 mm 40 mm 




CARROSSERIE — Glace de custode 
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Coupé 

PRODUITS ET ARTICLES INDIQUÉS À SE 
PROCURER 

ISe reporter è la page CA-551 


PIÈCES CONSTITUTIVES 



J 

K4 

—-A 

m\ 


M i 

O ; clip 

noïj&sj 



DÉPOSE DE LA GLACE DE CUSTODE 

1. DÉPOSER LE COUSSIN ET LE DOSSIER DE BANQUETTE 
ARRIÉRE 

ISe reporter à le page CA-931 

2. DÉPOSER LA PLAQUE DE FROTTEMENT 

3. DÉPOSER LE BOULON D’ANCRAGE DE SANGLE 
D’ÉPAULE DE CEINTURE DE SÉCURITÉ ARRIÉRE ET LE 
GUIDE DE CEINTURE 

4. DÉPOSER LA GARNITURE DE CUSTODE 

(a) Déposer la vis de fixation et le clip. 

(b| Se servir d'un tournevis pour faire levier sur les six 
clips et dégager la garniture. 


’ 
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5. DÉPOSER LA DOUBLURE DE REVÊTEMENT DE TOIT 

(a) Déposer la vis de fixation et le crochet. 

(b) Déposer la vis de fixation. 

(c) Se servir d'un tournevis pour faire levier sur les six 
clips et dégager la garniture. 


6. DÉPOSER LA MOULURE DE GLACE DE CUSTODE 

la) Se servir d'un grattoir pour séparer les moulures supé¬ 
rieure et inférieure. 

N.B.: Enrober l’extrémité du grattoir d'adhésif pour ne rien 
endommager. 

l b) Déposer la moulure avant en faisant levier avec le 
grattoir. 




7. DÉPOSER L OUÏE D’AÉRATION DE CUSTODE 

(a) Déposer les trois écrous de fixation. 

(b) Se servir d'un grattoir pour faire levier sur le clip et 
séparer l'ouie d'aération de custode. 

N.B.: Enrober l'extrémité du grattoir d'adhésif pour ne rien 
endommager. 

8. DÉPOSER LA GLACE DE CUSTODE 

la) Déposer les quatre écrous de fixation. 

(b) Couper l'adhésif d'étanchéité avec un couteau pour 
le séparer et déposer la glace. 

N .B. : Faire attention de ne pas endommager la carrosse¬ 
rie au cours de ce travail. 

REPOSE DE LA GLACE DE CUSTODE 

(Se reporter à la page CA-61) 

1. NETTOYER LA GLACE ET LA CARROSSERIE 
(Se reporter à l'opération 1 de la page CA-57) 

2. ENDUIRE LA SURFACE DE CONTACT DE LA GLACE 
D'APPRÊT 

(Se reporter à l’opération 2 de la page CA-57) 

3. FIXER LE JOINT D’ÉTANCHÉITÉ SUR LA GLACE DE 
CUSTODE 

Poser le joint d’étanchéité sur la glace de custode. 

N.B.; Faire chevaucher environ 10 mm de joint à la base 
de la glace. 

4. REPOSER LA GLACE DE CUSTODE 

Reposer les quatre écrous de fixation. 




CARROSSERIE — Glace de custode 
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5. 


6 . 


REPOSER L'OUÏE D'AÉRATION DE CUSTODE 

(a) Placer le clip sur le panneau et frapper l'ouïe d'aéra¬ 
tion de la main pour effectuer sa mise en place. 

(b) Reposer les trois écrous de fixation. 


REPOSER LA MOULURE DE GLACE DE CUSTODE 

(a) Placer la moulure avant sur le clip et frapper la mou¬ 
lure avant de la main pour effectuer sa mise en place. 

(b) Reposer les moulures supérieure et inférieure en pro¬ 
cédant de la même façon. 


7. REPOSER LES ÉLÉMENTS SUIVANTS: 

(a) La doublure latérale de pavillon 

(b) La doublure de custode. 

(cl Le boulon d'ancrage de sangle d'épaule de ceinture 
de sécurité avant et le guide de ceinture de sécurité. 
Couple de serrage: 440 cm.kg (43 N-m) 

(d) La plaque de frottement 

(e) Le dossier et le coussin de banquette arrière 

8. VÉRIFIER QU'IL N'Y A AUCUNE INFILTRATION D'EAU 




I 



CARROSSERIE 


Glace de custode 


Commerciale 

PIÈCES CONSTITUTIVES 


Boulon d'ancrage de sangle d'épaule 
de ceinture de sécurité arriére 
-Crochet de fixation 


Profilé d'étanchéité 


Moulure supérieure 


Dispositif-tou 

de suspension v V 


Ouïe d'aération de custode 


Guide de ceinture 


Doublure de garniture 
latérale de toit 


Glace de custode 


Couple de serrage indiqué 


DÉPOSE DE LA GLACE DE CUSTODE 

1. DÉPOSER LE BOULON D'ANCRAGE DE SANGLE 
D'ÉPAULE DE CEINTURE DE SÉCURITÉ ARRIÈRE 

2. DÉPOSER LE DISPOSITIF DE SUSPENSION ET LE GUIDE 
DE CEINTURE 

(a) Déposer la vis de fixation et dégager le dispositif de 
suspension. 

(b) Déposer la vis de fixation et dégager le guide de cein¬ 
ture de sécurité. 

3. DÉPOSER LE CROCHET 

Déposer la vis de fixation et le crochet. 

4. DÉPOSER LA DOUBLURE DE REVÊTEMENT DE TOIT 

la) Déposer la vis de fixation et les trois clips. 

(bl Se servir d'un tournevis pour faire levier sur les huit 
clips et dégager la doublure de revêtement. 

N.B : Enrober l'extrémité du tournevis d'adhésif pour ne 
rien endommager. 
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CARROSSERIE - Glace de custode 


5. DÉPOSER L'OUÏE D'AÉRATION DE CUSTODE 

(a) Déposer la vis de fixation. 

(b) Se servir d'un grattoir pour faire levier sur les trois clips 
et séparer la moulure arrière. 

N.B.: Enrober l’extrémité du grattoir d'adhésif pour ne rien 
endommager. 


6. DÉPOSER LA MOULURE SUPÉRIEURE DE GLACE DE 
CUSTODE 

(a) Déposer la clé de moulure. 

(b) Se servir d'un grattoir pour faire levier sur la moulure 
supérieure et la déposer. 

N.B.: Enrober l'extrémité du grattoir d'adhésif pour ne pas 
endommager la carrosserie du véhicule. 

7. DÉPOSER LA GLACE DE CUSTODE AVEC LA MOULURE 
AVANT 

(a) Déposer les deux écrous de fixation. 

(b> Déposer la vis de fixation et la glace de custode avec 
la moulure avant. 

8. RETIRER LE JOINT PROFILÉ D'ÉTANCHÉITÉ DE GLACE DE 
CUSTODE À LA MAIN 


REPOSE DE LA GLACE DE CUSTODE 

(Se reporter à la page CA-641 

1. REPOSER LE JOINT PROFILÉ D'ÉTANCHÉITÉ DE GLACE 
DE CUSTODE À LA MAIN 


2. REPOSER LA GLACE DE CUSTODE AVEC LA MOULURE 
AVANT 

(al Reposer la glace de custode sur la carrosserie. 

(b) Reposer la vis de fixation et les deux écrous. 

3. REPOSER LA MOULURE SUPÉRIEURE DE GLACE DE 
CUSTODE 

(a) Frapper sur la moulure sur la carrosserie pour effec¬ 
tuer sa mise en place. 

(b) Reposer la clé de moulure. 

4. REPOSER L'OUÏE D'AÉRATION DE CUSTODE 


5. REPOSER LES ÉLÉMENTS SUIVANTS: 

la) La doublure latérale de pavillon 
(bl Le guide de ceinture de sécurité 

(c) Le crochet 

(dl Le dispositif de suspension 

(e) Le boulon d'ancrage de sangle d'épaule de ceinture 
de sécurité arrière 

Couple de serrage: 440 cm.kg (43 N-ml 


6. VÉRIFIER QU'IL N'Y A AUCUNE INFILTRATION D'EAU 
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CARROSSERIE — Glace de lunette arrière 






















CARROSSERIE — Glace de lunette arrière 


4. (Coupé) 

DÉPOSER LES ÉLÉMENTS SUIVANTS: 

ISe reporter aux pages CA-61 et 62| 

(a) Plaque de (rottement 

(b) Boulon d'ancrage de ceinture de sécurité avant et 
guide de ceinture de sécurité 

le) Garniture de custode 

(d) Doublure de revêtement latéral de toit 

5. DÉPOSER LA GARNITURE DE PLAGE ARRIÉRE 

Faire levier sur les trois clips et dégager la garniture en la 
déplaçant vers l'avant. 

6. DÉPOSER LA GARNITURE ARRIÈRE DE REVÊTEMENT DE 
TOIT 

Se servir d'un tournevis pour faire levier sur les clips et les 
retirer. 

7. DÉPOSER LA MOULURE DE LUNETTE ARRIÈRE 

Berline Ise reporter à la page CA-43) 

Coupé (se reporter à la page CA-43| 

8. DÉPOSER LA GLACE DE LUNETTE ARRIÈRE 

N.B.: Déposer la lunette arrière en procédant de la même 
façon que pour la dépose du pare-brise. (Se reporter à la 
page CA-49.1 

PRÉPARATIFS DE REPOSE 

(Se reporter aux opérations 1 à 4 des pages CA-49 et 501 

REPOSE DE LA GLACE DE LUNETTE ARRIÈRE 

1. REPOSER LA GLACE DE LUNETTE ARRIÈRE 

(Se reporter aux opérations 1 à 8 des pages CA-50 et 51) 

2. REPOSER LA MOULURE DE LUNETTE ARRIÉRE 

Berline (se reporter à la page CA-43) 

Coupé (se reporter à la page CA-43) 

3. REPOSER LA GARNITURE ARRIÈRE DE REVÊTEMENT DE 
TOIT 

4. REPOSER LA GARNITURE DE PLAGE ARRIÈRE 

5. (Berline) 

REPOSER LA DOUBLURE LATÉRALE DE REVÊTEMENT DE 
TOIT 

6. (Coupé) 

REPOSER LES ÉLÉMENTS SUIVANTS: 

(al Doublure de revêtement latéral de toit 

(b) Garniture de custode 

(c) Boulon d'ancrage de ceinture de sécurité avant et 
guide de ceinture de sécurité 

Couple de serrage: 440 cm.kg (43 N-m) 

(d) Plaque de frottement 

7. REPOSER LE COUSSIN ET LE DOSSIER DE BANQUETTE 
ARRIÈRE 

8. REBRANCHER LES BLOCS RACCORD DE CÂBLAGE DE 
RÉSISTANCE DE DÉSEMBUEUR 

9. VÉRIFICATION QU'IL N'Y A AUCUNE INFILTRATION 
D'EAU 
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CARROSSERIE — Glace de hayon 


CA-69 






DÉPOSE DE LA GLACE DE HAYON 

1. DÉPOSER LE BRAS D'ESSUIE-GLACE 

2. DÉBRANCHER LES BLOCS RACCORD DE CÂBLAGE DE 
RÉSISTANCE DE DÉSEMBUEUR 

3*1. (Hatchback) 

DÉPOSER LA GARNITURE EXTÉRIEURE DE HAYON 

Se servir d'un tournevis pour faire levier sur les clips et les 
séparer. 

N.B.: Enrober l'extrémité du tournevis de ruban adhésif 
pour ne rien endommager. 

3-2. (Liftback) 

DÉPOSER LES GARNITURES DE HAYON 

(a) Se servir d'un tournevis pour faire levier sur les clips 
et séparer la garniture supérieure de hayon. 

N.B.: Enrober l'extrémité du tournevis de ruban adhésif 
pour ne rien endommager. 

(b) Déposer la garniture inférieure en procédant de la 
même façon. 

(cl Déposer les garnitures latérales en procédant de la 
même façon. 

4. (Hatchback) 

DÉPOSER LA GARNITURE INTÉRIEURE DE PORTE 

Se servir d'un tournevis pour déposer la garniture. 

N.B. Faire attention de ne pas endommager la carrosse¬ 
rie ni la glace. 

5. DÉPOSER LES MOULURES DE HAYON ET LES CLIPS 

Hatchback (se reporter aux pages CA-44 et 45) 

Liftback (se reporter aux pages CA-45 et 461 

6. DÉPOSER LA GLACE DE HAYON 

Déposer la glace de hayon en procédant de la même façon 
que pour la dépose de la glace de pare-brise. (Se reporter 
â la page CA-49.) 


PRÉPARATIFS DE REPOSE 

(Se reporter aux opérations 1 à 4 des pages CA-49 et 501 

REPOSE DE LA GLACE DE HAYON 

1. REPOSER LA GLACE DE HAYON 

(Se reporter aux opérations 1 à 8 des pages CA-50 et 511 

2. REPOSER LA MOULURE DE HAYON ET LES CLIPS 

Hatchback Ise reporter aux opérations 1 à 2 de la page 
CA-451 

Liftback (se reporter aux opérations 1 à 3 de la page CA-46) 

3. REPOSER LES GARNITURES DE HAYON 

4. REBRANCHER LES BLOCS RACCORD DE CÂBLAGE DE 
RÉSISTANCE DE DÉSEMBUEUR 

5. REPOSER LE BRAS D ESSUIE-GLACE 

6. VÉRIFICATION QU'IL N'Y A AUCUNE INFILTRATION 
D'EAU 
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CARROSSERIE — Glace de hayon 


Commerciale 

PIÈCES CONSTITUTIVES 





DÉPOSER LA GLACE DE HAYON 

(a) Agir par l'extérieur du véhicule avec un tournevis pour 
dégager la lèvre du joint profilé d'étanchéité de la car¬ 
rosserie. 


(b) Repousser la lèvre du joint profilé d'étanchéité de 
l'intérieur vers le rebord extérieur de carrosserie. Déga¬ 
ger la glace par l'extérieur et la déposer avec le joint 
profilé d'étanchéité. 




CARROSSERIE - Glace de hayon 
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REPOSE DE LA GLACE DE HAYON 

(Se reporter à la page CA-70) 

1. NETTOYER LA CARROSSERIE ET LA GLACE 

Se servir de white spirit pour nettoyer la surface d'appui 
du joint profilé d'étanchéité de la carrosserie et de la glace. 


2. REPOSER UN JOINT D'ÉTANCHÉITÉ SUR LA GLACE 

(a) Reposer le joint profilé d'étanchéité sur la glace. 
MESURE DE PRÉCAUTION: Si le joint profilé d’étanchéité 
s’est durci, il risque de favoriser une infiltration d'eau. Dans 
la mesure du possible, remonter un joint neuf. 

(b) Installer un cordon dans la gorge du joint profilé d'étan¬ 
chéité comme représenté sur l’illustration. 


3. REPOSER LA GLACE DE HAYON 

(a) Enduire la surface de contact de lèvre de joint profilé 
d’étanchéité et du rebord de carrosserie d’eau 
savonneuse. 


Enduire d’eau 
savonneuse 


N.B.: Commencer la repose par la partie centrale inférieure 
de la glace. 

(bl Immobiliser la glace en place sur la carrosserie. 

(c) Reposer la glace en tirant sur le cordon de l'intérieur 
du véhicule ou tout en repoussant de l'extérieur le joint 
profilé d'étanchéité du plat de la main. 


(d) Pour que la glace soit parfaitement mise en place, frap¬ 
per dessus de l’extérieur du plat de la main. 

4. VÉRIFIER QU'IL N’Y A AUCUNE INFILTRATION D'EAU 


5. REPOSER LA GARNITURE DE HAYON 


6. REBRANCHER LES BLOCS RACCORD DE CÂBLAGE DE 
RÉSISTANCE DE DÉSEMBUEUR 


601/44} 


7. REPOSER LES BRAS D'ESSUIE-GLACE DE HAYON 





Déflecteur 


Câble d'entraînement 


Support 


Pare-soleil 


POW>| 
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CARROSSERIE - Toit ouvrant 


TOIT OUVRANT 

PIÈCES CONSTITUTIVES 


Logement de guidage de câble 


Panneau coulissant 
de toit ouvrant 


Revêtement de toit 


—Protection de rail de guidage 

-^ Cale d'épaisseur 

Cale d'èîiaoseui anrne ^- flvan , , Coupé) 

-Cale d’épaisseur 

avant lExcept. Coupé) 

—Rail de guidage 


Mâchoire arrière 


Rétroviseur intérieur 


Interrupteur de commande—^ / 

Couvercle-'Sfe* “en^irt^nTr^ 

(Coupé) Relais de toit ouvrant- 


Revêtement de toit 


lExcept. Coupél 
Doublure de montant 
de pare-brise 


Moulure d'ouverture 
de porte 


Poignée 

d'assistance 


-f / Doublure latérale 
*f de pied milieu 


(Coupé) Doublure de - 
montant de pare-brise 


★ Pièce prô-enduite 






CARROSSERIE — Toit ouvrant 
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VÉRIFICATION SUR LE VÉHICULE 

VÉRIFIER L’ALIGNEMENT DU PANNEAU DE TOIT OUVRANT 
PAR COULISSEMENT 

(a) Vérifier si des bruits inhabituels se produisent ou si 
le toit ouvrant se coince quand il est commandé. 

(b) Vérifier si une infiltration d'eau se produit quand le toit 
ouvrant est complètement fermé. 

(cl Vérifier s'il existe une différence de niveou entre le 
panneau coulissant et la tôle de pavillon. 

Niveau: 0 * J mm 

Quand le toit ouvrant refuse de fonctionner: 

(al Déposer le couvercle de l'interrupteur de commande. 

(b) Déposer la grosse vis placée à l'intérieur. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Veiller à ne pas perdre la ron¬ 
delle élastique ni la cale d'épaisseur. 

(cl Actionner le toit ouvrant à la main en introduisant un 
gros tournevis dans le trou et en faisant tourner l’axe 
d'entraînement. 


RÉGLAGE DE POSITION DU TOIT OUVRANT 



1. DÉPOSER LE REVÊTEMENT INTÉRIEUR DE TÔLE DE 
PAVILLON 

(al Ouvrir le toit ouvrant à mi-course. 

(bi Se servir d'un tournevis pour désaccoupler les clips 
du bord avant du revêtement. 

N.B. Enrober l'extrémité du tournevis pour ne rien 
endommager. 

(c) Repousser le revêtement vers l'arrière du véhicule. 
N.B.: Pour vérifier les réglages, reposer le revêtement de 
tôle de pavillon avant de commander le déplacement du 
toit ouvrant. 

2. RÉGLAGE D'AFFLEUREMENT 

Le réglage est réalisé en augmentant ou en diminuant le 
nombre des cales d'épaisseur. 

N.B.: Si l'avant du toit ouvrant relève bien qu’aucune cale 
d'épaisseur ne soit montée, vérifier si les mâchoires avant 
touchent les butées. 

3. RÉGLAGE AVANT-ARRIÈRE 

Le réglage est réalisé en desserrant les boulons de mon¬ 
tage de mâchoire avant du toit ouvrant et en déplaçant la 
mâchoire coulissante avant du toit ouvrant vers l'avant et 
vers l'arrière. 
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CARROSSERIE — Toit ouvrant 





5. 


N.B.: Vérifier que les mâchoires avant touchent la bu 
quand le toit ouvrant est complètement fermé. 


RÉGLAGE LATÉRAL 

Le réglage est réalisé en desserrant les boulons de f 
tage de mâchoire arrière de toit ouvrant et en déplaç 
le toit ouvrant vers la droite et vers la gauche. 


RÉGLAGE D’ÉCARTEMENT 

(Différence d'écartement à droite et à gauche) 


Quand la différence est d’environ 2 mm: 

(a) Déposer le moteur d’entraînement et déplacer le câble 
d'entraînement d’un cran vers le côté dont l’écarte¬ 
ment est le plus grand. 

(b) Reposer le moteur d'entraînement. 



Quand la différence est d’environ 1 mm: 

Desserrer les boulons de montage de mâchoire arrière de 
toit ouvrant et ramener le toit ouvrant vers la position 
appropnée. 



CARROSSERIE — Toit ouvrant 
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DÉPOSE DE TOIT OUVRANT 

(Se reporter è la page CA-72) 

1. DÉBRANCHER LE CÂBLE DE BATTERIE DE LA BORNE 
NÉGATIVE 

2. DÉPOSER L’INTERRUPTEUR DE COMMANDE 

3. DÉPOSER LES ÉLÉMENTS SUIVANTS; 

• Poignée d'assistance 

• Doublure de montant avant 

• Rétroviseur Intérieur 

• Pare-soleil et supports 

• Moulure d’ouverture de porte 

• Revêtement avant de pavillon et garniture latérale 

4. DÉPOSER LE MOTEUR D'ENTRAÎNEMENT 

(a) Débrancher le bloc raccord de câblage du moteur 
d'entraînement. 

(b) Repousser le revêtement de pavillon vers le bas. 

(cl Déposer les deux boulons de fixation et le moteur 
d’entraînement. 

5. DÉPOSER LE DÉFLECTEUR 

Déposer les quatre vis de fixation et le déflecteur. 


6. DÉPOSER LE COUVERCLE DE RAIL DE GUIDAGE DE TOIT 
OUVRANT 

lal Séparer le bord avant du revêtement de toit pour assu- 
rer un espace entre le revêtement de toit et la glace. 
N.B.: Veiller à ne pas endommager le revêtement de toit. 
Ib) Déposer les deux boulons de fixation et le couvercle 
de rail de guidage de toit ouvrant. 


7. DÉPOSER LE PANNEAU DE TOIT OUVRANT AVEC LE RAIL 
DE GUIDAGE 

la) Coller de la bande adhésive sur la carrosserie pour la 
protéger. 

Ibl Déposer les quatre boulons de fixation du toit ouvrant 
et le toit ouvrant avec le rail de guidage. 





* 




CARROSSERIE 


Toi! ouvrant 


DÉMONTAGE DU TOIT OUVRANT 

(Se reporter à la page CA-721 
1. DÉPOSER LE REVÊTEMENT DE TOIT 

Dégager le revêtement de toit ouvrant vers rarrière 
la retirer. 


DÉPOSER LE PANNEAU DE TOIT OUVRANT 

Déposer les huit écrous et le panneau de toit ouvrant aves 
les cales d'épaisseur avant et arrière. 

N.B.: Noter le nombre de cales d'épaisseur montées stM 
les mâchoires avant et arrière. 


DÉPOSER LE LOGEMENT DE GUIDAGE DE CÂBLE 
LOGEMENT 

(a) Déposer les deux vis de fixation. 

(b) Dégager le logement de guidage de câble en agiss 
vers l'avant pour le séparer. 


4. DÉPOSER LE CÂBLE D’ENTRAÎNEMENT DU RAIL DE 
GUIDAGE 

Extraire le câble d'entraînement du rail de guidage. 


REMONTAGE DU TOIT OUVRANT 

(Se reporter à la page CA-72) 

1. ENDUIRE LE CÂBLE D'ENTRAiNEMENT DE GRAISSE MP 

2. INTRODUIRE LES CÂBLES D'ENTRAiNEMENT DANS LE 
LOGEMENT DU RAIL DE GUIDAGE 


CARROSSERIE - Toit ouvrant 
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3. REPOSER LE LOGEMENT DE GUIDAGE DE CÂBLE ET LE 
RAIL DE GUIDAGE 

(a) Introduire le câble d’entraînement dans le logement 
et le faire coïncider avec le rail de guidage. 

(b) Reposer le rail de guidage et le logement de guide avec 
les deux vis de fixation. 



(c) Se servir de bande adhésive butyl pour masquer la sec¬ 
tion découpée du joint profilé d'étanchéité au niveau 
du raccord entre le logement de guide et le rail de 
guidage. 



REMONTAGE DU PANNEAU DE TOIT OUVRANT 

Reposer le panneau de toit ouvrant, les mâchoires avant 
et arrière à l'aide des huit écrous de fixation. 

N.B. : Reposer le même nombre de cales d’épaisseur que 
celui relevé à la dépose. 



5. REPOSER LE REVÊTEMENT DE TOIT 

(a) Introduire le revêtement dans le rail de guidage. 

Ib) Ne pas pincer la garniture. 

N.B.: Fixer le revêtement de toit pour effectuer les régla¬ 
ges après le remontage. 


REPOSE DU TOIT OUVRANT 

(Se reporter à la page CA-721 

1. REPOSER LE PANNEAU DE TOIT OUVRANT ET SON RAIL 
DE GUIDAGE SUR LA TÔLE DE PAVILLON 

(a) Présenter le toit ouvrant avec le rail de guidage sur 
le toit. 

(bl Serrer le rail de guidage et le couvercle avec les qua¬ 
tre vis de fixation. 





2. REPOSER LE COUVERCLE DU RAIL DE GUIDAGE 

(al Enduire de l'étanchéité liquide sur 2 ou 3 filets de 
l'extrémité du boulon. 

Agent d’étanchéité: No. de référence 08833-00070. 
THREE BOND 1324 ou un produit équivalent 

(bJ Reposer le couvercle de rai! de guidage et le retenir 
avec les deux boulons de fixation. 

N B Prendre soin de ne pas endommager le revêtement 
de toit. 

3. REPOSER LE DÉFLECTEUR 

Reposer le déflecteur et les quatre vis de fixation. 

4. REPOSER LE MOTEUR D'ENTRAÎNEMENT DE TOIT 
OUVRANT 

(s) Fermer le toit ouvrant à la main de telle façon que 
l écartement à droite et à gauche du panneau de tort 
ouvrant et de tôle de pavillon soit identique. 

(bi Amener les mâchoires avant contre la butée et 
reposer. 

(cl Enduire de l'étanchéité liquide sur 2 ou 3 filets de 
l'extrémité de boulon. 

Agent d'étanchéité: No. de référence 08833-00070. 
THREE BOND 1324 ou un produit équivalent 

(d) Reposer le moteur d'entraînement avec les deux 
boulons. 

(el Rebrancher le bloc raccord de câblage du moteur 
d'entrainement. 

5. REPOSER LES ÉLÉMENTS SUIVANTS: 

• Doublure de montant de pare-brise 

• Rétroviseur intérieur 

• Pare soh.-il et supports 

• Poignée d'assistance 

• Moulure d'ouverture de toit 

• Revêtement avant de pavillon et garniture latérale 

6. REPOSER L'INTERRUPTEUR DE COMMANDE 

7. VÉRIFIER ET AJUSTER LE TOIT OUVRANT 
(Se reporter aux pages CA-73 è 74) 

8. REBRANCHER LE CÂBLE DE BATTERIE A LA BORNE 
NEGATIVE 


DÉPOSE DU PANNEAU DE TOIT OUVRANT 

(Se reporter à la page CA-72) 

COMMENT DÉPOSER SEULEMENT LE PANNEAU DE TOIT 
OUVRANT 

(al Libérer les clips et faire coulisser le revêtement vers 

l'arriére. 

lb) Déposer les écrous de fixation des mâchoires avant 
et arrière. 

(c) Déposer le panneau de toit ouvrant. 





PLANCHE DE BORD 
Except. Coupé 

PIÈCES CONSTITUTIVES 



Enjoliveur du buse de dégivrage 


Buse do dégivrage 


Fniscnnu du filn élnctriquns 


Canal do distribution d'air 
de chauffage No. 4 


Canal do 
distribution- 
d'air de 
chauffage 


Piaime centrale 


Doublure de montant do pare-brlco 


Conol do diutrifAition d'air 
de chauftayv No. 3 


Gnllc d'aération No 3 
sur plrtnchn do bord 


Doublure de 
montant de 
pare-brise 


Plancha 
do bord 


Enjoliveur 
infériaur Np. 2 


Combiné' 
de bord 


Grille d'aûrouon No. 1 
Sur plancho de bord 


Enjoliveur de 
groupe dos 
compteurs 


Autoradio 


Couvercle de 
colonne de 
direction 


Enjoliveur 
Inférieur No. 1 


Enjoliveur 
infétiuur central 


Dyolivoi* île 
giu<j|>c xjinual 


Logement de 
facteur otûroo 


Coffret 
consola avant 


TOUTES ZONES IG*. GLi 


Enjoliveur central dé¬ 
groupé do compteurs 


Plaque de retenuo' 


Coffrut consot 
arrière 


Cendrier 


Forme 




o=* 


G»** Itll tMtHUumm 
O 011 O* 0ioulfaaH 
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DÉPOSE DE LA PLANCHE DE BORD 

(Se reporter à la page CA-79) 

1. DÉBRANCHER LE CÂBLE NÉGATIF DE LA BATTERIE 

2. DÉPOSER LE VOLANT 

ISe reporter à la page DR-31 

3. DÉPOSER LES DOUBLURES GAUCHE ET DROITE DE MC 
TANT DE PARE-BRISE 

(Se reporter à l'opération 1 de la page CA-48) 

4. DÉPOSER LE COFFRET-CONSOLE ARRIÈRE 

(al Déposer les Quatre vis de fixation et le coffret-cons 
arrière. 

(bl Débrancher les blocs raccord de câblage. 

5. DÉPOSER LE COFFRET-CONSOLE AVANT 

Déposer les deux vis de fixation et le coffret-console ava 


6. DÉPOSER LE LEVIER D'OUVERTURE DE CAPOT 

Déposer les deux vis de fixation et le levier d'ouverture de 
capot. 


7. DÉPOSER L'ENJOLIVEUR NO. 1 DE PLANCHE DE BORD 

(al Retirer les quatre vis de fixation et l'enjoliveur No. 1 
de planche de bord. 

(bl Débrancher les prises de haut-parleur. 

(cl (Avec un climatiseur) 

Débrancher le canal de distribution d'air de chauffage 
No. 5. 



8. DÉPOSER LES COUVERCLES DE COLONNE DE DIRECTION 

Déposer les quatre vis de fixation et les couvercles de 
colonne de direction. 




W»n 


; ' 

(J: 9 clips 


9. DÉPOSER L'ENJOLIVEUR CENTRAL DU GROUPE DES 

COMPTEURS 

la) Faire levier avec un tournevis pour libérer les deux 
interrupteurs. 

(b) Débrancher les blocs raccord de câblage et déposer 
les interrupteurs. 

(c) Déposer les deux vis de fixation et dégager l'enjoli¬ 
veur central du groupe des compteurs. 

(d) Débrancher le bloc raccord de câblage. 


10. DÉPOSER L'ENJOLIVEUR DU GROUPE DES COMPTEURS 

IGT) 

(a) Déposer les six vis de fixation et dégager l'enjoliveur 
du groupe des compteurs. 

(b) Débrancher le bloc raccord de câblage. 


(Except. GT) 

lal Déposer les sept vis de fixation et dégager l'enjoliveur 
du groupe des compteurs. 

(b) Débrancher le bloc raccord de câblage. 


11-1. IGT) 

DÉPOSER L'AUTORADIO ET LE LECTEUR STÉRÉO 

(a) Retirer les quatre boulons de fixation, l'autoradio et 
le lecteur stéréo. 

Ib) Débrancher le bloc raccord de câblage et le câble 
d'antenne de l'autoradio. 


11-2. (Except. GT) 

DÉPOSER LE LOGEMENT DE L'AUTORADIO ET DU LEC¬ 
TEUR STÉRÉO 

lal Retirer les huit boulons de fixation, le logement d'auto¬ 
radio et de lecteur stéréo. 

(h) Débrancher le bloc raccord de câblage et le câble 
d'antenne de l’autoradio. 
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12. DÉPOSER LE COMBINÉ DE BORD 

(GT) 

(a) Retirer les quatre vis de fixation et le boulon. 

(b) Débrancher les blocs raccord de câblage, les deux clips 


et le combiné de bord. 


(Except. GT) 

(a) Retirer les quatre vis de fixation. 

(b) Débrancher les blocs raccord de câblage et le com¬ 
biné de bord. 



// \ 
H 



: \ 

\ 

✓ 



O: 1 clip 

✓ 

002270 


13. DÉPOSER L'ENJOLIVEUR INFÉRIEUR NO. 2 DE PLANCHE 
DE BORD AVEC LA PORTE DE BOÎTE À GANTS 

(a) Déposer les cinq vis de fixation et dégager l’enjoliveur 
Inférieur No. 2 de planche de bord avec la porte de 
boîte à gants. 

(b) Débrancher la prise de haut-parleur. 


14 . 


DÉPOSER LE PANNEAU DE COMMANDE DE CHAUFFAGE 

(a) Retirer les quatre vis de fixation. 

(b) Déposer le panneau de commande de chauffage de 
la planche de bord et l'accrocher. 


15. DÉPOSER L’ENJOLIVEUR CENTRAL INFÉRIEUR DE PLAN¬ 
CHE DE BORD 


Déposer les deux vis de fixation et dégager l'enjoliveur cen¬ 
tral inférieur de planche de bord. 





(a) Retirer les cinq boulons de fixation, débrancher les 
quatre blocs raccord de câblage puis déposer la plan¬ 
che de bord. 


La buse de dégivrage est munie d un bossage situé 
à l'opposé qui permet d'assurer le serrage sur le clip 
côté carrosserie. Ceci impose de dégager la planche 
de bord tout droit et vers le haut lors de sa dépose. 


Buse de 
dégivrage 
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16. DÉPOSER LES BUSES LATÉRALES DE DÉGIVRAGE NO. 1 
ET NO. 2 


17. DÉPOSER LA PLANCHE DE BORD 
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18. SÉPARER LES ÉLÉMENTS SUIVANTS DE LA PLANCHE DE 
BORD 

(a) Canal de distribution d'air de chauffage No. 1. 

(b) Canal de distribution d'air de chauffage No. 3. 

(c) Platine centrale 

(d) Canal de distribution d’air de chauffage No. 4. 

(e) Buse de dégivrage 

(f) Faisceau de fils électriques 

(g) Grille d'aération No. 1 sur planche de bord 
(h> Grille d'aération No. 3 sur planche de bord 
(I) Enjoliveurs de buse 


REMONTAGE DE LA PLANCHE DE BORD 

(Se reporter à la page CA-79) 

REMONTER LES ÉLÉMENTS CONSTITUTIFS DE LA PLANCHE 
DE BORD EN PROCÉDANT DANS L'ORDRE INVERSE DU 
DÉMONTAGE 
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Coupé 

PIÈCES CONSTITUTIVES 
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DÉPOSE DE LA PLANCHE DE BORD 

(Se reporter à la page CA-85) 

1. DÉBRANCHER LE CÀ8LE NÉGATIF DE LA BATTERIE 

2. DÉPOSER LE VOLANT 

(Se reporter à la page DR-31 

3. DÉPOSER LES DOUBLURES GAUCHE ET DROITE DE MON¬ 
TANT DE PARE-BRISE 

(Se reporter à l'opération 1 de la page CA-481 



DÉPOSER LE LEVIER D'OUVERTURE DE CAPOT 

Déposer les deux vis de fixation et le levier d'ouverture de 
capot. 


DÉPOSER LA GARNITURE LATÉRALE GAUCHE D'AUVENT 

Déposer les trois clips et la garniture latérale gauche 
d'auvent. 


DÉPOSER L'ENJOLIVEUR NO 1 DE PLANCHE DE BORD 

(al Retirer les quatre vis de fixation et l'enjoliveur No. 1 
de planche de bord. 

(b) Débrancher les prises de haut-pàrleur. 

(cl (Avec un climatiseur! 

Débrancher le canal de distribution d'air de chauffage 
No. 5. 



7. DÉPOSER LE COFFRET-CONSOLE ARRIÉRE 

Déposer les quatre vis de fixation et le coffret-console 
arrière. 
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8. DÉPOSER LE COFFRET-CONSOLE AVANT 

Déposer les deux vis de fixation et le coffret-console avant. 

9. DÉPOSER L’ENJOLIVEUR CENTRAL DU GROUPE DES 
COMPTEURS 

(al Dégager l'enjoliveur central du groupe de compteurs, 
(b) Débrancher le bloc raccord de câblage. 


10. DÉPOSER LES COUVERCLES DE COLONNE DE DIRECTION 
ET L’ENJOLIVEUR CENTRAL DU GROUPE DES 
COMPTEURS 

(al Déposer les six vis de fixation et le couvercle inférieur 
de colonne de direction. 


(b) Déposer les deux vis de fixation et dégager l'enjoli¬ 
veur central Inférieur du groupe des compteurs avec 
le couvercle supérieur de colonne de direction. 


11. DÉPOSER L’ENJOLIVEUR SUPÉRIEUR 

(a) Déposer les six vis de fixation et l'enjoliveur supérieur, 
(bl Débrancher les blocs raccord de câblage d'inter¬ 
rupteurs. 


12. DÉPOSER LE COMBINÉ DE BORD 

(al Retirer les quatre vis de fixation. 

(b) Débrancher les blocs raccord de câblage et le com¬ 
biné de bord. 
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13. DÉPOSER LA GARNITURE LATÉRALE DROITE D'AUV 

Déposer les trois clips et la garniture latérale dr 
d'auvent. 


(a) Déposer les quatre vis de fixation, le boulon et dé 
ger l'enjoliveur inférieur No. 2 de planche de bord ai 
la porte de boîte à gants. 

(b) Débrancher la prise de haut-parleur. 


15. DÉPOSER L'AUTORADIO ET LE LECTEUR STÉRÉO 

(a) Retirer les quatre boulons de fixation, l'autoradio et 
le lecteur stéréo. 

(b) Débrancher le bloc raccord de câblage et le càb-e 
d'antenne de l'autoradio. 


«Û?2St 


18. DÉPOSER LES BUSES LATÉRALES DE DÉGIVRAGE GAU¬ 
CHE ET DROITE 


Déposer les quatre vis de fixation et dégager l'enjoliveur 
central inférieur de planche de bord. 


17 . 


DÉPOSER LE PANNEAU DE COMMANDE DE CHAUFFAGE 

(a) Retirer les deux vis de fixation. 

(b) Déposer le panneau de commande de chauffage de 
la planche de bord et l'accrocher. 


14. DÉPOSER L'ENJOLIVEUR INFÉRIEUR NO. 2 DE PLANCHE 
DE BORD AVEC LA PORTE DE BOÎTE À GANTS 


16. DÉPOSER L'ENJOLIVEUR CENTRAL INFÉRIEUR DE PLAN¬ 
CHE DE BORD 
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DÉPOSER LA MONTRE DE BORD ET LES VOYANTS 

(a) Déposer la vis de fixation, la montre de bord et les 
voyants. 

(b) Débrancher les deux blocs raccord de câblage. 


20. DÉPOSER LA PLANCHE DE BORD 

(al Appuyer sur les llnguets du câble d’indicateur de 
vitesse et séparer celui-ci de la planche de bord. 


(b) Retirer les deux vis de fixation, les cinq boulons puis 
déposer la planche de bord. 


(c| La buse de dégivrage est munie d'un bossage situé 
à l'opposé qui permet d’assurer le serrage sur le clip 
côté carrosserie. Ceci impose de dégager la planche 
de bord tout droit et vers le haut lors de sa dépose. 


Buse de 
dégivrage 
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21. SÉPARER LES ÉLÉMENTS SUIVANTS DE LA PLANCHE DE 
BORD 

(a) Canal de distribution d'air de chauffage No. 1. 

(b) Canal de distribution d'air de chauffage No. 3. 

(c) Platine centrale 

(d) Canal de distribution d'air de chauffage No. 4. 

(e) Buse de dégivrage 

ff) Grille d'aération sur planche de bord 
(g) Enjoliveurs de buse 



REMONTAGE DE LA PLANCHE DE BORD 

(Se reporter à la page CA-85) 

REMONTER LES ÉLÉMENTS CONSTITUTIFS DE LA PLANCHE 
DE BORD EN PROCÉDANT DANS L'ORDRE INVERSE DU 
DÉMONTAGE 






Coupé) 


(Coupé) 
i 185(181 


(Except. Coup é) 
1 IB» 118) 1 


(Except. Coupé) 
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(Coupé) 

I 185 ris» 


185 (18) | - 

(Coupé) 

I 185 (181 


(Except. Coupé)—^ 


m.kg (N*m) i : Couple de serrage spécifié 


Siège ordinaire 

Itype vertical à deux positions) 


Siège ordinaire (type ordinaire) 
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Amovible 
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oq.mobI 


ARRIERE 


relever le 


807*36 


ESIEÆÏiüJiül 


Louple de serrage spécifie 


DEPOSE DE COUSSIN DE BANQUETTE 


Tirer les leviers gauche et droit vers I avant * 
coussin de banquette pour le séparer. 


PIÈCES CONSTITUTIVES (Suite) 











CARROSSERIE 
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~ * Ceintures de sécurité 
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CEINTURE DE SÉCURITÉ AVANT 

[Ceinture de sécurité à enrouleur verrouillable de 
secours (ELR)l 

1. EFFECTUER UN ESSAI D'EFFICACITÉ (DANS UN LIEU 
SÛR) 

(a) Boucler la ceinture de sécurité avant. 

(bl Rouler à 16 km/h et freiner soudainement, 
le) Vérifier que la ceinture de sécurité se bloque et ne peut 
plus être tirée dans ces conditions. 

N.B.: Effectuer cet essai dans un lieu sur. Si la ceinture 
de sécurité ne se verrouille pas. déposer l'ensemble du 
mécanisme de ceinture de sécurité et procéder aux vérifi¬ 
cations statiques suivantes. Par ailleurs et quand un har¬ 
nais de ceinture de sécurité neuf est installé dans le 
véhicule, vérifier que son fonctionnement est irréprocha¬ 
ble avant de procéder à son installation définitive. 


2. ESSAI STATIQUE 

(a) Déposer l'enrouleur verrouillable complet. 

(b) Incliner lentement l'enrouleur verrouillable. 

(c) Vérifier que la ceinture de sécurité peut être tirée à 
une inclinaison de 15 degrés maximum et ne peut plus 
l'être au-delà d’une inclinaison de 45 degrés. 

Remplacer l'ensemble quand une anomalie est relevée. 


CEINTURE DE SÉCURITÉ DE BANQUETTE 
ARRIÈRE 

(Ceinture de sécurité à réglage manuel) 

ESSAI 

(s) A|uster la ceinture de sécurité à la longueur appropriée, 
(b) Tirer fermement sur la ceinture de sécurité. 

(cl Vérifier que la ceinture de sécurité ne s'allonge pas. 


■ 
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RÉSERVOIR À ESSENCE ET CANALISATIONS D'ALIMENTATION 


PIÈCES CONSTITUTIVES 



Conduit d'aération de 
réservoir è essence 


Tube de reniflard de 
réservoir à essence 


Conduit de 
remplissage 
de réservoir 
â essence 


Sonde émettrice de 
jauge à essence 


Silentbloc de réservoir 
â essence 


Réservoir à essence 


Bande de suspension de 
réservoir à essence 


Except. Coupé 


lExcept. moteur 4A-F) 
Conduit d'aération de 
réservoir à essence 


(Moteur 4A-FI 
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MESURES DE PRÉCAUTION 

1. Lors du remplacement du réservoir à essence ou de ses 
pièces constitutives, remplacer systématiquement les joints 
et les rondelles par des éléments neufs. 

2. Lors du remontage, ne pas oublier de remettre en place les 
éléments en caoutchouc protégeant les surfaces supérieu¬ 
res du réservoir à essence et des bandes de suspension 
de réservoir. 


3. Serrer toutes les pièces au couple prescrit. 



VÉRIFIER LES CANALISATIONS D'ALIMENTATION ET LES 
BRANCHEMENTS 

(a) Vérifier l'ensemble des canalisations et des branche 
ments. notamment les fissures, les fuites ou les défor¬ 
mations éventuelles. 

Ib) Vérifier le système d'aération des vapeurs d'essence 
du réservoir à essence et notamment l’état des con¬ 
duites flexibles et leur serrage, les fortes pliures ou 
l'endommagement des raccords. 

(cl Vérifier le réservoir à essence et notamment la défor¬ 
mation, les fissures ou les fuites d'essence éventuel 
les ou le desserrage des bandes de suspension de 
réservoir à essence. 

(d) Vérifier que la goulotte de remplissage n’est pas 
endommagée ni ne fuit pas. 

(e) Le branchement des canalisations et des conduites 
flexibles s'effectue toujours de la façon indiquée sur 
l'illustration ci-contre. 

En cas de défaillance, réparer ou remplacer les pièces défec¬ 
tueuses. 
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COTES DE CARROSSERIE 


Distanco 

tridimensionnelle, 


Dislance 
entre-axe en 
ligne droite 


Renseignements généraux 

1. COTES DE RÉFÉRENCE 

(a) Les schémas indiquent deux sortes de cote. 
(Distance tridimensionnelle! 

• La distance entre-axe en ligne droite entre les cen¬ 
tres des deux points à mesurer. 


aoooj; 


(Distance bidimensionnelle! 

• La distance dans le plan horizontal et le sens longi¬ 
tudinal de deux points è mesurer. 

• La hauteur de la ligne de référence imaginaire. 
Quand une seule cote e9t indiquée, les cotes gauch-s 
et droite sont symétriques. 

Les cotes des schémas ci-après indiquent les distan¬ 
ces réelles. Veuillez utiliser ces cotes comme 
référence. 


Distancé 

bidimensionnelle 


Distance entre-axe dans 
le plan horizontal et 
le sens longitudinal 


Distance verticale 
de surface intérieure 


Distance verticale 
au centre 


Ligne do référence Imaginaire 


RELEVÉ 

ta) En principe, tous /es relevés do/vent être réalisés avec 
une jauge de coque et de caisse. Se servir d'un mètre 
à mesurer aux endroits où il est impossible de faire 
le relevé avec la jauge. 

(b) Se servir uniquement d'une /auge de coque et de 
caisse sans jeu de tige, des plaques de relevé ou des 
piges. 


Desserrage de plaque 


Desserrage de pige 


^ Jauge de coque 

Accessoire de caisse 9f de ca ' sse 


Anomalie 


La hauteur des piges gauche et droite doit être 
identique. 

Etalonner systématiquement la jauge de coque et de 
caisse avant de faire le relevé ou après avoir ajusté 
la hauteur des piges. 

Faire attention de ne pas laisser tomber la jaugB de 
coque et de caisse ni la soumettre à des chocs quel¬ 
conques. 

Vérifier que les piges sont bien engagées dans les 
trous. 

Quand un mètre à mesurer est utilisé, veiller à ne pas 
le torsader ni le plier. 

Lors d'un relevé en diagonal du trou interne de sup¬ 
port de ressort avant au trou de montage supérieur 
de longeron de suspension, mesurer le long de la sur¬ 
face de la tôle du support de ressort avant. 


Trou interne de support de 
Ressort avant 

^5. Ruben de mesuro 


/ I V, 

Le long de lu , 1 
surface de ta , 
caisse 


Trou do montage latéral arrière supérieur 
(te tongeron de suspension avant 
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Schémas des cotes de carrosserie 

COMPARTIMENT MOTEUR (Tous modèles) 



Ecrou tf» |k»m d'atlu avant 


Trou interne dit vutipou du r»t*orl ««01 


C. c 

Ecrou da po«t d'ni»*t amira 

6 Ecrou 

0 

Rcptrre contrai no tû>o d'ouvont 


E « 

Trou standard do lonyuron avant 

16 

F. 1 

Trou standard «le lonooron avant 

16 

G, g 

Trou stAimant de longoron avant 

10 

H. h 

Trou standard do suppod do radiateur 

10 

1. • 

Trou do Inratton do faisceau de (ils èloctmnm» 

7 

J.l 

Ecrou d« lurlace do canalisation do radiateur d'tiuile 

6 Ecrou 

K.i 

Trou standard du t'avenu» avant 

7 

L. 1 

Trou standard du télé suoencur 0 d'auvtrnt 

10 


(Distance tridimensionnelle) 
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lift** i 1- 







iQH 

Jq 

l“» Ww 
L'iMpr^ 


h 
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le: A suspen 
lac-Pherson) 
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Cotes de carrosserie 




«H u| 






HfJIHfegj 

Wk 

?i| 

1 Hffi V 


lani 
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Rj 

mm 
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mmam 


• 35 
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Cotes de carrosserie 




Symbol» 

Obeigaatio» 


X 

Pouit eo lélr.tence de tsnfon supétimir 


Z. t 

Ofjiü atrmio lie tàle ne jilainlmr at itère 


AA. aa 

Trou mtndwd à» txirJ arrête d* montant ujptmcu’ «la lurxtte am«i« 

to 

08. W. 

Trou avant de tutKWM «16 rosoon nrrw>ro 

8 


Points de référence Z. z 


Avant 


{Distance tridimensionnelle) 

BERLINE 


COFFRE À BAGAGES 
(Berline et Coupé) 


Points de ré férence AA, 


| Avant 4 

a I 


Point de référence X 


Points do référence Z. z 


Avant 


COUPÉ 


Points do référence AA. aa 






y 1 380 


Avant 


Avant 
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COFFRE À BAGAGES 
(Liftback et Hatchback) 
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{Distance tridimensionnelle) 

LIFTBACK 


Point rte référe nc e X 
Avant 


Points do référence Z, z 


\ 


\ 

& 

Avant 



HATCHBACK 


Liftback 

mm 

Symbol» 

D*H{jttatkwi 

Oi»m rt Milice 

X 

Po.ni do cantin/ de naittom d ouverture 3o A»yon 

3* 

Z. t 

(tard arnèf» do tAla il» tdnnchar arnb'n 


ua. t»ti 

Trou avant do auppon do raason ar«or* 

0 


Hatchback __ ^ 

Symbol*_ DaMQfWion _ Qram. doriftca 

* Pp«n da nHftanca cwmal Ou moniani douvw iu.» d» Itoyun 2B 

r _ tmploniapon rta tdln do planciim «tn»n> 

63 Trou ovnm do tiupport ov rociort nrrtàio 9 


Points do référence Z. z 
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COFFRE À BAGAGES 
(Commerciale} 



Avont 


Extérieur 


Avant, 


Extérieur 


(Distance tridimensionnelle) 

A SUSPENSION ARRIÉRE A JAMBE ÉLASTIQUE MAC-PHERSON 


Point de référence Y. y 


A SUSPENSION ARRIERE RIGIDE À RESSORT À LAMES 


Point de référence Y. y 


_ < 8 - 

- i' <=> 


___ Désignation _ ,Q.sm d'onfico 

y - y _ trou Ue montais de ftorcl ainQw tmantor g<? hayon t 2 

^ * _ T»ou Mandant il» pannnsu iimm* m Uni oui g 

B ' Trou do support Cl* rctvori avant ~ô 
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CL-2 



Lumiéro de refoulement Lumière d'aspiration 


Soupape de détente 


iOComprosseu 
Circuit I 


y Condenseur 


Compresseur 


Rèceptour'dossicateur 


CIRCUIT DE CLIMATISATION — Description générale 


DESCRIPTION GÉNÉRALE 


CYCLE DE RÉFRIGÉRATION 


Le compresseur refoule le liquide réfrigérant à haute tem¬ 
pérature et haute pression qui retient la chaleur absorbée 
par Tévaporateur ainsi que la chaleur produite par le com¬ 
presseur pendant la course de refoulement 


Ce liquide réfrigérant à l'état gazeux circule dans le con¬ 
denseur. A l'intérieur du condenseur, le liquide réfrigérant 
à l'état gazeux se transforme en liquide réfrigérant. 


Ce liquide réfrigérant circule dans le récepteur qui le stocke 
et le filtre jusqu'à ce que Tévaporateur ait besoin d'en 
recevoir. 


4. La soupape de détente fait que le liquide réfrigérant se transforme en mélange gazeux à basse tempéra¬ 
ture et basse pression. 

5. Ce liquide réfrigérant froid et trouble circule dans Tévaporateur. La vaporisation du liquide dans Téva¬ 
porateur fait que la chaleur du courant d'air chaud circulant dans le serpentin dévaporateur est trans¬ 
mise au liquide réfrigérant. La totalité du liquide réfrigérant se transforme en réfrigérant à l'état gazeux 
dans Tévaporateur et seul le liquide réfrigérant à l'état gazeux éliminé de sa chaleur est aspiré dans 
le compresseur. Le processus se répète à nouveau. 



Vers l'ouïe de désembuage 


Vers / 
les jambes 


Vers | 
la visoge 


Moteur de 
soufflerie 


.3/LE RECEPTEUR élimine l'hurni- 
dite do l'air et filtre Joe soletéo 
rotonuoE dons !o système. Il 
«ut également do réservoir do 
récupération du liquido réfiigé 
rant an excédant. 


moteur. 


Moteur de soufflerie 


(5)L‘ÉVAPORATEUR a !'Intérieur 
duquel le liquide réfrigérant te 
diioto et circule dons les tubes 
d évaporateur II élimine 
ensuite lo chaleur de l'oir pulsé 
au travers des ailettes et dos 
tubas purs il s'évapore do lorto 
que la température intérieure 

I dc la voiture diminue progres¬ 
sivement. i 


©LE COMPRESSEUR «mira lo 
liquida réfrigérant è l'état 
gaxoux ot la comprime. Ceci 
provoqua une chute rapide de 
la température et dé la pres¬ 
sion du goj do réfrigérant. 


i2l)LE CONDENSEUR par toqttrH le liquide réfrigérant à l'état gazeux 
circule supprime la chaleur do l’air de refroidissement du 


(4}LA SOUPAPE DE DÉTENTE 
dose lo liquido réfrigérant dans 
la serpentin de l'évaporatour. 
ce qui provoque une chuto de 
pression donc une chute do 
Température. 




_ CIRCUIT DE CLIMATISATION - Description générale 

1. SCHÉMA DE PRINCIPE DE CIRCUIT DE CLIMATISATION 


CL 3 



Relais de 
chauffage 


^-1 


Fusible de Contacteur de 
climatissieur clilmotisateur 


Contacteur Fusible 
d'allumage 

- Batterie 



2. COMMENT L'ACCOUPLEMENT MAGNÉTIQUE EST-IL EXCITÉ ? 

Le processus général jusqu'à ce que l'accouplement magnétique soit excité est décrit ci-dessous. 
(T) Contacteur d'allumage placé sur "ON” 


Réglage de puissance de soufflerie placée sur ”ON' 


(è 

\ 

(.3) Contacteur de climatiseur placé sur "ON" 


- Relais de chauffage placé sur "ON" 
(Moteur de soufflerie placé sur "RUN"I 

k Amplificateur de climatiseur placé sur 
"ON” (alimentation générale de l'ampli¬ 
ficateur de climatiseur) 

@ Double pressostat placé sur "ON": 

Etat du liquide réfrigérant (2.1 kg/cm» (206 kPa) à moins de 27 kg/cm : (2.648 kPa|) 

© *" a *hermistance fournit la température de l'évaporateur à l’amplificateur de climatiseur. 

-*■ Ralenti accéléré du moteur 


ê 


6' Soupape de commutation à dépression placée sur "ON"_ 

( 2 ) Relais d’accouplement magnétique placé sur "ON": 

Capteur de température placé sur "ON”: 

La température du capteur de température est Inférieure à 180"C. 

(9) Accouplement magnétique placé sur "ON" 

© Le capteur de vitesse de rotation Informe l'amplificateur de climatiseur de la vitesse de rotation 
du compresseur. 

Si le compresseur n est pas bloqué, l'accouplement magnétique est excité en permanence. 

N.B.: Le véhicule équipé d'un moteur IC est muni d'un système électrique de sorte que l'accouple¬ 
ment magnétique n'est pas excité à intermittence lors de la mise en marche du moteur. 





















































CIRCUIT DE CLIMATISATION — Schéma de circuit de climatisation 


Cl 


SCHÉMA DE CIRCUIT DE CLIMATISATION (Suite) 

4A-GE. 2E avec la direction assistée (conduite à droite: Except. sans chauffage) 



AC<310 


















CL-6 


CIRCUIT DE CLIMATISATION — Schéma de circuit de climatisation 







CIRCUIT DE CLIMATISATION - Schéma de circuit de climatisation 


CL 7 


SCHÉMA DE CIRCUIT DE CLIMATISATION (Suite) 













SCHEMA DE CIRCUIT DE CLIMATISATION (Suite) 


CIRCUIT DE CLIMATISATION — Schéma de circuit de climatisation 


CL-8 


Q.G 


□CSB 




CDD 


QSBOCDQB 


ans 


au 


□□ 


eedue 

CEDES 


m 


m--- 


*«* 


■ M 


us 


un 




t S8j « : » "'ü 


iiun 


nu 


























CIRCUIT DE CLIMATISATION - Organes constitutifs du circuit CL-9 

ORGANES CONSTITUTIFS DU CIRCUIT 



Contacteur double pressostat 


Pressostat haute pression 


Tube de liquide 


Soupape de charge 
basse pression 


Tube d'aspiration 


^ Soupape ™ 
commutation à 
dépression 

Conduite flexible de refoulement 


Moteur de 
ventilateur J 
de condenseur^ 


Conduite flexible 
d’aspiration 


Compresseur 


(Moteur ICI 


Condenseur 


(Except moteur IC) 


Récepteur 


Amplificateur do climatiseur 


Bloc de 

refroidissement 


Coupe-circuit 


Fusible de climatiseur 7,5 A 


Contacteur de climatiseur 


Thermistance 


ACI»Î 
AC 1313 





CL-10 CIRCUIT DE CLIMATISATION — Mesures de précaution, Outils spéciaux et équipement _ 

MESURES DE PRÉCAUTION 

1. Observer les mesures de précautions suivantes lors de la manipulation du réfrigérant IR-12): 

(a) Toujours se protéger les yeux. 

(b) Ranger le bidon de réfrigérant (bidon de service) dans un endroit où la température ne dépasse 
pas 40°C. 

(c) Ne pas manipuler le réfrigérant dans un local clos ni à proximité de flammes vives. 

!d) Lors de la purge du circuit, vidanger lentement le réfrigérant. 

(e) Attention à ce que le réfrigérant ne vienne pas en contact avec la peau. 

2. Que faire si le réfrigérant atteint les yeux ou la peau: 
la) Ne pas se frotter. 

(b) Laver avec une grande quantité d'eau. 

(c) Se passer de la vaseline sur la peau. 

(d) Consulter immédiatement un médecin ou rejoindre l'hôpital le plus proche pour recevoir les soins 
nécessaires. 

le) Ne pas essayer de se soigner par ses propres moyens. 

3. Lors du montage de la tuyauterie: 

la) Déposer quelques gouttes d'huile de réfrigération sur les sièges des raccords de joint torique. 

(b) Serrer l'écrou avec deux clés pour ne pas déformer la canalisation. 

(c) Serrer les raccords de joint torique au couple prescrit. 


Cotes de tuyauterie 

Couple de serrage 

Canalisation de 0,31 pouce 

140 cm.kg (14 N*m) 

Canalisation de 0,50 pouce 

230 cm.kg (23 N-m) 

Canalisation de 0.62 pouce 

330 cm.kg (32 N*m) 

Canalisation 

boulonnée 

(De compresseur! 

250 cm.kg (25 N*m) 

IDe condenseur! 

130 cm.kg (13 N*m) 

(De récepteur) 

55 cm.kg (5 N*m) 


OUTILS SPÉCIAUX ET ÉQUIPEMENT 


Outil 

No. d’outil spécial SST 

Fonction 

Bloc de manomètres 

07710-58011 

Vidange et charge du circuit 

Ohmmètre 

- 

Diagnostic de système électrique 

Voltmètre 












CIRCUIT DE CLIMATISATION - Dépannage 


CL-11 


DÉPANNAGE 


Anomalies 

Couses possibles 

Remèdes 

Page 

Absencu d'air do 

La soufflerie ne fonctionne pas 



refroidissement 

la) Fusible GAUGE détruit 

Rcroptocot le luette et wditi i'ii v « un court-circuit 

CL-4 à 8 


Ib) Elément-fusible détruit 

Rtfmplnci!' f èérnent-fujible et vérifier i d y $ un citofl curjt 

CL-4 ù 8 


le) Coupo-ctrcuiT défectueux 

Vérifier te coupe-circuit 

CL-4 é 8 


Ici) Relais HEATER défoctueux 

Vérifier lo relais 

EC-67 


le) Fusible HEATER détruit 

fiemptetf kr funhle et vérifier j'ü » i un court •cacuu 

CL 4 à 8 


(f) Moteur de soufflerie défectueux 

Vérifier te moteur de soufffone 

EC 67 


(g) Résistance de soufflerie défectueuse 

Vérifier la résistance de soufflerie 

EC-67 


(h) Contocteur de soufflerie défoctueux 

Verdier la commande do soufflerie 

EC-67 


41) CAbloge ou messe défectueuse 
L’accouplement magnétique ne s'enclenche pas 

Effectuer Ino réparations nécessaires 

CL-4 d 8 


(a) L’élément-fueible 130 A CDSI est détruit 

RwvpSàcn l'denwffl-fuiible et venfiet »’iy i un cwt-crcwt 

CL-4 A 8 


(bt R«lart d'sccûupletnrmt magnétique délnctuflu» 

Vérifier le relais 

CL-27 


tel Accouplement magnétique défectueux 

Vérifier l'accouplement magnétique 

CL-16 


(dl Fusible de climatiseur détruit 

Remplace* le fusible et vérifiai l'I y » un court circuit 

CL-4 ü 8 


(a) Contocteur de climatiseur défectueux 

Vérifier le contocteur 

CL-25 


(f) Thermràtnoce défectueuse 

Vérifier la thormistance 

CL-28 


(g) Amplificateur de clrmatisour défectueux 

Vérifier l'omplifrcateur 

CL 27 é 31 


(hl Capteur de vitesse de rototion défectueux 
lovée la diroction asoistée) 

Vérifier le copteur 

CL-16 


(i) Capteur de température défectueux 

(uniquemont moteurs 2E. 4A-GE) 

Vérifier le capteur 

CL-16 


(j) Pressostet défoctueux 

Vérifier le piessuotoi 

CL-27 


(k) Câblage ou masse défectueuse 

Effectuer les réparations nécessaires 

CL-4 é 8 


(1) Epuisement de réfrigérant 

Le compresseur ne tourne pac normalement 

Vérifier la pression du réfrigérant 

CL 12. 14 


(o) Courroie d'antrsJrament détenduv ou sscùjonês 

Ajuster ou remplacer la courrai» d’«nus»nement 

CL-13 


Ib) Compresseur défectueux 

Remplacer le compresseur 

CL-17 


Soupape de détente défectueuse 

Vérifier «a soupape de détento 

CL-21 


Fuites du circuit 

Soumettre le circuit é des essais de fuites 

CL 15 


CuIot de fusible de récepteur détruit ou 
écran encrassé 

Vérifier lo récepteur 

CL-19 

Admission 

Patinage de l'accouplement magnétique 

Vérifier l’accouplement magnétique 

CL-16 

intermittente 
d'air refroidi 

Soupape de détente défectueuse 

Vérifier la soupape de détente 

CL-21 

Excès d'humidité dans le circuit 

Vidanger et recharger le circuit 

CL*16 


Capteur de vitesse de rotation défectueux 
(avec la direction assistée! 

Vérifier le capteur 

CL-16 


Amplificateur de climatiseur défectueux 

Vérifier l’amplificateur 

CL-29 & 31 


Câblage défectueux 

Effectuer tes réparations nécessaires 

CL-4 ô 8 

Admission d’air 

Encrassement du condenseur 

Vérifior lo condenseur 

CL 20 

refroidi uniquement 

Patinage de In courroie d'entrainement 

Vérifier ou remplacer la courroie d'frmoinament 

CL 13 

à grande vitesse 

Compresseur défectueux 

Vérifier le compresseur 

CL-16 


Insuffisance ou excès de réfrigérant 

Vérifier le quantité de réfrigérant 

CL 12. 14 


Présence d’air dans le circuit 

Vidanger et charger le circuit 

CL-15 


FL élément-fusible 







CL-12 


CIRCUIT DE CLIMATISATION - Dépannage 


DÉPANNAGE (Suite) 


Anomalies 

Causes possibles 

Ru rondes 

Page 

Rotroidissemant 

Encrassement du condenseur 

Vérifier le condun&our 

CL 20 

insuffisant 

Patinage de In courroie d’entraînement 

Vfrilmr OU wmol*c«r U toutm» d'tnlrjinnnitft 

CL-13 


Accouplement magnétique défectueux 

Vérifier l'accouplement magnétique 

CL-16 


Compresseur défectueux 

Vérifier le compresseur 

CL-16 


Soupape de détente défectueuse 

Vérifier In soupape de détente 

CL-21 


Thermistance défectueuse 

Vérifier la thormintance 

CL-28 


Amplificateur de climatiseur défectueux 

Vérifier l'amplificateur 

CL 29 è 31 


insuffisance ou excès de réfrigérant 

Vérifier la quantité de réfrigérant 

CL-12. 14 


Prewrice d'art ou «icès ü'ftuAj do compr«aion dam te circuit 

Vidanger et recharger le circuit 

CL 15 


Encrassement de récepteur 

Vérifier le récepteur 

CL-19 


Mauvais réglage du câble de «immonde do aoupape d'eau 

Régler correctement lo cible de 
commande de le soupape d'eau 

EC 66 

Débit d'air froid 

Encrassement ou gel de l'évaporateur 

Notiour lût ailettes et tas Iutim rte févaporm» 

CL 23 

admis insuffisant 

Fuites d'air du bloc de réfrigération ou du conduit d'air 
Obstruction d'admission d'air 

Effectuer lus réparations nécessaires 

Effectuer les léperations nécessaires 



Moteur de soufflerie défectueux 

Remplacer le moteur de soufflerie 

EC-67 


Amplificateur de climatiseur défectueux 

Vérifier l'amplificateur 

CL 29 A 31 

Le voyant du 

Patinage de la courroie d'ontralnemant 

Vérifier ou lemplaav la courroie d'ernrainemem 

CL 13 

contactnur de cli¬ 
matiseur clignote 

Capteur de vitesse de rotation de compresseur 
défectueux (avec la direction assistée i 

Vérifier le captour 

CL-16 


Amplificateur do cllmotiseur défectueux 

Vérifior l'amplificateur 

CL-29 à 31 


'FL: élément-fusible 


Vérification du circuit de réfrigération 
avec un manomètre de collecteur 

(Se reporter au manuel de connaissances fondamentales sur la 
climatisation et les réparations: Pub. No. 36950E) 






VÉRIFICATION SUR LE VEHICULE 

1. VÉRIFIER LE DEGRÉ D'ENDOMMAGEMENT ET D'OBSTRUCTION 
DES AILETTES DE CONDENSEUR 

Les nettoyer au jet d'eau sous passion si elles sont encrassées. 

MESURE DE PRÉCAUTION Veiller à ne pas endommager les 
ailettes pendant ce travail. 

2. VÉRIFIER QUE LES COURROIES D'ENTRAINEMENT SONT INS¬ 
TALLÉES CORRECTEMENT 

Vérifier que les courroies d'entraînement sont engagées correc¬ 
tement dans los gorges de poulie 

3. VÉRIFIER QUE LA TENSION DES COURROIES D'ENTRAINEMENT 
EST NORMALE 

Tension de courroie d'entraînement sous une pression de 10 kg 
IQR NI- mm 


LvwyJ J/wyy xl l- yvwsl) 


Montage 

anormal 


Montage 

anormal 


Montage 

normal 


Courroie usée 


Courroie nouve 


Moteur 


Avec DA 


(Référence) 

Vérifier la tension de courroie d’entrainement A l'aido de l'outil 
spécial SST. 

SS T 09216 00020 et 09216 00030 


'Moteur 4A-F 


N.B. 

• La mention “courroie nouve” se rapporte à une courroie 
d'entrainement qui a été utilisée pendant moins de 5 minutes 
sur un moteur en fonction. 

• La mention “courroie usée" se rapporte A une courroie d'sntraî 
nement qui a été utilisée pendant plus de 5 minutes sur un 
moteur on fonction. 

• Vérifier que la courroie d'entraînement est engagée correcte¬ 
ment dans les gorges de la poulie. 

METTRE LE MOTEUR EN MARCHE 

PLACER LE CONTACTEUR DE CLIMATISEUR SUR MARCHE 

Vérifier que le climatiseur fonctionne normalement sur chocune 
des positions du réglage de puissance de soufflerie. 

VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DE L'ACCOUPLEMENT 
MAGNÉTIQUE 

Vérifier l’état du fusible de climatiseur quond l'accouplement 
magnétique no s’enclenche pas. 

VÉRIFIER QUE LE RÉGIME RALENTI AUGMENTE COMME PREVU 

Le régime du moteur doit croître dès que l'enclenchement de 
l'accouplement magnétique o lieu 
Régime ralenti accéléré nominal. 


^vComp 


Moieur 4A-GEJ 


Avec DA 


i,Moteur 2E) 


Comp. 


Avec DA 


Moteur IC) 


VÉRIFIER QUE LE MOTEUR DU VENTILATEUR DE CONDENSEUR 
FONCTIONNE 

VÉRIFIER LA QUANTITÉ DE RÉFRIGÉRANT 

Au besoin, faire l'appoint do réfrigérant si des bulles sont vi9i 
blés dans le regard de contrôle. (Se reporter à la page CL-14.» 
DANS LE CAS CONTRAIRE OU SI LE REFROIDISSEMENT EST 
INSUFFISANT, VÉRIFIER SI DES FUITES SE PRODUISENT 
En se servant d’ün contrôleur de fuites à gaz. inspecter chaque 
organe du circuit do réfrigération. (Se reporter à la page CI--15.) 


Avec DA 


AC13M 


PS (DA1 ... Direction assistée 
l/P (PII .... Poulie intermédiaire 
C/S IVil.J ..Vilebrequin 


Moteur 

Régime ralenti accéléré 

4A-GE, 4A-F 

2E 

950 ♦ 50 

IC 

800 .t 50 


Moteur 

Courroie neuve 

Courrait usée 

4A-F. IC 

55 - 65 ko 

25 - 40 kg 

4A-GE. 2E 

70 60 kg 

30 - 45 kg 










CIRCUIT DE CLIMATISATION — Circuit de réfrigération 


CIRCUIT DE RÉFRIGÉRATION 
Vérification de la charge du 
réfrigérant 

1. LAISSER TOURNER LE MOTEUR AUX ENVIRONS DE 
2.000 tr/mn 

2. LAISSER FONCTIONNER LE CLIMATISEUR EN REFROIDIS¬ 
SEMENT MAXIMUM PENDANT QUELQUES MINUTES 

3. VÉRIFIER LA QUANTITÉ DE RÉFRIGÉRANT 

Observer le regard de contrôle du récepteur. 


Regard de 
contrôle 


AcmM 



Robinet de charge 
, basse pression 


Robinet de charge 
haute pression 

Actats 


Mise en place du bloc de manomètres 
de collecteur 


1. FERMER LES DEUX ROBINETS MANUELS DU BLOC DE 
MANOMÈTRES DE COLLECTEUR 


Brancher la conduite flexible basse pression au robinet de 
service de charge basse pression et la conduite flexible 
haute pression au robinet de service de charge haute pres¬ 
sion. Ensuite, serrer les écrous de conduite flexible à la 
main. 


N.B. Ne pas enduire le siège du raccord de branchement 
d'huile de compresseur. 


BRANCHER LES CONDUITES FLEXIBLES DE CHARGE PRO¬ 
VENANT DU BLOC DE MANOMÈTRES AUX ROBINETS DE 
SERVICE 


Point de 
vérification 


Phénomène Quantité de réfrigèrent 

Bulles visibles dans le regard de contrôle Insuffisance do réfrigérant 


Aucune bulle visible dans le regard de 
| contrôle 


Aucune différence de lempératuro à 
l'entrée et è la sortie du compresseur 


Lo température entre l'entrée et la sor¬ 
tie du compresseur est franchement 
différente 


Lo réfngérant visible dans le regard de 
contrôlo reste clair |uste après avoir 
arrêté le climatiseur 


Le réfrigérant mousse puis s'éclaircit 
quand le climatiseur est arrêté 


Absence ni excès de réfngé- 
| rant dans le circuit 


Le circuit est vide ou sur le 
point do l'être 


Quantité suffisante ou 
excessive de réfrigérant 


Excès de réfrigérant 


Quantité suffisante de 
réfngérant 


Vérifier ot des fuites de go i se produisent 
à l'aide d'un contrôleur de fuites à gaz 

Se reporter aux points 3 et 4 


Vidanger et charger lo circuit. Procé¬ 
der ensuite è une vérification do fuito» 
avoc le contrôleur de fuites à ga* 


! Se reporter aux points 5 et 6 


Eliminer l’excàdont do réfrigérant pour 
ramoner è lo quantité normale 














CIRCUIT DE CLIMATISATION - Circuit de réfrigération 


CL-15 


Vidange du circuit de réfrigération 

{Se reporter au manuel de connaissances fondamentales sur la 
climatisation et les réparations: Pub. No. 36950EJ 

Vidange et recharge du circuit de 
réfrigération 

(Se reporter au manuel de connaissances fondamentales sur la 
climatisalion et les réparations: Pub. No. 36950E) 

1. CHARGER LE CIRCUIT VIDE IRÉFRIGÉRANT LIQUIDE! 
Quantité prescrite: 600 — 750 gr 

2. CHARGER LE CIRCUIT VIDE OU PARTIELLEMENT CHARGÉ 
IVAPEURI 

Quantité prescrite: 600 — 750 gr 






CL-16 


CIRCUIT DE CLIMATISATION - Compresseur 


COMPRESSEUR 

VÉRIFICATION SUR LE VÉHICULE 


1. INSTALLER LE BLOC DES MANOMÈTRES DE COL¬ 
LECTEUR 

(Se reporter à la page CL-14) 

2. FAIRE TOURNER LE MOTEUR AU RÉGIME RALENTI 


3. VÉRIFIER LES POINTS SUIVANTS AU NIVEAU DU COM 
PRESSEUR: 



Except 
4 A-F 



xcni» 




(a) Les Indications fournies par les manomètres haute 
pression et basse pression ne doivent pas respecti¬ 
vement être plus basses ni plus élevées que les valeurs 
nominales. 

(b) Bruit métallique 

(c) Fuites du joint d'étanchéité d'arbre 

Remettre le compresseur en état quand l'une des vérifica¬ 
tions révèle une défaillance. 

4. VÉRIFIER L'ACCOUPLEMENT MAGNÉTIQUE 

(a) Vérifier s'il y a des traces d'huile sur le plateau de pres¬ 
sion et le rotor. 

(b) Vérifier si les roulements de l'accouplement magné¬ 
tique font du bruit ou si de la graisse en suinte. 

(c) Se servir d'un ohmmôtre pour mesurer la résistance 
de la bobine de stator entre le fil de jonction de l'accou¬ 
plement et la masse. 

Résistance nominale: 3.4 — 3,8 0 à 20°C 
Remplacer la bobine si la résistance ne correspond pas à 
la valeur spécifiée. 

(d) Relier le câble positif < + ) provenant de la batterie à 
la borne 1 et vérifier que l'accouplement magnétique 
est excité dans ces conditions. 

Remplacer le bobinage si l'accouplement magnétique n'est 
pas excité. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Ne pas court-circuiter le fil- 
positif l-Hdu faisceau de fils électriques et le véhicule au 
moment de l'application de la tension de la batterie. 

5. VÉRIFIER LE CAPTEUR DE VITESSE DE ROTATION 
(Moteurs 4A-GE, 2E, IC: uniquement avec la direction 
assistée) 

Mesurer la résistance entre les deux bornes A et B du cap¬ 
teur de vitesse de rotation à l'aide d’un ohmmôtre. 
Résistance nominale: 200 — 260 0 à 20°C 
Remplacer le capteur de vitesse de rotation si la résistance 
ne correspond pas à la valeur spécifiée. 

6. VÉRIFIER LE CAPTEUR DE TEMPÉRATURE 
(Uniquement pour les moteurs 4A-GE. 2E) 

Vérifier qu'il existe une continuité entre les deux bornes 
C et D. 

Remplacer le capteur de température si la continuité n'est 
pas relevée. 





CIRCUIT DE CLIMATISATION — Compresseur, Récepteur 


CL-19 



REPOSE DU COMPRESSEUR 

(Se reporter à la page CL-17) 

1. REPOSER LES BOULONS DE SUSPENSION DU COM¬ 
PRESSEUR 

Couple de serrage: 250 cm.kg (25 N-m) 

2. REPOSER LA COURROIE D’ENTRAÎNEMENT 

(a) Remonter la courroie d'entrainement sur la poulie à 
gorge. 

(b) Retendre la courroie d’entraînement avec les boulons 
de réglage. 

(c) Ajuster la tension de la courroie d’entraînement 
(Se reporter à la page CL-13.) 

3. VÉRIFIER QUE LA COURROIE D’ENTRAÎNEMENT EST INS¬ 
TALLÉE CORRECTEMENT 

(Se reporter à la page CL-13) 

Après avoir reposé la courroie d’entrainement, vérifier 
qu'elle est bien engagée dans les gorges de guidage de la 
poulie. 

4. BRANCHER LES DEUX CONDUITES FLEXIBLES AUX ROBI¬ 
NETS DE SERVICE DU COMPRESSEUR 

Couple de serrage: 

Canalisation de refoulement 250 cm.kg (25 N-m) 
Canalisation d'aspiration 250 cm.kg (25 N-m) 

5. REBRANCHER LES FILS DE JONCTION AU FAISCEAU DE 
FILS ÉLECTRIQUES 

6. REBRANCHER LE CÂBLE NÉGATIF À LA BATTERIE 

7. FAIRE LE VIDE ET CHARGER LE CIRCUIT DE RÉFRI¬ 
GÉRATION 

(Se reporter à la page CL-15.) 

RÉCEPTEUR 

(Se reporter à la page CL-9.) 

VÉRIFICATION SUR LE VÉHICULE 

VÉRIFIER SI LE REGARD DE CONTRÔLE. LE BOUCHON DE FUSI¬ 
BLE ET LES RACCORDS FUIENT 

Se servir d’un contrôleur d’étanchéité de gaz. Effectuer les 
réparations nécessaires. 

DÉPOSE DU RÉCEPTEUR 

1. VIDANGER LE CIRCUIT DE RÉFRIGÉRATION 
(Se reporter è la page CL-15.) 

2. DÉBRANCHER LES DEUX CANALISATIONS DE LIQUIDE 
DU RÉCEPTEUR 

N.B.: Obturer immédiatement les raccords pour empêcher 
toute infiltration d’humidité dans le circuit de réfrigération. 

3. SÉPARER LE RÉCEPTEUR DE SA PLATINE DE FIXATION 

REPOSE DU RÉCEPTEUR 

1. REPOSER LE RÉCEPTEUR SUR SA PLATINE DE FIXATION 
N.B.: Ne pas retirer les écrous borgne tant que tous les 
préparatifs de raccordement ne sont pas terminés. 

2. REBRANCHER LES DEUX CANALISATIONS DE LIQUIDE 
AU RÉCEPTEUR 

Couple de serrage: 55 cm.kg (5 N-m) 

3. SI LE RÉCEPTEUR A ÉTÉ REMPLACÉ, REMPLIR LE COM¬ 
PRESSEUR D’HUILE DE COMPRESSEUR 

Huile de compresseur: 4A-GE, 2E/DENSO OIL 7 
4A-F, 1C/DENSO OIL 6 ou 
SUNISO 5SG 

Verser 20 cc d’huile 

4. FAIRE LE VIDE, CHARGER ET FAIRE UN ESSAI DE FONC¬ 
TIONNEMENT DU CIRCUIT DE RÉFRIGÉRATION 

(Se reporter à la page CL-15.) 






CL-20 


CIRCUIT DE CLIMATISATION - Condenseur 



Avertisseur 




CONDENSEUR 

(Se reporter à la page CL-9.) 

VÉRIFICATION SUR LE VÉHICULE 

1. VÉRIFIER LE DEGRÉ D'ENDOMMAGEMENT ET D'OBS 
TRUCTION DES AILETTES DE CONDENSEUR 

Les nettoyer au jet d'eau sous pression si elles sont encras 
sées et les assécher à l'air comprimé. 

MESURE DE PRÉCAUTION: Veiller à ne pas endomma¬ 
ger les ailettes au cours de ce travail. 

Si les ailettes sont tordues, les redresser à l'aide d'un tour¬ 
nevis ou d une paire de pinces. 

2. VÉRIFIER SI LES RACCORDS DE CONDENSEUR FUIENT 
Au besoin, effectuer les réparations nécessaires. 

DÉPOSE DU CONDENSEUR 

1. VIDANGER LE CIRCUIT DE RÉFRIGÉRATION 
(Se reporter à la page CL-15.) 

2. DÉPOSER LES ÉLÉMENTS SUIVANTS 

(a) Calandre de radiateur 

(b) Attache-C8pot et entretoise centrale 

(c) Moteur de ventilateur de condenseur 

(d) Avertisseur 

(e) Pare-chocs 

(f) Radiateur d'huile (uniquement pour le moteur 4A-GE? 
N.B.: Les conduites flexibles de radiateur d'huile ne doi 
vent pas être débranchées. 

3. DÉBRANCHER LA CANALISATION DE LIQUIDE ET LA 
CONDUITE FLEXIBLE DE REFOULEMENT DU RACCORD 
DE SORTIE DE CONDENSEUR 

N.B. : Obturer immédiatement les raccords pour empêcher 
toute Infiltration d'humidité dans le circuit de réfrigération 

4. DÉPOSER LE CONDENSEUR 
Déposer les deux boulons de fixation. 

REPOSE DU CONDENSEUR 

(Se reporter à la page CL-9.J 

1. REPOSER LE CONDENSEUR 

Reposer les deux boulons de fixation en prenant soin de 
vérifier que les butées en caoutchouc sont parfaitement 
montées sur les brides de montage. 

2. REBRANCHER LA CANALISATION DE LIQUIDE ET LA 
CONDUITE FLEXIBLE DE REFOULEMENT AU CON¬ 
DENSEUR 

Couple de serrage: 

Canalisation de liquide 140 cm.kg (14 N-ml 

Conduite flexible de refoulement 

250 cm.kg (25 N-ml 

3. REPOSER LES ÉLÉMENTS SUIVANTS: 

lal Calandre de radiateur 

(b) Attache-capot et entretoise centrale 

(c) Moteur de ventilateur de condenseur 

(d) Avertisseur 
le! Pare-chocs 

(fl Radiateur d'huile (uniquement pour le moteur 4A-GEI 

4 SI LE CONDENSEUR A ÉTÉ REMPLACÉ, REMPLIR LE COM¬ 
PRESSEUR D'HUILE DE COMPRESSEUR 
Huile de compresseur: 4A-GE, 2E/DENSO OIL 7 

4 A-F, 1C/DENSO OIL 6 ou 
SUNISO 5SG 

Verser 40 — 50 cc d'huile 

5. FAIRE LE VIDE. CHARGER ET FAIRE UN ESSAI DE FONC¬ 
TIONNEMENT DU CIRCUIT DE RÉFRIGÉRATION 

ISe reporter à la page CL-15.) 



CIRCUIT DE CLIMATISATION - Bloc de refroidissement 


CL-21 


BLOC DE REFROIDISSEMENT 

ISe reporter à la page C L-9.1 

VÉRIFICATION SUR LE VÉHICULE DE LA 
SOUPAPE DE DÉTENTE 


1. VÉRIFIER LA QUANTITE DE RÉFRIGÉRANT AU COURS 
D'UN CYCLE DE RÉFRIGÉRATION 



2. INSTALLER LE BLOC DE MANOMÈTRES DE COLLECTEUR 
(Se reporter à la page CL-14.1 

3. FAIRE TOURNER LE MOTEUR 

Laisser tourner le moteur au régime de 2.000 tr/mn pen¬ 
dant au moins 5 minutes. 

4. VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DE LA SOUPPAPE DE 
DÉTENTE 

Si la soupape de détente est encrassée, l’indication de 
basse pression chutera à 0 kg/cm-' (0 kPa). sinon tout est 
en ordre. 


DÉPOSE DU BLOC DE REFROIDISSEMENT 

1. DÉBRANCHER LE CÂBLE NÉGATIF DE LA BATTERIE 

2. VIDANGER LE CIRCUIT DE RÉFRIGÉRATION 
ISe reporter à la page CL-15.) 

3. DÉBRANCHER LA CANALISATION D'ASPIRATION DU 
RACCORD DE SORTIE DU BLOC DE REFROIDISSEMENT 

4. DÉBRANCHER LA CANALISATION DE LIQUIDE DU RAC¬ 
CORD D'ARRIVÉE DU BLOC DE REFROIDISSEMENT 

N.B. : Obturer immédiatement les raccords pour empêcher 
toute infiltration d'humidité dans le circuit de réfrigération. 

5. RETIRER LES RONDELLES ISOLANTES DES RACCORDS 
DE SORTIE ET D'ARRIVÉE DU BLOC DE REFROIDIS¬ 
SEMENT 

6. DÉPOSER LA BOÎTE À GANTS 

7. DÉBRANCHER LES BLOCS RACCORD DE CÂBLAGE 

8. DÉPOSER LE BLOC DE REFROIDISSEMENT 

Retirer les trois écrous et les quatre vis de fixation. 


..à 




1 


CL-22 


CIRCUIT DE CLIMATISATION - Bloc de refroidissement 


DÉMONTAGE DU BLOC DE REFROIDISSEMENT 




<e) Carénage de bfoc supérieur 


Amplificateur 


(d) Vis de fixation 


Bloc laccord de 
câblage 


Evaporateur 


Carénage de bloc 
inférieur 


Tuyau de vidange 


If) Thermistance 


1. DÉPOSER LES DEMI-CARÉNAGES SUPÉRIEUR ET 
INFÉRIEUR 

(a) Débrancher les blocs raccord de câblage. 

(b) Déposer le faisceau de fils électriques, 
le) Retirer les quatre colliers de fixation. 

(d) Déposer les cinq vis de fixation. 

le) Déposer le demi-carénage de bloc supérieur. 

(f) Déposer le support de thermistance et la thermistance. 

(g) Déposer le demi-carénage de bloc inférieur. 





2. DÉPOSER LA SOUPAPE DE DÉTENTE 

(a) Débrancher la canalisation de liquide du raccord d'arri¬ 
vée de la soupape de détente. 

<b) Déposer la garniture et la canalisation thermostatique 
en la séparant de la canalisation d'aspiration de l'éva- 
porateur. 

(cl Déposer la soupape de détente. 











CIRCUIT DE CLIMATISATION — Bloc de refroidissement 


Evaporateur 

VÉRIFICATION DE L'ÉVAPORATEUR 

1. VÉRIFIER LE DEGRÉ D’ENDOMMAGEMENT ET D’OBS 
TRUCTION DES AILETTES D’ÉVAPORATEUR 

Les nettoyer à l'air comprimé si elles sont encrassées. 
MESURE DE PRÉCAUTION: Ne jamais nettoyer les ailet¬ 
tes de l'évaporateur en projetant de l'eau dessus. 

2. VÉRIFIER SI LES RACCORDS SONT FISSURÉS OU 
ENTAILLÉS 

Au besoin, effectuer les réparations nécessaires. 


REMONTAGE DU BLOC DE REFROIDISSEMENT 

REPOSER LES ORGANES CONSTITUTIFS SUR L'ÉVAPO¬ 
RATEUR 

la) Rebrancher la soupape de détente au raccord d’arri¬ 
vée sur l'évaporateur. Serrer l’écrou au couple prescrit. 
Couple de serrage: 230 cm.kg (23 N*m) 

N.B.: Vérifier que les joints toriques sont bien en place 
sur le raccord de canalisation. 

(b) Reposer le support sur la canalisation d'aspiration avec 
la canalisation thermostatique. 

(c) Rebrancher la canalisation de liquide au raccord de sor¬ 
tie de la soupape de détente. Serrer l'écrou au cou¬ 
ple prescrit. 

Couple de serrage: 140 cm.kg (14 N*m) 

(d) Reposer le demi-carénage inférieur sur l'évaporateur. 

(e) Reposer la thermistance sur l'évaporateur. 

(f) Reposer le demi-carénage supérieur. 

(g) Reposer les cinq vis de fixation. 

(h) Reposer les trois agrafes de fixation. 

(i) Reposer le faisceau de fils électriques. 

(j) Rebrancher les blocs raccord de câblage. 


Soupape de 
détente 


Soupape de 
détente 


REPOSE DU BLOC DE REFROIDISSEMENT 


1. REPOSER LE BLOC DE REFROIDISSEMENT 

Remonter le bloc de refroidissement à l’aide des trois écrous 
et des quatre boulons de fixation. 

2. REBRANCHER LES BLOCS RACCORD DE CÂBLAGE 

3. REPOSER LA BOÎTE À GANTS ET LE RENFORT 

4. REPOSER LES RONDELLES ISOLANTES SUR LES RAC¬ 
CORDS DE SORTIE ET D’ARRIVÉE 

5. REBRANCHER LA CANALISATION DE LIQUIDE AU RAC¬ 
CORD D’ARRIVÉE DU BLOC DE REFROIDISSEMENT 

Serrer l’écrou au couple prescrit. 

Couple de serrage: 140 cm.kg 114 N-ml 

6. REBRANCHER LA CONDUITE FLEXIBLE D’ASPIRATION AU 
RACCORD DE SORTIE DU BLOC DE REFROIDISSEMENT 

Serrer l'écrou au couple prescrit. 

Couple de serrage: 330 cm.kg (32 N>m) 

7. SI L'ÉVAPORATEUR A ÉTÉ REMPLACÉ. VERSER DE 
L’HUILE DE COMPRESSEUR DANS LE COMPRESSEUR 

8. REBRANCHER LE CÂBLE NÉGATIF À LA BATTERIE 

9. FAIRE LE VIDE. CHARGER ET FAIRE UN ESSAI DE FONC¬ 
TIONNEMENT DU CIRCUIT DE RÉFRIGÉRATION 

(Se reporter à la page CL-1S.I 


Bloc de refroidissement 


'Rondelle isolante 


Conduite flexible 
d’aspiration 


Conduite flexible 
de liquide 

ri' . 







CIRCUIT DE CLIMATISATION — Canalisations de réfrigérant 

CANALISATIONS DE RÉFRIGÉRANT 

(Se reporter à la page CL-9.) 

VÉRIFICATION SUR LE VÉHICULE 

1. VÉRIFIER SI LES CONDUITES FLEXIBLES ET LES CANA 
LISATIONS FUIENT 

Se servir d'un contrôleur de fuites de gaz. Au besoin, rem 
placer les éléments défectueux. 

2. VÉRIFIER LE SERRAGE DES COLLIERS DE CONDUITES 
FLEXIBLES ET DES CANALISATIONS 

Au besoin, resserrer ou remplacer. 

REMPLACEMENT DES CANALISATIONS DE 
RÉFRIGÉRANT 

1. VIDANGER LE CIRCUIT DE RÉFRIGÉRATION 
(Se reporter à la page CL-15.) 

2. REMPLACER LES CANALISATIONS ET CONDUITES 
DÉFECTUEUSES 

N.B.: Obturer Immédiatement les raccords pour empêcher 
toute infiltration d'humidité dans le circuit de réfrigération. 

3. SERRER AU COUPLE LES RACCORDS À JOINT TORIQUE 
ET BOULONNÉS 

ISe reporter à la page CL-10.1 

4. FAIRE LE VIDE. CHARGER ET FAIRE UN ESSAI DE FONC¬ 
TIONNEMENT DU CIRCUIT DE RÉFRIGÉRATION 

(Se reporter à la page CL-15.) 




Borne 


Pouition du contoctaur 


ECO NO 


Borne 


Ampèremètre 


Bloc raccord de 

câblage 2 broches Ventilateur 


CONTACTEUR DE CLIMATISEUR 

1. DÉPOSER LE CONTACTEUR DE CLIMATISEUR 

{al Débrancher le câble négatif de la batterie. 

(b) Déposer le panneau central. 

(cl Déposer le contacteur de climatiseur. 

2. VÉRIFIER LA CONTINUITÉ DU CONTACTEUR DE CLIMA¬ 
TISEUR 

Vérifier la continuité entre chaque borne. 

(Modèle avec chauffage: avec une commande ECONOI 


(Modèle avec chauffage: sans commande ECONOI 


CIRCUIT DE CLIMATISATION 


CL-25 


MOTEUR DE VENTILATEUR DE 
CONDENSEUR 

(a) Débrancher le bloc raccord de câblage à 2 broches du 
moteur de ventilateur. 

(b) Tout en se servant du faisceau de fils électriques, 
appliquer la tension de la batterie au bloc raccord de 
câblage. 

(c) Vérifier que la rotation du moteur est régulière dans 
les limites d'intensité spécifiées. 

Intensité nominale: 6.7 ± 0,7 A 
Remplacer le moteur s'il est défectueux. 


Contacteur de climatiseur, 

Moteur de ventilateur de condenseur 


Remplacer le contacteur de climatiseur quand la continuité 
n'est pas conforme aux spécifications. 

(Modèle avec chauffage) 

Vérifier la résistance entre les deux bornes indiquées dans 
le tableau ci-dessus à l'aide d'un ohmmètre. 


Remplacer le contacteur de climatiseur quand la continuité 
n'est pas conforme aux spécifications. 


3. REPOSER LE CONTACTEUR DE CLIMATISEUR 


(a) 

(b) 
(cl 


Reposer le contacteur de climatiseur. 
Déposer le panneau central. 

Rebrancher le câble négatif à la batterie. 


Contacteur de 

1 \ 


Panneau central " 


Arrêt Rofroid 
maxl. 

Position du réglage 
AC MM 

















CL-26 


CIRCUIT DE CLIMATISATION — Moteur de ventilateur de condenseur 


VÉRIFICATION DES MOTEURS DE VENTILATEUR 

1. VERIFIER LE FONCTIONNEMENT DES MOTEURS DE VEN¬ 
TILATEUR 

N.B.: Les moteurs sont étudiés pour fonctionner à deux 
vitesses en fonction de la température de l'eau et de la pos» 
tion du contacteur de climatiseur 


Conroctour 
de clima¬ 
tiseur 

Accou¬ 

plement 

magnétique 

Température de l'eau 

Vitesse du 
moteur de 
ventilateur 

Sur OFF 
ou 

sur ON 

Sur OFF 

90°C ou an-dessous 

Arrêté 

90°C ou au-dessus 

Elevée 

Sur ON 

Sur ON 

90"C ou en-dessous 

Réduite 

90" C ou ou-dessus ou la 
pression du réfrigérant se 
situe aux environs do 

15,5 kgicm» (1.520 kPa) 
ou plus. 

Elevée 


(Exemple) Contacteur de climatiseur: sur ON Accouplement magnétique: sur ON Température d'eau: 90°C ou 
en-dessous 

Vitesse du moteur de ventilateur: réduite 



AC* 106 





CIRCUIT DE CLIMATISATION - Pre ssostat, Capteur de température d'eau, 
_Relais de climatiseur CL-27 



PRESSOSTAT 

(Se reporter à la page CL-9.) 

VÉRIFICATION SUR LE VÉHICULE 

1. DÉBRANCHER LE BLOC RACCORD DE CÂBLAGE DU 
PRESSOSTAT 

2. VÉRIFIER LE PRESSOSTAT 

(a) Brancher les conduites flexibles du bloc de manomè¬ 
tres de collecteur. 

(b) Observer les pressions indiquées par les manomètres, 
(cl Vérifier la continuité entre les deux bornes du pres¬ 
sostat comme représenté sur l'illustration ci-dessous. 


Contactour de 
doublo pressostat- 


Prossostot 1 


Qhmmètre 


haute pression 


Contactour de double pressostat 
2.1 kg/cm* 1206 kPa) 

En service (-x- 

(continuité) 


Pressostat haute pression 


27 kg/cm* <2.648 kPa) 
"ï ] En service 
(continuité! 


-Arrêté 

(Sans continuité) 


(Continuité) 
En service- 


Arrêté. 


— Arrêté 
iSons continuité) 


15. S kg/crnî (1.520 kPa) 


ACiajt ACtMii 



Remplacer le pressostat si aucune continuité n’est relevée. 

REBRANCHER LE BLOC RACCORD DE CÂBLAGE DU 
PRESSOSTAT 


Moteurs 
4AGE. 
4A F. 2E 


CAPTEUR DE TEMPERATURE D'EAU 


Quand la température de l'eau atteint la température indi¬ 
quée dans la colonne B du tableau, il y a rupture de con¬ 
tinuité. 

Vérifier que la continuité es! établie quand la température 
de l'eau atteint là température indiquée dans la colonne A 
du tableau. 


Continuité 


Relais d'accouplement 
magnétique de climatiseur 

îttfcf 


Relais de vontilaieur 
rie climatiseur 
<No. 2 


Relais de fi 
ventilateur 
de climatiseur 
No 3 'Vn* 


Remplacer le capteur quand la continuité n'est pas con 
forme aux spécifications. 


RELAIS DE CLIMATISEUR 

VÉRIFICATION DES RELAIS 


ACS333 


VÉRIFIER LA CONTINUITÉ DU RELAIS 

(Relais d'accouploment magnétique et relais de ventilateur de 
climatiseur No. 2) 


Borne 


Conditions de vérification 


Appliquer la tension de lo bat- 


terie entre les bornes 1 e( 3 


Remplacer le relais concerné quand la continuité n'est pas 
conforme aux spécifications. 


Moteur 

A 

B 

4A-GE. 4A-F 

IC 

83°C environ 

90 °C environ 

2E 

78 °C environ 

85°C environ 














CIRCUIT DE CLIMATISATION - Relais de climatiseur. Thermistance 


(Relais No. 3 de ventilateur de climatiseur) 


Relais de ventilateur de 
climatiseur No. 3 


Remplacer le relais si la continuité n'est pas conforme 
aux spécifications. 


AC1XM 


THERMISTANCE 


Bloc de 

refroidissement 0 hmmètre 


VÉRIFICATION SUR LE VÉHICULE 

ISe reporter à la page CL-9.) 

1. DÉBRANCHER LE CÂBLE NÉGATIF DE LA BATTERIE 


2. DÉPOSER LA BOÎTE À GANTS 


3. VÉRIFIER LA RÉSISTANCE DE LA THERMISTANCE 

Mesurer la résistance entre les bornes. 

Résistance nominale: 1.500 0 à 25°C 
Remplacer la thermistance si la résistance n’est pas con¬ 
forme aux spécifications. 

DÉPOSER ET VÉRIFICATION DE LA THER¬ 
MISTANCE 

1. DÉPOSER ET DÉMONTER LE BLOC DE REFROIDISSEMENT 
(Se reporter à la page CL-21.) 

2. SÉPARER LA THERMISTANCE DE L’ÉVAPORATEUR 


Bloc raccord de câblage 2 broches 


Thermomètre 

Glace 


Ohmmètre 


Thermistance 


âcom, 


3. VÉRIFIER LE FONCTIONNEMENT DE LA THERMISTANCE 

(al Plonger la thermistance dans de l'eau froide. Faire 
varier la température de l’eau et mesurer la résistance 
au niveau du bloc raccord de câblage et dans ce même 
temps, mesurer la température de l’eau avec un ther¬ 
momètre. 

(b) Comparer les deux indications sur le diagramme. 

Si le point d’intersection des deux courbes ne se situe pas 

entre les deux lignes, remplacer la thermistance. 


2 3* 36 38 40° F 
Température Acisoo 


REPOSE DE LA THERMISTANCE 


1. REPOSER LA THERMISTANCE SUR L’ÉVAPORATEUR 


2. REMONTER ET REPOSER LE BLOC DE REFROIDISSEMENT 


y Borne 





Condition» de vérification ^ 















Application do ta tension de oar 
tarie au» borne» 4 ( » J et 51—J 

O— 


-o 





CIRCUIT DE CLIMATISATION - Amplificateur de climatiseur 


CL-29 


AMPLIFICATEUR DE CLIMATISEUR 

{Se reporter à la p8ge CL-9.) 

VÉRIFICATION DE L'AMPLIFICATEUR 

VÉRIFIER LE CIRCUIT AMPLIFICATEUR 

Débrancher l’amplificateur et vérifier le bloc raccord de 
câblage du faisceau de fils électriques comme indiqué dans 
le tableau ci-dessous. 

Conditions de vérification: 

(1) Contacteur d’allumage: sur ON 
(21 Levier de réglage de température: sur MAX 
COOL 

(Moteurs 4A-GE. 2E avec la direction assistée! ,3) Réglage de puissance de soufflerie: sur Hl 


Elément à vérifier 

Branchemont de ('instrument 
de mesure 

Conditions de vérification 

Valeur spécifiée 

Continuité 

13 - Musse 

- 

Continuité 

8 - Messe 

- 

Continuité 

15 - Masse 
(uniquement 4A-GE) 


Continuité 

Tenston 

1 — Masse 
(avec un chauffage! 

Placer In contactaur do climatiseur sur 

marche. 

‘ 

Tension de la batterie 

Placer le contacteur de climatiseur sur arrêt 

Aucune tension 

1 — Masse 
(sans chauffage) 


Tension de la batterie 

Placer la commande do climatiseur sur arrêt. 

Aucune tension 

18 - Masse 

(conduite & gauche et uni 
quement avec un 
chauffage) 

Placer le contacteur de climatiseur sur 
marcha. 

Tension de la batterie 

Placer le contacteur de climatiseur sur arrêt. 

Aucune la tonslon 

>8 - Masse 

(conduite s droite et uni¬ 
quement avec un 
chauffage) 

Placer les contacteur* de climatiseur et ECONO sut 
marche 

Tension de la batterie 

Placer les contacteurs de cümatmaor et ECONO 
sur arr&t 

Aucune tension 

9 - Masse 

(conduite é droite et unique 
ment avec un chauffage) 

Placer les contacteurs de climatiseur et ECONO sur 
marche. 

Tension de le batterie 

Placer les contacteurs de climatiseur et 

ECONO sur arrêt 

Aucune tension 

4 - Masse 


Tension de la batterie 

Placer le contacteur d'allumage sur arrêt. 

Aucuno tension 

3 - Masse 

- 

Tension de la batterie 

Plaçai 1» réglage de puissanca de soufflant sur arrêt 

Aucuno tension 

5 — Masse 

- 

Tension du la batterie 

Placer la réglage de puissance de soufflerie sur arrêt 

Aucune tension 

12 - Masse 
tunlquement 4A-GEI 

- 

Tension de la batterie 

Placer le réglage do puissance de soufllorio sur arrêt. 

Aucune tension 

10 - Musse 

Mottre la moteur en marche. 

Environ 10 * 14 V 

Arrêter l« moteur 

Aucune tension 

Résistance 

2-14 

- 

Environ 1.7 kfl û 25°C 

17 - 14 


Environ 250 0 



Remplacer l'amplificateur quand le circuit est ndrmal. 





CIRCUIT DE CLIMATISATION — Amplificateur de climatiseur 



nODJUDQD 

□□□ED (DIE (EU 




Elément ù vérifier 
Continuité 


Branchement de 
l'Instrument de mesure 


7 — Masse 
(uniquement 4A-GE) 


4 — Masse 
(avec un chaulfoge) 


4 - Masse 
(sans chauffage! 

12 - Masse 

(conduite è droite et avec 
un chauffage) 


1 — Masse 
(uniquement 4A-GE) 


14 - Masse 


B - 11 


Conditions de vérification 


Placer te conrocteur de climatiseur sur 
marche. 


Placer le contacteur dn climatiseur sur arrêt. 


Placer la commande de climatiseur su» arrêt. 

Placer les contacteur» de climatiseur et ECONO sur 

marche. _ 

Pincer les contactées de climatiseur et ECONO 
sur arrêt. 


Placer fa contacteur d'allumage sur orrôt 


Placer le réglage de puissance de soufflerie sut arrêt 


Placer le ’égUge de puissance de soufflerie sur arrêt. 


| Placer le réglage ae puissance de soufflerie wr arrêt Aucune tension 


Mettre le moteur en marche. 
Arrêter le moteur. 


Valeur spécifiée 


Continuité 


Continuité 


Tension de la batterie 
Aucune tension 


Tension do la batterie 
Aucune tension 


Tension de la batterie 


Aucune tension 
Tension do la batterie 
Aucune tension 


Tension de la batterie 


Aucune tension 


Tension de la batterie 



Environ 10 à 14 V 


Aucune tension 


Environ 1.7 kfl à 25°C 





















CIRCUIT DE CLIMATISATION - Amplificateur de climatiseur 


CL 


{Moteur IC avec la direction assistée) 


Elément à vérifier 

Branchement de 
l'instrument de mesure 

Conditions de vérification 

Voleur spécifiée 

Continuité 

10 - Mosse 

- 

Continuité 


11 — Masse 


Conpnulté 


13 - 14 

- 

Continuité 

Tension 

2 - Masse 


Tension de la batteno 


Pincer le contoctour d'allumage sur arrêt. 

Aucuno tension 


6 - Masse 


Tonsion de la batterie 


«avec un chauffage) 

Placer le contacteur de climatiseur sur arrêt 

Aucune tonsion 


8 — Mosse 

- 

Tension rie ta batterie 


(sans chauffage 1 

Piacor la commande de climatmeur sur arrêt 

Aucune tension 


9 - Masse 


tension de la batterie 


lavoc un chauffage) 

Piacor le contacteur de climatiseur sur orrôt 

Aucune tension 


3 - Masse 


Tension de la batterie 


Placer ie réglage de puissance de soufflerie tu» arrêt 

Aucune tension 


4 - Masse 

- 

Tension de lo batterie 


Placer le réglage de puissance de soufflerie sur e»rét 

Aucune tension 


12 - Masse 

Mettre le moteur en marche. 

Environ 10 è 14 V 


Arrêter le moteur 

Aucune tension 

Résistance 

11 - 13 

- 

Environ 1.7 kü il 2S°C 


8-11 

- 

Environ 250 U 


Remplacer l'amplificateur si les relevés sont exacts. 


(Moteur IC sans direction assistée) 


Elément à vérifier 


Continuité 


Tension 


Branchement de 
l'instrument de mesure 


Conditions de vérification 


10 - Masse 


6 Masse 
{avec un chauffage) 


6 - Masse 
(sans chauffage! 


Placer le comocteur d'allumogo sur arrêt. 


Piacor le contactour do climatiseur sur arrêt 


8 - Masse {uniquement 
sans direction assistée) 


Placer la commande de climatiseur sur arrêt. 


Placer le réglage de puissance sur arrêt. 


Placer le réglag* de puissance rte soufflerie sur arrêt 


Mettre le moteur en marche. 


Arrêter le motour 


Valeur spécifiée 


Tension de la batterie 


Aucune tension 


Tension de la batterie 


Aucune tension 


Tension de la batterie 


Aucune tenoion 


Tension de la batterie 


Aucuno tenoion 


Tension de la batterie 


Aucune tension 


Tension da la batterie 


Aucune tension 


Environ 1.7 kü à 25°C 


Remplacer l’amplificateur si les relevés sont exacts. 













CL 32 


CIRCUIT DE CLIMATISATION — Soupape de commutation à dépression 


SOUPAPE DE COMMUTATION À 
DÉPRESSION 

ISe reporter à la pages CL-9.1 

VÉRIFICATION DE LA SOUPAPE DE COMMUTA¬ 
TION À DÉPRESSION 

1. DÉPOSER LA SOUPAPE DE COMMUTATION À 
DÉPRESSION 





2. VÉRIFIER LA CONTINUITÉ DU CIRCUIT DE DÉPRESSION 
DANS LA SOUPAPE DE COMMUTATION À DÉPRESSION 
EN SOUFFLANT DANS LE CONDUIT 

(a) Raccorder les bornes de soupape de commutation à 
dépression aux bornes de batterie en procédant 
comme représenté sur l'illustration. 

(b) Injecter de l’air dans le conduit "A" et vérifier que l'air 
ressort par le conduit "B" mas non pas par le filtre 
"C‘\ 



(c) Débrancher la batterie. 

(d) Injecter de l'air dans le conduit "A" et vérifier que l'air 
ressort par le filtre "C" mais non pas par le conduit 


Remplacer la soupape de commutation â dépression quand 
une anomalie est relevée. 


3. VÉRIFIER S'IL Y A UN COURT-CIRCUIT 

Utiliser un ohmmètre pour vérifier qu'aucune continuité 
n'est relevée entre chacune des bornes et le boîtier de la 
soupape de commutation à dépression. 

Réparer ou remplacer la soupape de commutation à dépres¬ 
sion quand un court-circuit est relevé. 


Absence de continuité 


ACOOÏé 


4. VÉRIFIER S'IL Y A COUPURE DE CIRCUIT 

Utiliser un ohmmètre pour mesurer la résistance entre les 
deux bornes de la soupape de commutation à dépression. 

Résistance nominale: 

37 - 44 H à 20°C 

Remplacer la soupape de commutation à dépression si la 
résistance n'est pas conforme aux spécifications. 
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^‘2 _ CARACT ÉRISTIQUES D 'ENTRETIEN — Embrayage, Boî te-pont mécanique 

EMBRAYAGE 


Caractéristiques techniques 


Hauteur de pédale (de la surface bitumée) 

Conduite à droite 

139 - 149 mm 


Conduite à gauche 

145 — 155 mm 

Jeu de tige de poussée en surface de pédale 



1.0 — 5.0 mm 

Garde à la pédale 



5.0 - 15.0 mm 

Jeu an bout de fourchette do débrayage 



Modèle non ajustable 

Profondeur de tête de rivet de disque 


Limite 

0.3 mm 

Voile de disque 


Limite 

0.8 mm 

Décentrage de ressort de diaphragme 


Limite 

0,5 mm 

Usure de doigt de ressort de diaphragme 

Profondeur 

Limite 

0,6 mm 


Largeur 

Limite 

5,0 mm 

Voile de volant 


Limite 

0.1 mm 


Couples de serrage 


Organe à serrer 

cm.kg 

N-m 

Raccord de canalisation d'embrayage 

155 

15 

Réservoir de maître-cylindre x Maître-cylindre 

250 

25 

Ecrou d'assemblage de maître-cylindre 

130 

13 

Ecrou d’assemblage de pédale d’embrayage 

250 

25 

Boulon de fixation de vérin de débrayage 

120 

12 

Plateau de fermeture d’embrayage x Volant 

195 

19 

Support de fourchette de débrayage 

375 

37 

Bouchon de purge x Vérin de débrayage 

110 

11 


BOÎTE-PONT MÉCANIQUE 


Caractéristiques techniques 


Boites de 

Arbre moteur 



vitesses C40. 

Diamètre de tourillon de roulement à galets cylindriques 

Limite 

24.970 mm 

C50 «t C52 

Diamètre de tourillon de pignon de 3ème 

Limite 

30,970 mm 


Diamètre de tourillon de pignon de 4ème 

Limite 

26.470 rnm 


Diamètre de tourillon de pignon de 5ém® (C50. C52) 

Limite 

24.870 mm 


Ovalisation 

Arbre de sortie 

Limite 

0.05 mm 


Diamètre de tourillon de roulement à galets cylindriques 

Limite 

32,970 mm 


Diamètre de tourillon de pignon de 1ère 

Limite 

37.970 mm 


Diamètre de tourillon de pignon de 2ôme 

Limite 

31.970 mm 


Ovalisation 

Limite 

0,05 mm 


Jeu axial de pignon 1ère 

Nominal 

Limite 

0.10 — 0.40 mm 

0,45 mm 


2èma 

Nominal 

Limite 

0,10 — 0.45 mm 

0,50 mm 


3ôme 

Nominal 

Limite 

0,10 — 0.35 mm 

0,40 mm 


4ôme 

Nominal 

Limite 

0,10 — 0.55 mm 

0,60 mm 


5éme 

Jeu de graissage de pignon 

Nominal 

Limite 

0,10 — 0.57 mm 

0,65 mm 


1ère. 2ème. 3ôme. 4éme et 5ème 

Nominal 

Limite 

0,015 — 0,058 mm 
0,070 mm 






CARACTÉRISTIQUES D'ENTRETIEN — Boîte-pont mécanique 


Caractéristiques techniques (Suite) 


Boîtes de 
vitesses 
C40. C50 et 
C52 (Suite) 


Jeu de fourchette à fourreau de moyeu Limite 

Jeu de bague de synchronisation à pignon Limite 

Profondeur d'emmanchement de joint d’étanchéité d’huile 
Pignon mené d'indicateur de vitesse 
Epaisseur d'anneau élastique d’arbre moteur 
Moyeu d'embrayage No. 2 Repère 

0 

1 

2 

3 

4 

5 


1,0 mm 
0,6 mm 

25 mm 


2,30 mm 
2,36 mm 
2,42 mm 
2,48 mm 
2,54 mm 
2.60 mm 


Palier arrière d'arbre moteur 


Epaisseur d’anneau élastique d'arbro de sortie 
Moyeu d’embrayage No. 1 


Repère 

A 

B 

C 

0 

E 

F 


2,29 mm 
2,35 mm 
2,41 mm 
2,47 mm 
2,53 mm 
2,59 mm 


Repère 

A 

B 

C 

D 

E 

F 


2,50 mm 
2,56 mm 
2,62 mm 
2,68 mm 
2.74 mm 
2,80 mm 


Moyeu d'embrayage No. 3 IC50 et C52) 


Repère 

A 

B 

C 

D 

E 

F 

G 


2.25 mm 
2,31 mm 
2.37 mm 
2,43 mm 
2,49 mm 
2.55 mm 
2,61 mm 


Précontrainte de roulement latéral 

(au démarrage) Palier neuf 

Palier remonté 

Jeu réactif de denture de pignon planétaire 
Epaisseur de bague de butée de pignon planétaire 


8—16 cm.kg 0,8—1.6 N-m 

5-10 cm.kg 0,5 —1.0 N*m 

0,05 — 0.20 mm 

0.95 mm 

1,00 mm 

1,05 mm 

1.10 mm 

1,15 mm 

1,20 mm 


Epaisseur de cale de réglage de palier de pignon 
planétaire 


Repère 


A 

8 

C 

D 

E 

F 

G 

H 

J 

K 

L 


2,10 

2,15 

2,20 

2.25 

2.30 

2,35 

2.40 

2.45 

2,50 

2,55 

2,60 


mm 

mm 

mm 

mm 

mm 

mm 

mm 

mm 

mm 

mm 

mm 







A-4 


CARACTÉRISTIQUES D'ENTRETIEN - Boîte-pont mécanique 


Caractéristiques techniques (Suite) 


Boites de 

vitesses 

C40. C50 et 
C52 (Suite) 

Epaisseur de cale de réglage de palier de pignon planétaire 

Jeu vertical de levier de changement de vitesse 

Repère 

M 

N 

P 

Q 

R 

S 

T 

U 

2.65 mm 

2.70 mm 

2.75 mm 

2.80 mm 

2,85 mm 

2.90 mm 

2.95 mm 

3.00 mm 

0.15 mm 

Boites de 

Arbre moteur 



vitesses 

Diamètre de tourillon de roulement à galets cylindriques 

Limite 

24.970 mm 

Cl40 et 

Diamètre de tourillon de pignon de 3ême 

Limite 

30.970 mm 

Cl 50 

Diamètre de tourillon de pignon de 4éme 

Limite 

28.970 mm 


Diamètre de tourillon de pignon de 5èrne 

Limite 

24.870 mm 


Ovalisation 

Limite 

0,05 mm 


Arbre de sortie 




Diamètre de tourillon de roulement à galets cylindriques 

Limite 

32.970 mm 


Diamètre de tourillon de pignon de 1ère 

Limite 

37.970 mm 


Diamètre de tourillon de pignon de 2ème 

Limite 

31.970 mm 


Ovalisation 

Limite 

0.05 mm 


Jeu axial de pignon 1ère 

Nominal 

0.10 — 0.40 mm 



Limite 

0,45 mm 


2ôme 

Nominal 

0.10 — 0.45 mm 



Limite 

0,50 mm 


3ôme 

Nominal 

0.10 — 0.35 mm 



Limite 

0,40 mm 


4ème 

Nominal 

0,10 — 0.55 mm 



Limite 

0,60 mm 


5ème (Cl50) Nominal 

0,10 — 0,57 mm 



Limite 

0,65 mm 


Jou de graissage de pignon 




1ère, 2ème. 3ème. 4ème et 6éme (Cl 50) 

Nominal 

0,015 — 0.058 mm 



Limite 

0.070 mm 


Jeu de fourchette à fourreau de moyeu 

UfliRt 

1,0 mm 


Jeu de bague de synchronisation ô pignon 

Limite 

0.6 mm 


Profondeur d'emmanchement de joint d'étanchéité d'huile 




Pignon mené d'indicateur de vitesse 


15,6 — 16,0 mm 


Joint d'étanchéité d'huile gauche 


2.1 - 2,7 mm 


Joint d'étanchéité d'huile droite 


1.6 - 2,2 mm 


Joint d'étanchéité d'huile de couvercle d'arbre de commande 

1.0 - 2,0 mm 


Joint d'étanchéité d'huile de pignon mené d'indicateur de vitesse 

25 mm 


Epaisseur d'anneau élastique d'arbre moteur 




Moyeu d’embrayage No. 2 

Repère 




A 

2.30 mm 



B 

2.36 mm 



C 

2.42 mm 



D 

2,48 mm 



E 

2.54 mm 



F 

2.60 mm 





CARACTÉRISTIQUES D'ENTRETIEN - Boîte-pont mécanique 


Caractéristiques techniques (Suite) 


Boites de 

Epaisseur d'anneau élastique d'arbre moteur tsuite) 


vitesses 

Moyeu d'embrayage No. 3 IC 1501 Repère 


Cl40 et 

A 

2.25 mm 

Cl 50 (Suite! 

B 

2,31 mm 


C 

2.37 mm 


D 

2,43 mm 


E 

2,49 mm 


F 

2,55 mm 


G 

Palier arrière d'arbre moteur Repère 

2.61 mm 


A 

2.29 mm 


B 

2.35 mm 


C 

2.41 mm 


D 

2,47 mm 


E 

2,53 mm 


F 

Epaisseur d'anneau élastique d’arbre de sortie 

Moyeu d'embrayage No. 1 Repère 

2,59 mm 


A 

2.50 mm 


B 

2,56 mm 


C 

2,62 mm 


D 

2.68 mm 


E 

2.74 mm 


F 

2,80 mm 


Jeu réactif de denture de pignon planétaire 

0.05 — 0,20 mm 


Epaisseur de bague de butée de pignon planétaire 

1,50 mm 

1.55 mm 

1,60 mm 

1,65 mm 

1,70 mm 

1.75 mm 


Précontrainte de roulement latéral Palier neuf 

8-16 cm.kg 0,8 - 1,6 N-m 


(au démarrage! Palier remonté 

Epaisseur de cale de réglage de palier de pignon Repère 

5—10 cm.kg 0.5-1.0 N-m 


planétaire A 

2,10 mm 


B 

2.15 mm 


c 

2.20 mm 


D 

2,25 mm 


E 

2.30 mm 


F 

2,35 mm 


G 

2,40 mm 


H 

2.45 mm 


J 

2.50 mm 


K 

2.55 mm 


L 

2,60 mm 


M 

2,65 mm 


N 

2,70 mm 


P 

2,75 mm 


Q 

2,80 mm 


R 

2,85 mm 


S 

2.90 mm 


T 

2,95 mm 


U 

3.00 mm 


Jeu vertical de levier de changement de vitesse 

0,15 mm 





_ CARACTÉRISTIQUES D'ENTRETIEN - Boîte-pont mécanique 

Caractéristiques techniques (Suite) 


Boite de 
vitesses S50 


Arbre moteur 

Diamètre de tourillon de roulement à galets cylindriques Limite 
Diamètre do tourillon de pignon de 3ème Limite 

Diamètre de tourillon de pignon de 4ème Limite 

Diamètre de tourillon de pignon de 5ème Limite 

Ovalisation Limite 

Arbre de sortie 

Diamètre de tourillon de roulement â galets cylindriques Limite 
Diamètre de tourillon de pignon de 1ère Limite 

Diamètre de tourillon de pignon de 2ème Limite 

Ovalisation limite 

Jeu axial de pignon lara Nominal 

Limite 

2ème Nominal 

Limite 

3ême Nominal 

Limite 

4ôme Nominal 

Limite 

Sème Nominal 

Limite 

Jeu de graissage de pignon 

1ère. 2ôme, 3ème et 4ème Nominal 


Limite 

Jeu de fourchette à fourreau de moyeu Limite 

Jeu de bague de synchronisation è pignon Limite 

Profondeur d'emmanchement de joint d'ôtanchôité d'huile 
Joint d'étanchéité d'huile avant d'arbre moteur 
Joint d'étanchéité d'huile de pignon mené d’indicoteur de vitesse 
Epaisseur d'anneau élastique d'arbre moteur 


Moyeu d’embrayage No. 2 


Moyeu d'embrayage No. 3 


29.970 mm 
33,090 mm 
32.470 mm 

26.970 mm 
0,05 mm 

31.970 mm 

37.970 mm 

31.970 mm 
0.05 mm 

0.10 — 0,29 mm 
0.35 mm 
0.20 — 0,44 mm 
0.50 mm 
0.10 — 0.25 mm 
0.30 mm 
0.20 — 0,45 mm 
0,50 mm 
0,20 - 0.40 mm 
0.45 mm 

0.009 — 0,053 mm 
0.070 mm 
0.009 - 0.050 mm 
0,070 mm 
1,0 mm 
0.6 mm 

1.0 — 2,0 mm 
19 mm 


1 

1.95 — 2,00 mm 

2 

2.00 — 2.05 mm 

3 

2.05 — 2,10 mm 

4 

2.10 — 2,15 mm 

5 

2.15 - 2,20 mm 

6 

2.20 — 2,25 mm 

rpôre 


1 

1,60 — 1,65 mm 

2 

1.65 — 1,70 mm 

3 

1.70 - 1,75 mm 

4 

1.75 — 1,80 mm 

5 

1.80 — 1,85 mm 

6 

1.85 - 1.90 mm 

7 

1.90 — 1.95 mm 

8 

1.95 — 2.00 mm 

9 

2.00 - 2,05 mm 

10 

2.05 — 2.10 mm 

11 

2.10 - 2,15 mm 

12 

2.15 — 2,20 mm 

13 

2.20 - 2.25 mm 

14 

2.25 — 2.30 mm 

15 

2.30 — 2.35 mm 



CARACTÉRISTIQUES D'ENTRETIEN - Boîte-pont mécanique 


A-ï 


Caractéristiques techniques (Suite) 


Boîte de 

Epaisseur d'anneau élastique d'arbre moteur 


vitesses S 50 

Palier arrière Repère 


(Suite) 

A 

2,15 - 2.20 mm 


B 

2.20 - 2.25 mm 


c 

2,25 - 2.30 mm 


D 

2,30 — 2.35 mm 


E 

2,35 — 2,40 mm 


Epaisseur d'anneau élastique d'arbre de sortie 



Moyeu d’embrayage No. 1 Repère 



1 

2,50 - 2.55 mm 


2 

2,55 — 2.60 mm 


3 

2.60 - 2.65 mm 


4 

2,65 — 2.70 mm 


5 

2,70 - 2.75 mm 


6 

2.75 — 2.80 mm 


Précontrainte de roulement latéral (au démarrage) 

10-16 cm.kg 1,0—1,6N»m 


Epaisseur de cale de réglage de palier de pignon Repère 



planétaire 1 

1.90 mm 


2 

1,95 mm 


3 

2,00 mm 


4 

2,05 mm 


5 

2,10 mm 


6 

2,15 mm 


7 

2.20 mm 


8 

2,25 mm 


9 

2,30 mm 


10 

2,35 mm 


11 

2.40 mm 


12 

2,45 mm 


13 

2.50 mm 


14 

2,55 mm 


15 

2,60 mm 


16 

2,65 mm 


17 

2,70 mm 


18 

2,75 mm 


19 

2.80 mm 


Jeu réactif de denture de pignon planétaire 

0.05 - 0.20 mm 


Epaisseur de bague de butée de pignon planétaire 

0.95 mm 



1.00 mm 



1.05 mm 



1,10 mm 



1,15 mm 



1,20 mm 


Jeu vertical de levier de changement de vitesse 

0.15 mm 





CARACTÉRISTIQUES D'ENTRETIEN — Boîte-pont mécanique 


A-8 

Couples de serrage 


Boîtes de 
vitesses C40. 
C50 et C52 

Organe à serrer 

cm.kg 

N-m 

Carter de boîte de vitesses x Carter de boîte pont 

300 

29 


Carter de boite de vitesses x Couvercle de carter de boîte-pont 

185 

18 


Tôle de protection de boîte de vitesses 

130 

13 


Cage de retenue de palier orridre 

195 

19 


Plaque d'arrêt de palier avant d'arbre de sortie 

115 

11 


Contre-écrou de pignon mené de 5ème 

1.200 

118 


Boulon d’arrêt d'arbre intermédiaire de marche arrière 

240 

24 


Support de bras de changement de vitesses de marche arrière 

175 

17 


Fourchette x Boulon de fourchette 

160 

16 


Support de goupille de limitation de marche arrière 

200 

20 


Boulon de verrouillage d'arbre sélecteur et de commande de vitesse 

300 

29 


Bouchon de goulotte de remplissage 

400 

39 


Bouchon de vidange 

400 

39 


Contacteur de feux de recul 

410 

40 


Cage de retenue de palier avant 

110 

11 


Plaque d'arrêt de pignon mené d'indicateur de vitesse 

115 

11 


Obturateur fileté rectiligne faxe de fourchette) 

250 

25 


Ensemble à bille de verrouillage 

400 

39 


Boulon de couvercle d'arbre de commande 

200 

20 


Boîte-pont x Moteur Boulon de 12 mm 

650 

64 


Boulon de 10 mm 

470 

46 


Boîte-pont x Plaque tJe fermeture arrière Boulon de 10 mm 

240 

24 


Boulon de 8 mm 

115 

11 


Rotule x Bras inférieur 

650 

64 


Arbre d’entraînement x Arbre de pignon planétaire 

370 

36 


Boîte-pont x Démarreur 

400 

39 


Longeron de suspension moteur x Carrosserie 

620 

61 


Longeron de suspension moteur x Suspension 

620 

61 


Boulon de silentbloc avant 

800 

78 


Tuyau d'échappement x Collecteur d'èchappèment 

630 

62 


Tuyau d'échappement x Convertisseur 

440 

43 


Boulon de collier de tuyau d'échappement 

195 

19 


Câble de commande x Carrosserie 

195 

19 


Vérin de débrayage x Boîte-pont 

120 

12 

Différentiel 

Couronne x Carter de différentiel 

985 

97 





CARACTÉRISTIQUES D'ENTRETIEN - Boîte-pont mécanique 


Couples de serrage (Suite) 


Boites de 

Organe ê serrer 

cm.kg 

N-m 

vitosses Cl40 




et Cl50 

Plaque d’arrét de palier avant d'arbre de sortie 

115 

11 


Obturateur fileté rectiligne (goupille de limitation de marche arrière) 

200 

20 


Carter de boite de vitesses x Carier de boîte-pont 

300 

29 


Support de bras de changement de vitesses de marche arrière 

175 

17 


Obturateur fileté rectiligne (axe de fourchette) 

250 

25 


Ensemble à bille de verrouillage 

400 

39 


Boulon d'arrêt d’arbre intermédiaire de marche arrière 

240 

24 


Cage de retenue de palier arrière 

195 

19 


Contre-écrou de pignon mené de 5ème 

1.200 

118 


Fourchette x Axe de fourchette 

160 

16 


Ensemble de leviBr sélecteur et de commande de vitesse 

200 

20 


Boulon do blocage de plsque de verrouillage de commande de vitesse 

300 

29 


Carter de boîte de vitesses x Couvercle de carter de boîte-pont 

185 

18 


Contacteur de feux de recul 

410 

40 


Tôle de protection de boîte de vitesses 

130 

13 


Bouchon de goulotte de remplissage 

400 

39 


Bouchon de vidonge 

400 

39 


Boulon d'arrêt de pignon mené d'indicateur de vitesse 

115 

11 


Boulon de récupérateur d'huile 

175 

17 


Levier coudé de sélection x Carter de boîte de vitesses 

250 

25 

Différentiel 

Couronne x Carter de différentiel 

1.260 

124 

Boîte de 

Carter de boîte de vitesses x Carier de boîte-pont 

300 

29 

vitesses S50 

Carter de boîte de vitesses x Couvercle de carter de boîte-pont 

300 

29 


Tôle de protection de boîte de vitesses 

185 

18 


Cage de retenue de palier amère 

210 

21 


Plaque d’arrêt de palier avant d'arbre de sortie 

185 

18 


Récupérateur d’huile d’arbre moteur 

75 

7,4 


Contre-écrou de pignon mené de 5ôme 

1.250 

123 


Boulon d’arrêt d’arbre intermédiaire de marche arriére 

250 

25 


Boulon de couvercle d’arbre de commande 

375 

37 


Support de bras de changement de vitesses de marche arrière 

185 

18 


Fourchette No. 3 x Axe de fourchette 

185 

18 


Contre-écrou d’ensemble é bille de verrouillage No. 1 

375 

37 


Ensemble à bille de verrouillage No. 2 

230 

23 


Bouchon de goulotte de remplissage 

500 

49 


Bouchon de vidange 

500 

49 


Contacteur de feux de recul 

450 

44 


Cage de retenue de pignon planétaire 

185 

18 


Cage de retenue de palier de butée de débrayage 

75 

7,4 


Obturateur fileté rectiligne (axe de fourchotto) 

130 

13 


(Goupille de limitation de marche arrière) 

130 

13 

Différentiel 

Couronne x Carter de différentiel 

985 

97 
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CARACTÉRISTIQUES D'ENTRETIEN - Botte-pont automatique 


BOÎTE-PONT AUTOMATIQUE 
Caractéristiques techniques 


Pression de canalisation troua bloquée) 

Régime ralenti moteur Gemme D 

Gamme R 

En calage Gamme D 

(Ouverture totale du papillon des gaz! Gamme R 

Pression de régulateur 

Pignon menant (Référence de vitesse du véhiculai 

A1311 (moteur 4A-F) A1321 Imotour 2E| 

1.000 tr/mn 30 km/h 28 km/h 

1.800 tr/mn 54 km/h 51km/h 

3 500 tr/mn 105 km/h 99 km/h 

Régime moteur en calage Moteur 2E Europe 

Except. Europe 
Moteur 4A-F Europe 

Except. Europe 

Retard Gomme N — Gomme 0 

Gamme N — Gamme R 

Régime moteur au ralenti Moteur 2E Gamme N 

(Cornactour de climatiseur sur OFF) Moteur 4A F Gomme N 

(Sans direction assistée) 

lAvec In direction assistée) 

Réglage de cible d'accélération 
(Ouverture totale du papillon des gaz) 

Voile do plateau d'entrainement Llmlto 

Voile de convertisseur de couple Limite 

Ecartomont de montage de plateau d'entrainement Moteur 2E 

Moteur 4A-F 

3.7 4.3 kg/cm* 363 422 kPa 

5.4 - 7.2 kg/cm» 530 - 706 kPa 

9.2 - 10.7 kg/cm» 902 - 1.049 kPu 

14.4 16.8 kg/cm» 1 412 - 1.648 kPa 

0.9 - 1.7 kg/cm* 88 - 167 kPa 

1.4 - 2.2 kg/crrP 137 216 kPa 

3.8 4.6 kg/cm* 373 - 451 kPa 

2.050 ± 150 tr/mn 

2.000 1 150 tr/mn 

2.150 i 150 tr/mn 

2.100 ± 150 tr/mn 

Moins de 1,2 seconde 

Moins de 1.5 seconde 

850 tr/mn 

800 tr/mn 

900 tr/mn 

Entre l’extrémité de gaina et la butée de céblo 

0-1 mm 

Moins de 0.20 mm 

Moins rte 0.30 mm 

13.5 mm ou plus 

23,0 mm ou plus 

GAMME DE PASSAGES AUTOMATIQUE DES RAPPORTS 

B A/moteur 

Rapport d« 
démultiplica¬ 
tion de diffé¬ 
rentiel 

Gamme 0 louverture totale du popillon des gozl 

Gamme 

L 

1 - 2 

2—3 

•Limitation 
de régime 
Sur ON 

'Limitation 
de régime 
sur OFF 

3-2 

2 - 1 

2 - 1 

A1321/ 
moteur 2E 

3,722 

50 - 66 

97-114 

50 - 60 

46 - 56 

91 - 110 

36 47 

39 - 50 

A131U 
moteur 4A-F 

3.526 

53 - 70 

102 - 120 

53 - 66 

49 - 62 

96 - 117 

38 - 49 

41 - 52 


• : Fermeture totale du papillon des gaz 
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Couples de serrage 


Organe à serrer 


Carter de boîte-pont x Moteur 


Plateau d'entraînement x Vilebrequin 

Convertisseur de couple x Plateau d'entraînement 

Couvercle inférieur de convertisseur de couple x Carter de boîte-pont 

Couvercle parc poussière x Carter de bolte-pont 

Pompe à huile 

Distributeur hydraulique 

Crépine d'huile 

Carier inférieur 

Bouchon de vidange de carter inférieur 
Ecrou de raccord do conduit de radiateur 
Bouchon d'esvai 

Contacteur de point mort x Carter de boîte-pont 

Comacteur de point mort 

Rotule x Bras inférieur 

Traverse de suspension x Châssis 

Longeron central x Châssis 

Longeron central x Support de suspension de carter de boîte-pont 
Tuyau d'échappement x Collecteur d'échappement 


cm.kg 

N*m 

650 

64 

470 

46 

650 

64 

280 

27 

230 

23 

185 

18 

225 

22 

100 

10 

100 

10 

50 

4.9 

500 

49 

350 

34 

75 

7.4 

55 

5.4 

70 

6.9 

1.450 

142 

1.300 

127 

620 

61 

620 

61 

630 

62 
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A-1 2 _ CARACTÉRISTIQUES D'ENTRETIEN - Essieu et suspension 

ESSIEU ET SUSPENSION 
Caractéristiques techniques 


Presaion de 
gonflage à froid 
kg/cnv IkPaf 


Tous les modèles 


Except. 

Commerciale 


Teille des pneumatiques 

155 SR 13. 156 R 13 78: 
165 SR 13. 165 R 13 82 


175/70 R 13 82S 
175/70 SR 

175/70 R 13 82H 
175/70 HR 13 
185/60 R 14 82H 


Avant 
1.9 11861 
1.8 1177) 

1.8 1177) 

2.0 1200) uniquement CH90 


Garde ou sol de 

Suspension arrière 

Type de moteur 

Type de 
carrosserie 

Avant 

Arrlèro 

Taille des 
pneumatiques 

chAssut 



Except 

Coupé 

186 

242 

155 SR 13 


Type 


Coupé 

183 

238 

155 SR 13 


Mac-Phnrson 

4AGE 

178 

236 

185/60 R 14 



IC 

193 

249 

165 SR 13 



2E 

186 

219 

155 SR 13 



IC 

193 

226 

165 SR 13 


Géométrie des 
loues avant 


Pincement 

Carrossage 


Inclinaison des 
pivots de lusée 



Inspection STD 

Réglage STD 


£ 1 ± 2 rnnT^ 

1 i 1 mm 


Type de moteur 

Inspection STD 

Except groupe pour 
route accidentée 

2£. IC. 4A-F 



4A-GE 

—15* ♦ 45’ 

Groupe pour routu accidentée 

10* ± 45* 

Tolérance gauche-droite 

30* ou moins 

Except. groupe pour route accidentée 

1 °20* i 45- 

Groupe pour route accidentée 

1 °15* ± 46* 

Tolérance gauche droite 

30" ou moins 


Type de moteur 

Inspection STO 

Except groupe pour 

route occiduntée 

2£, IC. 4 A-F 

12°40’ ± 45* 


4A-GE 

12 D 50* t 45' 

Groupe pour route accidentée 
* 

12°05’ ± 45* 

Tolérance gauche-droite 

30' ou moins v 
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Caractéristiques techniques (Suite) 


Type de 

Maxr. 

A 20°C 

(roue nxtérlmirnl 

moteui 

Roue intérieure 

Roue extérieure 

Roue mtérleuro 

2E (sans direction 
assistée) 

38° 

33° 

21.5° 

UWC U 0#KW1 BMIfc 

4A-GE iom ancien «MM 

IC 

4A-F 

37,5- 

32.5* 

21.5- 

4A-GE (avec la 
direction assistôei 

37° 

32* 

21,5° 

2E (sens direction 
assistée 1 

40° 

33° 

21,5° 

2E im: l» jrto» motk 

4A-F 

IC 

39° 

32.5° 

21.5° 


Géométrie des 
roues avant 
(suite} 


Inclinaison 
des roues 


Excopt. groupe 
pour route ac¬ 
cidentée 


Groupe pour 
route 

accidentée 


Géométrie des 
roues amère 


Type de suspension 


Type A jambe élastique Mac-Phersoo 


Rigide A ressort à lomns 


inspection STD 


Carrossage 


Typo de 
suspension 


Type à jambe 

élastique 

Moc-Phorson 


Type de moteur et carrosserie 


Except. groupe 
pour route 
accidentée 


4AGE 

2E. 4A F 

Coupe 

Except Coupé 

IC 


Groupe pour route accidentée 


Rigide à ressort A lames 


Tolérance gauche-droite 


Réglage STD 


4 i 1 mm 


Inspection STD 


-35' - 45' 


L *»5' 


30' • 45‘ 


30' ou moins 


Usure latérale de roue 


Essieu et 
suspension avant 


Conditions de rotation de rotule sphérique 
Jeu vertical de rotule sphérique 
Longueur nominale de demi-arbre de roue 


Moteur 4A-GE 


Moteur IC 


Moteurs 2E. 4A-F 


Conduite A gauche 
Conduite à droite 
Conduite A gauche 
Conduite 6 droite 
Conduite â gaucho 
Conduite b droite 


Moins de 1 mm 


10 35 cm kg 

0 mm 

424.0 ± 5,0 mm 
704,0 ± 6.0 mm 
421.0 1 5.0 mm 
708.0 ± 5,0 mm 
528.0 + 5.0 mm 
843,0 i 5.0 mm 


1.0 - 3.4 N-m 


Essieu et 

suspension arriére 


Sens axial de roulement do moyeu Limi 

(Type rigide A ressort A lames) 

Force de faction do joint d'étancheité d'tuwle de moyeu 
Précontrainte de roulement de roue len braquage! 


0,05 mm 

400 gr. environ (3.9 N) 

Ajoutée A la force de fnction du joint d'étanchéité d'hmle 
400 - 1.000 g_ 4-10 N«m_ 
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CARACTÉRISTIQUES D'ENTRETIEN - Essieu el suspension 


Caractéristiques techniques 


Essieu et 

Organe à serrer 

cm.kg 

N*m 

avant 

Contre-écrou d'embout de barre d’accouplement 

570 

56 


Amortisseur x Fusée d'essieu 

2.680 

263 


Embout de barre d'accouplement x Fusée d'essieu 

500 

49 


Rotule sphérique x Bras intérieur de suspension 

1.450 

142 


Etrier de frein à disque x Fusée d'essieu 

900 

88 


Contre-écrou de roulement de moyeu 

1.900 

186 


Rotule sphérique x Fusée d'essieu 

1.300 

127 


Domi-arbre de roue x Axe de pignon planétaire (moteurs 4A-GE. ICI 

370 

36 


Ecrou de support de suspension 

475 

47 


Support de suspension x Carrosserie 

400 

39 


Boulon de raccord do conduito flexible de frein à disque 

310 

30 


Traverse de suspension x Carrosserie 
(Boulons de bras inférieur avant côtés gauche et droit) 

2.100 

206 


(Boulons amère côtés gauche et droit! 

1.300 

127 


(Boulons et écrous de section centrale) 

620 

61 


Barre stabilisatrice x Bras inférieur lexcept. motour 4A-GEI 

180 

18 


(Moteur 4AGE) 

360 

35 


Ecrou de manchon de bras inféneur 

1.400 

137 


Bras inférieur x Traverse de suspension (boulon avantl 

2.400 

235 


Support arrière de bras inférieur x Carrosserie 
(Côté bras inférieur) 

1.300 

127 


(Côté barre stabilisatrice! 

510 

50 


(Petit boulon et écrou) 

195 

19 


Ecrous de roue 

1.050 

103 

Essieu et 

Type à Contre-écrou de roulement d'essieu 

1.250 

123 

suspension 

jambe clos- Carter de pont arriére x Amortisseur 

1.450 

142 


tique Mac- Moyeu de pont arrière x Carter de pont arrière 

Pherson , _ , 

Bros de réaction x Carter de pont arrière 

820 

80 


1.200 

118 


Bras de suspension No. 1 et No. 2 x Carter de pont 

1.200 

118 


Tige de piston x Support de suspension 

500 

49 


Bras de suspension No. 1 x Carrosserie 

1.200 

118 


Bras do suspension No. 2 x Carrosserie 

1.200 

118 


Bras de réaction x Carrosserie 

1.200 

118 


Barre stabilisatrice x Biellette de connexion de barre stabilisatrice 

360 

35 


Amortisseur x Biellette de connexion de barre stabilisatrice 

360 

35 


Platine de barre stabilisatrice x Carrosserie 

195 

19 


Bande de fixation de réservoir d'essence x Carrosserie 

400 

39 


Ecrou de moyeu 

1.050 

103 


Type rigide Boulon contrai de ressort à lames 

1.850 

181 


à ressort â Ecrou d'étrier 

440 

43 


Amortisseur x Cuvette inférieure de ressort 

375 

37 


Amortisseur x PlatmB de fixation d’amortisseur 

280 

27 


Platine de fixation d'amortisseur x Carrosserie 

275 

27 


Ecrou de jumelle de ressort 

600 

59 


Ressort à lames (avant) x Carrosserie 

1.400 

137 


Plateau arriére x Traverse d'essieu 

670 

65 
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CIRCUIT DE FREINAGE 
Caractéristiques techniques 


Pédale de frein 

Hauteur de pédale (de la surface bitumée) 

Garde â la pédale 

Course de léserve de pédale 
sous 50 kg (490 NI 

Conduite à gauche 

Conduite 6 droite 

Frein à tambour arrière 

Frein à disque arrière 

139 — 149 mm 

135 — 145 mm 

3 — 6 mm 

Plus de 55 mm 

Plus de 60 mm 

Servofrein 

Jeu do tige de poussée de servofrein à piston 




Avec l'outil spécial SST 

0 mm 

Pompe à 

Ailette de pompe à dépression 

Hauteur 

Limite 

13.3 mm 

dépression 


Largeur 

Limite 

5,95 mm 



Longueur 

Limite 

22,98 mm 

Frein avant 

Epaisseur de disque 

Nominale 

Ventilé 

18.0 mm 




Plein 

12.0 mm 



Limite 

Ventilé 





(Europe) 

16,0 mm 




(Except. Europe) 

17,0 mm 




Plein 

11,0 mm 


Voile de disque 

Limite 


0.15 mm 


Epaisseur do plaquettes 

Nominale 


10.0 mm 



Limite 


1.0 mm 

Frein arrière 

Diamètre intérieur de tambour 


Nominal 

200.0 mm 

(tambour) 



Limite 

201,0 mm 


Epaisseur de garniture 


Nominale 

4,0 mm 




Limite 

1.0 mm 


Ecartement de levier de mâchoire de frein de stationnement â mâchoire 

0 - 0.35 mm 


Epaisseur de cale d'épaisseur de levier de mâchoire de frein de stationnement 

0.2 mm 





0.3 mm 





0.4 mm 





0,5 mm 





0.6 mm 





0.9 mm 


Ecartement de mâchoires à tambour 


0.6 mm 

Frein arriére 

Epaisseur de plaquettes 


Nominale 

10.0 mm 

(à disque) 



Limite 

1.0 mm 


Epoïsseur de disque 


Nominale 

9.0 mm 




Limite 

8.0 mm 


Voile de disque 


Limite 

0.15 mm 

Frein de 

Course du levier 

sous une pression de 20 kg (196 N) 


stationnement 



Frein â tambour arrière 

4 à 7 crans 




Frein è disque arrière 

5 à 8 crans 
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CARACTÉRISTIQUES D'ENTRETIEN — Circuit de freinage 


Couples de serrage 


Organe à serrer 

cm. kg 

N-m 

Boulon de butée de piston x Maître-cylindre 

100 

10 

Maître-cylindre x Réservoir 

17,5 

1,7 

Maître-cylindre x Servofrein 

130 

13 

Servofrein x Platine de pédale 

130 

13 

Contre-écrou d'étrier de servofrein 

260 

25 

Boulon de fixation de cylindre récepteur dB frein à disque avant 

255 

25 

Plateau de réaction de frein à disque avant x Fusée d'essieu 

900 

88 

Cylindre récepteur de frein à disque avant x Ecrou de raccord 

310 

30 

Ecrou de raccord de canalisation de frein 

155 

15 

Bouchon de purgeur 

85 

8.3 

Boulon de montage de cylindre récepteur de roue de frein à tambour arriére 

100 

10 

Plateau de réaction de cylindre récepteur de roue de frein à disque amère x Carter de pont arrière 

475 

47 

Boulon de montage do cylindre récepteur de roue de frein à disque arrière 

200 

20 

Cyfrndro récepteur de roue de froin è disque arrière x Boulon de raccord 

310 

30 

Ecrou de réglage de pédale de frein 

375 

37 

Levier de frein stationnement x Carrosserie 

130 

13 

Pompe à dépression x Alternateur 

70 - 90 

6.9 - 7.6 

Pompe à dépression x Clapet de retenue 

750 

74 

Pompe à dépression x Boulon de raccord lé dépression) 

140 

14 

Pompe à dépression x Raccord de sortie d'huile 

325 

32 

Soupape com. dépression x Platine de fixation de soupape com. dépres 

130 

13 

Boulon de réglage de soupape com. dépression x Bras Inférieur de suspension 

260 

25 

Soupape com. dépres. x Carrosserie 

260 

25 






Colonne de 

Jeu libre du votant 

Maximum 

30 mm 


direction 

Diamètre extérieur de bague 

Repère 





1 ou 5 

11.504 - 11.514 mm 



2 ou 6 

11.499 ■ 11.509 mm 



3 ou 7 

11.494 - 11.504 mm 



4 ou 8 

11.488 - 11,498 mm 

Boîtier de 

Usure de crémaillère 

Maximum 

0.3 mm 


direction 

Précontrainte de pignon de direction 

En braquage 

2.3—3.3 cm.kg 

0.2 —0.3 N-m 


Précontrainto totale 

En braquage 

7—13 cm.kg 

0.7-1.3 N-m 

Oirection 

Tension de courroie d'entraînement sous une pression de 10 kg 198 N| 



assistée 

Moteur 4AGE 

Courroie neuve 

6-8 mm 




Courroie usée 

8 — 10 mm 



Moteur 4A-f 

Courroie neuve 

5 — 6 mm 




Courroie usée 

6-8 mm 



Moteur 2E 

Courroie neuve 

5 — 6 mm 




Courroie usée 

11-13 mm 



Moteur IC 

Courroie neuve 

11 — 14 mm 




Courroie usée 

15—18 mm 



Tension de courroie d'entraînement avec l'outil spécial SST 




Moteur 4A-F 

Courroie neuve 

45 - 55 kg 




Courroie usée 

20 - 35 kg 



Moteur 2E. 4A-GE 

Courroie neuve 

70 - 80 kg 




Courroie usée 

30 - 45 kg 



Moteur IC 

Courroie neuve 

70 - 80 kg 




Courroie usée 

30 - 45 kg 



Accroissement maximum de niveôu d’huile 
Pression d’huile au ralenti 


Moins de 5 mm 



Moteur 2£ 


55 kg/cm J 

5.394 kPa 


Moteur 4A 


65 kg/cm ? 

6.374 kPa 


Moteur IC 


75 kg/cm 3 

7.355 kPa 


Effort de direction 

Maximum 

60 cm . kg 

5.9 N-m 


Jeu de graissage de coussinot d'axo de rotor 

Nominal 

0.01 - 0,03 mm 




Maximum 

0.07 mm 



Ailettes 





Hauteur 

Minimum 

8.00 mm 



Epaisseur 

Minimum 

1,77 mm 



Longueur 

Minimum 

14.97 mm 



Jeu de gorge de rotor à ailette 

Maximum 

0,28 mm 



Longueur d'ailette Repère de rotor et bague û came 





Aucun 

14.996 - 14.998 mm 



1 

14.994 - 14.996 mm 



2 

14.992 - 14.994 mm 



3 

14,990 - 14.992 mm 



4 

14.988 - 14,990 mm 


Longueur de ressort de régulateur de débit 

Nominale 

38 mm 




Minimum 

36 mm 



Couple de rotation de pompe 


2.8 cm.kg 

0,3 N-m 


Ovalisation de crémaillère de direction 
Ecartement de manchon à arbre de rotor 

Maximum 

0.3 mm 



(de conduite à gauche) 

Nominal 

0.021 - 0.083 mm 



Maximum 

0.125 mrn 



®rofondfltir d emmanchement de manchon de boitter de crémaillère ide conduite a gauche) 

69.5 mm 



Précontrainte totale on braquage (de conduite à gauche) 

8- 13 cm.kg 

0.8-1.3 N-m 


Ide conduite â droite) 

9— 12 cm.kg 

0,9-1.2 N-m 
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CARACTÉRISTIQUES D'ENTRETIEN - Diroction 


Couples de serrage 


Colonne de 
direction 

Organe à serrer 

cm.kg 

N*m 

Ecrou d'assemblage de cliquet d'inclinaison 

Ecrou d'assemblage de dispositif de retenue de cliquet d'inclinaison 
(Côté levier d’inclinoison) 

(Côté boulon de direction) 

Fourreau Inférieur de colonne x Support de suspension 

Boulon de manchon de ressort de compression 

80 

80 

100 

195 

80 

7.8 

7.8 

10 

19 

7.8 

Boîtier de 

Couvercle d'ouvoriure de colonne de direction x Carrosserie 

50 

4.9 

direction 

Platine de boîtier de direction x Carrosserie 

600 

59 

mécanique 

Embout de barre d'accouplement x Fusée de direction 

500 

49 


Joint de cardan 

360 

35 


Contre-écrou de vis de réglage de palier de pignon 

930 

91 


Contre-écrou de chapeau de ressort de guide de crémaillère 

570 

56 


Crémaillère x Embout de crémaillère 

730 

72 


Contre-écrou d’embout de barre d’accouplement 

570 

56 

Direction 

Tube de pression x Boîtier de pompe 

360 

35 

assistée 

Raccord de tube de pression 

Boulon de montage 

475 

47 


(Moteur 2E) 

600 

59 


(Except. moteur 2E1 

400 

39 


Platine de réglage x Moteur (moteur 4A-FI 

400 

39 


Boulon de raccord (moteur 4A-F) 

450 

44 


Platine de pompe x Boitier de pompe (moteur 4A-GEI 

400 

39 


Platine de pompe x Moteur (moteur 4A-GE) 

400 

39 


Platine de poulie intermédiaire x Bottier de pompe (moteur 4A-GE) 

400 

39 


Ecrou de poulie d’entraînement (moteur 4A-GEI 

390 

38 


(Moteur 1C) 

440 

43 


Raccord de lumière de pression x Boîtier avant 

700 

69 


Boulon de raccord de lumière de pression (moteur 4A-F) 

450 

44 


Vase d’expansion x Boîtier (moteur 4A-FI 

130 

13 


Platine de vase d'expansion x Boîtier imoteur 4A-F) 

130 

13 


Raccord de lumière d’aspiration x Boîtier (Excopt, moteur 4A F) 

130 

13 


Soupape de réqulation d'air x Boîtier 

370 

36 


Ecrou de poulie d'entraînement (moteurs 2E, 4A-F) 

Boitier de direction de conduite à gauche 

440 

43 


Canalisation de pression et de retour x Boîtier 

360 

35 


Platine de boîtier de direction x Carrosserie 

600 

59 


Couvercle d'ouverture de colonne x Carrosserie 

50 

4.9 


Embout de barre d'accouplement x Fusée de direction 

500 

49 


Joint de cardan 

360 

35 


Arbre de distributeur hydraulique x Palier 

600 

59 


Chapeau de boîtier de crémaillère 

700 

69 


Contre-écrou de chapeau de ressort de guide de crémaillère 

390 

38 


Crémaillère x Embout de crémaillère 

730 

72 


Contre-écrou d'embout de barre d'acaouplement 

570 

56 


Canalisation de pression de virage x Boîtier 

Boîtier de direction de conduite à droite 

200 

20 


Canalisation de pression et de retour x Boîtier 

160 

16 


Platine de boîtier de direction x Carrosserie 

600 

59 


Couvercle d’ouverture de colonne x Carrosserie 

50 

4.9 


Embout de barre d’accouplement x Fusée de direction 

500 

49 


Joint de cardan 

360 

35 


Logement de distributeur hydraulique x loaement de crémaillère 

185 

18 


Arbre de distributeur hydraulique x Palier 

250 

25 


Chapeau de boîtier de crémaillère 

600 

59 


Contre-écrou de chapeau de ressort de guide de crémaillère 

1.380 

135 


Crémaillère x Embout de crémaillère 

730 

72 


Contre-écrou d'embout de barre d'accouplement 

570 

56 


Canalisation de pression de virage x Boîtier 

110 

11 


Soupape de régulation d'air x Boîtier 

370 

36 









CARACTÉRISTIQUES D’ENTRETIEN - Carrosserie 


A-19 


CARROSSERIE 
Caractéristiques techniques 


Toit ouvrant Différence entre panneau coulissant et panneau de toit 


0^2 mm 


Couples de serrage 


Organe à serrer 

Siôge avant (siège ordinaire! 

Dossier de siège x Dispositif de réglage de siège 
Coussin de siège x Dispositif de reglage de siège 
Dispositif de réglage de siège x Carrosserie 
Siège avant (siège sport! 

Dossier de siège x Dispositif de réglage de siège 
Coussin de siège x Dispositif de réglage de siège 
Dispositif de réglage de siège x Carrosserie 
Banquette orrlère (Berline. Liftback. Hatchback. modèle fixel 
Dossier de banquette x Carrosserie 
Banquette arrière (Berline. Liftback. Hatchback. à éléments séparés! 
Charnière latérale de dossier de banquette x Dossier de banquette 
Charnière latérale de dossier de banquette x Carrosserie 
Charnière centrale de dossier de banquette x Dossier de banquette 
Charnière centrale de dossier de banquette x Carrosserie 
Dossier latéral de banquette x Carrosserie (inclinable) 

Coussin de banquette x Carrosserie (à relever! 

Banquette arrière (Coupé) 

Banquette x Carrosserie 

Banquette arrière (commerciale à suspension â ressort à lames) 
Charnière latérale de dossier de banquette x Dossier de banquette 
Gâche de verrouillage de dossier de banquette x Carrosserie 
Coussin de banquette x Carrosserie 
Banquette arrière (commerciale è suspension à ressort hélicoïdal) 
Charnière latérale de dossier de banquette x Dossier de banquette 
Charnière latérale de dossier de banquette x Carrosserie 
Charnière centrale de dossier de banquette x Dossiet 
Charnière centrale de dossier de banquette x Carrosserie 
Gâche de verrouillage de dossier de banquette x Carrosserie 
Coussin de banquette x Carrosserie 


cm.kg 

N-m 

375 

37 

185 

18 

375 

37 

185 

18 

185 

18 

375 

37 

55 

5.4 

185 

18 

75 

7.4 

75 

7.4 

75 

7.4 

75 

7.4 

55 

5.4 

50 

4,9 

185 

18 

55 

5.4 

120 

12 

185 

18 

80 

7.8 

80 

7.8 

80 

7.8 

185 

18 

185 

18 










Couples de serrage (Suite) 



_ Organe à serrer 

Ceinture de sécurité de siège avant 
Ancrage de ceimure de sécurité x Carrosserie 
Fixation Inférieure de ceimure do sécurité x Carrosserie 
Fixation supérieure d'enrouleur ELU x Carrosserie 
Sangle Intérieure x Support 
Support x Siège 

Plaque d'ancrage coulissante x Embase d'ancrage de ce 
Embase d' 


ancroge de ceinture de sécurité x Carrosserie 
Ceinture de sécurité do banquette arriére 
Ancrage de ceinture de sécurité x Carrosserie 
Fixation inférieure de ceinture de sécurité x Carrosserie 
ELR x Carrosserie (üftback) 


Fixation supérieure 
Fixation inférieure 


Ceinture de sécurité centrale de banquette 
Ceinture de sécurité latérale de banquette i 


■ arriére x Carrosserie 
arrière x Carrosserie (Coupé! 









CARACTÉRISTIQUES D'ENTRETIEN - Carrosserie 
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CARACTÉRISTIQUES DE 
COUPLE DE SERRAGE 
STANDARD 


CARACTÉRISTIQUES DE COUPLE DE SERRAGE 
STANDARD . 


Page 


B-2 






B- 2 _ CARACTÉRISTIQUES DE COUPLE DE SERRAGE STANDARD 

CARACTÉRISTIQUES DE COUPLE DE SERRAGE STANDARD 

DÉTERMINATION DES RÉSISTANCES DE BOULON 



Repère 


Catégorie 


Repère 


Catégorie 


Boulon à 
six pans 


Goujon 

prisonnier 


No. de 4_ 
tète de 5- 
boulon 


Sans repère 


Boulon â 


six pans 
à collerette 
avoc boulon à 
six pans à 
collerette et 
rondelle 


Rainurage 


Boulon à 
six pans 


Deux 

traits 

saillants 


Boulon à 
six pans 
a collerette 
avec boulon i 
six pans à 
collerette et 
rondelle 


Boulon soudé 


Deux 

traits 

saillants 


Boulon à 
six pans 


Trois 

traits 

saillants 
















SST ET SSM 


Page 
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SSM (MATÉRIAUX SPÉCIAUX) . C-13 









SST ET SSM 5ST (Outils Spéciaux) 


SST (OUTILS SPÉCIAUX) 


NB.: Catégories 

A = SST utilisé pour les opérations d'inspection, les réparations 
courantes et SST à usages multiples. 

B = SST utilisé pour les opérations de réparation Importantes 
impliquant le démontage des organes. 

C = SST utilisé pour des opérations relativement spéciales 
sinon rares ne se rangeant ni dans la catégorie A ni dans 
la catégorie B. 


Chapitre 

Catégorie 


Désignation 

Réf. de pièce 

Illustration 

V 



EM 

BM 

BA 

SE 

FR 

DR 

CA 

Remarquo 

(83 ~3D 

09043-38100 

f CM bix porta 'Je \ 

{ 10 mm / 

A 



• 







09201-60011 

f Outil tf eatiaclin» et \ 
rlo ivpouu de guide j 

V rte dit teupope/ 

A 


• 

• 





* Jouit d'étnnchAitA d'huile rte 
pignon mon il d'intluuiti-ui de 
vltutt* 


09213-36020 

f Outil d'Oatrnctinn dl» 'i 
^ Djgrvu»' du dluiltouiion/ 

B 


• 






Voyou d'nitihrAyngo h'n. 3 irt 
pionoo mena du 5*mi» (CS2. 

C140 ni C1SO) 


09216-00020 

( Jauge de tnneion d# | 

1, CUXl»OW / 

A 






• 




09216-00030 

f CAW* rU‘ irmiun d*\ 

{courroie f 

A 






• 



0*» 

09216-48010 

' Outil d'oxlrecoun ai \ 

do rn«M en place de J 
k chnmiM do cyUndtu / 

B 




• 




DiHlecteur poie-pous5ii)»o de 
moyeu d’e»»*u avant 

& g 

09250-10011 

_-4 

( Jeu d'ouUU do\ 

\repooe ”A" f 

B 




• 






(0926210010) 

(09254-100101 

M 





• 

• 




‘ Manchon de insson A lame* 
leuiocnwin ntudtoi 


09301-32010 

[ Outil do guidage \ 

\ rt'omtrmvaQo f 

A 

• 









00302-32010 

Jauge de hauteur do v 
resnon A membrane 
.derobteyttga t*n 5 / 

B 

• 



















SST ET SSM - SS T (Outils Spéciaux) 


SST (OUTILS SPÉCIAUX) 



Chapitre 


Catégorie 


Remarque 


Désignation 


Illustration 


Roulement avant d'aitue 
d'imitéa. Mitilamwn avant 
d'mbrn rte wjitie et joint 
d'étanchéitt d'Hinlo avant 
dathrn d'antnto _ 


Entrecttvi de Joint 
d'AionnhAttd d'nuiW» 


Cxtntciour de Joint 
,d‘ étanchéité «t'imite 


C52 C140 et Cl50 


j /Outil rte mno «m 

09309 12020 f P‘*c_« do pignon mené 


/Outil do mine en 

09309-32050 I place de pignon mena 

l\de 5dmu 


09310-35010 


09313-30021 


Outil rte mise ari \ 
place de •oulomanti 
do twîte d* vtlnae* 
ot de uanetrn i 


& © 

VS ® 09316-60010 

* Si S. 


109316-00020) 


09333-00013 


09350-32013 


Entrociou* rt« Joint ' 
it'Atnnchdrlft rt'Hv/iIlt; 


109351-32010) 


109351-32020) 












Compresseur 


Compresseur 


Compresseur 


Compresseur 


«cmi 


CIRCUIT DE CLIMATISATION - Compresseur 


1. LAISSER TOURNER LE MOTEUR AU RÉGIME RALENTI 
AVEC LE CLIMATISEUR EN FONCTION PENDANT 10 
MINUTES 


2. ARRÊTER LE MOTEUR 


3. DÉBRANCHER LE CÂBLE NÉGATIF DE LA BATTERIE 


4 . 


DÉBRANCHER LE BLOC RACCORD DE CÂBLAGE DE 
L'ACCOUPLEMENT MAGNÉTIQUE. DU CAPTEUR DE TEM¬ 
PÉRATURE ET DU CAPTEUR DE DÉTECTION DE VITESSE 
DE ROTATION 


DÉPOSE OU COMPRESSEUR 


Modèle de moteur 2E 


.Modèle de moteur 4A-F 


Poulie d entiolnernont de compresseur 




P - #■ 

Vr. 4 - 


Platine de lixatipn 
de compresseur 


roulis intermédiaire 
et platine de fixation 
de compresseur 


Poulie intermédiaire 
(uniquement le modèle 
sans direction assistée» 


iModôio de moteur 4A GE 


(Modèle de moteur IC) 


Poulie intermédiaire et platine de fixation 
de compresseur 

luniquement le modèle sans direction assistée) 


1 


Poulie intermédiaire 
et platino de fixation 
de compresseur 


5. VIDANGER LE RÉFRIGÉRANT DU CIRCUIT DE RÉFRI¬ 
GÉRATION 

(Se reporter à la page CL-1S) 





CIRCUIT DE CLIMATISATION - Compresseur 


6. DÉBRANCHER LES DEUX CONDUITES FLEXIBLES DES 
ROBINETS DE SERVICE DU COMPRESSEUR 

Obturer immédiatement les ouvertures pour empêcher toute 
infiltratrion d'humidité dans le circuit de réfrigération. 

7. DÉPOSER LE COMPRESSEUR 

(a) Détendre la courroie d'entraînement. 

(b) Retirer les boulons de suspension du compresseur et 
déposer le compresseur. 



AC 1333 


ESSAI DE RENDEMENT DU COMPRESSEUR 

1. ESSAI D'ÉTANCHÉITÉ AU GAZ 

(a) Installer le robinet de service de vérification TOYOTA 
fourni sur le robinet de service. 

N.B.: Se servir essentiellement du robinet de service 

TOYOTA fourni pour effectuer cet essai d’étanchéité au 

gaz. 

No. de référence Sur prise d'aspiration 88371*16050 
Sur prise de refoulement 88371 • 16030 

(b) Charger le compresseur de réfrigérant par la soupape 
de chargement jusqu'à ce que la pression soit égale 
à 3 kg/cm 3 (294 kPa). 

(cl Se servir d'un contrôleur d’étanchéité au gaz et véri¬ 
fier si le compresseur fuit. 

Si des fuites sont détectées, vérifier et remplacer le com¬ 
presseur. 


2. FAIRE LE VIDE DANS LE COMPRESSEUR ET CHARGER LE 
RÉFRIGÉRANT 

Vérifier que les bouchons sont parfaitement serrés et que 
le compresseur est totalement dénué de produit de con¬ 
densation et d'accumulation d'impuretés. 

N.B.: Quand le compresseur doit être stocké à long terme, 
le charger de réfrigérant ou d'azote sec pour l'empêcher 
de rouiller. 




SST ET SSM - SST (Outils Spéciaux) 


SST (OUTILS SPÉCIAUX) 



Remarque 


Illustration 


Chapitre 
Catégorie 
Désignation 
Rél. de pièce 


EM Bm'ba SE FR 


109351-32061) I *' "™*) 


/Outil de flitPM» et \ 

108351-32090) \'W "» K""» 

V d'étüfidieau d'hile/ 


I f Outil de repos* dn \ 
ci*ye de roulement 
V tarérul } 

I /Outu de repose de \ 

(09351-32120) I roulement do «uimui J 

' ilolicetour / 


• 1 Jouit d'#t«r*ctuhie d'huile 
cdté gauche IC52. Ct40 
«t Cl 501 

*2 Joint d’étenchéflé d huile 
côte gaucho et joint 
d'Atenchdd# d'huile cAte 
dion )C52. Cl40 ot Cl501 
*3 Joint d etunchOrU d'huile 
côte droit IC52. C140 n 
Cl SOI 


(09351-32130) «Mandrin. 


/ Outn œ reposa do’v 

109351-32140) | t<xnt d'ainnetwiie ] 

V d'huile / 


/Outil de repose dé\ 

(09351-32150) tolw «TdtanehdMe 

Vd'huda ) 


( Estruideur de \ 

roulement tatôrni de R 

différentiel / 

- L -■ — 

/ Outil de mtiur en \ 

09515-21010 | ^ <»'»' br < iu,ml 3 

I / Outil de misa en \ 

09515-30010 [ nleco de roulement B 

\de rouo amAre / 

I /Ektracleur d'sitveN 

09620-32012 plendleir* de A 

\ différentiel / 


09550-16012 (J*** B 


(09552-10010) 


Roolemenr supénour do distri 
buteui hydtaullqu» et manchon 
intérieur 


Avec les moteurs 4A-GE et IC 


* Roulement do moyeu o"«eic 









fl 


SST ET SSM - SST (Outils Spéciaux) 


SST (OUTILS SPÉCIAUX) 


Catégorie 
Désignation 
Réf de pièce 


EM BM BA SE FR DR CA 




/ OuiH oü r»pooo de \ 

109555-100)01 2S*SÎ:ï 
VdifftiimMrat / 


* Roulement üe moyeu nithktn 


/ Ou fil dn repense 0a pimt'V 
(09558-10010) T■éüi/ar.eifu d hune 

\<Tcfliicu «iriOro / 


| / Outil dn ropoise 0o 
) | d'étancheiut «Thuiii 
! \<r eeneu Airifrfo 

I / AdjpUteui ü«\ 

| ptechwotèo 

\0if(Annilnsl / 

( Outil do miw <m plat 
tftepeau de luulcmai 
lus*t Ifeisieu 


( Outil du miw tin ploon ûn\ 
cfcepeau do iwjlomon a« I B 
l'JSét tfCiMtU / 


/Outil do mlwi en 
_ plate do |i«nt d'toan 

09608-10010 rnoitd d'tiuilo do 

•u&de de duectlon 


O.i'.illup* du HiiSiC «Tl I 

place des roulement» 
do movou avant et 
dd û'iV'On mon ont ‘ 


(08608-00020) d0 dô|,ow *”) 

/ Outil do rvpoie do cou' \ 

(09608-(M)040) °« ■ »< - «"«" *«i* 

V nmd d* nwimi avant / 




•1 Joint d'Atnnr.hAiid it'hudo 
Huant d'cubia d'anvdu 
IC52. C l40 et ClbOl 
* 3 C t 40 ut C I 50 
*3 Roulement nrnûin d'aitnn 
d'entrée et ruulemcnt 
nrtiOfo il Qifirn do oorlio 
•4 Roufomnnt avant dmtiia 
d'entrée ICS2 et SSOi 


j Ouït! tk rupoM du itOnoV 

(09608 00070) m** ta 

\ injmri d'utfjituu / 


Outil de ’opuMi do \ 
i,,,.. tèn» Oit feulement | 

(09608 00080) „„ p , W non p n I 

nétaue de diUdrenuel/ 


09608-16041 | 


Owtii 00 roulage do \ 
roulement de moyeu 
do roui) avant ) 


(09608-02020) i 'Bouton »-t Ocroul 


109608-02040) ; iBagu* de retenue) 


09608-20012 


/OuMIaflt de maternant \ 
du ptpton duimijn* et I 
\ moyen ovant / 














SST ET SSM - SST lOutils Spéciaux) 


SST (OUTILS SPÉCIAUX) 



EM 8 M. 8 A SE,FR DR CA 


Remarque 


(0960B-00030) ' (Outil de iiiponei 


(09608-00060) lOutii oe rvooaa) 


(08608-00080) (Outil «ta rapoaei 


(09608-03020) iPmgnou, 


* 1 Cflgn axtérinma du mule 

muni côt# droit turwquo 
mont S60I 

* 2 Cage uxieeusmu Oti toulc- 

mont côté gaucho tunique- 
mont S 501 

*3 Joint d'étanchéité d'huiio 
•virnt d'arbre d'entré» tu 
lornt d'étanchéité d'ttull* 
do couvarclo d'oitiru du 
commando tiutlquomant 
CM» 

*4 Joint a'ôtanehaiia d'huile 
ovnnt d ortjio d'twbée. 
(oint d'étanr.hthto d'huitn 
a« couvorcto d'arbre da 
commanda *i cage e«u‘ 
naura il» roulement# côté» 
g jucha at droit (C140. 

C 150 ot S50i 

*5 Cagn oxtônnu'o da roule¬ 
ments côte» gaueha et 
dfon IC 140, Cl50 Ht S501 

*6 Routomtmi arriéra d'mbie 
d'untréa fùrriqMMTWnt 5501 

*7 Cage aatétinuia do roula 
main côté gaucho (CI40 
•t ClBO) 








SST ET SSM - SST IQutlls Spéciaux) 


C 


SST (OUTILS SPÉCIAUX) 



Chapitre 


Illustration 


09611-22012 


* Joint d'AinchélU d'hwltn du 
UrntMtf tin distributeur 
hydraulique et jrm* d'dton 
chfritd d'nulle d'ombout do 
Vdflr» 


(09612-10022) \Oi »» panai 


( Out'i do («paon do \ 
routa mont rte pignon] 
rte direction / 

109613 220111 (‘“lï) 

I /OnuMtt de ntglago d»\ 
(09616-10010) I imitamtrm do pignon I 

\ d« direction / 


1 Ensemble manchon do 
moyeu No. 3 

2 Roulement supérieur de 
dtstiibuieur hydraulique «t 
loutl d'AtunchOifd d'hialu 


Catégorie 
Désignation 
Rèf de pièce 


EM BM! BA SE FR DR CA Remarque 


09609-20011 ?E«U»ct«u* volant» A 


■WWW» Ia 


/ 5octa do boblut do \ 

09612-00012 I eitfmailléf» de titre: R 

\ non à cidmallMre / 


Outillage do lomme N 


ÎÎ^SÈ» 09612-10093 ] nn titat rte Portier rte] B 

ç t_ Vdl,«liOl. / 

--1- 

- __ I C>« oo contra ocnai rta \ 

109617-10010) I »• « *«!•!>» O' i“'«" 

O Vde wjnoti de du action / 


(09626-100201 


CM de corore-dcmu \ 
do rotule sphérique / 


09612-10131 («*“ * c ’~ - * B 

J I Outil «ta ou»* *n \ 

- ' 09612-22011 I »•«« do routametit de! Q 

Pj \ poujnàfi basculante / 

! ^ / Outillage de ««mise \ 

fl ’i-j09612-24013 w éw n» «»• J B 

J" - — \diraction / 


batractui/l Ue ban» 
de par aiiüll nma 











C-8 


SST ET SSM - SST (Outils Spéciaux) 



SST (OUTILS SPÉCIAUX) 


Chapitre 


Catégorie 


Désignotion 


Remarque 


Illustration 


Contru-dc'ciu de chapiiMU il» 
resnoft de guide de cramait 
«ho (direction emustoel 


Cl* fle vl* dn rdflfogi»' 
de Mlle» de pignon 
t de direction t 


(09617-24010) i <CWi d. c.emartUi.M 


'Cl* de contre- «ili ou 
de vie de réglage de 
pelMr «I» ivpnon de 

.dllOClKHI / 


(D9617-24020) 


’Exuvctevr de 
roulomitm è vie 
, lin do direction 


09612-65014 


'Extracteur do »oo 
pape de commande 
.do direction Atstutee 


r CI* pour contre Ocroui 
de capuchon u» 
k guida de crdmaMlaro ) 


Boulon do moyeu d'esainu 
avant 


09628-10011 {Extracteur de rotu'iu 


Outillage pour romt 
d'Monchoitrt d'Imlle 
de ctemeriUtrc de 
direction 


09630-24013 


Rouhimant uipàtreur de dit 
tributeut hydreulkiue 






















r 


SST ET SSM - SST (Outils Spéciaux) 


C-9 


1 


SST (OUTILS SPÉCIAUX) 
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SST ET SSM — SST (Outils Spéciaux) 






SST (OUTILS SPÉCIAUX) 





Chapitre 
Catégorie 
Désignation 
Réf. de pièce 
Illustration 


EM|BM BA SE FR DR CA Remarque 


( Clé wh» écrou de \ 
conduit* du direction 
«MitiA» / 

( Outil pour roosou di)\ 

UDpol do mâchoire A I 
de l/ein J 


09709-29017 If 0u " l ' t, 8« de !*uge dr i p 
vsooc J ^ 


9 


/ Outillage pour \ 

09710-14012 manchon de *u*pnn Q 

\ttion arnèro / 


Manchon do rosson A l«m«* 
Ixjapeiiaion améiol 


(09710-00050) <Po*n«oi 


(09710-00060) lOuiil de repose) 


Outillage poui 

09710-22020 11 manchon de luspen 
«ion avant 


Manchon rte («9non a 
( nimpansion arné'el 


(09710-01020) i Poignée | 


( Outil do repose de 
manchou de brea 
supérieur 


( Outillage pou» 
manchon lit utapen 
«ion arrière 


Manchon de ressort a 
I suspension arriére) 


(09710-02020) iPo.onè..i 


(09710-02040) (Outil <ia déposeI 


Outillage pour frein A 
dague aulèie 




(09719-00020) 


















SST ET SSM SST lüutils Spèciaux) 


SST (OUTILS SPÉCIAUX) 














SST ET SSM — SST (Outils Spéciaux) 


SST (OUTILS SPÉCIAUX) 


Catégorie 


Désignation 


Remarque 


Illustration 


09921-00010 


rnrvcni'.He U* manchon de 
moyeu No 2 ni pignon men* 
de 3dme tC52. C 140 «M 
Cl 501 


09950-20017 


B.: Se reporter à la page CL-10 pour consulter les outils spéciaux SST utilisés pour le circuit de climatisation. 









SST ET SSM — SSM [Matériaux Spéciaux) 


C-13 


SSM (MATÉRIAUX SPÉCIAUX) 


Désignation 

No. de réf 


Emploi, etc. 

Soûl Packing 1281 tpâto étanchéifianto 12811. 

Three Bond 1281 (étancliéifisnt Three Bond 

1281) ou l'équivalent 

08826-00090 

BM 

Carter do boite de vitesses x Carter de boîte-pont 

Canot de boite de vitesnor. * Couvercle de carter 
de botte de vitesses 

Adhesive 1324 Iproduit Adhésif 1324). Three 

Bond 1324 (étanchéitrom Three Bond 13241 ou 

l'équivalant 

08833-00070 

CA 

Boulon d‘assemblage do couvercle de rail do 
guidage de toit ouvrant 

Buulun d'assemblée» de moteur d'ontrnînoment de 
tou ouvrant 



BM 

Bouchon Muté rectiligne 

Boulon do boîtier do levier sélectour et do 
changement de vitesses 

Adhesive 1344 (produit odhôsif 1344), Threo 

Bond 1344 (étonchéifisnt Thros Bond 1344). 

Loctite 242 (Loctito 242) ou l'équivalent 

08833 00080 

DR 

Vis de réglage de pelior de satellite 

Contre-écrou de vis de réglage do palier de satellite 
Contre écrou de vis de réglego de pelie» de saieBite 
Chapeau do ressort de guldrr de crémaillère 

Chapeau de boîtier do crémaillère 

Dupont Poste No. 4817 (péte Dupont No. 

48171 


EC 

Résistance de dégivrage do lunette 

Sido protection niouldmg adhesive (pâte odhé- 

r.ivo do protection de moulure latérale) 

08850000B1 

CA 

Mouturo de protection latérale 

Windshield glas* adhesive set No. IB (kit No. 

IB do produit adhésif do gtsco do pare brisai 

0885000070 

CA 

10 - 15°C) 

Gioce de pare-brise 

Glace de lunette arrière 

Glace de hayon 

Windshiold glass adhesive set No. 35 (kit No 

35 do produit adhésil de gioce de pare-brise) 

08850-00080 

CA 

115 - 35"C) 

Gioce de pote-brise 

Glace do lunette arrière 

Glace de hayon 

Windshield gloss adhesive set No. 45 but Na. 

45 de produit adhésif de glace de pere-bnsel 

0885000090 

CA 

135 - 45°CI 

Glace de pare brise 

Glace do lunette arriorc 

Glace de hayon 

Dam kit (kit de joint profilé d'étanchéité) 

04562 12010 

CA 

Gloco do para brise 

Gloco de lunette arriére 

Glace do hayon 

8utyl tape set (kit de bondo adhéaivo butyl) 

08850 00065 

CA 

Glace de custode 

Toit ouvrant 







SCHEMAS DE CABLAGE 


PROCÉDÉ D'INTERPRÉTATION DE CE CHAPITRE 

BLOC DE RACCORDEMENT OU BLOC INTERMÉDIAIRE 


Couleur de fil No. de bloc Couleur de fil 



Interne au bloc 


COULEUR DE FIL 

La couleur des fils est identifiée à l'aide d'un code alphabétique qui est le suivant. 

B - Noir L - Bleu R ** Rouge 

BR = Brun LG = Vert clair V = Violet 

G = Vert O = Orange W= Blanc 

GR = Gris P = Rose Y = Jaune 

La 1ère lettre indique la couleur fondamentale du fil do base et la 2ème la couleur des rayures. 
Exemple: R-G signifie que la couleur du fil est le rouge et celle des rayures, le vert. 

ABRÉVIATIONS 

Les abréviations suivantes sont employées dans les schémas de cablage. 


A/C 

- Climatiseur 

J/B 

= Bloc de raccordement 

A/T 

= Boîte-pont automatique 

L/B 

= Liftback 

CB 

= Coupe-circuit 

LH 

= Gauche 

C/P 

= Coupé 

M/T 

= Boîte-pont mécanique 

D/L 

= Serrure de porte 

O/D 

= SurmultipliC8teur 

EBCV 

= Valve de purge électrique 

RH 

= Droit(e) 

ECU 

= Unité de commande 

S/D 

= Berline 


électronique 

S/W 

= Contacteur/interrupteur 

EFI 

= Injection 

électronique de carburant 

TP 

= Dispositif de positionnement de papillon 
des gaz 

EUR 

*= Europe 

T-VIS 

= Système à induction variable Toyota 

FL 

= Elément-fusible 

VSV 

= Soupape de commutation à dépression 

FPU 

GEN 

IIA 

= Accroissement de la pression 
d'essence 

= Toutes zones 

= Ensemble d’allumage 

U.K. 

w/ 

w/o 

= Royaume-Uni 

= Avec 

= Sans 


électronique intégré 








INDEX DES SYSTÈMES 

À partir des véhicules de production débutée en mai 1987 
COROLLA (page 1 à page 8} 










SCHÉMA DE CABLAGE DE COROLLA -À partir des véhicules de pro 


Alimentation électrique 


- 










Jcules de production débutée en mai 1987 (page 1 à page 8) 



Injection «Sectioruque 


►— VWf» !« mwu* CMH' 1341 


I • WM il» ciircvnwn»* «I KlMto* itM eonduirw Ou «in 

* i w>tiui«iin ilo clmmTifcMd lll.ftt 


MJSC Tl\i# WlNtlIPM § 


fltSttTAtCJI UB 

rciMTmxf ik en 


Corrrnrti il» mat» 
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COROLLA 1 











































































COROLLA 







COROLLA (suite) 


Système 


Système anti-pollution (sans sonde à oxygène) 


FCUT 














Système anti-pollution (2E avec sonde à oxygène) 


Système onti-pollution i4A-F 


r - IHKUM M* » CUUectaU* ü'wJlfWUïttUi «MCrtll- 2SJ (/ . Inuun* UH U ta** (U L-tt uv <*»Mi tffUClK! «CUMUIIt * o«ou«wt I* . | m t«N( «Ml U 1*mt* «■ U 

- Innta» nan« - iWmmw <«ïl - iiiamnn me <« IM* i)o ni» «t*> ***** «Jn>u* iconivm* * «rniml - ir»uM un In pmt» 4a» » **= 
































































milatour de radiateur 


Climatisation, climatiseur 































COROLLA 3 























4 COROLLA (suite) 



Climatisation, climatiseur et chauffage (conduite 


ConlKtl Ü4 Hvnsnh 


il * ’nsieMsui l'Wa 
























































































COROLLA 











COROLLA (suite) 


Essuie-glace et lave 


Dégivrage 















Essuie-glace et lave glace de pare-brise 


Essuie-glace eî 
lave-glace arrière 


) • Hiuj* »UI lu tftta «i» il—ij <n r*»»r (UtMto wawttWt* » ««ecSal J? - ►n*'» 1 -' »«>w» *• mon tant m4tt U 4U11» lîinryjuitr a 


» Inui.** »oin W mnnuiin »ir«Kr Ji.Hta i;o<W>tu* « ihort*? 

























































COROLLA 5 















6 COROLLA (suite) 
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TEMOIN OE «UX 
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COROLLA 






















COROLLA (suite) 
























































































8 COROLLA (suite) 



Allume-cigare 


Montre 


Coftuct» d» maat* 



















































COROLLA 


















